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RECOUVREMENTS - ARRANGEMENT

UNION POSTALE UNIVERSELLE

No 4053. - ARRANGEMENT CONCERNANT LES RECOUVREMENTS.
SIGN]R AU CAIRE, LE 20 MARS 1934.

Texte officiel /ranpais communiqud par les ministres des Afaires itrangires d'Egypte et des Pays-Bas.
L'enregistrement de cet arrangement a eu lieu le 5 jdvrier 1937.

TABLE DES MATI9RES

CHAPITRE PREMIER.

DISPOSITION PRALIMINAIRE.
Art.
I. Conditions de 1'6change des valeurs h recou-

vrer.

CHAPITRE iI.

OBJET DU SERVICE.-

2. Valeurs admises h 1'encaissement.
3. Protfts. Poursuites.

CHAPITRE III.

DAP6T DES VALEURS A RECOUVRER.

4. Enonc6 du montant des valeurs.
5. D~p6t des valeurs. Taxe de l'envoi.
6. Nombre et montant maximum des valeurs.
7. Interdictions.

CHAPITRE IV.

ENCAISSEMENT DES VALEURSi

8. Non-acceptation de payements partiels.
9. Droit d'encaissement ou de pr6sentation.
io. Liquidation du montant encaiss6.
ii. Renvoi des valeurs non recouvr6es.

CHAPITRE V.

RETRAIT ET RECTIFICATIONS. RIEEXPPDITION

Art. ET RENVOI. RUCLAMATIONS.

12. Retrait des recouvrements. Rectification du
bordereau.

13. Rexp6dition. Valeurs mal dirig~es.
14. Renvoi des valeurs irrcouvrables.
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RESPONSABILITA.

x6. Application des dispositions sp6ciales de la
convention.

17. Responsabilit6 en cas de perte des valeurs.
I8. Cas de retard.

CHAPITRE VII.

DISPOSITIONS DIVERSES.

19. Attribution des taxes.
20. Bureaux participant au service.
21. Application des dispositions d'ordre g6n6ral de

la convention.
22. Approbation des propositions faites dans

lintervalle des reunions.

DISPOSITIONS FINALES.

23. Mise "h execution et duroe de l'arrangement.



1937 League of Nations - Treaty Series. 11

PAYMENT ON DELIVERY - AGREEMENT

I TRADUCTION. - TRANSLATION.

UNIVERSAL POSTAL UNION.

No. 4053. -- AGREEMENT CONCERNING THE COLLECTION OF BILLS,
DRAFTS, ETC. SIGNED AT CAIRO, MARCH 20TH, 1937.

French official text communicated by the Egyptian and the Netherlands Ministers for Foreign A/fairs.
The registration of this Agreement took place February 5th, 1937.

TABLE OF CONTENTS.

CHAPTER I.

PRELIMINARY CLAUSE.
Art.

I. Conditions governing the Exchange of Bills,
etc., to be collected.

CHAPTER II.

PURPOSE OF THE SERVICE.

2. Documents accepted for Collection.
3. Protest. Legal Proceedings.
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POSTING OF BILLS, ETC., TO BE COLLECTED.

4. Declaration of the Amount to be collected.
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etc., to be collected.
7. Prohibitions.

CHAPTER IV.

COLLECTION OF BILLS, ETC.

8. Partial Payment not allowed.
9. Cashing or Presentation Fee.

io. Payment of the Amount collected.
ii. Return of Bills, etc., not collected.

I Traduit par le Secretariat de la Socift6 des
Nations, & titre d'information.

CHAPTER V.

WITHDRAWAL AND CORRECTIONS. REDIRECTION

AND RETURNS. CLAIMS.
Art.

12. Withdrawal of Bills. Correction of the Sche-
dule.

13. Redirection. Missending.
14. Return of Bills, etc., which cannot be collected.
15. Claims.

CHAPTER VI.

RESPONSIBILITY.

16. Application of Special Provisions of the
Convention.

17. Responsibility in the Event of the Loss of Bills.
18. Delay.

CHAPTER VII.

MISCELLANEOUS PROVISIONS.

ig. Allocation of Fees.
2o. Offices taking Part in the Service.
21. Application of the General Provisions of the

Convention.
22. Approval of Proposals made in the Intervals

between Meetings.

FINAL PROVISIONS.

23. Entry into Force and Duration of the Agree-
ment.

Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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RECOUVREMENTS - ARRANGEMENT

UNION POSTALE UNIVERSELLE

Arrangement' concernant les recouvrements conclu entre L'ALBANIE, L'ALLEMAGNE, LE
ROYAUME DE L'ARABIE SAOUDITE, LA RAPUBLIQUE ARGENTINE, L'AUTRICHE, LA BELGIQUE,
LA BOLIVIE, LE CHILI, LA RAPUBLIQUE DE CUBA, LE DANEMARK, LA VILLE LIBRE DE DANTZIG,
LA RItPUBLIQUE DOMINICAINE, L'EGYPTE, L'ESPAGNE, l'ensemble des COLONIES ESPAGNOLES,
L'ESTONIE, L'ETHIOPIE, LA FINLANDE, LA FRANCE, L'ALGARIE, LA GRACE, LA RPPUBLIQUE DU
HONDURAS, LA HONGRIE, L'ISLANDE, L'ITALIE, l'ensemble des COLONIES ITALIENNES, LA LETTONIE,
LE LUXEMBOURG, LE MAROC (k l'exclusion de la Zone espagnole), LE MAROC (Zone espagnole),
LA NORVAGE, LE PARAGUAY, LES PAYS-BAS, CURAqAO ET SURINAM, LES INDES NAERLANDAISES,

LA POLOGNE, LE PORTUGAL, LES COLONIES PORTUGAISES DE L'AFRIQUE OCCIDENTALE, LES
COLONIES PORTUGAISES DE L'AFRIQUE ORIENTALE, DE L'ASIE ET DE L'OC ANIE, LA ROUMANIE, LA
RtPUBLIQUE DE SAINT-MARIN, LE TERRITOIRE DE LA SARRE, LE SIAM, LA SUtDE, LA CONFtDtRA-

TION SUISSE, LA TCHPCOSLOVAQUIE, LA TUNISIE, LA TURQUIE, LITAT DE LA CIT11 DU VATICAN,
LES RETATS-UNIS DU VENEZUELA, L'YEMEN et LE ROYAUME DE YOUGOSLAVIE.

Les soussign~s, pl~nipotentiaires des gouvernements des pays ci-dessus 6numr6s, vu l'article 3
de la Convention 2 postale universelle conclue au Caire le 20 mars 1934, ont, d'un commun accord
et sous r~serve de ratification, arrt l'arrangement suivant :

I Ratifications ddposies au Caire :
ARABIE SAOUDIENNE . . .
PAYs-BAS (pour le Royaume

en Europe, les Indes
n6erlandaises, Surinam et
Curaqao) ...........

SUISSE .............
NORVkGE .............
SUEDF. ..............
DANEMARK ............
ETAT DE LA CITA DU VA-

TICAN ... ..........
EGYPTE ... ..........
ALLEMAGNE .. ........
BELGIQUE ... ...... ..
ISLANDE .............
AUTRICHE. ...........
CHILI .... ...........
ITALIE (y compris la Tri-

politaine, la Cyrdnaique,
l'Erythr~e et la Somalie)

21 octobre 1934.

23 octobre 1934.
2o novembre 1934.

3 d6cembre 1934.
3 d6cembre 1934.

18 d6cembre 1934.

26 dcembre 1934.
30 d6cembre 1934.
I6 f6vrier 1935.
18 f6vrier 1935.
27 f6vrier 1935.

5 mars 1935.
26 mars 1935.

ESPAGNE (y compris 1'en-
semble des colonies espa-
gnoles ainsi que le Maroc
(Zone espagnole)) . . . . 24 avril 1935.

HONGRIE. ......... .. r mai 1935.
TCH1COSLOVAQUIE .... 5 mai 1935.
FINLANDE ......... . 4 juillet 1935.
POLOGNE .. ........ . 17 septembre 1935.
ETHIOPIE .. ........ . 22 septembre 1935.
ROUMANIE. ......... ... 5 novembre 1935.
ESTONIE ........... ... 4 juillet 1936.
YOUGOSLAVIE ..... ...... 26 juin 1937.
FRANCE. ..........
ALGARIE ........... ..
MAROC (h l'exclusion de la 9 aofit 1937.

Zone espagnole) .......
TUNISIE ... ..........

6 avril 1935.

Adhdsions :
Notifi~es au Gouvernement 6gyptien conform6ment h l'article XIV du Protocole final de

la Convention postale universelle :
LUXEMBOURG ....... x8 aobt 1934.
YAMEN .... .......... 20 aoft 1934.

2 Vol. CLXXIV, page 17y, de ce recueil.

HAITI ..... .......... 19 d~cembre 1934.

NO 4053
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PAYMENT ON DELIVERY -- AGREEMENT

UNIVERSAL POSTAL UNION.

Agreement' concerning the Collection of Bills, Drafts, etc., by Post concluded between ALBANIA,
GERMANY, THE KINGDOM OF SAUDI ARABIA, THE ARGENTINE REPUBLIC, AUSTRIA, BELGIUM,
BOLIVIA, CHILE, REPUBLIC OF CUBA, DENMARK, FREE CITY OF DANZIG, DOMINICAN REPUBLIC,
EGYPT, SPAIN, the Whole of THE SPANISH COLONIES, ESTONIA, ETHIOPIA, FINLAND, FRANCE,
ALGERIA, GREECE, REPUBLIC OF HONDURAS, HUNGARY, ICELAND, ITALY, the Whole of THE ITALIAN
COLONIES, LATVIA, LUXEMBURG, MOROCCO (except the Spanish Zone), MOROCCO (Spanish Zone),
NORWAY, PARAGUAY, NETHERLANDS, CURAqAO AND SURINAM, NETHERLANDS INDIES, POLAND,
PORTUGAL, THE PORTUGUESE COLONIES IN WEST AFRICA, THE PORTUGUESE COLONIES IN EAST
AFRICA, ASIA AND OCEANIA, ROUMANIA, REPUBLIC OF SAN MARINO, TERRITORY OF THE SAAR,
SIAM, SWEDEN, SWISS CONFEDERATION, CZECHOSLOVAKIA, TUNIS, TURKEY, THE STATE OF THE
CITY OF THE VATICAN, UNITED STATES OF VENEZUELA, YEMEN and THE KINGDOM OF
YUGOSLAVIA.

Having regard to Article 3 of the Universal Postal Convention 1, concluded at Cairo on March
2oth, 1934, the undersigned, Plenipotentiaries of the Governments of the countries enumerated
above have, by common agreement and subject to ratification, concluded the following Agreement :

' Ratifications deposited at Cairo :
SAUDI ARABIA .......
THE NETHERLANDS (for

the Kingdom in Eu-
rope, the Netherlands
Indies, Surinam and
Curaqao) ........

SWITZERLAND .......
NORWAY .. ........
SWEDEN ...........
DENMARK ..........
STATE OF THE CITY OF

THE VATICAN ....
EGYPT ............
GERMANY ..........
BELGIUM ..........
ICELAND .. ........
AUSTRIA ..........
CHILE . . . . . . . .
ITALY (including Tripoli-

tania, Cyrenaica, Eri-
trea and Somaliland) .

October 2Ist, 1934.

October 23rd, 1934.
November 2oth, 1934.
December 3rd, 1934.
December 3rd, 1934.
December r8tb, 1934.

December 26th, 1934.
December 3oth, 1934.
February I6th, 1935.
February i8th, 1935.
February 2 7 th, 1935.
March 5 th, 1935.
March 26th, 1935.

SPAIN (including the
whole of the Spanish
Colonies. and Morocco
(Spanish Zone)) . . .

HUNGARY ..........

CZECHOSLOVAKIA ....

FINLAND ..........
POLAND .......
ETHIOPIA ...........
ROUMANIA ..........
ESTONIA .. ........

YUGOSLAVIA .........
FRANCE .......

ALGERIA ........
MOROCCO (except the Spa-

nish Zone) . . . . 1
TUNIS ............ .

Arl 24 th, 1935.My Ist, 1935.
May 5 th, 1935.
July 4 th, 1935.
September 1 7 th, 1935.
September 22nd, 1935.
November 5th, 1935.
July 4 th, 1936.
June 26th, 1937.

August 9th, 1937.

April 6th, 1935.

Accessions :
Notified to the Egyptian Government in accordance with Article XIV of the Final

Protocol of the Universal Postal Convention :
LUXEMBURG ........ .. August 18th, 1934-
YEMEN .......... .August 2oth, 1934.

2 Vol. CLXXIV, page 171, of this Series.

No. 4053

HAITI .. ........ . December 19th, 1934.
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RECOUVREMENTS - ARRANGEMENT

CHAPITRE PREMIER

DISPOSITION PRfLIMINAIRE.

Article premier.

CONDITIONS DE L'ACHANGE DES VALEURS A RECOUVRER.

L'6change des valeurs k recouvrer, entre ceux des pays contractants dont les administrations
conviennent d'6tablir ce service, est rdgi par les dispositions du pr6sent arrangement.

CHAPITRE II

OBJET DU SERVICE.

Article 2.

VALEURS ADMISES ,L L'ENCAISSEMENT.

Sont admis l'encaissement les quittances, factures, billets Ai ordre, traites, coupons d'intdr~t
et de dividende, titres amortis, et g6n6ralement toutes valeurs commerciales ou autres, payables
sans frais.

Les administrations qui ne peuvent se charger de l'encaissement de coupons d'int6r~t ou de
dividende et de titres amortis le notifient aux autres administrations par I interm6diaire du Bureau
international.

Article 3.

PROTLTS. POURSUITES.

Les administrations peuvent se charger de faire protester les effets de commerce et de faire
exercer des poursuites judiciaires au sujet de crdances. Elles arr~tent, d'un commun accord, les
dispositions ndcessaires A cet effet.

CHAPITRE III

D] PT DES VALEURS A RECOUVRER.

Article 4.

ENONCP- DU MONTANT DES VALEURS.

Sauf arrangement contraire, le montant des valeurs recouvrer est exprim6 dans la monnaie
du pays charg6 du recouvrement.

Article 5.

DtP6T DES VALEURS. TAXE DE L'ENVOI.

Le ddp6t des valeurs k recouvrer est fait sous forme d'envoi recommand6 affranchi, adress6
directement par le ddposant au bureau de poste charg6 d'encaisser les fonds.

La taxe de l'envoi ne doit pas d6passer celle d'une lettre recommandde du rimme poids.

No 4053
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CHAPTER I.

PRELIMINARY CLAUSE.

Article i.

CONDITIONS GOVERNING THE EXCHANGE OF BILLS, ETC., TO BE COLLECTED.

The exchange of bills, etc., to be collected between those contracting countries whose
Administrations agree to establish this service shall be governed by the provisions of the present
Agreement.

CHAPTER II.

PURPOSE OF THE SERVICE.

Article 2.

DOCUMENTS ACCEPTED FOR COLLECTION.

The following documents shall be accepted for collection : receipts, invoices, promissory notes,
bills, interest and dividend coupons, securities due for redemption and in general every kind of
commercial or other document payable free of cost.

Any Administration which is unable to undertake the cashing of interest or dividend coupons
or of securities due for redemption shall notify the fact to the other Administrations through the
International Bureau.

Article 3.

PROTESTS. LEGAL PROCEEDINGS.

Administrations may undertake to protest bills and to institute legal proceedings in respect
of debts. They shall draw up by agreement the necessary regulations' for that purpose.

CHAPTER III.

POSTING OF BILLS, ETC., TO BE COLLECTED.

Article 4.

DECLARATION OF THE AMOUNT TO BE COLLECTED.

In the absence of other arrangements, the amount of the accounts to be collected by post
shall be expressed in the currency of the country which undertakes collection.

Article 5.

POSTING-OF BILLS, ETC. TRANSMISSION FEE.

Bills, etc., to be collected shall be posted in prepaid registered covers addressed directly by the
sender to the post office which is to collect the amount.

The transmission fee for the packet must not exceed that charged in respect of a registered
letter of the same weight.
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Article 6.

NOMBRE ET MONTANT MAXIMUM DES VALEURS.

i. Le mme envoi peut contenir plusieurs valeurs recouvrables par le bureau destinataire
sur des d6biteurs diff6rents, au profit d'une m~me personne.

Toutefois, ces valeurs ne peuvent 6tre assign6es sur plus de cinq d6biteurs diff~rents, ni 6tre
encaissables A diff6rents jours d'6ch6ance.

2. Le montant total A encaisser ne doit pas exc6der par envoi le maximum admis par le pays
de destination pour 1'6mission des mandats de poste, & moins que leg administrations n'adoptent,
d'un commun accord, un maximum plus 6lev6.

Article 7.

INTERDICTIONS.
I1 est interdit

a) De porter sur les valeurs des notes ne concernant pas lobjet du titre
b) De joindre h ces valeurs des lettres ou des notes pouvant tenir lieu de correspon-

dance entre le cr~ancier et le d6biteur ;
c) De consigner sur le bordereau d'exp~dition des annotations autres que celles que

comporte sa contexture.

CHAPITRE IV

ENCAISSEMENT DES VALEURS.

Article 8.

NON-ACCEPTATION DE PAYEMENTS PARTIELS.

Chaque valeur doit 6tre payee int~gralement et en une seule fois, sinon elle est consid6r~e comme
refus~e.

Article 9.

DROIT D'ENCAISSEMENT OU DE PR1SENTATION.

Toute valeur pr~sent6e a 1'encaissement, recouvr6e ou non, est passible d'un droit de 25 centimes,
dit d'encaissement ou de presentation suivant le cas, qui est, 6ventuellement, prlev6 sur le montant
encaiss6.

Ne sont pas soumises h ce droit, les valeurs qui, par suite d'une irr6gularit6 quelconque ou d'un
vice d'adresse, sont renvoy~es & 1'exp~diteur sans avoir 60 mises en recouvrement.

Article io.

LIQUIDATION DU MONTANT ENCAISSt.

i. Les sommes encaiss6es se rapportant h un mme envoi, d6duction faite des frais pr~vus au
§ 2, sont liquid~es au moyen d'un mandat de poste au profit du d6posant. Lorsque le r6glement de
l'administration d'origine le permet, le d~posant a la facult6 de demander que le mandat mentionne,
aux lieu et place de son adresse, le titulaire et le num~ro d'un compte courant postal tenu dans le
pays d'origine ainsi que le bureau qui tient ce compte.
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Article 6.

NUMBER AND MAXIMUM AMOUNT OF BILLS, ETC., TO BE COLLECTED.

i. The same postal packet may contain more than one bill payable to the same person to
be collected by the post office of destination from different debtors.

The same packet, however, must not contain bills to be collected from more than five different
debtors nor bills falling due on different dates.

2. The total amount to be collected must not exceed per packet the maximum allowed for
money orders issued in the country of destination, unless the Administrations agree to adopt a
higher maximum.

Article 7.

PROHIBITIONS.

It is forbidden
(a) To make any notes on bills, etc., not relating to the subject of the bill or security;
(b) To attach to such bills, etc., letters or notes which might take the place of

correspondence between the creditor and the debtor;
(c) To make any entries on the schedule of amounts to be collected other than

those required by the wording of the form.

CHAPTER IV.

COLLECTION OF BILLS, ETC.

Article 8.

PARTIAL PAYMENT NOT ALLOWED.

Each bill, etc., must be paid in full and at one time ; otherwise it is considered to be refused.

Article 9.

CASHING OR PRESENTATION FEE.

Any bill presented for payment, whether paid or not, shall be subject to a charge of 25 centimes,
known as the cashing or presentation fee, as the case may be, which is deducted from the amount
if collected.

Bills returned to the sender without having been collected owing to irregularities of any
kind or to an imperfect address shall not be liable to this fee.

Article io.

PAYMENT OF THE AMOUNT COLLECTED.

i. The amounts collected in respect of any one packet shall be transmitted by means of a
money order payable to the sender, after deduction of the expenses referred to in § 2. If this is
permissible under the regulations of the Administration of origin, the sender may demand that
the money order shall specify, in place of his own address, the holder and the number of a postal
cheque account kept in the country of origin, and the office which keeps the said account.
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Si les administrations int6ress6es admettent ces proc~d6s, la liquidation peut 6galement se faire
soit au moyen d'un versement en compte courant postal dans le pays de destination, soit au moyen
d'un virement L un tel compte tenu dans le pays d'origine de l'envoi.

2. Les frais k d6duire se composent
a) Du droit d'encaissement et, 6ventuellement, du droit de pr6sentation afferent

aux valeurs impay~es ;
b) S'il y a lieu, des droits fiscaux appliqu6s aux valeurs;
c) De la taxe ordinaire des mandats de poste, ou, en cas de versement en compte

courant postal dans le pays de destination, de la taxe des versements applicable dans le
service int6rieur ou, en cas de virement k un compte du pays d'origine, de la taxe des
virements. Ces taxes sont calculkes sur le total de la somme encaiss~e, d6duction faite
des r~tributions et droits indiqu6s sous a) et b).

3. Les mandats de recouvrement sont admis jusqu'au montant maximum adopt6 par les
administrations en vertu de l'article 6, § 2.

Article II.

RENVOI DES VALEURS NON RECOUVRtES.

Les valeurs qui n'ont pu 6tre recouvr~es dans les d~lais fix6s par le r glement, et qui ne doivent
pas etre remises t un tiers d~sign6, sont renvoy6es en franchise de port an bureau de d6p6t.

Lorsqu'il n'y a pas de valeurs recouvr~es ou que les sommes encaiss~es sont insuffisantes pour
permettre la dduction int~grale des droits de presentation, ceux-ci sont r~clam6s & l'exp~diteur
de l'envoi.

L'administration charg~e du recouvrement des valeurs n'est tenue h aucune mesure conser-
vatoire, ni 'L aucun acte 6tablissant le non-payement de ces titres.

CHAPITRE V

RETRAIT ET RECTIFICATIONS. RAEXPPIDITION ET RENVOI. RtCLAMATIONS.

Article 12.

RETRAIT DES RECOUVREMENTS. RECTIFICATION DU BORDEREAU.

Aussi longtemps que le bureau destinataire d'un envoi contenant des valeurs h recouvrer ne
s'est pas dessaisi de celles-ci, le d6posant peut, aux conditions d6termindes pour les correspondances
par l'article 51 de la convention, retirer l'envoi ou une ou plusieurs des valeurs y contenues, ou faire
rectifier, en cas d'erreur, les indications du bordereau d'exp6dition.

Lorsqu'il s'agit de la rectification du bordereau demand~e par voie t6l6graphique, la taxe du
t~l~gramme est augment6e de la taxe applicable A une lettre recommand~e de port simple.

Article 13.

REXPPDITION. VALEURS MAL DIRIGtES.

i. En cas de changement de r~sidence d'un ou de plusieurs des destinataires, dans l'int6rieur
du pays de destination, les valeurs A recouvrer sont r~exp6di6es. Il en est de m8me des valeurs

1 'adresse de personnes habitant un endroit de la localit6 desservi par un autre bureau.
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If the Administrations concerned admit these methods, the transmission of the amount due
may also be effected by paying it into a postal cheque account in the country of destination, or by
a transfer to such an account kept in the country of origin of the bills.

2. The expenses to be deducted consist :
(a) Of the cashing fee, and presentation'charge, if any, in respect of unpaid bills;

(b) Of the fiscal dues, if any, applicable to the bills;
(c) Of the ordinary money order commission or, where payment is made to a postal

cheque account in the country of destination, of the charges for such payments applicable
in the inland service, or, in case of transfers to an account in the country of origin, of the
amount of the transfer fees. These charges are calculated on the basis of the total amount
collected, less the payments and charges mentioned in paragraphs (a) and (b).

3. Collection money orders relating to the collection of bills, etc., may not exceed the maximum
adopted by the Administrations under the terms of Article 6, § 2.

Article ii.

RETURN OF BILLS, ETC., NOT COLLECTED.

Bills which it has not been possible to collect within the time-limits laid down in the Detailed
Regulations and which have not to be handed over to a third party named in advance shall be
returned post free to the office of posting.

When no bills have been collected or when the amount collected is insufficient to enable the
presentation charge, etc., to be deducted in full, the fees in question shall be collected from the
sender.

The Administration which undertakes collection shall not be bound to take any measures to
safeguard the claim, or to issue any certificate to the effect that the bills, etc., have not been paid.

CHAPTER V.

WITHDRAWAL AND CORRECTIONS. REDIRECTION AND RETURN. CLAIMS.

Article 12.

WITHDRAWAL OF BILLS. CORRECTION OF THE SCHEDULE.

As long as the office of destination of a packet containing bills for collection has not relinquished
possession thereof, the sender may, subject to the conditions concerning correspondence laid down
in Article 51 of the Convention, withdraw the packet or one or more of the bills contained therein
or correct, in case of error, the entries on the schedule.

When the correction of the schedule is requested by telegraph, the fee for an ordinary registered
letter shall be added to the cost of the telegram.

Article 13.

REDIRECTION. MISSENDING.

i. In the event of one or more of the addressees having removed to an address within the
country of destination, the bills for collection shall be redirected. The same shall apply to bills
intended for persons who live in a place in the district which is served by another office.
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2. Si un envoi est totalement compos6 de valeurs non encaissables par le bureau qui les re~oit,
il est renvoy6 au bureau d'origine, A moins que les d6biteurs ne soient tous desservis par un autre
bureau du pays de destination, auquel cas il est dirig6 sur ce bureau.

Lorsqu'une partie des valeurs ins6r~es dans un envoi ne sont pas encaissables par le bureau
destinataire, celles-ci sont renvoy6es .i 1'exp~diteur et il est proc~d6 h la mise en recouvrement des
autres valeurs.

3. I1 n'est perqu aucun suppl6ment de taxe du chef de ces r6exp6ditions.

Article 14.

RENVOI DES VALEURS IRRECOUVRABLES.

Les valeurs qui n'ont pu 6tre recouvr~es pour un motif quelconque sont renvoy6es au d6posant
dans la forme pr~vue par le r~glement.

Article 15.

RitCLAMATIONS.

Les prescriptions de l'article 53 de la convention sont applicables aux r6clamations concernant
les envois de valeurs A recouvrer.

CHAPITRE VI

RESPONSABILITL

Article 16.

APPLICATION DES DISPOSITIONS SPtCIALES DE LA CONVENTION.

Les dispositions des articles 56, 57, 59 A 62 et 66 -i 72 de la convention sont applicables au
service des recouvrements. En outre, les dispositions pr~vues & l'article 72 de la convention concer-
nant les mandats de remboursement qui n'ont pas 6t6 pay6s au b~n6ficiaire s'appliquent, par
analogie, aux ordres de virement 6mis en conformit6 de l'article 10, § i, qui ne peuvent 6tre port6s
au cr6dit du compte courant postal tenu dans le pays d'origine de 1'envoi et indiqu6 par 1'exp~diteur.

Article 17.

RESPONSABILITt EN CAS DE PERTE DES VALEURS.

En cas de perte des valeurs apr~s l'ouverture du pli qui les contient, soit au bureau charg6 de
l'encaissement, soit au bureau charge de la restitution au d~posant, l'administration responsable
est tenue de rembourser h l'exp~diteur le montant effectif du dommage caus6, sans que ce montant
puisse exc~der celui de l'indemnit6 pr6vue pour la perte d'un envoi recommand6.

Article 18.

CAS DE RETARD.

Les administrations ne sont tenues h aucune responsabilit6 du chef de retards:

a) Dans la transmission ou dans la presentation des valeurs It recouvrer;
b) Dans l'6tablissement du prot~t ou dans l'exercice des poursuites judiciaires dont

elles se seraient charg~es par application des dispositions de l'article 3.
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2. If a packet is composed entirely of bills which cannot be collected by the office receiving
them, it shall be returned to the office of origin, unless all the debtors are resident in the area of
another office in the country of destination, in which event it shall be transmitted to such office.

If some of the bills contained in a packet cannot be collected by the office of destination, the
bills in question shall be returned to the sender and steps shall be taken to collect the other bills.

3. No additional charge shall be made for the redirection referred to above.

Article 14.

RETURN OF BILLS, ETC., WHICH CANNOT BE COLLECTED.

Bills which for any reason it has been impossible to collect shall be returned to the sender
in the manner prescribed in the Detailed Regulations.

Article 15.

CLAIMS.

The provisions of Article 53 of the Convention shall apply to claims concerning packets of
bills for collection.

CHAPTER VI.

RESPONSIBILITY.

Article 16.

APPLICATION OF SPECIAL PROVISIONS OF THE CONVENTION.

The provisions of Articles 56, 57, 59-62 and 66-72 of the Convention shall apply to the
service of collection. Furthermore, the provisions of Article 72 of the Convention concerning trade
charge money orders which have not been paid to the beneficiary are applicable, by analogy, to
transfer orders issued in accordance with Article Io, § I, which cannot be credited to the post al
cheque account kept in the country of origin of the bills and indicated by the sender.

Article 17.

RESPONSIBILITY IN THE EVENT OF THE Loss OF BILLS.

If bills, etc., are lost after the opening of the packet containing them, either in the office
responsible for the collection of the amounts or in the office responsible for returning them to the
sender, the Administration concerned shall only be bound to refund to the sender the actual amount
of the loss entailed and such amount cannot exceed the amount of the compensation prescribed
for the loss of registered packets.

Article 18.

DELAY.

The Administrations shall not be in any way responsible for delay in:
(a) The transmission or presentation of bills for collection ;
(b) Protesting bills or instituting legal proceedings under the provisions of Article 3.
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CHAPITRE VII

DISPOSITIONS DIVERSES.

Article 19.

ATTRIBUTION DES TAXES.

La taxe d'un envoi contenant des valeurs & recouvrer, ainsi que les droits d'encaissement et
de presentation, ne donnent lieu A aucun d~compte entre les administrations int~ress~es.

Article 20.

BUREAUX PARTICIPANT AU SERVICE.

Les administrations doivent admettre au service des recouvrements tous les bureaux charg6s
du service des mandats de poste internationaux.

Article 21.

APPLICATION DES DISPOSITIONS D'ORDRE G]NtRAL DE LA CONVENTION.

Les dispositions d'ordre g~n~ral qui figurent aux titres I et II de la convention sont applicables
au present arrangement, l'exception, toutefois, des prescriptions faisant l'objet de l'article 7.

Article 22.

APPROBATION DES PROPOSITIONS FAITES DANS L'INTERVALLE DES RAUNIONS.

Pour devenir ex6cutoires, les propositions faites dans l'intervalle des r6unions (articles 19
et 2o de la convention) doivent r~unir :

a) L'unanimit6 des suffrages, s'il s'agit de l'addition de nouvelles dispositions ou de
la modification des dispositions des articles I 6L 19, 22 et 23 du pr6sent arrangement et
101 & 104, io6, 107, 109, mII & 114 et II8 de son r~glement ;

b) Les deux tiers des suffrages, s'il s'agit de la modification des dispositions du pr6sent
arrangement autres que celles qui sont mentionn6es A l'alin6a pr6c6dent et des articles io8,
IIO et 115 de son r6glement ;

c) La majorit6 absolue, s'il s'agit de la modification des autres articles du present
r~glement ou de 1'interpretation des dispositions du pr6sent arrangement et de son
r~glement, hors le cas de dissentiment k soumettre l'arbitrage pr6vu & l'article ii de la
convention.

DISPOSITIONS FINALES

Article 23.

MISE k EXACUTION ET DURIfE DE L'ARRANGEMENT.

Le pr6sent arrangement sera mis & execution le ier janvier 1935 et demeurera en vigueur pen-
dant un temps ind6termin6.
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CHAPTER VII.

MISCELLANEOUS PROVISIONS.

Article 19.

ALLOCATION OF FEES.

The transmission fee for a packet containing bills for collection, together with the cashing
and presentation fees, shall not form the subject of any account between the Administrations
concerned.

Article 20.

OFFICES TAKING PART IN THE SERVICE.

The Administrations must include in the collection service all offices at which international
money order business is transacted.

Article 21.

APPLICATION OF THE GENERAL PROVISIONS OF THE CONVENTION.

The general provisions contained in Chapters I and II of the Convention shall apply to the
present Agreement, with the exception, however, of the provisions of Article 7.

Article 22.

APPROVAL OF PROPOSALS MADE IN THE INTERVALS BETWEEN MEETINGS.

In order to become binding, proposals made in the intervals between meetings (Articles i9
and 20 of the Convention) must obtain :

(a) Unanimity of votes, if they involve the addition of new provisions or any
modification of the provisions of Articles I to 19, 22 and 23 of the present Agreement
or of Articles 101-104, io6, 107, 109, 111-114 and 118 of the Detailed Regulations ;

(b) Two-thirds of the votes, if they involve the modification of the provisions of
the present Agreement other than those mentioned in the previous paragraph or
Articles io8, iio and 115 of the Detailed Regulations ;

(c) A simple majority, if they involve the modification of the other Articles of the
Detailed Regulations or of the interpretation of the provisions of the present Agreement
and of the Detailed Regulations, apart from cases of disagreement submitted to
arbitration, as provided in Article ii of the Convention.

FINAL PROVISIONS.

Article 23.

ENTRY INTO FORCE AND DURATION OF THE AGREEMENT.

The present Agreement shall come into force on January ist, 1935, and shall remain in operation
for an indefinite period.

No. 4053



24 Socie'te' des Nations - Recuei des Traitds. 1937

RECOUVREMENTS - ARRANGEMENT

En foi de quoi, les p1 nipotentiaires des gouvernements des pays ci-dessus 6num6r~s ont sign6
le present arrangement en un exemplaire qui restera d~pos6 aux archives du Gouvernement de
l'Egypte et dont une copie sera remise chaque Partie.

Fait au Caire, le 20 mars 1934.

Pour l'Albanie
Pan. NASSE.

Pour l'Allemagne :
K. ORTH.

K. ZIEGLER.

D r W. SEEBASS.

Pour le Royaume de l'Arabie Saoudite:
Fawzan EL-SABEK.

Pour la Rdpublique Argentine:
R. R. TULA.

Pour l'Autriche :
D r Rudolf*KUHN.

Pour la Belgique:
0. SCHOCKAERT.

E. MoNs.

Pour la Bolivie :
Ernesto CACERES.

Pour Edmundo de la Fuente,
Ernesto CACERES.

Pour le Chili :
R. SUAREZ BARROS.

Pour la Rdpublique de Cuba:
Alfredo AssIR.

Pour le Danemark :
C. MONDRUP.

Arne KROG.

Pour la Ville libre de Dantzig
R. STARZYI<SKI.

Pour la Ripublique Dominicaine:
Luis Alejandro AGUILAR.

Pour l'Egypte :
M. CHARARA.

E. MAGGIAR.

S. A. GHALWASH.

Pour l'Espagne :
Alonso CARO.

A. RAMOS.

Pour l'ensemble des Colonies espagnoles
Demetrio PEREDA.

Pour l'Estonie :
G. E. F. ALBRECHT.

Pour l'Ethiopie :
ALAMOU Tch.

Pour la Finlande:
G. E. F. ALBRECHT.

Pour la France :
M. LEBON.
L. GENTHON.

P. GRANDSIMON.

A. CABANNE.
DUSSERRE.

Pour l'Algirie :
E. HUGUENIN.

Pour la Grice :
V. DENDRAMIS.

J. LACHNIDAKIS.

Pour la Rdpublique du Honduras.
Dr TUCCIMEI.

Pour la Hongrie :
Charles DE FORSTER.
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In faith whereof the Plenipotentiaries of the Governments of the above-named countries
have signed the present Agreement in a single copy, which shall remain in the archives of
the Government of Egypt and a copy of which shall be delivered to each Party.

Done at Cairo, the 2oth day of March, 1934.

For Albania : For Egypt:

Pan. NASSE. M. CHARARA.

For Germany : E. MAGGIAR.

K. ORTH. S. A. GHALWASH.

K. ZIEGLER. For Spain:

Dr. W. SEEBASS. Alonso CARO.

For the Kingdom of Saudi Arabia: A. RAMOs.

Fawzan EL-SABEK. For the whole of the Spanish Colonies:

For Argentine Republic: Demetrio PEREDA.

R. R. TULA. For Estonia :

For Austria : G. E. F. ALBRECHT.

Dr. Rudolf KUHN. For Ethiopia :

For Belgium : ALAMOU Tch.

0. SCHOCKAERT. For Finland:

E. MONS. G. E. F. ALBRECHT.

For Bolivia : For France :
Ernesto CACERES. M. LEBON.

For Edmundo de la Fuente: L. GENTHON.

Ernesto CACERES. P. GRANDSIMON.

For Chile: A. CABANNE.

R. SUAREZ BARROS. DUSSERRE.

For the Republic of Cuba: For Algeria:

Alfredo ASSIR. E. HUGUENIN.

For Denmark : For Greece :
C. MONDRUP. V. DENDRAMIS.

Ame KROG. J. LACHNIDAKIS.

For the Free City of Danzig: For the Republic of Honduras:

R. STARZYi4SKI. Dr. TUCCIMEI.

For the Dominican Republic For Hungary :
Luis Alejandro AGUILAR. Charles DE FORSTER.
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Pour l'Islande :
C. MONDRUP.

Arne KROG.

Pour l'Italie :
Pietro TOSTI.

GALDI Michele.

Pour l'ensemble des Colonies italiennes
CRETY Donato.

Pour la Lettonie:
Ls ROULET.

Pour le Luxembourg:

Pour le Maroc (t l'exclusion de la Zone
espagnole) :

H. DUTEIL.

Pour le Maroc (Zone espagnole)
A. RAMOS.

Pour la Norvige :
Klaus HELSING.

Oskar HOMME.

Pour le Paraguay:
R. R. Tula.

Pour les Pays-Bas :
DUYNSTEE.

v. GOOR.

Pour Curacao et Surinam:
HOOGEWOONING.

Pour les Indes nierlandaises
PERK.

BRIL.

HOOGEWOONING.

Pour la Pologne :
R. STARZYKSKI.

Pour le Portugal :
A. DE Q. R. VAZ PINTO.

A. C. BIANCHI.

Pour les Colonies Portugaises de l'Afrique
occidentale :

Ernesto Julio NAVARRO.

Pour les Colonies portugaises de l'Afrique
orientale, de l'Asie et de l'Oclanie

Mario CORRtA BARATA DA CRUZ.

Pour la Roumanie :
Ilariu MANEANU.

C. STEFANESCU.

Pour la Rdpublique de Saint-Marin:
CRETY Donato.

Pour le Territoire de la Sarre

Pour le Siam:

Pour la Suede:
Anders ORNE.

Gunnar LAGER.

Arvid BILDT.

Pour la Con/idration suisse
Ls ROULET.

Pour la Tchdcoslovaquie
Vdclav KU6ERA.

Josef RADA.

Pour la Tunisie :
H. DUTEIL.

Pour la Turquie :
Yusuf ARIFI.

M. SAKIN.

M. TEVFIK.

Pour l'Etat de la Citd du Vatican:
Mgr Giuseppe MAZZOLI.

Pour les Etats-Unis du Venezuela:
Luis Alejandro AGUILAR.

Pour l'Ydmen :

Pour le Royaume de Yougoslavie:
K. ZLATANOVITCH.
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For Iceland :
C. MONDRUP.

Arne KROG.

For Italy :
Pietro TOSTI.

GALDI Michele.

For the whole of the Italian Colonies

CRETY Donato.

For Latvia :
Ls ROULET.

For Luxemburg :

For Morocco (except the Spanish Zone)
H. DUTEIL.

For Morocco (Spanish Zone)
A. RAmos.

For Norway:
Klaus HELSING.
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For the United States of Venezuela
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For the Kingdom of Yugoslavia•
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RP-GLEMENT D'EXtCUTION DE L'ARRANGEMENT CONCERNANT
LES RECOUVREMENTS

Les soussign6s, vu l'article 4 de la Convention postale universelle conclue au Caire le
20 mars 1934, ont, au nom de leurs administrations respectives, arrt6, d'un commun accord, les
mesures suivantes pour assurer l'ex~cution de l'arrangement concernant les recouvrements:

CHAPITRE PREMIER

Di.PfT ET ENCAISSEMENT DES VALEURS.

Article ioi.

CONDITIONS D'ADMISSION DES VALEURS.

Pour 6tre admises au recouvrement, les valeurs doivent
a) Porter l'6nonciation de la somme A recouvrer, en toutes lettres (caract~res latins)

et, sauf autre arrangement, en monnaie du pays de destination. Pour les coupons d'int~r~t
et de dividende, l'indication du montant en chiffres suffit;

b) Indiquer le nom et l'adresse du d~biteur ;
c) Porter, s'il y a lieu, la signature pour acquit du d6posant ; pour les quittances

simples, cette signature pent, si la legislation du pays d'origine ne s'y oppose pas, 6tre
donn~e au moyen d'une griffe ou 6tre remplace par l'indication imprime du nor du
cr~ancier ;

d) Avoir 6t6 soumises au droit de timbre dans le pays d'origine, si elles sont sujettes
a ce droit.

Article 102.

BORDEREAU ET ENVELOPPE D'ENVOI. BULLETIN DE VERSEMENT.

i. Les valeurs A recouvrer composant un m~mc envoi sont inscrites sur un bordereau conforme
au module RP i ci-annex6.

Les coupons d'int6r~t ou de dividende se rapportant A des titres d'une m~me cat~gorie et
A recouvrer A la m~me adresse doivent 6tre relev~s au pr6alable sur un bulletin special ; ils sont
consid~r6s d6s lors comme ne formant qu'une seule valeur.

2. Les valeurs accompagn~es, le cas 6ch~ant, de leurs pi~ces justificatives (factures, connai-
sements, comptes de retour, actes de prot~t, etc., A remettre seulement en cas de payement) sont
ins6r~es avec le bordereau d'envoi dans une enveloppe conforme au module RP 2 ci-annex6. Cette
enveloppe doit porter, outre le nom et l'adresse exacte de l'exp~diteur, l'indication du bureau
de destination.

Les annexes doivent tre attach6es A la valeur A laquelle elles se rapportent.
3. Tout envoi dont le montant encaiss6 doit 6tre vers6 en compte courant postal dans le pays

de destination est accompagn6, sauf arrangement contraire, d'un bulletin de versement conforme
A la formule prescrite dans le service int6rieur de ce pays. Le bulletin doit indiquer le titulaire
du compte A crditer et contenir toutes les autres indications que comporte le texte de la formule,
A l'exception du montant A cr~diter qui sera inscrit par 1 administration de destination apr~s
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DETAILED REGULATIONS FOR THE EXECUTION
OF THE AGREEMENT CONCERNING THE COLLECTION OF BILLS, DRAFTS, ETC.

The undersigned, having regard to Article 4 of the Universal Postal Convention, concluded
at Cairo on March 2oth, 1934, have, in the name of their respective Administrations, drawn up
by mutual consent the following measures for ensuring the execution of the Agreement concerning
the collection of bills, drafts, etc. :

CHAPTER I.

POSTING AND CASHING OF BILLS, ETC.

Article ioI.

CONDITIONS OF ACCEPTANCE OF BILLS, ETC., FOR COLLECTION.

In order to be accepted for collection, bills must :
(a) Show the amount to be collected, written in full (in Latin characters) and,

unless other arrangements are made, in the currency of the country of destination. In
the case of interest or dividend coupons, the amount to be paid need only be indicated
in figures ;

(b) State the name and address of the debtor;
(c) Bear, if necessary, a receipt signed by the sender ; for ordinary receipts the

signature may, if this is permissible under the legislation of the country of origin, be
made by stamp, or the name of the creditor may be printed instead ;

(d) Have paid the stamp duty in the country of origin, if it is liable to that duty.

Article 102.

SCHEDULE AND COVERING ENVELOPE. j NOTICE OF PAYMENT.

i. All the bills for collection contained in the same packet shall be entered on a schedule
corresponding exactly to model RP i attached hereto.

Interest or dividend coupons relating to securities of the same issue and to be paid at the
same address must be entered beforehand on a special list ; they shall then be regarded as forming
a single account.

2. The bills, accompanied if necessary by evidence in support (invoices, bills of lading,
bankers' tickets, protest deeds, etc., to be handed over only in the event of payment) shall be
placed with the covering schedule in an envelope in conformity with model RP 2 annexed hereto.
This envelope must bear, in addition to the name and full address of the sender, the name of the
office of destination.

The enclosures must be attached to the bill to which they relate.
3. Any bills, the amount of which after collection is to be paid into a postal cheque account

in the country of destination, shall in the absence of other arrangements be accompanied by a
notice of payment made out in the form prescribed in the internal service of that country. The
notice must specify the account-holder to be credited and contain any other particulars required
by the text of the form, with the exception of the amount to be credited, which shall be inserted
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encaissement du montant du recouvrement. Si le bulletin de versement est pourvu d'un coupon,
l'exp~diteur y mentionne son nom et son adresse, ainsi que les autres indications qu'il juge
ncessaires.

Le bulletin de versement est ins6r6 dans l'enveloppe dont il est question au § 2.

Article 103.

ANNOTATIONS ET COMMUNICATIONS INTERDITES.

I1 n'est pas tenu compte des annotations ou notes interdites portes sur le bordereau. Les
notes s~par~es ou les lettres sont trait~es comme des rorrespondances non affranchies en provenance
du pays d'origine du recouvrement et remises aux destinataires contre perception de la taxe
exigible ; en cas de refus, elles sont consid~r~es comme objets tomb6s en rebut et renvoy6es au
bureau d'origine.

Lorsque des annotations interdites sont port6es sur les valeurs elles-m~mes, celles-ci sont
mises en recouvrement et livr~es contre payement de leur montant et de la taxe d'une correspondance
non affranchie provenant du pays d'origine. En cas de refus de payement de cette taxe, les valeurs
euvent 6tre remises, mais la taxe exigible est pr6lev~e sur le montant a faire parvenir h l'exp6diteur.
ne note explicative est annex~e au bordereau RP I (2

0 partie).

Article 104.

Df-P6T AU GUICHET.

L'envoi contenant les valeurs b recouvrer est ferm6 par l'exp~diteur et d6pos6 au guichet.

Si l'envoi a 6t6 trouv6 A la bolte, dimient affranchi, il est trait6 comme s'il avait W d~pos6
au guichet. En cas de non-affranchissement ou d'affranchissement insuffisant, il n'y est pas donn6
cours.

Article 1O5.

VIRIICATION PAR LE BUREAU DE DESTINATION.

Le bureau de destination v~rifie le nombre et le montant des valeurs jointes au bordereau
et consigne sur celui-ci le r~sultat de la verification.

Lorsque des valeurs annonc6es par le bordereau manquent dans l'envoi, ce bureau en informe
imm~diatement le bureau exp~diteur, lequel avise le d~posant. Pour le surplus, il est proc~d6 au
recouvrement des valeurs r~gulires.

Article lo6.

PRL-SENTATION. DtLAI DE PAYEMENT.

i. Les valeurs sont pr~sent~es aux d~biteurs le plus t6t possible et, s'il y a lieu, le jour de
l'6ch~ance.

2. Les titres non sold~s h presentation, et dont le payement n'a pas t6 formellement refus6
par les d~biteurs en personne, sont laiss~s t la disposition des int~ress6s pendant un d~lai de sept
]ours, a compter du lendemain du jour de la presentation. Ce d~lai peut 6tre port6 t un mois au
maximum par les administrations auxquelles leur legislation en fait une obligation. Les d~biteurs
sont pr6vtnus qu'ils peuvent venir se lib6rer au bureau pendant ces d6lais. Le d6posant peut
toutefois demander, par une annotation sur le bordereau, qu'apr~s une presentation infructueuse,
les titres lui soient renvoy~s imm~diatement ou soient remis A des personnes nomm~ment d6sign6es
It cet effet.
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by the Administration of destination after the amount of the bills has been collected. If a coupon
is attached to the notice of payment, the sender shall insert his name and address thereon and
any other particulars he may consider necessary.

The notice of payment shall be placed in the envelope referred to in § 2.

Article 103.

NOTES AND COMMUNICATIONS NOT PERMITTED.

Prohibited notes or communications made on the schedule shall be ignored. Any separate
notes or letters shall be treated as unpaid correspondence coming from the country of origin of
the bill and shall be delivered to the addressees on payment of the charge due ; if they are refused,
they shall be regarded as " dead letters " and returned to the office of origin.

When prohibited notes are made on the bills themselves, the latter shall be sent for collection
and delivered on payment of their amount and of the charge for unpaid correspondence coming
from the country of origin. Should payment of this charge be refused, the bills may be delivered,
but the charge due shall be deducted from the amount payable to the sender. An explanatory
note shall be attached to the schedule RP i (Part 2).

-Article 1O4.

HANDING OVER THE COUNTER.

A packet containing bills for collection shall be closed by the sender and handed over the
counter.

If a packet is found in a letter-box fully prepaid, it shall be treated as though it had been
handed over the counter. Any packet unpaid or insufficiently paid shall not be forwarded.

Article 105.

CHECK AT THE OFFICE OF DESTINATION.

The office of destination shall check the number and the amount of the documents attached
to the schedule and shall note on the schedule the result of the check.

When documents entered on the schedule are not found in the packet, the office shall
immediately notify the office of despatch, which shall advise the sender. The collection of the
bills which are in order shall, however, be proceeded with.

Article lo6.

PRESENTATION. TIME-LIMITS FOR PAYMENT.

I. Bills shall be presented to the debtors as soon as possible and, when necessary, on the day
on which they fall due.

2. Bills, etc., which are not paid in full when presented and payment of which is not formally
refused by the debtors in person shall be kept at the disposal of the persons concerned for a period
of seven days reckoned from the day following the day of presentation. This period may be
extended up to a period not exceeding one month by Administrations whose legislation so requires.
The debtors shall be notified that they may come and discharge their obligations at the office
during this period. The sender may, however, make a note on the schedule requesting that if the
bills have once been presented and not paid they shall be returned to him immediately or delivered
to persons nominated for the purpose.
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Article 107.

INDICATION DU NON-RECOUVREMENT.

La cause du non-recouvrement est consignee dans la forme prescrite par l'article 147, § I,
du r~glement de la convention, et sans autre constatation, soit stir une fiche jointe aux titres, soit
sur la seconde partie du bordereau de recouvrement.

Article io8.

EXPIDITEUR INCONNU.

Lorsque le nom et l'adresse de l'exp~diteur ne figurent ni sur l'enveloppe, ni sur le bordereau,
ni sur les valeurs elles-m~mes, le bureau de destination, s'il n'a pu recueillir aupr~s du d~biteur,
au moment du recouvrement, les renseignements n~cessaires pour permettre la liquidation par
mandat, pr6vient du fait le bureau d'origine et op&re la liquidation dans les conditions pr6vues

1 larticle To9 ci-apr~s ; ce dernier bureau est indiqu6, sur le mandat, comme b~n6ficiaire du titre.

CHAPITRE II

LIQUIDATION DES ENVOIS.

Article O9.

TRANSMISSION DES MANDATS DE LIQUIDATION ET DES VALEURS IMPAYEES.

Y. Les mandats 6mis en liquidation des valeurs encaiss~es, ainsi que les valeurs impay~es,
sont transmis au bureau de d~p6t, accompagn~s de la seconde partie du bordereau de recouvrement
sur laquelle le r~glement de compte a 6t6 6tabli conform~ment aux dispositions de l'article iO
ci-apr~s. La transmission a lieu sous enveloppe conforme au module RP 3 ci-annex6, et le pli est
soumis la recommandation d'office, sauf s'il ne contient pas de valeur impay~e. Dans ce cas,
il y a lieu de biffer sur l'enveloppe les mots superflus.

Les mandats de liquidation doivent porter en tate ]a mention ((Recouvrement ,).

2. Lorsque des taxes sont t percevoir sur le d~posant, du chef de la presentation de valeurs
impayees, l'enveloppe est frapp~e de l'empreinte du timbre T et le montant total des taxes est
indiqu6 en chiffres apparents sur le recto de 1'enveloppe.

3. Dans les relations qui comportent, pour le service des mandats, l'intervention de bureaux
d'6change, les envois pr6vus au § i se font 6galement par l'interm4diaire de ces bureaux.

Article Iio.

R1GLEMENT DE COMPTE.

Le bureau encaisseur 6tablit le r~glement de compte sur la seconde partie du bordereau RP I,
en ayant soin de mentionner les indications que le d~posant aurait omises et de biffer celles qui
seraient inutiles.

Les bordereaux de liquidation manquants ou irr~guliers sont r~clam~s ou renvoys directement
de bureau L bureau.
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Article 107.

NOTIFICATION OF NON-COLLECTION.

The cause of non-collection shall be stated in the manner prescribed in Article 147, § I, of
the Detailed Regulations of the Convention, without further details, either on a slip attached to
the bills or on the second part of the collection schedule.

Article io8.

SENDER UNKNOWN.

When the name and address of the sender are not given on the envelope or on the schedule
or on the bills themselves, the office of destination, if it is unable to obtain from the debtor at the
time of collection the necessary information to enable the amounts to be transmitted by money
order, shall notify the office of origin accordingly and effect payment in the manner laid down
in Article 1O9 of the present Regulations ; the latter office shall be mentioned in the money order
as the payee.

CHAPTER II.

PAYMENT OF AMOUNTS COLLECTED.

Article 1O9.

TRANSMISSION OF MONEY ORDERS IN PAYMENT OF AMOUNTS COLLECTED AND OF UNPAID BILLS, ETC.

I. Money orders issued in payment of amounts which have been collected, and bills, etc.,
unpaid, shall be transmitted to the office of posting accompanied by the second part of the collection
schedule, on which a statement of account has been entered in accordance with the provisions
of Article iio of the present Regulations. Transmission shall be effected in an envelope in conformity
with model RP 3 attached hereto, and the packet shall be officially registered, unless it contains
no unpaid bills, in which case the redundant words on the envelope should be struck out.

Money orders in payment of such amounts should bear at the top the word "Recouvrement
(Collection).

2. When a charge is due to be collected from the sender in respect of the presentation of
unpaid bills, the envelope shall be marked with the T stamp and the total amount of the charges
shall be clearly shown in figures on the front of the envelope.

3. Where the money order service is conducted through offices of exchange, the packets
referred to in § I shall be similarly sent through those offices.

Article iio.

STATEMENT OF ACCOUNT.

The office of collection makes out the statement of account on the second part of the schedule
RP i, being careful to complete any entries which may have been omitted by the sender and to
strike out any which are not required.

If a schedule containing a statement of account is missing or incorrect, it shall be applied
for or returned directly from office to office.
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Article iii.

MANDATS DE RECOUVREMENT NON ENCAISS9S PAR LE BtNAFICIAIRE.

Les dispositions de 'article 139 du r~glement de la convention qui ont trait aux mandats
de remboursement sont applicables aux mandats de recouvrement.

Article iiz.

VERSEMENT OU VIREMENT A UN COMPTE COURANT POSTAL.

En cas de versement ou de virement du produit des encaissements & un compte courant postal,
l'avis de cr~dit ou de virement destin6 au titulaire du compte doit porter le mot ((Recouvrement n.

Lorsque l'organisation int~rieure des bureaux encaisseurs ne permet pas de virer le montant
des recouvrements au profit d'un compte courant postal 6tranger, la liquidation est effectu~e de
la mani~re ordinaire par mandat de poste, sauf que ce titre doit mentionner, au lieu de l'adresse
compl]te du d~posant, le nom du b~ndficiaire suivi de la mention ((Compte courant postal No ....
tenu par le bureau d .............. ). Le mandat est transmis k d6couvert directement au bureau
de cheques int6ress6.

Apr~s accomplissement des operations vis6es ci-dessus, la seconde partie du bordereau RP i,
accompagn~e, s'il y a lieu, des valeurs restdes impay~es, est renvoyde au bureau d'origine de la
fagon pr6vue A 'article 1O9.

CHAPITRE III

RETRAIT ET RECTIFICATIONS. RtEXPADITION. Ri CLAMATIONS.

Article 113.

RETRAIT. RECTIFICATION DU BORDEREAU.

Les dispositions des articles 148 et 149 du r~glement de la convention sont applicables aux
retraits de valeurs & recouvrer ou aux rectifications du bordereau d'envoi. Toutefois, chaque
demande de rectification d'un bordereau doit 6tre accompagn~e d'un duplicata de celui-ci.

S'il s'agit d'une rectification du bordereau demand6e par voie t~l~graphique, cette. demande
doit 8tre confirm~e, par le premier courrier, par une demande postale portant en tote l'annotation
soulign~e au crayon de couleur ((Confirmation de la demande t~l~graphique du ...... ).

Dans ce cas, le bureau destinataire se borne h retenir l'envoi h la reception du t~l~gramme,
et attend la confirmation postale pour faire droit it la demande.

Toutefois, l'administration destinataire peut, sous sa propre responsabilit6, donner suite 5,
une demande t~lgraphique de rectification de bordereau sans attendre cette confirmation.

Article 114.

RtEXPI DITION.

Si la r~exp~dition des valeurs it recouvrer comprend tous les titres formant un m6me envoi,
le bureau en mesure de les encaisser proc~de comme si les valeurs lui avaient 6t6 primitivement
adress~es. Le bordereau d'envoi est rev~tu de la mention ((Rexpedi6 par le bureau d ..... ).

Si une partie seulement des valeurs comprises dans un envoi sont r~exp6di6es, le bureau charg6
de les mettre en recouvrement doit envoyer sans frais la somme encaiss~e ou les valeurs impayes
au bureau auquel le bordereau a t6 adress6 ; ce demier bureau reste seul charg6 de la liquidation
des comptes avec l'exp~diteur.
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Article iii.

COLLECTION MONEY ORDERS NOT CASHED BY THE PAYEE.

The provisions of Article 139 of the Detailed Regulations of the Convention relating to
trade charge money orders shall apply to collection money orders.

Article 112.

PAYMENTS OR TRANSFERS TO POSTAL CHEQUE ACCOUNTS.

If the amounts collected are paid into or transferred to a postal cheque account, the credit
or transfer advice sent to the account-holder must be marked " Recouvrement " (Collection).

If the internal organisation of the offices of collection does not allow of the transfer of the
amounts collected to a foreign postal cheque account, payment is effected by a money order in
the ordinary way, except that the money order must bear, in place of the full address of the sender,
the name of the payee followed by the words " Compte courant postal No ..... tenu par le
bureau d .............. "(Postal cheque account No ..... kept by the office of ..............
The money order is forwarded " a dicouvert " directly to the postal cheque office concerned.

When the foregoing operations have been carried out, the second part of the schedule RP i,
accompanied if necessary by the unpaid bills, is returned to the office of posting in the manner
indicated in Article :09 of the present Regulations.

CHAPTER III.

WITHDRAWAL AND COLLECTIONS. REDIRECTION. CLAIMS.

Article 113.

WITHDRAWAL. CORRECTION OF THE SCHEDULE.

The provisions of Articles 148 and 149 of the Detailed Regulations of the Convention shall
apply to withdrawals of bills for collection or to corrections of the accompanying schedule. Each
request for the correction of a schedule must, however, be accompanied by a duplicate of the
schedule.

Should the correction of the schedule be requested by telegraph, such request must be
confirmed, by the first post, by a postal request headed with the following words underlined in
coloured pencil : " Confirmation de la demande t~lkgraphique du ..... .. (Confirmation of
telegraphic request of the ..... ).

In this case, the office of destination shall merely keep back the packet upon receipt of the
telegram and shall await postal confirmation before carrying out the request.

Nevertheless, the office of destination may on its own responsibility give effect to a telegraphic
request for correction of the schedule without awaiting this confirmation.

Article 114.
REDIRECTION.

If the redirection applies to all the bills for collection included in the same packet, the office
which is in a position to cash them shall proceed as if they had been addressed to it in the first
instance. The accompanying schedule shall be marked: "R6exp6di6 par le bureau d ......
(Redirected by the office of ...... ).

If some only of the bills contained in the packet are redirected, the office responsible for
collecting them must send the amount collected" or the unpaid bills, free of charge to the office
to which the schedule was addressed. The latter office shall alone undertake the settlement of
accounts with the sender.
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Article 115.

RItCLAMATIONS.

Les administrations se conforment, en ce qui concerne les r~clamations, aux dispositions des
articles 151 et 152 du riglement de la convention. Un duplicata du bordereau qui accompagnait
les valeurs doit tre fourni par l'exp~diteur pour 6tre transmis, avec la r~clamation, au bureau
de destination.

CHAPITRE IV

DISPOSITIONS DIVERSES.

Article 116.

COMMUNICATIONS A ADRESSER AU BUREAU INTERNATIONAL.

I. Les administrations doivent, trois mois au moins avant de mettre l'arrangement a execution,
communiquer aux autres administrations, par l'interm~diaire du Bureau international, un extrait
des dispositions de leurs lois ou r~glements int~rieurs applicables au service des recouvrements,
notamment en ce qui concerne l'encaissement des coupons d'int6r~t ou de dividende et des titres
arnortis.

2. Toute modification ult~rieure doit 8tre notifi~e sans retard.

Article 117.

FORMULES A L'USAGE DU PUBLIC.

En vue de I'application des dispositions de l'article 31, § 2, de la convention, sont consid~r6es
comme formules AL l'usage du public les formules

RP I (Bordereau),
RP 2 (Valeurs h recouvrer. - Enveloppe).

DISPOSITIONS FINALES

Article 118.

MISE A EXtCUTION ET DURtE DU RtGLEMENT.

Le present r~glement sera ex~cutoire A partir du jour de la mise en vigueur de l'arrangement
concernant les recouvrements.

Il aura la m~me dur6e que cet arrangement, A moins qu'il ne soit renouvel6 d'un commun
accord entre les Parties int6ress6es.

Fait au Caire, le 20 mars 1934.

Pour l'Albanie :
Pan. NASSE.

Pour l'Allemagne :
K. ORTH.

K. ZIEGLER.

Dr W. SEEBASS.

Pour le Royaume de l'Arabie Saoudite:
Fawzan EL-SABEK.

Pour la Rdpublique Argentine:
R. R. TULA.

Pour l'Autriche :
Dr Rudolf KUHN.

No 4053
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Article 115.

CLAIMS.

The Administrations shall comply, as regards claims, with the provisions of Articles 151 and
152 of the Detailed Regulations of the Convention. A duplicate of the schedule which
accompanies the bills must be supplied by the sender to be forwarded, together with the claim,
to the office of destination.

CHAPTER IV.

MISCELLANEOUS PROVISIONS.

Article 116.

COMMUNICATIONS TO BE ADDRESSED TO THE INTERNATIONAL BUREAU.

i. At least three months before putting the Agreement into force, the Administrations must
communicate to the other Administrations, through the International Bureau, a copy of the
provisions of their laws or internal regulations applicable to the collection service, especially as
regards the cashing of interest or dividend coupons and of securities due for redemption.

2. Any subsequent modifications must be notified without delay.

Article 117.

FORMS FOR THE USE OF THE PUBLIC.

With a view to the application of the provisions of Article 31, § 2, of the Convention, the
following forms shall be considered as forms for the use of the public:

RP i (Schedule),
RP 2 (Bills for Collection. - Envelope).

FINAL PROVISIONS.

Article 118.

ENTRY INTO FORCE AND DURATION OF THE DETAILED REGULATIONS.

The present Detailed Regulations shall come into force on the date on which the Agreement
concerning the collection of bills, drafts, etc., comes into operation.

They shall have the same duration as the Agreement, unless they are renewed by common
consent by the Parties concerned.

Done at Cairo, the 2oth day of March, 1934.

For Albania :
Pan. NASSE.

For Germany :
K. ORTH.

K. ZIEGLER.

Dr. W. SEEBASS.

No. 4053

For the Kingdom of Saudi Arabia:
Fawzan EL-SABEK.

For Argentine Republic
R. R. TULA.

For Austria :
Dr. Rudolf KUHN.
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Pour la Belgique :
0. SCHOCKAERT.

E. MONS.

Pour la Bolivie :
Ernesto CACERES.

Pour Edmundo de la Fuente,
Ernesto CACERES.

Pour le Chili:

R. SUAREZ BARROS.

Pour la Rdpublique de Cuba•
Alfredo ASSIR.

Pour le Danemark :
C. MONDRUP.

Arne KROG.

Pour la Ville libre de Danizig

Pour la Rdpublique Dominicaine.
Luis Alejandro AGUILAR.

Pour l'Egypte :
M. CHARARA.

E. MAGGIAR.

S. A. GHALWASH.

Pour l'Espagne:
Alonso CARO.

A. RAMos.

Pour l'ensemble des Colonies espagnoles

Demetrio PEREDA.

Pour l'Estonie :
G. E. F. ALBRECHT.

Pour l'Elhiopie :
ALAMOU Tch.

Pour la Finlande:
G. E. F. ALBRECHT.

Pour la France :
M. LEBON.

L. GENTHON.

P. GRANDSIMON.

A. CABANNE.

DUSSERRE.

Pour l'Algirie:

E. HUGUENIN.

Pour la Grace :
V. DENDRAMIS.

J. LACHNIDAKIS.

Pour la Rdpublique du Honduras:
D r TUCCIMEi.

Pour la Hongrie:
Charles DE FORSTER.

Pour l'Islande :
C. MONDRUP.

Arne KROG.

Pour l'Italie :
Pietro ToSTI.

GALDI Michele.

Pour l'ensemble des Colonies italiennes
CRETY Donato.

Pour la Lettonie :
Ls ROULET.

Pour le Luxembourg:

Pour le Maroc (ti l'exclusion de la Zone
espagnole) :

H. DUTEIL.

Pour le Maroc (Zone espagnole)

A. RAMOS.

Pour la Norv~ge :

Klaus HELSING,

Oskar HOMME.
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For Belgium :
0. SCHOCKAERT.

E. MONS.

For Bolivia :
Ernesto CACERES.

For Edmundo de la Fuente:
Ernesto CACERES.

For Chile :
R. SUAREZ BARROS.

For the Republic of Cuba;
Alfredo AssIR.

For Denmark :
C. MONDRUP.

Arne KROG.

For the Free City of Danzig:

For the Dominican Republic:
Luis Alejandro AGUILAR.

For Egypt:
M. CHARARA.

E. MAGGIAR.

S. A. GHALWASH.

For Spain:
Alonso CARO.

A. RAMOS.

For the whole of the Spanish Colonies
Demetrio PEREDA.

For Estonia :
G. E. F. ALBRECHT.

For Ethiopia:
ALAMOU Tch.

For Finland :
G. E. F. ALBRECHT.

No. 4053

For France:
M. LEBON.
L. GENTHON.

P. GRANDSIMON.

A. CABANNE.

DUSSERRE.

For Algeria :
E. HUGUENIN.

For Greece :
V. DENDRAMIS.

J. LACHNIDAKIS.

For the Republic of Honduras:

Dr. TuccIMEI.

For Hungary:
Charles DE FORSTER.

For Iceland :
C. MONDRUP.

Arne KROG.

For Italy:
Pietro TOSTI.

GALDI Michele.

For the whole of the Italian Colonies
CRETY Donato.

For Latvia :
Ls ROULET.

For Luxemburg :

For Morocco (except the Spanish Zone)
H. DUTEIL.

For Morocco (Spanish Zone)
A. RAMOS.

For Norway:
Klaus HELSING.

Oskar HOMME.
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Pour le Paraguay :
R. R. TULA.

Pour les Pays-Bas :
DUYNSTEE.

v. GOOR.

Pour Curafao et Surinam:
HOOGEWOONING.

Pour les Indes nderlandaises
PERK.

BRIL.

HOOGEWOONING.

Pour la Pologne:
R. STARZYISKI.

Pour le Portugal :
A. DE Q. R. VAZ PINTO.

A. C. BIANCHI.

Pour les Colonies portugaises de l'Alrique
occidentale :

Ernesto Julio NAVARRO.

Pour les Colonies portugaises de l'A/rique
orientale, de l'Asie et de l'Ocdanie :

Mario CORRP-A BARATA DA CRUZ.

Pour la Roumanie :
Ilariu MANEANU.

C. STEFANESCU.

Pour la Rdpublique de Saint-Main:
CRETY Donato.

Pour le Territoire de la Sarre

Pour le Siam:

Pour la Sutde:
Anders ORNE.

Gunnar LAGER.

Arvid BILDT.

Pour la Con/dddration suisse
Ls ROULET.

Pour la Tchdcoslovaquie
Vdclav KUtERA.

Josef RADA.

Pour la Tunisie :
H. DUTEIL.

Pour la Turquie :
Yusuf ARIFI.

M. SAKIN.

M. TEVFIK.

Pour l'Etat de la Citd du Vatican :
Mgr Giuseppe MAZZOLI.

Pour les Etats-Unis du Venezuela :
Luis Alejandro AGUILAR.

Pour l'Ydmen :

Pour le Royaume de Yougoslavie:
K. ZLATANOVITCH.
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For Paraguay :
R. R. TULA.

For the Territory of the Saar:

For the Netherlands:
DUYNSTEE.

v. GOOR.

For Curafao and Surinam:
HOOGEWOONING.

For the Netherlands Indies
PERK.

BRIL.

HOOGEWOONING.

For Poland :
R. STARZY14iSKI.

For Portugal :
A. DE Q. R. VAZ PINTO.

A. C. BIANCHI.

For the Portuguese Colonies in West Africa
Ernesto Julio NAVARRO.

For the Portuguese Colonies in East Africa,
Asia and Oceania:

Mario CORRAA BARATA DA CRUZ.

For Roumania:
Ilariu MANEANU.

C. STEFANESCU.

For the Republic of San Marino:

CRETY Donato.

For Siam :

For Sweden:

Anders ORNE.

Gunnar LAGER.

Arvid BILDT.

For the Swiss Confederation:
Ls ROULET.

For Czechoslovakia :
Vdclav KU6ERA.

Josef RADA.

For Tunis :
H. DUTEIL.

For Turkey :
Yusuf ARIFI.

M. SAKIN.

M. TEVFIK.

For the State of the City of the Vatican:
Mgr. Giuseppe MAZZOLI.

For the United States of Venezuela:
Luis Alejandro AGUILAR.

For Yemen:

For the Kingdom of Yugoslavia:
K. ZLATANOVITCH.
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RECOUVREMENTS - FORMULES

ADMINISTRATION DES POSTES

R P 1
(R~gl., art. IO2, § i)

ire PARTIE

d .......................................

BORDEREAU 1)

des valeurs i recouvrer d~pos~es au bureau de poste d,,...................................
par M..............a....................ru...........................N......

p ar M ........................... h .................................... ru e .......................................... N o ......(Indiquer ici l'adresse Irgs exacte)

Num~rod'ordre Nom et adresse du d6biteur

1 1 2

Montant
des

valeurs 2)

3

Total . .

Mode de liquidation choisiO) :

io Par mandat de poste h l'adresse indiqu~e ci-dessus

20 Par mandat de poste 4) au cr6dit du compte courant postal
30 Par bulletin de versement6) No ............ de M ..................... tenu

(joindre ce bulletin) par le bureau des cheques d .................
40 Par virem ent 1) ........................................................

.................................. le..................... 19 ......

Le d6posant

1) Sur chaque bordereau ne peuvent 6tre inscrites des valeurs recouvrables sur plus de
cinq d~biteurs difftrents.

2) Le montant des valeurs doit, sauf arrangement contraire entre les pays int~ressls,
6tre exprim6 en monnaie du pays de destination.

2) Biffer les indications inutiles.
4) Cas du mandat A transmettre A un bureau des cheques dans le pays d'origine.

6) Cas du versement A un compte courant postal tenu dans le pays de destination.
6) Cas du virement A un compte courant postal tenu dans le pays d'origine.
Nota. - Les valeurs ne peuvent Ctre encaissables A difffrents jours d'chance.

(Dimensions : 105 X 148 on 148 x 2IO mm.)

Timbre du bureau
destinataire

...at.. ..

".... ....... ... Y

Signature:

N" 4053
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RP1
(DR., Art. 102, § I)

PART I.
POSTAL ADMINISTRATION

o f .................................

SCHEDULE 1

of bills, etc., for collection, posted at the post office of ................................................................

by M ..................... at ............................. (Street and number) ..........................
(Full and correct address to be given here)

Amount Date at

No. Name and address of debtor of which Remarks Result of the check

bills 2 they fall of the office of destinatio
due

I 2 3 4 5 6

2

3

4

5

Total . .

Method of payment chosen 3 :
i. By money order to the address given above.
2. By money order 4 To the credit of the postal cheque account
3. By a notice of payment No ............. of M ............................

(the notice to be attached) J kept by the postal cheque office at .........
4 B y transfer 6 ........................................................

.............................. th e .............................. 19 ......

Signature of sender:

'Bills to be collected from more than five different debtors must not be entered on any
one schedule.

I The amount of the bills must, in the absence of arrangements to the contrary between
the countries concerned, be expressed in the currency of the country of destination.

Strike out the words which do not apply.
' To be used when 'a money order has to be transmitted to a postal cheque office in

the country of origin.
, To be used when the amount has to be paid into a postal cheque account kept in the

country of destination.
* To be used when a transfer has to be made to a postal cheque account kept in the

country of origin.
Note. - Bills falling due on different dates cannot be collected.

(Dimensions : 105 X 148 or 148 X 21o mm.)

NO. 4053

Stamp of office
of destination

................ ..

Signature:



48 Socijte' des Nations - Recuedi des Traite's. 1:937
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RP1

(R~gl., art. 102, § x)

2e PARTIE

ADMINISTRATION DES POSTES
d .......................................

Timbre du bureau charg6
BORDEREAU du recouvrement

Srenvoyer a d6posant M . .................. ..................................... 7)

demeurant i .......... rue ................... No ...... 7)

(Indiquer ici lPadresse tris exacte) j

Les valeurs ci-dessous d~crites ont W exp6di~es le ... "................7)

Num6ro Nom du d6biteur 7) Montant des valeurs Montant des valeurs
d'ordre non recouvr6es recouvres

2 3 4

A d6duire

Avoir (
du

d6posant

Montant des valeurs recouvr6es .... ............

Retribution d'encaissement.............................

A . D roit de tim bre ....................................... ....... ........................

Droit dfi pour les valeurs impaydes ........................ _I

B. Taxe des mandats ou des bulletins de versement ou de virement ...................

represent6 par le mandat No ............... cl-joint.
port6 parversement 8) au crdit du compte courant postal No .........

pteu par evirement
tenu par le bureau des ch~ques d ............................................. ............

Les ....... 9) valeurs non recouvr~es sont annex6es au pr6sent bordereau.

1) A remplir par le d~posant.
0) Biffer 'indication inutile.
') En indiquer le nombre.

(Dimensions : 105 X I48 ou 148 X 210 mm.)
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RP1
(D.R., Art. 102, § I)

PART 2

POSTAL ADMINISTRATION
of .................................

Stamp of office responsible
SCHEDULE for collection

to be transmitted to the sender M ............................................... 7

of .............................. (Street and num ber) ................................. 7
(Full and correct address to be given here) /

The bills, etc., described below were despatched on ........................... 7

Amount AmountNo. Names of debtors of unpaid bills of paid bills

_2 3 4

Amount of paid bills . . -.....................

(Cashing fee ................................

A. Stamp ...............................................
Fee payable in respect of unpaid bills .......................... ........

B. Fee for money order, notice of payment or of transfer ............ .............

as per money order No ............. attached hereto.
Amount credited

due as per sum d to postal cheque account No ............. kept
to senderl transf erred8

o by the postal cheque office of ................................................... . ................

The ............ 9 bills which have not been collected are attached to the present schedule.

To be filled in by the sender.
Strike out the words which do not apply.

9 State number.

(Dimensions : 105 X 148 or 148 X 210 mM.)

4 No. 4053
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RECOUVREMENTS - FORMULES

RP2
(R~gl., art. 102, § 2)

Expditeur:

M ................................................

RECOMMANDI

VALEURS A RECOUVRER

Bureau de poste d .............................................

(Pays de destination)

(Dimensions: 125 X 176 mm.)

No 4053
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PAYMENT ON DELIVERY - FORMS

RP2
(D.R., Art. 102, § 2)

(Dimensions: 125 X 176 mm.)

-No. 4053

S1937

Sender:

M ................................................

REGISTERED

BILLS, ETC., FOR COLLECTION

Post Office of ...............................

(Country of destination)
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RP3

(R~gl., art. io9, § x)

ADMINISTRATION DES POSTES

d ..........................................

RECOMMAND' 1)

1)

VALEURS NON RECOUVRtRES

B ureau de poste d .............................................

Service des postes

(Pays de destination)

1) Biffer, s'il y a lieu.

(Dimensions: 125 X 176 mm.)

Certifi conforme 'original: CertifiU pour copie conforme

Le Chef du Prolocole Le Secrdtaire g6ndral
au Ministdre des Aft aires dtrangdres, du Ministdre des Aflaires dtrangdres

M. Amin Fouad. des Pays-Bas,
A. M. Snouck Hurgronje.

No 4053
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RP3
(D.R., Art. iog, § i)

POSTAL ADMINISTRATION

o f .......................... ......

REGISTERED

1

BILLS, ETC., NOT COLLECTED

Post O ffice of .............................................

Postal Service.
........... I .................................

(Country ol destination)

Strike out if not required.

(Dimensions: 125 X 176 mm.)

No. 4053
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ALBANI E, ALLEMAGNE,
ARABIE SAOUDIENNE,

REPUBLIQUE ARGENTINE,
AUTRICHE, etc.

(Union postale universelle.)

Arrangement concernant les abonne-
ments aux journaux et crits perio-
diques, et reglement d'execution.
Signes au Caire, le 20 mars j934.

ALBANIA, GERMANY,
SAUDI ARABIA,

ARGENTINE REPUBLIC,
AUSTRIA, etc.

(Universal Postal Union.)

Agreement concerning Subscriptions
to Newspapers and Periodicals,
and Detailed Regulations. Signed
at Cairo, March 2oth, 1934.
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ABONNEMENTS - ARRANGEMENT

UNION POSTALE UNIVERSELLE

No 4054. - ARRANGEMENT CONCERNANT LES ABONNEMENTS AUX
JOURNAUX ET ECRITS PERIODIQUES. SIGNE AU CAIRE, LE
20 MARS 1934.

Texte officiel /ranpais communiqud par les ministres des Affaires dtranggres d'Egypte et des Pays-Bas.
L'enregistrement de cet arrangement a eu lieu le 5 fdirier 1937.

TABLE DES MATIERES

CHAPITRE PREMIER.

DISPOSITION PRALIMINAIRE.

Art.
i. Conditions de 1'tablissement du service des

abonnements.

CHAPITRE II.

CONDITIONS D'ABONNEMENT. TAXES.

2. Souscriptions.
3. Prix de livraison.
4. Prix d'abonnement.
5. Changements de prix.
6. Imprim6s encart6s.
7. P6riodes d'abonnement. Abonnements deman-

d6s tardivement.
8. Continuation des abonnements en cas de

cessation du service.
9. Abonnements recueillis directement par les

6diteurs.

CHAPITRE III.

CHANGEMENTS D'ADRESSE. RgCLAMATIONS.
RESPONSABILITPg.

Art.
Io. Changements d'adresse.
ix. R6clamations.
12. Responsabilit6.

CHAPITRE IV.

COMPTABILIT].

13. Attribution des taxes.
14. Comptes.

CHAPITRE V.

DISPOSITIONS DIVERSES.

15. Application des dispositions d'ordre g6ndral
de la convention.

I6. Approbation des propositions faites dans
I'intervalle des r6unions.

DISPOSITIONS FINALES.

17. Mise h ex6cution et dur~e de l'arrangement.
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SUBSCRIPTIONS - AGREEMENT

I TRADUCTION. - TRANSLATION.

UNIVERSAL POSTAL UNION.

No. 4054. - AGREEMENT CONCERNING SUBSCRIPTIONS TO
NEWSPAPERS AND PERIODICALS. SIGNED AT CAIRO, MARCH
20TH, 1934.

French official text communicated by the Egyptian and the Netherlands Ministers or Foreign Affairs.
The registration ol this Agreement took place February 5th, 1937.

TABLE OF CONTENTS.

CHAPTER I.

PRELIMINARY PROVISION.

Art.
I. Conditions governing the Establishment of the

Subscription Service.

CHAPTER II.

SUBSCRIPTION CONDITIONS. CHARGES.

2. Subscriptions.
3. Delivery Charge.
4. Subscription Charge.
5. Changes in Rates.
6. Printed Matter enclosed in Newspapers.
7. Periods of Subscription. Subscriptions taken

out after the Fixed Date.
8. Continuation of Subscriptions in the Event of

Cessation of Service.
9. Subscriptions obtained direct by Publishers.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, AL titre d'information.

CHAPTER III.

CHANGES OF ADDRESS. COMPLAINTS.
RESPONSIBILITY.

Art.
io. Changes of Address.
i I. Complaints.
12. Responsibility.

CHAPTER IV.

ACCOUNTING.

13. Allocation of Fees.
14. Accounts.

CHAPTER V.

MISCELLANEOUS PROVISIONS.

15. Application of the General Provisions of the
Convention.

16. Approval of Proposals made in the Intervals
between Meetings.

FINAL PROVISIONS.

17. Entry into Force and Duration of the Agree-
ment.

Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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Arrangement 1 concernant les abonnements aux journaux et 6crits p6riodiques conclu entre
L'ALBANIE, L'ALLEMAGNE, LE ROYAUME DE L'ARABIE SAOUDITE, LA RPUBLIQUE ARGENTINE,
L'AUTRICHE, LA BELGIQUE, LA BOLIVIE, LA BULGARIE, LE CHILI, LA RPUBLIQUE DE COLOMBIE,
LA RPUBLIQUE DE CUBA, LE DANEMARK, LAVILLE LIBRE DE DANTZIG, LA RItPUBLIQUE DOMINICAINE,
L'EGYPTE, L'ESPAGNE, 1'ensemble des COLONIES ESPAGNOLES, L'ESTONIE, L'ETHIOPIE, LA FINLANDE,
LA FRANCE, L'ALGf-RIE, LA GRACE, LA RAPUBLIQUE DU HONDURAS, LA HONGRIE, L'ITALIE, 'ensemble
des COLONIES ITALIENNES, LA LETTONIE, LA LITHUANIE, LE LUXEMBOURG, LE MAROC (& 1'exclusion
de la Zone espagnole), LE MAROC (Zone espagnole), LA NORVAGE, LE PARAGUAY, LES PAYS-BAS.
LA POLOGNE, LE PORTUGAL, LES COLONIES PORTUGAISES DE L'AFRIQUE OCCIDENTALE, LES
COLONIES PORTUGAISES DE L'AFRIQUE ORIENTALE, DE L'AsIE ET DE L'OCtANIE, LA ROUMANIE,
LA RtPUBLIQUE DE SAINT-MARIN, LE TERRITOIRE DE LA SARRE, LE SIAM, LA SUADE, LA
CONFgDtRATION SUISSE, LA TCHP-COSLOVAQUIE, LA TUNISIE, LA TURQUIE, LA RPPUBLIQUE 0.
DE L'URUGUAY, L'ETAT DE LA CITIt DU VATICAN, LES ETATS-UNIS DU VENEZUELA, L'YAMEN
et LE ROYAUME DE YOUGOSLAVIE.

Les soussign6s, pl6nipotentiaires des gouvernements des pays ci-dessus 6numr6s, vu Y'article
3 de la Convention 2 postale universelle conclue au Caire le 20 mars 1934, ont, d'un commun accord
et sous r~serve de ratification, arrt6 l'arrangement suivant

1 Ratifications ddposdes au Caire :

ARABIE SAOUDIENNE . . .

PAYs-BAs (pour le Royaume
en Europe) ......

SUISSE ... ...........
NORVAGE . ............
SUtDE. ...............

DANEMARK ...........

ETAT DE LA CITA DU VATI-
CAN ... ...........

EGYPTE .. ...........

ALLEMAGNE. ..........

BELGIQUE ............
AUTRICHE. ...........

CHILI .... ...........

ITALIE (y compris la Tripo-
litaine, la Cyr6naique,
l'Erythr6e et la Somalie) .

21 octobre 1934.

23 octobre 1934.
2o novembre 1934.

3 d~cembre 1934.
3 d6cembre 1934.
18 d6cembre 1934.

26 dicembre 1934.
30 d6cembre 1934.
16 f6vrier 1935.
18 f6vrier 1935.

5 mars 1935.
26 mars 1935.

6 avril 1935.

ESPAGNE (y compris Ien-
semble des colonies espa-
gnoles ainsi que le Maroc
(Zone espagnole)) ....

HONGRIE ........
TCHP-COSLOVAQUIE ....

FINLANDE ............

POLOGNE ........
ETHIOPIE ........
ROUMANIE .............

COLOMBIE ............

ESTONIE .............
YOUGOSLAVIE ......

FRANCE ... .........

ALGP.RIE ...........
MAROC (h I'exclusion de ia

Zone espagnole) . . . .
TUNISIE . . . . . . . . .

24 avril 1935.
ier mai 1935.
5 mai 1935.
4 juillet 1935.

17 septembre 1935.
22 septembre 1935.

5 novembre 1935.
21 mai 1936.

4 juillet 1936.
26 juin 1937.

9 aofit 1937.

Adhdsions :
Noifi~es au Gouvernement 6gyptien conform~ment h larticle XIV du Protocole final

de la Convention postale universelle :
LUXEMBOURG ...... 18 aofit 1934. HAITI ..... .......... 19 d6cembre 1934.
YPMEN ..... .......... 2o aofit 1934.

Adhdsion :
Noifi~e au Gouvernement de la Conf~d6ration suisse conform6ment 4 l'article 2 de la

Convention postale universelle :
LIBARIA .......... ........................ . 1o juin 1936.

2 Vol. CLXXIV, page 1I, de ce recueil.
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UNIVERSAL POSTAL UNION.

Agreement 1 concerning Subscriptions to Newspapers and Periodicals concluded between
ALBANIA, GERMANY, KINGDOM OF SAUDI ARABIA, ARGENTINE REPUBLIC, AUSTRIA, BELGIUM,
BOLIVIA, BULGARIA, CHILE, REPUBLIC OF COLOMBIA, REPUBLIC OF CUBA, DENMARK, FREE CITY
OF DANZIG, DOMINICAN REPUBLIC, EGYPT, SPAIN, the Whole of THE SPANISH COLONIES, ESTONIA,
ETHIOPIA, FINLAND, FRANCE, ALGERIA, GREECE, REPUBLIC OF HONDURAS, HUNGARY, ITALY,
the Whole of THE ITALIAN COLONIES, LATVIA, LITHUANIA, LUXEMBURG, MOROCCO (except the
Spanish Zone), MOROCCO (Spanish Zone), NORWAY, PARAGUAY, NETHERLANDS, POLAND,
PORTUGAL, PORTUGUESE COLONIES IN WEST AFRICA, PORTUGUESE COLONIES IN EAST AFRICA,
ASIA AND OCEANIA, ROUMANIA, REPUBLIC OF SAN MARINO, TERRITORY OF THE SAAR, SIAM,
SWEDEN, SWISS CONFEDERATION, CZECHOSLOVAKIA, TUNIS, TURKEY, EASTERN REPUBLIC OF
URUGUAY, STATE OF THE CITY OF THE VATICAN, UNITED STATES OF VENEZUELA, YEMEN and
THE KINGDOM OF YUGOSLAVIA.

Having regard to Article 3 of the Universal Postal Convention 2, concluded at Cairo on March
2oth, 1934, the undersigned Plenipotentiaries of the Governments of the countries enumerated
above have, by mutual arrangement and subject to ratification, drawn up the following Agreement:

I Ratifications deposited at Cairo :

SAUDI ARABIA .......
THE NETHERLANDS (for

the Kingdom in Eu-
rope) ...........

SWITZERLAND .......

NORWAY ..........
SWEDEN ...........
DENMARK ...........

STATE OF THE CITY OF

THE VATICAN ....
EGYPT ...........
GERMANY ..........

BELGIUM ..........
AUSTRIA .. ........
CHILE ............
ITALY (including Tripoli-

tania, Cyrenaica, Eri-
trea and Somaliland).

October 21st, 1934.

October 23rd, 1934.
November 2oth, 1934.
December 3rd, 1934.
December 3rd, 1934.
December 18th, 1934.

December 26th, 1934.
December 3oth, 1934.
February 16th, 1935.
February i8th, 1935.
March 5 th, 1935.
March 26th, 1935.

April 6th, 1935.

SPAIN (including the
whole of the Spanish
Colonies and Morocco
(Sp nish Zone)) . . .

HUNGARY ...........
CZECHOSLOVAKIA . .

FINLAND ..........

POLAND .......
ETHIOPIA ...........
ROUMANIA ..........

COLOMBIA ...........

ESTONIA ..........

YUGOSLAVIA .........

FRANCE........
ALGERIA
MOROCCO (except the :

Spanish Zone) . . . J
TUNIS ........... ..

April 2 4 th, 1935.
May ist, 1935.
May 5th, 1935.
July 4 th, 1935.
September 17th, 1935.
September 22nd, 1935.
November 5 th, 1935.
May 21St, 1936.
July 4 th, 1936.
June 26th, 1937.

August 9th, 1937.

Accessions :
Notified to the Egyptian Government in accordance with Article XIV of the Final

Protocol of the Universal Postal Convention :
LUXEMBURG ........ .. August I8th, 1934. HAITI .. ........ . December 19th, 1934.
YEMEN .. ........ .August 2oth, 1934.

Accession :
Notified to the Government of the Swiss Confederation in accordance with Article 2 of

the Universal Postal Convention :
LIBERIA ......... ....................... ... June ioth, 1936.

2Vol. CLXXIV, page 171, of this Series.
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CHAPITRE PREMIER

DISPOSITION PRALIMINAIRE.

Article premier.

CONDITIONS DE L'tTABLISSEMENT DU SERVICE DES ABONNEMENTS.

Le service postal des abonnements aux journaux, entre ceux des pays contractants dont les
administrations conviennent d'6tablir ce service, est r6gi par les dispositions du present arrangement.

Les 6crits p~riodiques sont assimil~s aux journaux au point de vue de l'abonnement.

CHAPITRE II

CONDITIONS D'ABONNEMENT. TAXES.

Article 2.

SOUSCRIPTIONS.

Les bureaux de poste de chaque pays re~oivent les souscriptions du public aux journaux publi6s
dans les divers pays contractants et dont les 6diteurs ont accept6 l'intervention de la poste dans
le service international des abonnements.

Ils acceptent 6galement les souscriptions A des journaux de tous autres pays que certaines
administrations seraient en mesure de fournir.

Par application des dispositions de l'article 46 de la convention, chaque pays a le droit de ne
pas admettre les abonnements aux journaux qui seraient exclus, sur son territoire, du transport
ou de la distribution.

Article 3.

PRIX DE LIVRAISON.

Chaque administration fixe les prix auxquels elle fournit aux autres administrations ses
joumaux nationaux et, s'il y a lieu, les journaux de toute autre origine.

Ces prix ne peuvent etre suprieurs h ceux qui sont impos6s aux abonn6s -I l'intrieur, sauf
addition, le cas dch~ant, des frais de transit que l'administration d'origine doit payer aux administra-
tions interm~diaires conformment aux dispositions de la convention. Pour la fixation du prix
de livraison, les frais de transit sont calculus d'avance A forfait, en prenant pour base le degr6 de
priodicit6 combin6 avec le poids moyen des journaux.

Article 4.

PRIX D'ABONNEMENT.

i. L'administration de destination convertit le prix de livraison en monnaie de son pays.
Si les administrations ont adh6r6 k l'arrangement concernant les mandats, elles op~rent la conversion
d'apr~s le taux applicable aux mandats de poste, Ai moins qu'eUes ne conviennent d'un taux moyen
de conversion.
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CHAPTER I.

PRELIMINARY PROVISION.

Article i.

CONDITIONS GOVERNING THE ESTABLISHMENT OF THE SUBSCRIPTION SERVICE.

The service of subscriptions to newspapers through the post between those of the contracting
countries whose Postal Administrations undertake to establish this service shall be governed by
the terms of the present Agreement.

Periodicals shall be assimilated to newspapers for purposes of subscriptions.

CHAPTER II.

SUBSCRIPTION CONDITIONS. CHARGES.

Article 2.

SUBSCRIPTIONS.

The post offices of each country shall accept from the public subscriptions to newspapers
published in the various contracting countries if the publishers have agreed to accept the
intervention of the post office in the international subscription service.

They shall also accept subscriptions to newspapers of all other countries in the event of certain
Administrations being in a position to supply them.

By virtue of the provisions of Article 46 of the Convention, each country shall have the right
to refuse to accept subscriptions to newspapers the transport or distribution of which is prohibited
in its territory.

Article 3.

DELIVERY CHARGE.

Each Administration shall fix the rates at which it shall supply to other Administrations
newspapers issued in its own country, and, if need be, newspapers of any other origin.

These rates may not be higher than those charged to subscribers in the internal service, except
that, if necessary, the transit charges which the Administration of origin has to pay to the intermediate
Administrations under the terms of the Convention may be added. In fixing the delivery charge,
the transit charges shall be calculated in advance at a fixed rate, based on the frequency with
which the newspapers appear, combined with their average weight.

Article 4.

SUBSCRIPTION CHARGE.

I. The Administration of destination shall convert the delivery charge into the currency of
its own country. If the Administrations are Parties to the Money Orders Agreement, the conversion
shall be made at the rate applicable to postal money orders, unless an average conversion rate
is agreed on.
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2. L'administration de destination fixe le prix & payer par l'abonn6, en ajoutant au prix de
livraison telle taxe, droit de commission ou de remise h domicile qu'elle juge utile d'adopter, mais
sans que ces redevances puissent d6passer celles qui sont per ues pour ses abonnements A l'int6rieur.
Elle y ajoute, en outre, le droit de timbre qui serait exigible en vertu de la lgislation de son pays.

3. Le prix d'abonnement est exigible au moment de la souscription et pour toute la p6riode

d'abonnement.

Article 5.

CHANGEMENTS DE PRIX.

Les changements de prix doivent 6tre notifies A l'administration centrale du pays destinataire
ou A un bureau spcialement d~sign6, au plus tard un mois avant le commencement de la p~riode
A laquelle ils se rapportent. Ils sont applicables aux abonnements qui sont souscrits pour cette
priode, mais n'ont pas d'effet sur les abonnements en cours au moment de la notification des
nouveaux prix.

Article 6.

IMPRIMS 'ENCARTtS.

Les prix courants, prospectus, r6clames, etc., encart6s dans un journal, mais qui ne font pas
partie int~grante de celui-ci, sont sounis A la taxe des imprim~s; cette taxe peut, au gr6 de l'admi-
nistration d'origine, 6tre comptabilis~e ou repr~sent~e, soit sur la bande ou l'enveloppe, soit sur
l'imprim6 lui-m~me, au moyen de l'un des proc~ds d'affranchissement pr6vus par la convention.

Article 7.

PRIODES D'ABONNEMENT. ABONNEMENTS DEMANDAS TARDIVEMENT.

i. Les abonnements ne peuvent tre demand~s que pour les p6riodes d'un an, d'un semestre
ou d'un trimestre.

Des exceptions A cette r~gle sont admises A l'6gard des publications intermittentes ou temporaires
auxquelles on peut s'abonner pour la dur~e qu'elles comportent sans 8tre tenu par les p~riodes
ci-dessus.

2. Les administrations peuvent s'entendre pour admettre, apr~s le commencement des p6riodes
d'abonnement normales, des abonnements pour les trimestres restants, s'il s'agit de p6riodes d'un
an ou d'un semestre, et pour les mois restants, s'il s'agit d'une p6riode d'un trimestre.

Dans ce dernier cas, les administrations peuvent s'entendre pour admettre aussi des abonne-
ments pour l'un ou l'autre des mois du trimestre.

3. Les abonn~s qui n'ont pas fait leur demande en temps utile n'ont aucun droit aux num6ros
parus depuis le commencement.

Article 8.

CONTINUATION DES ABONNEMENTS EN CAS DE CESSATION DU SERVICE.

Lorsqu'un pays cesse sa participation A l'arrangement, les abonnements courants doivent
6tre servis dans les conditions pr~vues, jusqu'A l'expiration du terme pour lequel ils ont W demand~s.

No 4054



1937 League of Nations - Treaty Series. 63

SUBSCRIPTIONS - AGREEMENT

2. The Administration of destination shall fix the charge to be paid by the subscriber by
adding to the delivery charge such fee, commission or porterage charge as it shall think fit to
adopt, subject to the condition that these dues shall not exceed those charged on subscriptions
in its internal service. The stamp duty payable by virtue of the internal legislation of the country
shall also be added.

3. The subscription charge shall be payable at the time of subscription in respect of the whole
subscription period..

Article 5.

CHANGES IN RATES.

Changes in rates must be notified to the central Administration of the country of destination
or to an office specially appointed for the purpose one month, at latest, before the beginning of
the period to which they apply. They shall be applicable to subscriptions taken out for that period,
but shall not affect subscriptions still current at the time when the new rates are notified.

Article 6.

PRINTED MATTER ENCLOSED IN NEWSPAPERS.

Current price lists, prospectuses, advertisements, etc., enclosed in a newspaper, but not forming
an integral part thereof, shall be charged at the printed-matter rate. This charge may, at the
discretion of the Administration of origin, be debited to an account, or prepaid, either on the
wrapper, the envelope or the printed matter itself, by means of one of the franking methods
laid down in the Convention.

Article 7.

PERIODS OF SUBSCRIPTION. SUBSCRIPTIONS TAKEN OUT AFTER THE FIXED DATE.

i. Subscriptions may be taken out only for periods of one year, six months or a quarter.

Exceptions to this rule shall be allowed in respect of intermittent or temporary publications
for which subscriptions may be taken out for the duration of their issue, irrespective of the above
periods.

2. The Administrations may agree to accept, after the normal subscription periods have
begun, subscriptions for the remaining quarters, in the case of periods of one year or six months,
and for the remaining months, in the case of a quarterly period.

In the latter case, the Administrations may also agree to accept subscriptions for any month
of the quarter.

3. Subscribers who do not send in their applications at the right time shall not be entitled
to the numbers which have appeared since the beginning of the subscription period.

Article 8.

CONTINUATION OF SUBSCRIPTIONS IN THE EVENT OF CESSATION OF SERVICE.

If a country ceases to adhere to the Agreement, current subscriptions must be continued under
the conditions laid down until the expiry of the period for which they were taken out.
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Article 9.

ABONNEMENTS RECUEILLIS DIRECTEMENT PAR LES tDITEURS.

Les administrations peuvent, d'un commun accord, autoriser les 6diteurs A recueillir, de leur
c6t6, des abonnements et A communiquer les adresses des abonn6s directement au bureau de poste
du lieu de publication. Ce proc6d6 n'est admis que si l'abonn6 y consent.

Dans ce cas, il incombe A l'6diteur d'encaisser le prix d'abonnement et d'acquitter A l'admi-
nistration du lieu de publication, qui se charge de leur r~partition, les redevances dues aux admi-
nistrations int6ress6es.

CHAPITRE III

CHANGEMENTS D'ADRESSE. RtCLAMATIONS. RESPONSABILITt.

Article io.

CHANGEMENTS D'ADRESSE.

Les abonn6s peuvent, en cas de changement de r6sidence, et pour une dur6e ne d6passant
pas le terme de l'abonnement, obtenir que le journal soit exp~di6 directement A leur nouvelle adresse,
soit A l'int6rieur du pays de destination primitive, soit dans un autre pays contractant, y compris
celui de publication, soit dans un pays non contractant.

L'administration de la distribution primitive per~oit de ce chef sur l'abonn6, par mois ou
fraction de mois, compt~s de quanti~me A quanti~me A. partir du premier jour du changement
d'adresse, un droit sp6cial fix6 A 20 centimes pour les journaux paraissant une fois par semaine
ou A des intervalles plus longs et A 40 centimes pour les journaux paraissant plus d'une fois par
semaine.

Les administrations ont la facult6 de percevoir un droit unique pour toute la dur~e de l'abonne-
ment, A la condition que ce droit ne d6passe pas 50 centimes dans le premier cas pr6vu 5. l'alin6a
prec6dent et i franc dans le second cas.

Les dispositions ci-dessus s'appliquent 6galement aux journaux dont l'abonnement souscrit
pour le pays de publication est transf~r6 dans un autre pays.

Toutefois, en pareil cas, I'administration du pays de publication a la facult6 de fixer A son
gr6 les taxes Ak percevoir du chef de ces transferts.

Article ii.

RP-CLAMATIONS.

Les administrations sont tenues de donner suite, sans frais pour les abonn6s, A toute r~clamation
fond~e concernant des retards ou des irr~gularit~s quelconques dans le service des abonnements.

Article 12.

RESPONSABILIT.

Les administrations n'assument aucune responsabilit6 quant aux charges et obligations qui
incombent aux 6diteurs. Elles ne sont tenues A aucun remboursement en cas de cessation ou
d'interruption de la publication d'un journal en cours d'abonnement.
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Article 9.

SUBSCRIPTIONS OBTAINED DIRECT BY PUBLISHERS.

The Administrations may, by common agreement, authorise publishers to obtain subscriptions
on their own account and to communicate the addresses of the subscribers direct to the post office
at the place of publication. This procedure shall be permitted only with the subscriber's consent.

In these cases, the publisher shall be responsible for collecting the subscription charge and for
paying the fees due to the Administrations concerned to the Administration at the place of
publication, which shall undertake to distribute them.

CHAPTER III.

CHANGES OF ADDRESS. COMPLAINTS. RESPONSIBILITY.

Article io.

CHANGES OF ADDRESS.

Subscribers who remove to another place of residence may, for a period not exceeding the
period of subscription, have a newspaper sent direct to their new address, either in the country
of original destination or in another contracting country, including that of publication, or in a
non-contracting country.

The Administration of original distribution shall, on this account, collect from the subscriber
for each month or part thereof, reckoned from any date to the corresponding day of the next
calendar month, as from the first day of removal, a special charge amounting to 20 centimes per
month for newspapers appearing once a week or at longer intervals, and to 40 centimes per month
for newspapers appearing more than once a week.

Administrations are entitled to collect a single charge for the whole period of the subscription,
on condition that this charge does not exceed 50 centimes in the first case provided for in the
preceding paragraph, or one franc in the second case.

The above provisions shall also apply to newspapers the subscription to which, having been
taken out for the country of publication, is transferred to another country.

Nevertheless, in such cases, the Administration of the country of publication is entitled to
fix the charges payable in respect of such transfers at its own discretion.

Article ii.

COMPLAINTS.

The Administrations shall undertake to follow up without charge to the subscribers any
well-founded complaint of delay or irregularity of any sort in the subscription service.

Article 12.

RESPONSIBILITY.

The Administrations shall not accept any responsibility in respect of liabilities or obligations
proper to the publishers. They shall not be obliged to make any repayment where a newspaper
ceases to appear or is suspended during the period of subscription.
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CHAPITRE IV

COMPTABILIT.

Article 13.

ATTRIBUTION DES TAXES.

Sauf 1'exception pr6vue Ii l'article 9, chaque administration garde en entier les taxes et droits
qu'elle a perqus en sus du prix de livraison.

Article 14.

COMPTES.

I. Les comptes des abonnements foumis et demand6s sont dresses trimestriellement et soldds
par l'administration d6bitrice en monnaie l6gale du pays crdancier et dans le d6lai fix6 par le r~gle-
ment. Sauf autre arrangement, la crdance la plus faible est convertie en la monnaie de la crdance
la plus forte, de la mani~re indiqu6e A. l'article 3o de I'arrangement concemant les mandats de
poste.

2. Le payement du solde a lieu, sauf entente contraire, par mandat de poste. Les mandats
6mis h cette fin ne sont soumis h aucun droit et ils peuvent exc6der le maximum d6termin6 par ledit
arrangement.

3. Les soldes en retard portent intdrft h raison de 5 % l'an, au profit de l'administration
cr6ancire.

CHAPITRE V

DISPOSITIONS DIVERSES.

Article 15.

APPLICATION DES DISPOSITIONS D'ORDRE GtNf-RAL DE LA CONVENTION.

Les dispositions d'ordre gdndral qui figurent aux titres I et II de la convention sont applicables
au present arrangement, A l'exception, toutefois, des prescriptions faisant l'objet de l'article 7.

Article I6.

APPROBATION DES PROPOSITIONS FAITES DANS L'INTERVALLE DES REUNIONS.

Pour devenir exdcutoires, les propositions faites dans l'intervalle des r6unions (articles 19
et 2o de ]a convention) doivent rdunir :

a) L'unanimit6 des suffrages, 9'il s'agit de l'addition de nouvelles dispositions ou
de la modification des dispositions des articles I 5t 8, ii A 14, I6 et 17 du pr6sent
arrangement ainsi que IOI A 105 et 115 de son r~glement ;

b) Les deux tiers des suffrages, s'il s'agit de la modification des dispositions des
articles lo6, io8, lO9, 112 et 113 du r glement ;

c) La majorit6 absolue, s'il s'agit de la modification des autres articles du pr6sent
arrangement et de son r~glement ainsi que de l'interprdtation des dispositions du prdsent
arrangement et de son r~glement, hors le cas de dissentiment i soumettre A I'arbitrage
pr6vu A l'article ii de la convention.
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CHAPTER IV.

ACCOUNTING.

Article 13.

ALLOCATION OF FEES.

Subject to the exception mentioned in Article 9, each Administration shall retain the full
amount of the fees and charges levied by it over and above the delivery charge.

Article 14.

ACCOUNTS.

I. Accounts in respect of subscription copies supplied or received shall be prepared quarterly
and settled by the debtor Administration in the legal currency of the creditor country, within the
time-limit fixed in the Detailed Regulations. Unless other arrangements are made, the smaller
credit shall be converted into the currency of the larger credit in conformity with Article 30 of
the Agreement concerning postal money orders.

2. Unless different arrangements are made, the balance shall be paid by postal money order.
Money orders issued for this purpose shall not be subject to any commission, and may exceed
the maximum laid down in the aforesaid Agreement.

3. Overdue accounts shall bear interest at 5% per annum, payable to the creditor
Administration.

CHAPTER V.

MISCELLANEOUS PROVISIONS.

Article 15.

APPLICATION OF THE GENERAL PROVISIONS OF THE CONVENTION.

The general provisions contained in Chapters I and II of the Convention shall be applicable
to the present Agreement, with the exception of the provisions contained in Article 7.

[Article 16.

APPROVAL OF PROPOSALS MADE IN THE INTERVALS BETWEEN MEETINGS.

In order to become binding, proposals made in the intervals between meetings (Articles 19
and 20 of the Convention) must obtain :

(a) Unanimity of votes, if they involve the addition of new provisions or any modifi-
cation of the provisions of Articles 1-8, 11-14, 16 and 17 of the present Agreement, or

1-1o5 and 115 of its Detailed Regulations ;
(b) Two-thirds of the votes, if they involve a modification of the provisions of

Articles lo6, lo8, lO9, 1I2 and 113 of the Detailed Regulations ;
(c) A simple majority, if they involve the modification of the other Articles of the

present Agreement and its Detailed Regulations, or affect the interpretation of the provi-
sions of the present Agreement and its Detailed Regulations, except in the case of dis-
agreement to be submitted to arbitration as provided in Article ii of the Convention.
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DISPOSITIONS FINALES

Article 17.

MISE A EXtCUTION ET DURE-E DE L'ARRANGEMENT.

Le present arrangement sera mis . execution le ler janvier 1935 et demeurera en vigueur
pendant un temps ind6termin6.

En foi de quoi, les pl6nipotentiaires des gouvernements des pays ci-dessus 6num6r~s ont sign6
le present arrangement en un exemplaire qui restera d6pos6 aux archives du Gouvernement de
l'Egypte et dont une copie sera remise A chaque Partie.

Fait au Caire, le 2o mars 1934.

Pour l'Albanie : Pour le Chili

Pan. NASSE. R. SUAREZ BARROS.

Pour l'Allemagne : Pour la Rdpublique de Colombie:

K. ORTH. E. ZALDUA P.

K. ZIEGLER.

Dr W. SEEBASS. Pour la Rdpublique de Cuba:
Aifredo ASSIR.

Pour le Royaume de l'Arabie Saoudite :

Fawzan EL-SABEK. Pour le Danemark :

Pour la Rdpublique Argentine: C. MONDRUP.

R. R. TULA. Arne KROG.

Pour l'Autriche: Pour la Ville libre de Dantzig

Dr Rudolf KUHN. R. STARZY9SKI.

Pour la Belgique : Pour la Ripublique Dominicaine:

0. SCHOCKAERT. Luis Alejandro AGUILAR.
E. MONS. Pour l'Egypte :.

Pour la Bolivie : M. CHARARA.

Ernesto CACERES. E. MAGGIAR.

Pour Edmundo de la Fuente, S. A. GHALWASH.

Ernesto CACERES. Pour l'Espagne:

Pour la Bulgarie : Alonso CARO.

Iv. KATZAROFF. A. RAMOS.
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FINAL PROVISIONS.

Article 17.

ENTRY INTO FORCE AND DURATION OF THE AGREEMENT.

The present Agreement shall come into force on January ist, 1935, and shall remain in
operation for an indefinite period.

In faith whereof the Plenipotentiaries of the Governments of the above-named countries
have signed the present Agreement in a single copy, which shall remain in the archives of the
Government of Egypt and a copy of which shall be delivered to each Party.

Done at Cairo, the 2oth day of March, 1934.

For Albania :

Pan. NASSE.

For Germany :

K. ORTH.

K. ZIEGLER.

Dr. W. SEEBASS.

For the Kingdom of Saudi Arabia:

Fawzan EL-SABEK.

For Argentine Republic:

R. R. TULA.

For Austria :

Dr. Rudolf KUHN.

For Belgium:

0. SCHOCKAERT.

E. MONS.

For Bolivia:

Ernesto CACERES.

For Edmundo de la Fuente:
Ernesto CACERES.

For Bulgaria :

Iv. KATZAROFF.,
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For Chile :

R. SUAREZ BARROS.

For the Republic of Colombia

E. ZALDdA P.

For the Republic of Cuba

Alfredo ASSIR.

For Denmark :

C. MONDRUP.

Arne KROG.

For the Free City of Danzig:

R. STARZY JSKI.

For the Dominican Republic

Luis Alejandro AGUILAR.

For Egypt:

M. CHARARA.

E. MAGGIAR.

S. A. CHALWASH.

For Spain :

Alonso CARO.

A. RAMOS.
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Pour l'ensemble des Colonies espagnoles

Demetrio PEREDA.

Pour l'Estonie :

G. E. F. ALBRECHT.

Pour l'Ethiopie :

ALAMou Tch.

Pour la Finlande:

G. E. F. ALBRECHT.

Pour la France :

M. LEBON.

L. GENTHON.

P. GRANDSIMON.

A. CABANNE.

DUSSERRE.

Pour l'Algdrie

E. HUGUENIN.

Pour la Grace :

V. DENDRAMIS.

J. LACHNIDAKIS.

Pour la Ripublique du Honduras:

Dr TUCCIMEI.

Pour la Hongrie:

Charles DE FORSTER.

Pour l'Italie :

Pietro TosTI.

GALDI Michele.

Pour l'ensemble des Colonies italiennes:

CRETY Donato.

Pour la Lettonie :

Ls ROULET.

Pour la Lithuanie :

Pour le Luxembourg;

Pour le Maroc (4 l'exclusion de la Zone
espagnole) :

H. DUTEIL.

Pour le Maroc (Zone espagnole)

A. RAMOS.

Pour la Norvige :

Klaus HELSING.

Oskar HOMME.

Pour le Paraguay :

R. R. TULA.

Pour les Pays-Bas :

DUYNSTEE.

v. GOOR.

Pour la Pologne :

R. STARZYASKI.

Pour le Portugal :

A. DE Q. R. VAZ PINTO.

A. C. BIANCHI.

Pour les Colonies portugaises de l'A/rique
occidentale :

Ernesto Julio NAVARRO.

Pour les Colonies portugaises de l'Afrique
orientale, de l'Asie et de l'Ocdanie

Mario CORRAA BARATA DA CRUZ.

Pour la Roumanie:
Ilariu MANEANU.

C. STEFANESCU.

Pour la Rd!publique de Saint-Main.:

CRETY Donato.
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For the whole of the Spanish Colonies : For Lithuania
Demetrio PEREDA.

For Luxemburg:
For Estonia:

G. E. F. ALBRECHT. For Morocco (except the Spanish Zone):

H. DUTEIL.
For Ethiopia:

ALAMOU Tch. For Morocco (Spanish Zone)

For Finland : A. RAMOS.

G. E. F. ALBRECHT.' For Norway:

For France: Klaus HELSING.
Oskar HOMME.

M. LEBON.

L. GENTHON. For Paraguay:

P. GRANDSIMON. R. R. TULA.

A. CABANNE.

DUSSERRE. For the Netherlands:

DUYNSTEE.
For Algeria: v. GOOR.

E. HUGUENIN.
For Poland:

For Greece: R. STARZYI9rSKI.

V. DENDRAMIS.

J. LACHNIDAKIS. For Portugal:

A. DE Q. R. VAZ PINTO.

For the Republic of Honduras : A. C. BIANCHI.
Dr. TUCCIMEI.

For the Portuguese Colonies in West A/rica:For Hungary : Ernesto Julio NAVARRO.

Charles DE FORSTER.

For the Portuguese Colonies in East Africa,
For Italy: Asia and Oceania :

Pietro TOSTI. Mario CORRPA BARATA DA CRUZ.

GALDI Michele.
For Roumania:

For the whole of the Italian Colonies: Ilariu MANEANU.

CRETY Donato. C. STEFANESCU.

For Latvia: For the Republic of San Marino:

Ls ROULET. CRETY Donato.
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Pour le Territoire de la Sarre

Pour le Siam:

Pour la Suede:

Anders ORNE.

Gunnar LAGER.

Arvid BILDT.

Pour la Con/dddration suisse:

Ls ROULET.

Pour la Tchdcoslovaquie:

V.clav KU6ERA.

Josef RADA.

Pour la Tunisie :

H. DUTEIL;

Pour la Turquie :

Yusuf ARIFI.

M. SAKIN.

M. TEVFIK.

Pour la Rdpublique 0. de l'Uruguay:

Arturo C. MASANtS.

Pour l'Etat de la Citd du Vatican:
Mgr Giuseppe MAZZOLI.

Pour les Etats-Unis du Venezuela:

Luis Alejandro AGUILAR.

Pour l'Ydmen :

Pour le Royaume de Yougoslavie:

Kosta ZLATANOVITCH.

No 4054



1937 League of Nations - Treaty Series. 73

SUBSCRIPTIONS - AGREEMENT

For the Territory o the Saar

For Siam :

For Sweden:

Anders ORNE.

Gunnar LAGER.

Arvid BILDT.

For the Swiss Confederation:

Ls ROULET.

For Czechoslovakia :

VAtcav KU6ERA.

Josef RADA.

For Tunis:
H. DUTEIL.

For Turkey :
Yusuf ARIFI.

M. SAKIN.

M. TEVFIK.

For the Eastern Republic of Uruguay:

Arturo C. MASANtS.

For the State of the City of the Vatican

Mgr. Giuseppe MAZZOLI.

For the United States of Venezuela

Luis Alejandro AGUILAR.

For Yemen :

For the Kingdom of Yugoslavia:

Kosta ZLATANOVITCH.

NO. 4054



74 Socie't6 des Nations - Recuei des Traits. 1937

ABONNEMENTS - RAGLEMENT

RtGLEMENT D'EXP-CUTION DE L'ARRANGEMENT
CONCERNANT LES ABONNEMENTS AUX JOURNAUX

ET ECRITS PtRIODIQUES

TABLE DES MATItRES

CHAPITRE PREMIER.

DISPOSITIONS GANARALES.
Art.
ioi. Bureaux d'6change.
102. Liste des journaux. Journaux interdits.
103. Tarif g6n6ral des journaux.
104. P~riodes d'abonnement.

CHAPITRE II.

EXACUTION DES DEMANDES D'ABONNEMENT.

105. Liste des demandes d'abonnement.
io6. Exp6dition des journaux.
107. Abonnements aux journaux ne figurant pas

h la liste.
io8. Irr~gularit6s
log. Publication interrompue ou supprim6e.
iio. Abonnements recueillis directement par les

6diteurs.
III. Changements d'adresse.

CHAPITRE II.

COMPTABILITA.
Art.
112. Comptes trimestriels.
113. Liquidation. Acomptes.

CHAPITRE IV.

COMMUNICATIONS,

114. Communications h adresser au Bureau inter-
national.

DISPOSITIONS FINALES

115. Mise & ex6cution et dur6e du r~glement.

ANNEXES

Formules AP I & AP Io.
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DETAILED REGULATIONS FOR THE EXECUTION
OF THE AGREEMENT CONCERNING SUBSCRIPTIONS

TO NEWSPAPERS AND PERIODICALS.

TABLE OF CONTENTS.

CHAPTER I.

GENERAL PROVISIONS.
Art.
ioi. Offices of Exchange.
102. Lists of Newspapers. Prohibited Newspapers.
103. General Newspaper Tariff.
104. Periods of Subscriptions.

CHAPTER II.

ARRANGEMENTS FOR DEALING WITH APPLICATIONS
FOR SUBSCRIPTIONS.

105. Lists of Applications for Subscriptions.
lO6. Despatch of Newspapers.
107. Subscriptions to Newspapers not appearing

on the List.
zo8. Irregularities.
io9. Interruption or Cessation of Publication.
Iio. Subscriptions obtained direct by Publishers.
III. Changes of Address.

CHAPTER III.

ACCOUNTING.
Art.
112. Quarterly Accounts.
113. Settlement. Payments on Account.

CHAPTER IV.

COMMUNICATIONS AND NOTIFICATIONS.

114. Communications to be addressed to the
International Bureau.

FINAL PROVISIONS

115. Entry into Force and Duration of the

Regulations.

ANNEXES.

Forms AP i to AP io.

No. 4054



76 Socidtd des Nations - Recuei des Traites. 1937

ABONNEMENTS - RAGLEMENT

RtGLEMENT D'EXPICUTION DE L'ARRANGEMENT CONCERNANT LES ABONNEMENTS
AUX JOURNAUX ET RICRITS P1RRIODIQUES

Les soussign~s, vu 'article 4 de la Convention postale universelle conclue au Caire le
20 mars 1934, ont, au nom de leurs administrations respectives, arrt6, d'un commun accord, les
mesures suivantes pour assurer 1'ex6cution de 'arrangement concernant les abonnements aux
journaux et 6crits priodiques :

CHAPITRE PREMIER

DISPOSITIONS GEN19RALES.

Article Ioi.

BUREAUX D'tCHANGE.

Le service des abonnements s'effectue par 1'entremise de bureaux d'6change que chaque
administration doit designer et notifier aux autres administrations.

Ces bureaux correspondent directement entre eux pour tout ce qui concerne le service des
abonnements.

Article 102.

LISTE DES JOURNAUX. JOURNAUX INTERDITS.

i. Les administrations se communiquent r~ciproquement une liste des journaux dont l'abonne-
ment peut 6tre servi par leur interm6diaire. Cette liste doit 6tre 6tablie sur une formule conforme
au module AP I ci-annex6.

Toute modification ult6rieure doit 6tre notifi~e sans retard.
2. Les administrations se font connaitre, en outre, les journaux frappes d'interdiction.

Article 103.

TARiF G NARAL DES JOURNAUX.

Chaque administration dresse, au moyen des listes fournies en execution de l'article 1O2, un
tarif g~n~ral indiquant, par pays, les journaux, les conditions de l'abonnement et les prix A payer
par 1'abonn6. Ces prix, 6tablis conform~ment A l'article 4 de 'arrangement, sont 6noncs dans la
monnaie 16gale du pays qui publie le tarif.

Article 1O4.

PRIODES D'ABONNEMENT.

i. Les abonnements prennent cours
Pour un an, au Ier janvier;
Pour six mois, au Ier janvier et au ier juillet
Pour trois mois, au Ier janvier, au Ier avril, au Ier juillet et au Ier octobre.

2. Lorsque, conform~ment h l'article 7, § 2, de 1'arrangement, les administrations conviennent
d'admettre des abonnements pour le reste d'une p~riode normale ou pour 1'un ou l'autre mois
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DETAILED REGULATIONS FOR THE EXECUTION OF THE AGREEMENT
CONCERNING SUBSCRIPTIONS TO NEWSPAPERS AND PERIODICALS.

The undersigned, having regard to Article 4 of the Universal Postal Convention, concluded
at Cairo on March 2oth, 1934, have, in the name of their respective Administrations, drawn up
by mutual consent the following measures for ensuring the execution of the Agreement concerning
subscriptions to newspapers and periodicals :

CHAPTER I.

GENERAL PROVISIONS.

Article IOI.

OFFICES OF EXCHANGE.

The subscription service shall be carried out through the offices of exchange appointed by
each Administration and notified by it to the other Administrations.

These offices shall correspond directly with each other in all matters relating to the subscription
service.

Article io2.

LIST OF NEWSPAPERS. PROHIBITED NEWSPAPERS.

i. Postal Administrations shall communicate to each other a list of newspapers for which
subscriptions may be received through them. This list must be made out on a form in conformity
with model AP i annexed hereto.

Any corrections which have subsequently to be made in the list must be notified immediately.

2. Administrations shall also inform each other of the names of prohibited newspapers.

Article 103.

GENERAL NEWSPAPER TARIFF.

Each Administration shall prepare, on the basis of the lists provided in accordance with Article
102, a general tariff showing for each country the newspapers, the conditions of subscription and
the rate to be paid by the subscriber. These charges, which shall be calculated in accordance with
Article 4 .of the Agreement, shall be given in the legal currency of the country which publishes
the tariff.

Article 104.

PERIODS OF SUBSCRIPTIONS.

I. Subscriptions shall come into force:
For one year on January Ist
For six months on January Ist and July Ist;
For three months on January Ist, April Ist, July ist and October ist.

2. When, in accordance with Article 7, § 2, of the Agreement, the Administrations agree
to accept subscriptions for the remainder of a normal period or for any month of the quarter, the
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du trimestre, les listes des journaux doivent indiquer, en dehors du prix de livraison pour la p~riode
enti~re, les prix fixes pour un trimestre ou un mois selon le cas.

3. Les administrations int6ress6es pr~tent leur concours aux abonns qui, n'ayant pas fait
leur demande en temps utile, expriment le d~sir d'obtenir, si possible, les num6ros dj5. parus.

CHAPITRE II

Ex cUTION DES DEMANDES D'ABONNEMENT.

Article 105.

LiSTES DES DEMANDES D'ABONNEMENT.

i. Vers la fin de chaque trimestre, les bureaux d'6change r~capitulent, sur une liste conforme
an module AP 2 ci-annex6, les demandes d'abonnement qu'ils ont reues de l'int6rieur. Cette liste
doit parvenir au bureau d'change correspondant en temps utile pour permettre que les abonnements
soient servis A la date A laquelle ils prennent cours.

Les demandes qui parviennent apr~s l'envoi de la liste g~n~rale font l'objet de listes sp~ciales.
I1 en est de m6me des demandes qui sont faites en dehors des p6riodes ordinaires de renouvellement.

... 2. Ces listes sont rev~tues de num~ros d'ordre dont la s~rie se renouvelle chaque trimestre.
Chaque liste est termin~e par une r~capitulation des demandes ant6rieures, de mani6re A prsenter,
par journal, le total g~n~ral des abonnements A fournir A la demande d'un m6me bureau d'6change.

Article io6.

EXPIEDITION DES JOURNAUX.

i. Les journaux sont expdi~s en paquets adress~s, soit directement aux bureaux de destination,
soit en bloc A des bureaux interm~diaires, selon que les administrations en conviennent. Les paquets
doivent porter l'indication ( Abonnements-poste D.

2. Par exception, les journaux doivent 6tre places sous des bandes A l'adresse des abonn~s
quand les bureaux d'6change du pays destinataire le demandent. Le cas 6ch~ant, ces bureaux
communiquent les noms et adresses des abonn~s aux bureaux d'6change du pays d'origine.

Les bandes doivent porter 6galement la mention ((Abonnements-poste ).
Les frais occasionn6s par la mise sous bande des journaux peuvent tre port~s au compte

de l'administration destinataire par l'administration exp~ditrice.

Article 107.

ABONNEMENTS AUX JOURNAUX NE FIGURANT PAS A LA LISTE.

Lorsqu'il est demand6 un abonnement h un journal ne figurant pas . la liste, le bureau d'6change
en cause s'adresse au bureau d'6change correspondant, en vue d'obtenir les renseignements
n~cessaires. I1 peut n~anmoins 6tre donn6 suite imm~diatement A la demande d'abonnement sous
reserve du r~glement de compte ult~rieur avec l'int~ress6, lequel est tenu de d~poser des arrhes,
au besoin.
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lists of newspapers must indicate, not only the delivery charge for the entire period, but also the
charges fixed per quarter or per month, as the case may be.

3. The Administrations concerned shall do their best to supply numbers which have already
appeared to subscribers who have not applied in time, but who express the desire to obtain themifpossible.

CHAPTER II.

ARRANGEMENTS FOR DEALING WITH APPLICATIONS FOR SUBSCRIPTIONS.

Article 105.

LISTS OF APPLICATIONS FOR SUBSCRIPTIONS.

i. Towards the end of each quarter, the offices of exchange shall summarise, on a list in
conformity with model AP 2 attached hereto, the applications for subscriptions which they have
received from subscribers in their respective countries. This list must reach the corresponding
office of exchange in time for that office to be able to arrange for the subscriptions to begin on the
date required.

Applications received after the despatch of the general list shall be included in special lists.
The same shall apply to applications made outside the ordinary times for renewal.

2. These lists shall receive serial numbers, the series of which shall be renewed each quarter.
At the end of each list a summary of previous applications shall be given so as to show, for each
newspaper, the complete total of subscription copies to be supplied at the request of the same
office of exchange.

Article io6.

DESPATCH OF NEWSPAPERS.

i. Newspapers shall be despatched in packets addressed either directly to the office of
destination or en bloc to intermediate offices as may be agreed between the Administrations
concerned. The packets must bear the words " Abonnements-poste ".

2. In exceptional cases, newspapers shall be enclosed in wrappers addressed to the subscribers
when the exchange offices of the country of destination so require. The exchange offices of the
country of destination shall, when necessary, supply the names and addresses of the subscribers
to the offices of exchange in the country of origin.

The wrappers must also bear the words " Abonnements-poste ".
The cost occasioned by despatching the newspapers in wrappers may be charged to the office

of the place of destination by the office of despatch.

Article 107.

SUBSCRIPTIONS TO NEWSPAPERS NOT APPEARING ON THE LIST.

If an application is received to subscribe to a newspaper which does not appear on the list,
the office of exchange concerned shall refer it to the corresponding office of exchange in order to
obtain the necessary particulars. The application, however, may be accepted at once, subject
to an ultimate adjustment with the subscriber, who may, if necessary, be required to pay a deposit.
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Article io8.

IRRGtGULARITtS.

Les retards, interruptions, fausses directions ou irr6gularit6s quelconques qui se produisent
dans le service des abonnements sont signal~s immdiatement, soit au bureau d'6change, ou, s'il
y a lieu, au bureau d'origine, soit aux administrations centrales qui l'ont demand6.

En cas de constatation, L F'arriv~e, de differences dans le nombre des journaux L livrer, le
bureau de distribution ou le bureau d'6change notifie ces differences par un avis conforme au module
AP 3 ci-annex6, en y joignant, autant que possible, la bande utilis6e pour la transmission. Lorsqu'un
abonn6 r6clame des num6ros isol6s d'un journal comme ne lui 6tant pas parvenus, le fait est signal6
au moyen d'un avis conforme an module AP 4 ci-annex&

I1 doit 6tre donn6 suite sans retard aux r~clamations.

Article lO9.

PUBLICATION INTERROMPUE OU SUPPRIMtE.

Lorsque la publication d'un journal est interrompue ou supprim6e par l'6diteur, les administra-
tions prtent leurs bons offices k 1'effet d'obtenir, autant que possible, le remboursement, aux
abonn~s, du prix du journal pour la p6riode pendant laquelle l'abonnement n'a pas t6 servi.

Article iio.
ABONNEMENTS RECUEILLIS DIRECTEMENT PAR LES tDITEURS.

i. Les 6diteurs qi ont recueilli directement des abonnements dressent, en double expedition,
pour chaque bureau de debit, des feuilles de livraison du module AP 5 ci-annex6, mentionnant
d'une mani~re claire et pr6cise et dans l'ordre alphab6tique le nom, la profession et 1'adresse des
abonn~s. Ils reportent sur un relev6 r6capitulatif du module AP 6 ci-annex6, dress6 en double
expedition, par pays de destination et dans 1'ordre alphab~tique des bureaux de d6bit, toutes
les feuilles de livraison se rapportant au m~me journal et A la m~me p6riode d'abonnement. Ces
relev~s, accompagn6s des feuilles de livraison qui s'y rapportent, sont transmis par l'interm~diaire
du bureau de poste du lieu de publication au bureau d'6change du pays d'origine des journaux.
Ce bureau garde le duplicata du relev6 AP 6 et transmet sans retard au bureau d'6change correspon-
dant 1'original de ce relev6 accompagn6 des feuilles de livraison.

Les duplicata des feuilles de livraison, d6sign6s comme tels par une mention correspondante
en tate de la formule, sont envoy~s directement, sans retard, aux bureaux de debit par le bureau
d'6change du pays d'origine.

2. Les 6diteurs peuvent, dans des cas fondus, d6noncer, avant l'expiration de la p6riode de
livraison, les abonnements recueillis directement par eux. Ils doivent alors remettre en double
exp6dition, au bureau de poste du lieu de publication, un avis de d~nonciation 6tabli sur une carte
conforme au module AP 7 ci-annex6. Ce bureau ou le bureau d'6change du pays de publication
complete la carte et en transmet une expedition, en franchise de port, au bureau d'6change de
l'administration destinataire. La seconde expedition rev~tue, en tate, de la mention a Duplicata )
est envoy~e directement au bureau de distribution. Lorsque ce dernier bureau constate que la
demande de d~nonciation concerne un abonnement dont il n'a pas W avis6, qui a d6j t d6nonc6
ou dont il a d~jA notifi6 la non-execution, il renvoie la formule AP 7 an bureau de publication pour
renseignements compl~mentaires.

Lorsqu'un abonnement recueilli par l'6diteur ne peut pas tre ex~cut6 pour une cause
quelconque, le bureau de distribution en donne connaissance au bureau du lieu de publication
au moyen d'un avis conforme au module AP 8 ci-annex6.
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Article io8.

IRREGULARITIES.

Delays, suspensions, misdirections or irregularities of any kind occurring in the subscription
service shall be notified at once either to the office of exchange or if necessary to the office of origin
or to the central Administrations, when these wish to be notified.

Should any differences in the number of newspapers to be delivered be noted on arrival, the
office of distribution or the office of exchange shall notify these differences by a notice in accordance
with the annexed model AP 3, and whenever possible shall attach the wrapper used for transmis-
sion. When a subscriber claims single numbers of a newspaper which have not reached him, the
case shall be reported by a notice in accordance with the annexed model AP 4.

Complaints must be enquired into without delay.

Article io9.

INTERRUPTION OR CESSATION OF PUBLICATION.

If the publisher of a newspaper suspends or ceases publication, the Administrations concerned
shall do their best to obtain, as far as possible, repayment to subscribers of the cost of the newspaper
for the period for which the subscription copies were not delivered.

Article iio.
SUBSCRIPTIONS OBTAINED DIRECT BY PUBLISHERS.

I. Publishers who have obtained subscriptions direct shall draw up, in duplicate, in respect
of each office of distribution, delivery sheets in accordance with model AP 5 attached hereto,
indicating clearly and precisely and in alphabetical order the names, occupations and addresses
of the subscribers. They shall note on a recapitulatory return, drawn up in duplicate, similar to
model AP 6 attached hereto, by countries of destination and in the alphabetical order of the
offices of distribution, all the delivery sheets relating to the same newspaper and to the same
subscription period. These returns, accompanied by the delivery sheets relating thereto, shall be
transmitted through the post office at the place of publication to the office of exchange in the
country of origin of the newspapers. This office shall retain the duplicate of the return AP 6 and
shall transmit without delay to the corresponding office of exchange the original of this return
accompanied by the delivery sheets.

The duplicates of the delivery sheets, referred to as such at the top of the form, shall be sent
direct without delay to the offices of distribution by the office of exchange in the country of origin.

2. Publishers, if they have valid reasons for so doing, may, before the expiry of the normal
period, cancel subscriptions obtained direct by them. In such cases, they must send to the post
office at the place of publication a request, in duplicate, for cancellation, drawn up on a card in
accordance with the annexed model AP 7. The latter office, or the office of exchange in the country
of origin, shall complete the form and send one copy of it free of charge to the exchange office of
the Administration of destination. The second copy, which must be headed " duplicate ", shall
be sent direct to the office at the place of distribution. If the latter office notes that the request
for cancellation relates to a subscription of which it has not been advised, or which has already
been cancelled, or which it has already reported as not being executed, it returns the form AP 7
to the office at the place of publication for additional information.

When a subscription obtained by the publisher cannot for any reason be executed, the office
of distribution shall inform the office at'the place of publication of this fact by means of a notice
in accordance with the model AP 8 annexed hereto.
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En cas de d~nonciation ou de non-execution d'abonnements recueillis directement par les
6diteurs, les redevances r6sultant de ces abonnements restent dues aux administrations int~ress~es
pour toute la p~riode d'abonnement en cause.

3. L'administration du pays de publication peut prescrire i ses bureaux que les formules
AP 7 pr~sent~es par les 6diteurs soient transmises par l'interm6diaire du bureau d'6change de
son pays. De m~me, l'administration du pays de destination a la facultd d'exiger que les formules
AP 7 adress6es A ses bureaux soient envoy6es par l'interm6diaire du bureau d'6change de ce dernier
pays. La m~me r~glementation peut 6tre appliqu6e et demand6e pour les formules AP 8.

Article iii.

CHANGEMENTS D'ADRESSE.

i. Lorsque l'abonn6, par suite d'un changement de r6sidence, desire que son journal soit
dirig6 sur un nouveau pays, signataire ou non de 1 arrangement, il doit toujours adresser sa
demande au bureau de la distribution primitive qui per~oit de ce chef le droit pr~vu h l'article Io
de l'arrangement.

Ce bureau en informe directement le bureau du lieu de publication et celui de la nouvelle
destination, respectivement au moyen des parties A et B d'une formule conforme au module AP 9
ci-annex6. Lorsque le journal doit 6tre dirig6 sur un pays non participant au service des abonnements,
le bureau de la distribution primitive ne transmet que la partie A au bureau du lieu de publication.

2. L'exp6dition directe au nouveau pays destinataire d'un journal est effectu6e par les soins
du bureau du lieu de publication , l'adresse personnelle du destinataire sous la mention (,Abonne-
ments-poste ),. Le bureau de la distribution primitive r~exp6die de la m~me manire les num~ros
qui lui parviennent encore apr~s 1'expedition de la formule AP 9.

Dans les relations entre les pays signataires de l'arrangement qui se sont entendus A cet 6gard,
les journaux qui doivent 6tre dirig6s sur une nouvelle destination peuvent, au lieu d'6tre mis sous
bande, ktre ins~r~s dans les paquets d'abonnements adress~s aux bureaux de la distribution nouvelle.

3. A l'expiration du d6lai de changement d'adresse pr6vu par l'abonn6, le bureau du lieu de
publication reprend la fourniture du journal au lieu de la distribution primitive.

CHAPITRE III

COMPTABILITE.

Article 112.

COMPTES TRIMESTRIELS.

i. D~s que les commandes trimestrielles peuvent 6tre considr6es comme closes, et, au plus
tard le 20 du second mois du trimestre, sauf autre arrangement, chaque bureau d'6change dresse,
pour le bureau correspondant, un compte particulier conforme au mod~le AP IO ci-annex6 qui
est accompagn6, si ce bureau le desire, des listes de demandes comme pi~ces justificatives. I1 inscrit
sur ce compte, dans l'ordre alphab~tique et par p~riode d'abonnement, en commengant par la
dur6e la mons longue, tous les Journaux fournis depuis la formation du compte precedent. En cas
de besoin, un compte suppl~mentaire peut 6tre 6tabli dans le courant du troisi6me mois du trimestre.
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In case of cancellation or non-execution of subscriptions obtained direct by the publishers,
the payments arising out of these subscriptions shall remain due to the Administrations concerned
for the entire subscription period in question.

3. The Administration of the country of publication may instruct its offices that forms
AP 7 sent in by publishers should be transmitted through the office of exchange of that country.
In the same way, the Administration of the country of destination shall be entitled to demand
that forms AP 7 addressed to its offices be sent through the office of exchange of the latter country.
The same rules may be applied and required in respect of forms AP 8.

Article iiI.

CHANGE OF ADDRESS.

i. If a subscriber, owing to a change of residence, desires his newspaper to be redirected
to another country, whether signatory to the Agreement or not, he must, in all cases, apply to
the original office of distribution, which will then levy the charge provided for in Article Io of the
Agreement.

The last-named office will inform the office at the place of publication, and also the office at
the new place of destination, by means of parts A and B, respectively, of a form in accordance
with model AP 9 annexed hereto. If the newspaper has to be sent to a country which does not
take part in the subscription service, the original office of distribution only sends part A to the
office at the place of publication.

2. The despatch of a newspaper direct to the new country of destination is effected by the
office of the place of publication to the personal address of the receiver, with the indication
"Abonnement-poste ". The office of original distribution must similarly redirect numbers which
reach it after form AP 9 has been sent.

In relations between countries signatories of the Agreement which have made an arrangement
with each other on the subject, newspapers that are to be sent to a new address may, instead of
being enclosed in wrappers, be inserted in the packets of the newspaper subscription service addressed
to the new office of distribution.

3. On the expiry of the period of change of address notified by the subscriber, the office
of the place of publication resumes the supply of the newspaper to the place of original distribution.

CHAPTER III.

ACCOUNTING.

Article 112.

QUARTERLY ACCOUNTS.

i. In the absence of other arrangements, as soon as applications for quarterly subscriptions
can be considered closed, and at the latest on the twentieth day of the second month of the quarter,
each office of exchange shall prepare for the corresponding office a detailed account, in accordance
with model AP IO annexed hereto, accompanied, if the latter office so desires, by lists of applications
to serve as vouchers. It shall enter on this account in alphabetical order and according to the
subscription period, beginning with the shortest period, all the newspapers supplied since the
preparation of the last account. If necessary, a supplementary account may be prepared during
the third month of the quarter.
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ABONNEMENTS R- tIGLEMENT

Les abonnements demand~s apr~s la formation du compte particulier et, le cas 6ch~ant, du
compte suppl~mentaire sont port~s au compte du trimestre suivant.

. 2. Les sommes dues pour la fourniture, aux abonn~s, de num~ros isol~s de journaux sont,
moins d'entente contraire, comprises pour la liquidation dans les comptes trimestriels. I1 en est

de m~me des redevances r~sultant des abonnements recueillis directement par les 6diteurs.

Article 113.

LIQUIDATION. ACOMPTES.

i. Les comptes dresses de part et d'autre sont d~battus et liquid~s avant l'expiration du
premier mois suivant le trimestre auquel ils se rapportent. Ce d~lai est prolong6 de quatre mois
pour les pays 6loign6s.

Les differences sont r~gl~es dans le compte trimestriel suivant.
2. Au besoin, il peut Atre r~clam6 des acomptes mensuels.

CHAPITRE IV

COMMUNICATIONS.

Article 114.

COMMUNICATIONS A ADRESSER AU BUREAU INTERNATIONAL.

i. Les administrations doivent, trois mois au moins avant de mettre 'arrangement execution,
communiquer aux autres administrations, par l'interm~diaire du Bureau international :

a) La liste des pays avec lesquels elles entretiennent un service d'abonnements
aux journaux sur la base de l'arrangement ;

b) La liste des pays n'ex~cutant pas l'arrangement, mais dont les journaux peuvent
tre livr6s par leur interm6diaire ;

c) Le montant des taxes qu'elles ajoutent au prix de livraison et du droit de r~exp6-
dition qu'elles pergoivent ;

d) L'indication qu'elles admettent des abonnements recueillis directement par les
6diteurs ;

e) Leurs bureaux d'6change et les pays pour lesquels ceux-ci interviennent"
j) Un extrait des dispositions de leurs lois ou r~glements int~rieurs applicables

au service des abonnements.
2. Toute modification ult~rieure doit 6tre notifi6e sans retard.

DISPOSITIONS FINALES

Article 115.

MISE A EX]ICUTION ET DURfEE DU Rt-GLEMENT.

Le present r~glement sera ex~cutoire A partir du jour de la mise en vigueur de l'arrangement
concernant les abonnements aux journaux et 6crits p~riodiques.
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SUBSCRIPTIONS - DETAILED REGULATIONS

Applications to become a subscriber made after the preparation of the detailed account or
of the supplementary account, if any, shall be carried to the account for the following quarter.

2. Any payments due for the supply to the subscribers of single copies of newspapers shall,
unless other arrangements are made, be included for accounting purposes in the quarterly accounts.
This provision shall also apply to charges in connection with subscriptions obtained direct by
publishers.

Article 113.

SETTLEMENT. PAYMENTS ON ACCOUNT.

i. The accounts prepared by each Party shall be checked and settled before the end of the
first month following the quarter to which they relate. This period shall be extended by four months
for distant countries.

Any errors shall be rectified in the next quarterly account.
2. If necessary, monthly payments on account may be required.

CHAPTER IV.

COMMUNICATIONS.

Article 114.

COMMUNICATIONS TO BE ADDRESSED TO THE INTERNATIONAL BUREAU.

i. Administrations must, at least three months before putting the Agreement into force,
furnish the other Administrations through the International Bureau with :

(a) A list of countries with which they maintain a newspaper subscription service
on the basis of the Agreement ;

(b) A list of countries not carrying out the Agreement but whose newspapers may
be delivered through their intermediary;

(c) The amount of charges which they add to the delivery charge and of the
redirection fee which they collect;

(d) A statement that they accept subscriptions obtained direct by the publishers;

(e) Their offices of exchange and the countries for which they act;
(/) An extract from the provisions of their internal laws or regulations which apply

to the subscription service.
2. Any subsequent modification must be notified at once.

FINAL PROVISIONS.

Article 115.

ENTRY INTO FORCE AND DURATION OF THE DETAILED REGULATIONS.

The present Detailed Regulations shall be binding as from the date on which the Agreement
concerning subscriptions to newspapers and periodicals comes into force.
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ABONNEMENTS - RGLEMENT

II aura la m~me durde que cet arrangement, A moins qu'il ne soit renouvel6 d'un commun
accord entre les Parties intdressdes.

Fait au Caire, le 20 mars 1934.

Pour l'Albanie : Pour la Ville libre de Dantzig
Pan. NASSE.

Pour l'Allemagne : Pour la Rdpublique Dominicaine:
K. ORTH. Luis Alejandro AGUILAR.
K. ZIEGLER.Dr W. SEEBASS. Pour l'Egypte :

M. CHARARA.

Pour le Royaume de l'Arabie Saoudite: E. MAGGIAR.

Fawzan EL-SABEK. S. A. GHALWASH.

Pour la Ripublique Argentine: Pour l'Espagne :
R. R. TULA. Alonso CARO.

Pour l'Autriche : A. RAMOS.

Dr Rudolf KUHN. Pour l'ensemble des Colonies espagnoles:

Pour la Belgique : Demetrio PEREDA.

0. SCHOCKAERT. Pour l'Estonie :
E. MoNs. G. E. F. ALBRECHT.

Pour la Bolivie : Pour l'Ethiopie :
Ernesto CACERES. ALAMou Tch.

Pour Edmundo de la Fuente,
Ernesto CACERES. Pour la Finlande:

G. E. F. ALBRECHT.
Pour la Bulgarie:

Iv. KATZAROFF. Pour la France:

M. LEBON.
Pour le Chili: L. GENTHON.

R. SuAREz BARROS. P. GRANDSIMON.

Pour la Rdpublique de Colombie: A. CABANNE.

E. ZALDdA P. DussERRE.

Pour la Rdpublique de Cuba: Pour l'Algdrie :

Alfredo ASSIR. E. HUGUENIN.

Pour le Danemark : Pour la Grace :

C. MONDRUP. V. DENDRAMIS.

Arne KROG. J. LACHNIDAKIS.
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SUBSCRIPTIONS - DETAILED REGULATIONS

They shall have the same duration as the Agreement, unless they are renewed by mutual consent

by the Parties concerned.

Done at Cairo, the 2oth day of March, 1934.

For Albania : For the Free City of Danzig:

Pan. NASSE.

For Germany : For the Dominican Republic:

K. ORTH. Luis Alejandro AGUILAR.

K. ZIEGLER. For Egypt :
Dr. W. SEEBASS. M. CHARARA.

For the Kingdom of Saudi Arabia: E. MAGGIAR.

Fawzan EL-SABEK. S. A. GHALWASH.

For Argentine Republic: For Spain:
R. R. TULA. Alonso CARO.

For Austria : A. RAMOs.

Dr. Rudolf KUHN. For the whole of the Spanish Colonies:

For Belgium : Demetrio PEREDA.

0. SCHOCKAERT. For Estonia :
E. MONS. G. E. F. ALBRECHT.

For Bolivia : For Ethiopia :
Ernesto CACERES. ALAMOU Tch.

For Edmundo de la Fuente
Ernesto CACERES. For Finland:

G. E. F. ALBRECHT.
For Bulgaria:

Iv. KATZAROFF. For France:
M. LEBON.

For Chile: L. GENTHON.
R. SUAREZ BARROS. P. GRANDSIMON.

For the Republic of Colombia: A. CABANNE.

E. ZALDIJA P. DUSSERRE.

For the Republic of Cuba : For Algeria :
Alfredo ASSIR. A. HUGUENIN.

For Denmark : For Greece :
C. MONDRUP. V. DENDRAMIS.

Arne KROG. J. LACHNIDAKIS.
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Pour la Rdpublique du Honduras:
Dr TUCCIMEI.

Pour la Hongrie :
Charles DE FORSTER.

Pour l'Italie
Pietro TOSTI.

GALDI Michele.

Pour l'ensemble des Colonies italiennes
CRETY Donato.

Pour la Lettonie :
Ls ROULET.

Pour la Lithuanie :

Pour le Luxembourg:

Pour le Maroc (i l'exclusion de la Zone
espagnole) :

H. DUTEIL.

Pour le Maroc (Zone espagnole)
A. RAMOS.

Pour la Norv~ge :
Klaus HELSING.

Oskar HOMME.

Pour le Paraguay:
R. R. TULA.

Pour les Pays-Bas :
DUYNSTEE.

v. GOOR.

Pour la Pologne :
R. STARZYI SKI.

Pour le Portugal :
A. DE Q. R. VAZ PINTO.

A. C. BIANCHI.

Pour les Colonies portugaises de l'A/rique
occidentale :

Ernesto Julio NAVARRO.

Pour les Colonies portugaises de l'Alrique
orientale, de l'Asie et de l'Ocdanie :

Mario CORRtA BARATA DA CRUZ.

Pour la Roumanie :
Ilariu MANEANU.

C. STEFANESCU.

Pour la Rdpublique de Saint-Marin:
CRETY Donato.

Pour le Territoire de la Sarre

Pour le Siam:

Pour la Suede:
Anders ORNE.

Gunnar LAGER.
Arvid BILDT.

Pour la Con/dddration suisse:
Ls ROULET.

Pour la Tchdcoslovaquie:
Vdclav KU6ERA.

Josef RADA.

Pour la Tunisie :
H. DUTEIL.

Pour la Turquie :
Yusuf ARIFI.

M. SAKIN.

M. TEVFIK.

Pour la Rdpublique 0. de l'Uruguay:
Arturo C. MASANAS.

Pour l'Etat de la Citd du Vatican :
Mgr Giuseppe MAZZOLI.

Pour les Etats-Unis du Venezuela :
Luis Alejandro AGUILAR.

Pour l'Ydmen :

Pour le Royaume de Yougoslavie:
Kosta ZLATANOVITCH.
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For the Republic of Honduras
Dr. TUCCIMEI.

For Hungary :
Charles DE FORSTER.

For Italy :
Pietro TOSTI.

GALDI Michele.

For the whole of the Italian Colonies
CRETY Donato.

For Latvia :
Ls ROULET.

For Lithuania :

For Luxemburg :

For Morocco (except the Spanish Zone)
H. DUTEIL.

For Morocco (Spanish Zone)
A. RAMOS.

For Norway :
Klaus HELSING.

Oskar HOMME.

For Paraguay :
R. R. TULA.

For the Netherlands
DUYNSTEE.

v. GOOR.

For Poland :
R. STARZYfJSKI.

For Portugal:
A. DE Q. R. VAZ PINTO.

A. C. BIANCHI.

For the Portuguese Colonies in West Africa
Ernesto Julio NAVARRO.

No. 4054

For the Portuguese Colonies in East Africa, Asia
and Oceania :

Mario CORRtA BARATA DA CRUZ.

For Roumania :
Ilariu MANEANU.

C. STEFANESCU.

For the Republic of San Marino:
CRETY Donato.

For the Territory of the Saar

For Siam:

For Sweden:
Anders ORNE.

Gunnar LAGER.
Arvid BILDT.

For the Swiss Confederation
Ls ROULET.

For Czechoslovakia
Vdclav KU"ERA.

Josef RADA.

For Tunis :
Yusuf ARIFI.

M. SAKIN.

M. TEVFIK.

For the Eastern Republic of Uruguay:
Arturo C. MASANtS.

For the State of the City of the Vatican
Mgr. Giuseppe MAZZOLI.

For the United States of Venezuela
Luis Alejandro AGUILAR.

For Yemen :

For the Kingdom of Yugoslavia:
Kosta ZLATANOVITCH.
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ABONNEMENTS - FORMULES

ADMINISTRATION DES POSTES
d ..........................................

No d'ordre ............
LISTE DES JOURNAUX

AVEC INDICATION DES PRIX ET CONDITIONS DE LIVRAISON

1) En monnaie du pays qui fournit les journaux.

(Dimensions: 210 X 297 mm.)

API
(R~gl., art. 102, § i)
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SUBSCRIPTIONS - FORMS

API

(D.R., Art. lO2, § I)
POSTAL ADMINISTRATION

o f ....................................

Serial N o . ...............

LIST OF NEWSPAPERS

WITH PARTICULARS AS TO COST AND CONDITIONS OF DELIVERY

1 In the currency of the country which supplies the newspapers.

(Dimensions: 210 X 297 mm.)
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ABONNEMENTS - FORMULES

AP2
(R~g1., art. 105, § x)

ADMINISTRATION DES POSTES

d ..........................................

BU REAU d ...............................

No d'ordre ............

LISTE
DES DEMANDES D'ABONNEMENT AUX JOURNAUX .........................................................

0 Report du
0 -0 0 nombre des

.01 01o0 Co
C1 w abonnements

Lieu Z'  o " Bureau de 0ounix
Lieu A E urad Total ant- Prix

Titre des de o o destination o rieurement A Total de Obser-n a (ou par un mme jour- g~n~ral livrai- vations- b d'entrae) P V bureau )al et deman- son )
dds par un

8 0 mdme bureau
Q a d'6change

1 2 3 4 5 7 8 1 9o I 12 13

....... ....................... le......................'9.
Signature

1) A remplir seulement en cas de modification de prix.

(Dimensions: 210 X 297 Ou 297 X 420 mm.)
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SUBSCRIPTIONS - FORMS

AP2

POSTAL ADMINISTRATION (D.R., Art. 105, § 1)

of .................................

OFFICE of ........................
Serial No ..........

LIST
OF APPLICATIONS FOR SUBSCRIPTIONS TO THE FOLLOWING NEWSPAPERS ..................

to 0 W W_ Number of
. =1. subscriptions

.6 05 " to a particular
P ace .of0 I- newspaper pre-

C3 Office of J'4 K2, ~.n0lace ofo0 2 .5 destination o coo Total viously suppli- Gene- Delivery RemarksTitle of publi- E . (or , , o per ed and applied ral charge mrnewspaper cation 0 of entry) office for by a parti- total
'0 .2 " .0 cular office ofo. exchange0 broughtforward

2 3 4 5 6 7 8 . 9 II 12 13

....................... 19 ......
Signature:

°................... ............ ..... ...... ...

To be filled up only in the event of alteration in the charge.

(Dimensions : 210 X 297 or 297 X 420 mM.)

No. 4054
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ABONNEMENTS - FORMULES

A P 3 (Recto)
(R~gl., art. lO8, 2e al.)

Remarques du bureau du lieu RP-CLAMATION
de publication: (Service des abonnements aux journaux)

Timbre du bureau
d'6change ou de

distribution

" " . ...... ... "

Au
bureau de poste

d ......................................................................

d ....................................................... ..............

Service des postes

(Dimensions: 105 X 148 mm.)
A P 3 (Verso)

ADMINISTRATION DES POSTES
d ..........................................

Le bureau d ................................. aurait dfi recevoir
du N o .................................... du journal ..................................................................
du .................................... 9 ...... p ubli6 h ........................................................

..................... exemplaires
11 a requ r6ellement .....................

soit en moins *).... ........... exemplaires.
trop *)

Veuillez lui faire parvenir le plus t6t possible le... num6ro..., a titre gratuit h l'appui de la pr~sente
carte *).

It vous renvoie le... num~ro... ci-joint...
*) Biffer les indications inutiles.

(Eventuellement)
Nom et adresse de l'abonn6:

...................... le ....... .......... 19 ......

Le bureau d'6change ou de distribution :
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A P 3 (Front)
(D.R., Art. io8, 2nd para.)

Remarks of the office COMPLAINT
at the place of publication : (Newspaper Subscription Service)

Stamp of the office
of exchange or
of distribution
/ ............... .. ...._

%'... ........ ....

To the
Post Office

of ......... ........................

of ................................................................

T Postal Service

(Dimensions: 105 X 148 mm.)
A P 3 (Back)

POSTAL ADMINISTRATION
of .................................

The office of .............................. should have received
of N o . ................................. of the new spaper .........................................................
of .................................... 19 ...... p ub lished at .........................................................

..................... copies
It actually received ..................... .

more *

.e... .................. copies less *

Kindly send the number(s) to it free of charge as soon as possible on the basis of this card *.

The number(s) are returned to you herewith *.

* Strike out the words which do not apply.

.................. the .............................. 19 ......

Office of exchange or of distribution :

7 No. 4054

(If necessary)

Subscriber's name and address:

? 

No. 
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ABONNEMENTS - FORMULES

A P 4 (Recto)
(Rtgl., art. 108, 2 e a l .)

Remarques du bureau du lieu RECLAMATION D'UN JOURNAL
de publication:

Timbre du bureau
d'6change ou de

distribution

.. ...... ....

Au

bureau de poste

d .............................................................

Service des postes

(Dimensions : 105 X 148 mm.)
A P 4 (Verso)

ADMINISTRATION DES POSTES
d ................ .......................

Un abonn6 du bureau d .............................. au journal .......................................

.............................. paraissant h ..............................................................................

dclare n'avoir pas requ le No ............ du...................................... 19 ......

Veuillez faire parvenir le plus t6t possible au bureau pr6cit6 *) e num ro 4 titre gratuit,
Sl'abonn6 *)

4 l'appui de la pr6sente carte.

*) Biffer l'indication inutile.

......................... le ................. 19 ......

Le bureau d'6change ou de distribution:

No 4054

(Eventuellement)
Nom et adresse de l'abonn6:

N
° 4054



1937 League of Nations - Treaty Series. 99

SUBSCRIPTIONS - FORMS

A P 4 (Front)
(D.R., Art. io8, 2nd para.)

Remarks of the office at the place COMPLAINT IN REGARD TO A NEWSPAPER
of publication:

Stamp of the office
of exchange

or of distribution

" .. ...... ... "

To the

Post Office

of ...................................................................

Postal Service

(Dimensions: 105 X 148 mm.)
A P 4 (Back)

POSTAL ADMINISTRATION
of.......................

A subscriber of the office of .............................. to the newspaper ........................

.............................. p ublished at ..............................................................................
states that he has not received No ............... of................................ 19 ......

Kindly send this number as soon as possible, free of charge, to the above-mentioned office
subscriber*

on the basis of this card.

• Strike out the words which do not apply.

...................... th e ........................... 19 ......

Office of exchange or of distribution :

NO. 4054

(1o necessary)
Subscriber's name and address:
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ABONNEMENTS - FORMULES

AP5
(R~gl., art. rio, § r)

ADMINISTRATION DES POSTES

d ..........................................

BU REAU d ...............................

FEUILLE DE LIVRAISON

DES ABONNEMENTS RECUEILLIS DIRECTEMENT

Timbre du bureau
Timbre du bureau du d'6change

lieu de publication par l'6diteur du journal .................................... du pays de publication

paraissant h ....................................................

pour le bureau de d6bit d ....................................

....................................... (Pays de destination)

P~riodicit6 paraissant ................................. fois par semaine, mois, ann~e 1

Poids moyen en grammes de chaque num6ro : ............................................. grammes.

Seront fournis pendant le Ier, Iie, ITIe, IVe 1) trimestre
I1..mois d...............). es.oneet siat

Nombre
No Nom de l'abonn6 2) Profession Adresse, rue et num6ro d'exem- Observations

d'ordre plaires

i 2 3 4 5 6

3

etc.

1) Biffer les indications inutiles.
2) Inscrire les abonn~s dans l'ordre alphabltique.

(Dimensions : 148 x 210 ou 210 X 297 mm.)

No 4054



1937 League of Nations - Treaty Series. 101

SUBSCRIPTIONS - FORMS

AP5

POSTAL ADMINISTRATION (D.R., Art. iio, § i)

o f .................................

OFFICE of ........................

DELIVERY SHEET

OF SUBSCRIPTIONS OBTAINED DIRECT
Stamp of the office of

Stamp of the office at the exchange of the country
place of publication by the publisher of the newspaper ........................ of publication

published at .............................................

for the office of distribution of ...........................

.................................... (count, of destination)

Published ..................................................................... times per week, month, year'

Average weight in grammes of each number ............................................. grammes.

The following copies will be supplied during the Ist, Ilnd, IIIrd, IVth 1 quarter of
...... month(s) of ................

Serial Name of subscriber 2 Occupation Address, street and number Number Remarks
No. of copies

2 3 4 5 6

............................. ... ......... ...

2 ................................. ..................... ................................. ............ ................

3. ..............................................................................................................

etc.

Strike out the words which do not apply.
The names of the subscribers should be given in alphabetical order.

(Dimensions: 148 x 2io or 210 X 297 mm.)
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ABONNEMENTS - FORMULES

AP6
(R6gl., art. InO, § r)

ADMINISTRATION DES POSTES

d .................. .....................

BU R EAU d .................................

RELEVt RECAPITULATIF

DES ABONNEMENTS RECUEILLIS DIRECTEMENT

Timbre du bureau du Timbre du bureau d'6ehange
lieu de publication du pays de publication

par 1'6diteur du journal ...................................

paraissant h .....................

P6riodicit6 : paraissant ......... fois par semaine, mois, ann6e 1). )
Poids moyen en grammes de chaque num6ro : ......... grammes.

Seront fournis 2) ............................................. abonnements-poste aux bureaux de d6bit suivants

le I or, I1e, 1110, IVel) trimestre
pendant ......... m ois d ...................... 1) 19......

1) Biffer les indications inutiles.
2) Indiquer le nombre.
3) Indiquer les bureaux dans l'ordre alphab6tique.

(Dimensions : 148 X 210 ou 210 X 297 mm.)
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SUBSCRIPTIONS - FORMS

AP6
(D.R., Art, iio, § i)

POSTAL ADMINISTRATION

o f .................................

OFFICE of ........................

RECAPITULATORY RETURN

OF SUBSCRIPTIONS OBTAINED DIRECT

Stamp of the office of
Stamp of the office at the exchange of the country

place of publication of publication

'-- .. by the publisher of the newspaper ....................................

published ..........................................................

Published ........................ times per week, month, year' \

Average weight in grammes of each number: ........ : grammes.

................................. 2 postal subscription copies will be supplied to the following offices of

Ist, Ilnd, IIIrd, IVth 1 quarter of'distribution during the. month(s) of ...................... ......

Serial Office of distribution ' Number of copies Remarks
No. (Charges payable, etc.)

1 2 3 4

3

etc.

'Strike out the words which do not apply.
2 State the number.
The names of the offices should be given in alphabetical order.

(Dimensions: 148 X 210 or 210 X 297 mm.)
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ABONNEMENTS - FORMULES

A P 7 (Recto)
(R1gl., art. no, § 2)

DItNONCIATION D'ABONNEMENTS RECUEILLIS
PAR L'IDITEUR

Timbre du bureau
Remarques du bureau du lieu d'6change ou du

de publication lieu de publication

I1 ne sera plus fourni h l'avenir que

............ exemplaires pour abonne-
ments recueillis par l'6diteur

............ exemplaires pour abonne- Au
ments souscrits h la poste bureau de poste

d .........................................
.Total (Bureau d'dchange du pays de distribution)

d ...................................................... .....
(Bureau de distribution)

Service des postes

(Dimensions: 105 X 148 mm.)
A p 7 (Verso)

ADMINISTRATION DES POSTES d ....................................

Les abonnements ci-apr~s recueillis directement par l'6diteur du journal ..............................

...... ... ............... ... ...... ... ... ... ..... ......... ... ... ... ...... .. ... .. .. ...... ... ... ... ... ... .. ... ... ... ... ... ... ...................................................................

No Nombre
No Nom de rabonn Profession Adresse, rue et numiro d'exem- Observations

d'ordre plaires

i 2 3 4 5 6

Le bureau du lieu de publication:

) Biffer les indications nutiles............................................................

No 4054

pour le ............... trimestre - le - les - mois d ........................................... 19 ...... *)

ne seront plus livr6s h partir du ....................................................................................
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SUBSCRIPTIONS - FORMS

A P 7 (Front)

(D.R., Art. iio, § 2)

CANCELLATION OF SUBSCRIPTIONS OBTAINED
DIRECT BY THE PUBLISHER

Stamp of the office

Remarks of the office at the place of exchange or of

of publication the place of
publication

. ............ .

In future only will be supplied

............ copies in respect of sub-
scriptions obtained by the
publisher

To the

............ subscribed copies Post Office

............ T otal of ..................................................................
(Office of exchange in country of distribution)

of

(Office of distribution)

Postal Service

(Dimensions: 105 × 148 mm.)
A P 7 (Back)

POSTAL ADMINISTRATION of ....................................

The following-subscriptions obtained direct by the publisher of the newspaper .....................

for the ...... .... quarter ...... month(s) of ...................................................... 19 ...... *

will not be-delivered as from ................................................................................

Serial Name of subscriber

No.

1 2

Number
Address, street and number of Remarks

copies

4 5 6

Office of the place of publication:

...................................... ,......................* Strike out the words which do not apply.

No. 4054

I
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ABONNEMENTS - FORMULES

A P 8 (Recto)
(R~gl., art. iio, § 2)

AVIS DE NON-LIVRAISON D'UN JOURNAL
Timbre du bureau
d'dchange ou de

distribution
...... .............

.... ....... .
Au

bureau de poste

d .................................... . . .....................
(Bureau d'dchange du pays de publication)

d ...................................................................
(Bureau du lieu de publication)

Service des postes

(Dimensions: 105 X 148 mm.)
A P 8 (Versa)

ADMINISTRATION DES POSTES d ....................................

L'abonnement recueilli par l'6diteur du journal ............................................................
publi6 ................................................................. ............

.our le ............ trim estre - le - les - m ois d ................................................... 19 ......
au n om de M ............................................................................................................

(Nom)

(A dresse)
ne peut recevoir suite, parce que l'abonn6

a chang6 de r~sidence - a refus6 le journal - est introuvable - est d6cd6 1).
Veuillez arr~ter la livraison imm6diatement et en informer l'6diteur.

exemplaires paur abonnementsii......recueillis par l' diteur
Ne devront plus d6sormais 6tre adress~s ici que eemlis p r bonntenr

.............. ............... exemplaires pour abonnements
sauscrits h la poste

Total ............... exemplaires.
Le bureau d'6change ou de distribution:

1) Biffer les indications imutiles.

N' 4054
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SUBSCRIPTIONS - FORMS

A P 8 (Front)
(D.R., Art. n1o, § 2)

ADVICE OF NON-DELIVERY OF A NEWSPAPER
Stamp of the

office of exchange
or of distribution

........ ,

To the
Post Office

of ...................................................................

(Office of exchange of the country ot publication)

of ...................................................................

(Office ot the place of publication)

Postal Service

(Dimensions: 105 X 148 mm.)
A P 8 (Back)

I Strike out the words which do not apply.

No. 4054

POSTAL ADMINISTRATION of ....................................

The subscription obtained by the publisher of the newspaper ..........................................

p ublished at ...............................................................................................................

for the ............... quarter ....... m onth (s) of ...................................................... 19 ...... 1

fo r M ................................................ ........................................................................
(Name)

(Address)

cannot be executed because the subscriber
has changed his address - has refused acceptance - cannot be found - is deceased I.

Kindly stop delivery immediately and inform the publisher.
copies in respect of subscriptions
obtained by the publisher

In future only the following should be sent here obaied cop s

........ subscribed copies

Total ............... copies.

Office of exchange or of distribution:
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ABONNEMENTS - FORMULES

A P 9 (Recto)
(R~gl., art. iII, § i)

Observations du bureau Partie A.
du lieu de publication : CHANGEMENT D'ADRESSE

D'UN JOURNAL

Timbre du bureau de la
distribution primitive

. ...... ......... ... %*

Au bureau de poste

d ........................................

Service des postes

(Dimensions: 148 X 210 mm.)

No 4054
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SUBSCRIPTIONS - FORMS

A P 9 (Front)
(D.R., Art. Iii, ist para.)

Remarks of the office at the place Part A.
of publication: CHANGE OF ADDRESS OF A NEWSPAPER

Stamp of the office of
original distribution

To the Post Office

of ..................................................................

Postal Service

(Dimensions: 148 x 210 mm.)

No. 4054

Part B.

CHANGE OF ADDRESS OF A NEWSPAPER

Stamp of the office of
original distribution

To the Post Office

o f ........................................................................................................... ................

............................................................ )
Postal Service.
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ABONNEMENTS - FORMULES

A P 9 (Verso)

ADMINISTRATION DES POSTES Partie A.
d .......................................

Veuillez exp&dier h partir du ........................ i9 ...... jusqu'au ........................ i9 ......
.................. exemplaire ...... du journal ........................................................................
publi 4 .....................................................................................

(Abonnement finissant le .................................. i9 ...... )
p o u r M .....................................................................................................................

(Nom de l'abonni)

............................. ...... ,... ...................

(Lieu et pays de destination)

(Rue et numdro)

D6signation exacte du bureau de la
distribution primitive:......................... , le ............... x9 ......

ADMINISTRATION DES POSTES Partie B.
d .......................................

Nous informons ce jour le bureau d ........................................................................
(Bureau de publication)

que l'6diteur du journal .............................................................................................

.......................................................................................... devra vous faire parvenir,

du ................. au .............. 9 ...... ......... exemplaire ...... dudit journal,

(Abonnement finissant le ....................... 9 ...... )

p ou r M ...................................................................................................... ..............
(Nom de l'abonnd)

.................................... ............ °...... .. ..................................... ................................. ...

(Lieu de la nouvelle destination) (Rue ct nutrn o)

Dksignation exacte du bureau de ]a
distribution primitive:

........................ le ...... ...... 19 ......

No 4054
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SUBSCRIPTIONS - FORMS

A P 9 (Back)

POSTAL ADMINISTRATION Part A.
of ..............................

Kindly despatch as from ............... 19 ...... until ................... 19 ......
.................. copy(ies) of the newspaper ........................................................................

publish ed at ................................................................... .. ..............................
(Subscription terminating on ............................................. . [19 ...... )
fo r M .................................................................. ......................................................

(Name of the subscriber)

at ........................................................
(Place and country of destination)

(Street and number)

Exact name of the office of original
distribution:

........................ the .................. 19 ......

POSTAL ADMINISTRATION Part B.
of ..............................

We hereby inform the office at ...........................................................................

(Office of publication)

that the publisher of the newspaper ..............................................................................

................................................................................................... should supply you

as from ............... i9 ...... until ............... 19 ....... with ...... copy (copies) of the said newspaper.

(Subscription terminating on .................................... 19 ...... )

fo r M ............................................................ ............................................................
(Name of the subscriber)

........................................................................ ................................ ,..................... .. ..
(New place of destination) (Street and number)

Exact name of the office of original
distribution:

................. the ........... 9 ......

No. 4054
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ABONNEMENTS - FORMULES

ADMINISTRATION DES POSTES
d .............. .........................

BU R EAU d .................................

COMPTE TRIMESTRIEL

A P 10
(R~gl., art. 112, § I)

DES ABONNEMENTS AUX JOURNAUX ........................................................................
demand6s au bureau d'6change d ...................................................... par le bureau d'6change

d .......................................... pendant le ........................ trim estre 19 ......

Nombre et dur6e T Prix de livraison Prix d'abonnement dans
des abonnements Titre Lieu par le pays d'origine le pays de destination

1 2 3 6 9 2 journaux publication par Total par TotalM imois miis m i m abonnement

2 3 4 5 27 8 9 12

Total Total

Le present compte s'dlevant h .........................................................
et le compte du bureau correspondant 6tant de ..........................................
il revient it l'Administration d ..................................................................

.............................. , le .............................. 1 9

Signature :

(Dimensions: 210 X 297 Ou 297 X 420 am.)

Certifi conforme , 1'original

Le Chef du Protocole
au Ministgre des Aflaires itranggres,

M. Amin Fouad.

Certifi6 pour copie conforme:

Le Secrdtaire gnidral
du Minist~re des Affaires ltrangdres

des Pays-Bas,

A. M. Snouck Hurgronje.

No 4054
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SUBSCRIPTIONS - FORMS

A P 10
(D.R., Art. 112, § x)POSTAL ADMINISTRATION

o f .................................

OFFICE of .........................

QUARTERLY ACCOUNT

OF SUBSCRIPTIONS TO THE NEWSPAPERS ........................................................................
applications for which were forwarded to the office of exchange of ..............................................
by the office of exchange of ..................................... during the .................. quarter of 19 ......

Number and duration Delivery charge made Subscription rate in tLe
of subscription Title Place by the country of origin country of destination

__of of

os 5 S 12 newspaper publication Per Total per I Totalmo s. s. mos . subscription subscription
2 1 03 4 5 6 7 8 9 10 11 12

Total Total

The present account amounts to .........................................................
0

and the account of the corresponding office amounts to ........ ..............

there is therefore due to the Administration of ..........................................
............................... th e .............................. 1 9 ......

Signature :

(Dimensions: 210 X 297 or 297 X 420 mm.)

8 No. 4054
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Convention de commerce et de
navigation, avec protocole final,
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NORWAY AND URUGUAY

Convention of Commerce and Navi-
gation, with Final Protocol, signed
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and Exchange of Notes relating
thereto of the same Date.
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No 4055. - CONVENTION' DE COMMERCE
ENTRE LE ROYAUME DE NORVtGE
ORIENTALE DE L'URUGUAY. SIGNRE
4 AVRIL 1936.

ET
ET
A

DE NAVIGATION
LA RP-PUBLIQUE

MONTEVIDEO, LE

Textes officiels /ranfais et espagnol communiquds par le ddldgud permanent de la Norvdge pris la
Socidtd des Nations. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 8 /dvrier 1937.

SA MAJESTt LE RoI DE NORVAGE et SON EXCELLENCE LE PRItSIDENT DE LA RiePUBLIQUE

ORIENTALE DE L'URUGUAY, 6galement animus du d~sir de resserrer les liens d'amiti6 qui unissent
la Norv~ge et l'Uruguay et voulant affermir et 6tendre les relations commerciales et maritimes
entre les deux pays, ont r~solu de conclure une convention de commerce et navigation et ont nomm6
. cet effet leurs pl6nipotentiaires respectifs, A savoir

SA MAJESTt LE RoI DE NORVPGE :

Monsieur Rolf ANDVORD, son envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire A
Montevideo ;

SON EXCELLENCE LE PR]tSIDENT DE LA R-PUBLIQUE ORTENTALE DE L'URUGUAY

Monsieur Jos6 ESPALTER, docteur en droit, son ministre des Relations ext~rieures;

Lesquels, apr~s s'8tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs, trouv6s en bonne et due
forme, sont convenus des articles suivants :

Article premier.

Les Hautes Parties contractantes consentent 1L s'accorder r6ciproquement le traitement
inconditionnel et illimit6 de la nation la plus favoris~e pour tout ce qui concerne les droits de douane
et tous droits accessoires, le mode de perception des droits, ainsi que pour la classification et l'inter-
protation des tarifs et pour les r~gles, formalit~s et charges auxquelles les op6rations de d6douanement
pourraient 8tre soumises.

Article 2.

En cons6quence les produits naturels ou fabriques, originaires de l'une des Parties contractantes
ne seront d'aucune mani~re assujettis, dans la mati~re susvis~e, t leur importation dans 1'autre

l L'6change des ratifications a eu lieu h Oslo, le 12 janvier 1937.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 4055. - CONVENTION 2 OF
BETWEEN THE KINGDOM OF
REPUBLIC OF URUGUAY.
APRIL 4TH, 1936.

COMMERCE AND NAVIGATION
NORWAY AND THE ORIENTAL

SIGNED AT MONTEVIDEO,

French and Spanish official texts communicated by the Permanent Delegate of Norway to the League
of Nations. The registration of this Convention took place February 8th, 1937.

His MAJESTY THE KING OF NORWAY and His EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE ORIENTAL
REPUBLIC OF URUGUAY, being equally desirous of strengthening the bonds of friendship which
unite Norway and Uruguay and of consolidating and extending commercial and maritime relations
between the two countries, have resolved to conclude a Convention of Commerce and Navigation
and have appointed as their Plenipotentiaries for this purpose:

His MAJESTY THE KING OF NORWAY :

Monsieur Rolf ANDVORD, His Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary at
Montevideo ;

His EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE ORIENTAL REPUBLIC OF URUGUAY

Monsieur Jos6 ESPALTER, Doctor of Laws, His Minister for Foreign Affairs;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed
upon the following Articles

Article i.

The High Contracting Parties agree to grant to each other unconditional and unlimited most-
favoured-nation treatment in all matters concerning Customs duties and all accessory duties and
the method of levying such duties and in respect of the classification and interpretation of tariffs
and any regulations, formalities and charges to which Customs clearing operations may be subject.

Article 2.

In consequence, natural or manufactured products originating in the territory of one of the
Contracting Parties shall be in no way subjected in respect of the matters aforesaid, when imported

I Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des ' Translated by the Secretariat of the League
Nations, & titre d&information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Oslo, January 12th, 1937.
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pays, A des droits, taxes ou charges autres ou plus 6lev6s ni a des r~gles et formalit6s autres ou plus
on~reuses que ceux auxquels sont ou seront assujettis les produits de mme nature ou similaires
d'un pays tiers quelconque.

Article 3.

De mme, les produits naturels ou fabriquds exportds du territoire de l'une des Parties
contractantes A destination du territoire de l'autre Partie ne seront pas assujettis, dans ]a matire
susvisde, des droits, taxes ou charges autres ou plus 6levds ni a des r~gles ou formalit6s autres
ou plus ondreuses que ceux auxquels sont ou seront assujettis les produits de m6me nature destines
au territoire d'un autre pays quelconque.

Article 4.

Tous les avantages, faveurs, privilkges et immunitds qui ont 6t6 ou seront accordds k l'avenir
par l'une des deux Parties contractantes, dans la matire susdite, aux produits naturels ou fabriqu6s
originaires d'un autre pays quelconque, seront immddiatement et sans compensation appliques aux
produits de mme nature ou similaires originaires de l'autre Partie contractante ou destin6s au
territoire de cette Partie.

Article 5.

Sont exceptdes, toutefois, des engagements formulds dans les articles prdc6dents, les faveurs
actuellement accorddes ou qui pourraient 6tre accord6es ultdrieurement A des 6tats limitrophes
F our faciliter le trafic frontire n'excddant en g6n6ral pas les 15 kilomtres des deux c6t6s de la
ronti~re, ainsi que celles resultant d'une union douani~re deja conclue ou qui pourrait 6tre conclue

l'avenir par l'une des Parties contractantes.

Article 6.

Sont exceptes, 6galement, les faveurs actuellement accorddes ou qui pourraient 6tre accord~es
ult6rieurement par une des Parties contractantes A des Etats limitrophes pour les produits naturels
ou fabriquds de ces pays.

I1 est convenu que cette exception, pour ce qui concerne la Norv~ge, est applicable au Danemark,
A la Finlande et a la Suede, et en ce qui concerne l'Uruguay, A l'Argentine, la Bolivie, le Brsil
et le Paraguay.

Article 7.

Chacune des Hautes Parties contractantes accordera A la navigation de l'autre, sous tous les
rapports, un traitement aussi favorable que celui accord6 A la navigation de la nation la plus favorisde.

Article 8.

La prdsente convention sera ratifide et les instruments de ratification seront 6chang~s a Oslo
le plus t6t possible. Elle entrera en vigueur quinze jours apr~s l'6change des ratifications.

No 4055
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into the other country, to duties, taxes or charges other or higher, or to regulations or formalities
other or more onerous, than those to which products of the same character or similar products
of any third country are or may hereafter be subject.

Article 3.

Similarly, natural or manufactured products exported from the territory of one of the
Contracting Parties to the territory of the other Party shall not be subjected in respect of the
matters aforesaid to duties, taxes or charges other or higher, or to regulations or formalities other
or more onerous, than those to which products of the same character consigned to the territory
of any other country are or may hereafter be subject.

Article 4.

All advantages, special facilities, privileges, and immunities which have been or may hereafter
be accorded by one of the two Contracting Parties in respect of the matters aforesaid to natural
or manufactured products originating in any other country shall immediately and without any
compensation be accorded to products of the same nature or similar products originating in the
territory of the other Contracting Party or consigned to the territory of the said Party.

Article 5.

An exception to the undertakings set forth in the preceding Articles shall, however, be made
in the case of special facilities which are at present accorded or which may hereafter be accorded
to contiguous States for the purpose of facilitating frontier traffic within a zone which, as a general
rule, shall not exceed 15 kilometres on both sides of the frontier and also in the case of special
facilities resulting from a Customs union which has already been concluded or which may in the
future be concluded by one of the Contracting Parties.

Article 6.

An exception shall also be made in the case of special facilities which are at present accorded
or which may hereafter be accorded by one of the Contracting Parties to contiguous States in respect
of the natural or manufactured products of such States.

It is agreed that this exception shall apply, so far as Norway is concerned, to Denmark, Finland
and Sweden and, so far as Uruguay is concerned, to the Argentine, Bolivia, Brazil and Paraguay.

Article 7.

Each of the High Contracting Parties shall accord to the shipping of the other treatment in
all respects as favourable as that accorded to shipping of the most-favoured nation.

Article 8.
The present Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall be exchanged

at Oslo as soon as possible. It shall come into force fifteen days after the exchange of ratifications.

No. 4055
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Article 9.

La convention est conclue pour la dur~e d'un an A compter du jour de 'entr~e en vigueur.

Cependant, si elle n'est pas ddnonc6e trois mois avant l'expiration de ce d~lai, elle sera consid~rde
comme prolong~e pour une periode ind6termin6e. Dans ce cas elle pourra 6tre d~noncde tout
moment moyennant prdavis de trois mois.

En foi de quoi, les plhnipotentiaires susnommds ont sign6 la presente convention en deux
exemplaires, en langue franqaise, et y ont appos6 leurs cachets.

Fait A Montevideo, le quatre avril mil neuf cent trente-six.

(s) Rolf ANDVORD.
(s) Jos6 ESPALTER.

PROTOCOLE FINAL

Au moment de proc~der A la signature de la pr6sente convention entre le Royaume de Norv~ge
et la Rdpublique orientale de l'Uruguay, les pl]nipotentiaires sont convenus de la disposition suivante
qui fera partie int6grante de la convention elle-m~me :

I1 est entendu que, pour tout ce qui concerne le fournissement de devises, le traitement
inconditionnel et illimit6 de la nation la plus favorisde sera r6ciproquement accord6 par
le Royaume de Norv~ge et la Rdpublique orientale de l'Uruguay, exception faite pour le
traitement de faveur que l'Uruguay a conc6d6 ou concddera & l'avenir en la mati~re aux
Etats de l'Amdrique du Sud.

En foi de quoi, les pl6nipotentiaires dfment autorisds des pays respectifs ont sign6 le present
protocole, . Montevideo, le quatre avril mil neuf cent trente-six.

(s) Rolf ANDVORD.
(S) Jos6 ESPALTER.

RCHANGE DE NOTES

I.

MONTEVIDEO, le 4 avril 1936.
MONSIEUR LE MINISTRE,

A l'occasion de la signature du Trait6 de commerce et de navigation d'aujourd'hui entre la
Norvge et la Rdpublique orientale de l'Uruguay, j 'ai l'honneur de prier Votre Excellence de vouloir
bien me confirmer que l'Uruguay appliquera aux conserves de poissons de l'espce (( clupea sprattus D
et a clupea harengus ) (a brisling)) ou c( sild ,)) venant de la Norv~ge le traitement douanier et
les autres facilit6s d'importation, accordds aux conserves de sardines de n'importe quel tiers pays.

Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre, pour renouveler les assurances de ma plus haute
consid6ration.

(s) Rolf ANDVORD.
Son Excellence

Monsieur le Docteur Jos6 Espalter,
Ministre des Affaires trang~res.

No 4055
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Article 9.

The Convention shall be concluded for the period of one year as from the day on which it comes
into force.

It shall, however, if not denounced three months before the expiry of that period, be regarded
as extended for an indefinite period. In that case, it may be denounced at any time provided three
months' notice be given.

In faith whereof the above-named Plenipotentiaries have signed the present Convention, in
two copies in French, and have thereto affixed their seals.

Done at Montevideo, this fourth day of April, one thousand nine hundred and thirty-six.

(Signed) Rolf ANDVORD.

(Signed) Jos6 ESPALTER.

FINAL PROTOCOL.

At the moment of proceeding to sign the present Convention between the Kingdom of Norway
and the Oriental Republic of Uruguay, the Plenipotentiaries have agreed on the following provision,
which shall constitute an integral part of the Convention itself :

! . It is understood that in all matters connected with the supply of currency unconditional
and unlimited most-favoured-nation treatment shall be granted to each other by the
Kingdom of Norway and the Oriental Republic of Uruguay, an exception being made
in respect of such specially favourable treatment as Uruguay has accorded or may accord
in the future to South American States in regard to this matter.

In faith whereof the duly authorised Plenipotentiaries of both countries have signed the present
Protocol, at Montevideo, this fourth day of April, one thousand nine hundred and thirty-six.

(Signed) Rolf ANDVORD.

(Signed) Jos6 ESPALTER.

EXCHANGE OF NOTES.

I.
MONTEVIDEO, April 4th, 1936.

YOUR EXcELLENCY,

In connection with the signature of the Treaty of Commerce and Navigation of to-day's date
between Norway and the Oriental Republic of Uruguay, I have the honour to request Your
Excellency to confirm the fact that Uruguay will apply in respect of preserved fish of the species
clupea sprattus and clupea hareneus (" brisling " or " sild "), coming from Norway, the Customs
treatment and other import facilities granted in respect of preserved sardines coming from any
third country.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Rolf ANDVORD.His Excellency

Dr. Jos6 Espalter,
Minister for Foreign Affairs.

No. 4055
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TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

MONTEVIDEO, 4 de abril de 1936.

SEIROR MINISTRO :

Tengo el honor de acusar recibo de la nota
de fecha de hoy, por la que Vuestra Excelencia
tiene a bien solicitar que, en ocasi6n de la firma
de la Convenci6n de Comercio y Navegaci6n
entre nuestros dos paises, le confirme que el
Uruguay aplicari a las conservas de pescado
de la especie (C clupea Sprattus ), y (( clupea
Harengus ,) (brisling o sild), procedentes de
Noruega, el tratamiento aduanero y las otras
facilidades de importaci6n, acordados a las
conservas de sardinas de cualquier otro pais.

En respuesta, cdmpleme significar a Vuestra
Excelencia que, mientras se halle en vigor la
Convenci6n que hemos suscrito con esta misma
fecha, el Uruguay dard a las especies indicadas
el tratamiento y las facilidades en cuesti6n.

Reitero al Sefior Ministro las seguridades de
mi alta consideraci6n.

(s) Jos6 ESPALTER.

A Su Excelencia el sefior
Rolf Anvord, Enviado Extraordinario

y Ministro Plenipotenciario de Noruega.

TRADUCTION. - TRANSLATION.

MONTEVIDEO, le 4 avril 1936.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note
en date de ce jour, par laquelle vous avez bien
voulu, A l'occasion de la signature de la Con-
vention de commerce et de navigation entre nos
deux pays, me demander de vous confirmer que
l'Uruguay appliquera aux conserves de poissons
de 1 esp~ce clupea sprattus et clupea harengus
((( brisling ) ou s(sild ,) venant de la Norv~ge, le
traitement douanier et les autres facilit~s d'im-
portation accord~s aux conserves de sardines de
n'importe quel autre pays.

En r~ponse, j'ai l'honneur de vous faire
savoir que, pendant toute la dur6e de la con-
vention que nous avons signe aujourd'hui,
I'Uruguay donnera aux esp~ces indiqu6es le
traitement et les facilit~s en question.

Je saisis cette occasion, etc.

(Signd) Jos6 ESPALTER.

Son Excellence,
Monsieur Rolf Andvord,

Envoy6 extraordinaire et
Ministre pl6nipotentiaire

de Norv~ge.

Pour copie certifide conforme :
Ministre des Affaires 6trang6res,

Oslo, le 30 janvier 1937.

Le Directeur
des Affaires de la Socitd des Nations,

R. B. Skylstad.

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

No 4055

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, h titre d'information.
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II.

MONTEVIDEO, April 4th, 1936.
MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to acknowledge the receipt of the note of to-day's date, in which you request
me, in connection with the signature of the Convention of Commerce and Navigation between our
two countries, to confirm the fact that Uruguay will apply in respect of preserved fish of the species
clupea sprattus and clupea harengus (" brisling " or " sild "), coming from Norway, the
Customs treatment and other import facilities granted in respect of preserved sardines coming
from any other country.

In reply, I have the honour to inform Your Excellency that, as long as the Convention which
we have signed to-day remains in force, Uruguay will grant the treatment and facilities in question
in respect of the above-mentioned species.

I have the honour to be, etc.
(Signed) Jos6 ESPALTER.

His Excellency
Monsieur Rolf Andvord,

Norwegian Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary.

No. 4055
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ETATS-UNIS DU BRESIL
ET NORVEGE

Echange i de notes comportant un
accord commercial provisoire. Rio
de Janeiro, le 27 juillet 1936.

UNITED STATES OF BRAZIL
AND NORWAY

Exchange of Notes constituting a
Provisional Commercial Agree-
ment. Rio de Janeiro, July 27 th,
1936.



126 Socidtd des Nations - Recuedi des Traitds. 1937

No 4056. - TROCA DE NOTAS,
ENTRE OS GOVERNOS BRA-
SILEIRO E NORUEGUEZ, ESTA-
BELECENDO UM ACORDO
PROVISORIO DE COMERCIO.
RIO DE JANEIRO, 27 DE JULHO
DE 1936.

Portuguese and French official texts communi-
cated by the Permanent Delegate of Norway
to the League of Nations. The registration of
this Exchange of Notes took place February
8th, 1937.

TEXTE PORTUGAIS. - PORTUGUESE TEXT.

I.

MINISTERIO
DAS RELA96ES EXTERIORES.

Rio DE JANEIRO, em 27 de Julho de 1936.

SENHOR MINISTRO,

Tenho a honra de communicar a Vossa
Excellencia que o Governo brasileiro, tendo
reconhecido, como o Governo norueguez, o
interesse reciproco de continuarem durante mais
algum tempo as actuaes negocia 6es para um
accordo commercial definitivo entre o Brasil e
a Noruega, e nao desejando provocar, depois
do dia 31 do mez corrente, nenhuma solu~go
de continuidade nas relaq6es commerciaes entre
os dois paizes, concorda em que estas, at6 a
assignatura do futuro accordo acima mencio-
nado, sejam mantidas no regimen actual e
reguladas por um accordo provisorio dentro
das bases seguintes :

Art. i o - 0 Governo brasileiro e o
Governo norueguez continuam a conceder

' Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

No 4056. - ECHANGE DE NOTES
ENTRE LES GOUVERNEMENTS
BRESILIEN ET NORVEGIEN
COMPORTANT UN ACCORD
COMMERCIAL PROVISOIRE.
RIO DE JANEIRO, LE 27 JUIL-
LET 1936.

Textes officiels portugais et franVais communiquds
par le ddldgud permanent de la Norvdge prds
la Socidtd des Nations. L'enregistrement de
cet dchange de notes a eu lieu le 8 fdvrier 1937.

'TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

MINISTtRE
DES RELATIONS EXTPRIEURES.

RIO DE JANEIRO, le 27 juillet 1936.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de porter . votre connaissance
que le Gouvernement br6silien ayant, comme
le Gouvernement norv6gien, reconnu l'intrft
r~ciproque de nos deux pays A continuer pendant
quelque temps encore les n~gociations actuelles
en vue d'un accord commercial d~finitif entre
le Br~sil et la Norv6ge, et d~sireux de ne pro-
voquer, apr~s le 31 du mois courant, aucune
solution de continuit6 dans les relations com-
merciales entre nos deux pays, accepte que
celles-ci, jusqu'A la signature du futur accord
susmentionn6, soient maintenues sous le regime
actuel et r~gl~es par un accord provisoire sur
les bases suivantes :

Article premier. - Le Gouvernement
br~silien et le Gouvernement norv~gien

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, & titre d'information.
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urn ao outro o tratamento aduaneiro
incondicional e illimitado da na~ao mais
favorecida, exceptuandose os favores conce-
didos aos Estados limitrophes ou em
virtude de Uniao aduaneira, e as conces-
saes especiaes concedidas ou que possam
ser concedidas pela Noruega d Dinamarca
ou i Suecia ou a esses dois paizes.

Art. 20 - Os dois paizes contractantes
concordam em nao alterar o tratamento
reciproco da na !o mais favorecida que se
concedem actualmente no que diz respeito
i sua marinha mercante e ao pagamento
reciproco dos creditos commerciaes pre-
sentes e futuros.

Art. 30 - 0 Governo norueguez declara
que a importa do no seu territorio de
productos brasileiros nao estA submettida
a nenhuma restrico, seja quantitativa,
seja de pagamento, corn excepdo do caf6,
que foi contingentado para facilitar a
importagioda quota addicional do caf6
brasileiro destinado d liquida9go dos credi-
tos commerciaes norueguezes atrazados no
Brasil, medida essa que o Governo norue-
guez poder. revogar logo que termine a
liquidagao dos referidos congelados. Durante
a duragdo do presente accordo, o regimen
de regulamentaggo das importagoes de
caf6 na Noruega ndo serl em nenhum
caso posto em pratica corn o fim de reduzir
as importag6es normaes de caf6 brasileiro,
fixadas no paragrapho 3 da troca de notas
de 28 de Setembro de 1935. 0 Governo
brasileiro declara, por sua vez, que a
importado no seu territorio de productos
norueguezes, nao est6 submettida a nen-
huma restriccdo, seja quantitativa, seja
de pagamento.

Art. 40 - 0 Governo brasileiro conti-
nuari a applicar ds conservas de peixe do
typo (( clupea sprattus ,) e a clupea haren-
gus D (( brisling ,, ou ,,sild )) o tratamento
aduaneiro e as demais facilidades de impor-
tagdo no Brasil concedidas ds conservas de
sardinha procedentes de qualquer outro
paiz.

Art. 50 - 0 presente accordo provisorio
vigorar at6 a conclusdo do accordo com-
mercial definitivo actualmente em nego-
ciaqdes entre os dois paizes, mas poderd

No. 4056

continuent A s'accorder l'un A l'autre le
traitement douanier inconditionnel et illi-
mit6 de la nation la plus favoris~e, exception
faite des faveurs accord6es aux Etat
limitrophes ou en vertu d'une union
douanire et des concessions sp6ciales
accord~es ou qui pourraient 6tre accorddes
par la Norv~ge au Danemark ou h la
Suede ou A ces deux pays.

Article 2. - Les deux pays contractants
conviennent de ne pas modifier le traite-
ment r6ciproque de la nation la plus favori-
s~e qu'ils s'accordent actuellement pour ce
qui concerne leur marine marchande et le
paiement r~ciproque des cr6ances com-
merciales pr6sentes et futures.

Article 3. - Le Gouvemement norv~gien
d6clare que l'importation dans son terri-
toire de produits br~siliens n'est assujettie
A aucune restriction, soit quantitative, soit
de paiement, A l'exception du cafM, qui a 6M
soumis A un r~gime de contingentement
pour faciliter l'importation de la quote-part
additionnelle de caf6 br6silien destin6 A
la liquidation des cr6ances commerciales
norv6giennes en souffrance au Br6sil, mesure
que le Gouvernement norv6gien pourra
abroger d~s que la liquidation desdites
cr~ances gel6es sera termin6e. Tant que
le present accord sera en vigueur, le r~gime
de r~glementation des importations de caf6
en Norv~ge ne sera en aucun cas appliqu6
de manikre A r~duire les importations
normales de caf6 br6silien telles qu'elles
ont W fix~es au paragraphe 3 de l'6change
de notes du 28 septembre 1935. Le Gou-
vernement br~silien declare, de son c6t6,
que l'importation dans son territoire de
produits norv~giens n'est assujettie A aucune
restriction, soit quantitative, soit de paie-
ment.

Article 4. - Le Gouvernement br6silien
continuera . appliquer aux conserves de
poissons de l'espce clupea sprattuh et
c upea ha'enius (a brisling)) ou ( sild ))
le traitement douanier et les autres facilit~s
d'importation au Br~sil accordes aux
conserves de sardines en provenance de
n'importe quel autre pays.

Article 5. - Le present accord provisoire
restera en vigueur jusqu'I la conclusion
de 1'accord commercial d~finitif actuelle-
ment en cours de n6gociation entre les deux
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ser denunciado por qualquer das duas
Altas Partes Contractantes, mediante aviso
pr~vio de quinze dias.

Aproveito a opportunidade para renovar a
Vossa Excellencia os protestos da minha alta
considera§ao.

(s) Jos6 Carlos DE MACEDO SOARES.

A Sua Ex-ellencia
o Senhor Carl Ferdinand Sandberg,

Enviado Extraordinario e
Ministro Plenipotenciario

de Sua Majestade o Rei da Noruega.

L1UGATION DE NORVtGE.

pays, mais il pourra 8tre d6nonc6 par
l'une ou 1'autre des deux Hautes Parties
contractantes moyennant pr~avis de quinze
jours.

Je saisis cette occasion, etc.

(Signd) Jos6 Carlos DE MACEDO SOARES.

Son Excellence
Monsieur Carl Ferdinand Sandberg,

Envoy6 extraordinaire et
Ministre pl~nipotentiaire

de Sa Majest6 le Roi de Norv ge.

[I.

RIO DE JANEIRO, le 27 juillet 1936.
MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de communiquer A Votre Excellence que le Gouvernement norv6gien, ayant,
comme le Gouvernement br~silien, reconnu l'int6r~t r~ciproque de nos deux pays A continuer pendant
quelque temps encore les n~gociations commerciales actuelles en vue d'un accord commercial
d~finitif entre la Norv~ge et les Etats-Unis du Br6sil, et d6sireux de ne provoquer, apr~s le 31 du
mois courant, aucurie rupture dans la continuit6 des relations commerciales entre nos deux pays,
approuve que celles-ci, en attendant la signature du futur accord susmentionn., soient maintenues
sous le r6gime actuel et r6glkes par un accord provisoire sur les bases suivantes :

Article premier. - Le Gouvernement norv6gien et le Gouvernement br6silien s'accor-
dent r~ciproquement le traitement douanier de la nation la plus favoris6e, inconditionnel
et illimit6, A l'exception des faveurs accord~es aux Etats limitrophes ou A un pays tiers
en vertu d'une union douanire et des concessions sp6ciales accord6es ou qui pourraient
6tre accord6es par la Norv~ge au Danemark ou A la Suede ou A ces deux pays.

Article 2. - Les deux pays contractants sont d'accord pour ne pas modifier le traite-
ment rciproque de la nation la plus favoris6e qu'ils s'accordent actuellement pour ce
qui concerne leurs navires de commerce respectifs et le paiement r6ciproque des cr6ances
commerciales pr~sentes et futures.

Article 3. - Le Gouverement norv~gien declare que l'importation des produits
br6siliens en Norv~ge n'est assujettie A aucune restriction, soit quantitative, soit de
paiement, exception faite, toutefois, pour les importations de caf6, lesquelles, jusqu'A
nouvel ordre, resteront soumises au regime de contingentement institu6 pour faciliter
l'importation de la quote-part additionnelle de caf6 br~silien en vue de la liquidation
de cr~ances norv~giennes congel~es au Br~sil, 6tant bien entendu que le Gouvernement
norv~gien pourra decider d'abroger ledit regime de contingentement lorsque cette liqui-
dation sera termin~e. En tout cas, tant que le present accord sera maintenu en vigueur,
le regime de contingentement des importations de caf6 en Norv~ge ne sera pas pratiqu6
dans le but de r~duire les importations normales de caf6 du Br6sil, telles que celles-ci
ont W fix~es au paragraphe 3 de l'6change de notes du 28 septembre 1935.

Le Gouvernement br6silien declare de son c6t6 que l'importation des produits norv6-
giens au Br~sil n'est assujettie A aucune restriction, soit quantitative, soit de paiement.

No 4056
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Article 4.,- Le Gouvernement br6silien continuera ;k appliquer aux conserves de
poissons de 1'esp~ce ( clupea sprattus ) et (( clupea harengus )) (( brisling ) ou (( sild ))
le traitement douanier et les autres facilit~s d'importation au Br~sil accord6es aux conserves
de sardines de n'importe quel tiers pays.

Article 5. - Le present accord provisoire restera en vigueur jusqu'A la conclusion
de l'accord commercial d~finitif actuellement en cours de n~gociation entre les deux pays,
mais il pourra 6tre d~nonc6 par l'une ou l'autre des deux Parties contractantes moyennant
pr~avis de quinze jours.

Je profite de cette occasion pour vous renouveler, Monsieur le Ministre, les assurances de
ma tr~s haute consideration.

(s) C. F. SANDBERG.

Son Excellence
Monsieur le Dr Jos6 Carlos de Macedo Soares,

Ministre des Relations ext~rieures,
etc., etc., etc.

Pour copie certifi6e conforme
Minist~re des Affaires 6trang6res,

Oslo, le 30 janvier 1937.

Le Directeur
des Affaires de la Socidtd des Nations,

R. B. Skylstad.

9 No. 4o56
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 4056. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE BRAZILIAN AND
NORWEGIAN GOVERNMENTS CONSTITUTING A PROVISIONAL
COMMERCIAL AGREEMENT. RIO DE JANEIRO, JULY 27TH, 1936.

I.

MINISTRY

OF FOREIGN AFFAIRS.

RIO DE JANEIRO, July 27 th, 1936.

MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to inform you that the Brazilian Government, having, like the Norwegian
Government, recognised that it is to the mutual interest of our countries to continue for some time
longer the present negotiations for a definitive commercial agreement between Brazil and Norway,
and being anxious to avoid, after the 31st instant, any interruption of commercial relations between
the two countries, agrees that, pending the signature of the future agreement mentioned above,
these relations shall be maintained in their present form and regulated by a provisional Agreement
on the following bases :

Article i. - The Brazilian Government and the Norwegian Government shall continue
to grant each other unconditional and unlimited most-favoured-nation treatment in
Customs matters, with the exception of the favours granted to neighbouring States or
under a Customs union and the special concessions which have been or may hereafter
be accorded by Norway to Denmark or Sweden or to both those countries.

Article 2. - The two contracting countries undertake not to modify the reciprocal
most-favoured-nation treatment which they grant each other at present in respect of
their mercantile marine and the reciprocal payment of commercial claims both present
and future.

Article 3. - The Norwegian Government declares that the importation of Brazilian
products into its territory shall not be subject to any restriction as regards either quantity
or payment. An exception shall, however, be made in the case of coffee to which the
quota system has been applied with a view to facilitating the importation of the additional
quantity of Brazilian coffee allocated to the liquidation of Norwegian commercial claims
locked up in Brazil. This measure may be abrogated by the Norwegian Government as
soon as the liquidation of the said frozen claims has been completed. So long as the present
Agreement is in force, the system of regulating the importation of coffee into Norway
shall in no case be applied for the purpose of reducing the normal imports of Brazilian
coffee laid down in paragraph 3 of the notes exchanged on September 28th, 1935. For
its part, the Brazilian Government states that the importation of Norwegian products
into its territory shall not be subject to any restriction as regards either quantity or
payment.

1 Traduit par le Secrta-iat de la Soci~t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, t titre d'information. of Nations, for information.
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Article 4. - The Brazilian Government shall continue to apply to preserved fish
of the clupea spratlus and clupea harengus (" brisling " or " sild ") type the Customs
treatment and other facilities for their importation into Brazil granted to preserved
sardines coming from any other country.

Article 5. - The present provisional Agreement shall remain in force pending the
conclusion of the definitive commercial agreement now under negotiation between the
two countries, but may be denounced by either of the High Contracting Parties on giving
fifteen days' notice.

I have the honour to be, etc.
(Signed) Jos6 Carlos DE MACEDO SOARES.

His Excellency
Monsieur Carl Ferdinand Sandberg,

Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary

of His Majesty the King of Norway.

II.
NORWEGIAN LEGATION.

RIO DE JANEIRO, July 2761, 1936.
MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to inform you that the Norwegian Government, having, like the Brazilian
Government, recognised that it is to the mutual interest of our two countries to continue for some
time longer the present commercial negotiations with a view to a definitive commercial agreement
between Norway and the United States of Brazil, and being anxious to avoid, after the 31st instant,
any interruption of commercial relations between our two countries, agrees that, pending the
signature of the future agreement mentioned above, these relations shall be maintained in their
present form and regulated by a provisional Agreement on the following bases :

Article i. - The Norwegian Government and the Brazilian Government shall grant
each other unconditional and unlimited most-favoured-nation treatment in Customs
matters, with the exception of the favours granted to neighbouring States or to a third
country under a Customs union and the special concessions which have been or may
hereafter be accorded by Norway to Denmark or Sweden or to both those countries.

Article 2. - The two contracting countries undertake not to modify the reciprocal
most-favoured-nation treatment which they grant each other at present in respect of
their mercantile marine and the reciprocal payment of commercial claims both present
and future.

Article 3. - The Norwegian Government declares that the importation of Brazilian
products into Norway shall not be subject to any restriction as regards either quantity
or payment. An exception shall, however, be made in the case of coffee imports to which,
until further notice, the quota system shall continue to be applied with a view to facilitating
the importation of the additional quantity of Brazilian coffee allocated to the liquidation
of Norwegian commercial claims locked up in Brazil. It is understood that the Norwegian
Government may decide to abrogate this quota system as soon as this liquidation is
completed. In any case, so long as the present Agreement is in force, the system of rationing
the importation of coffee into Norway shall not be applied for the purpose of reducing
the normal imports of Brazilian coffee laid down in paragraph 3 of the notes exchanged
on September 28th, 1935.

No. 4056
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For its part, the Brazilian Government states that the importation of Norwegian
products into Brazil shall not be subject to any restriction as regards either quantity
or payment.

Article 4. - The Brazilian Government shall continue to apply to preserved fish
of the clupea sprattus and clupea harengus (" brisling " or " sild ) type the Customs
treatment and other facilities for their importation into Brazil granted to preserved
sardines coming from any third country.

Article 5. - The present provisional Agreement shall remain in force pending the
conclusion of the definitive commercial agreement now under negotiation between the
two countries, but may be denounced by either of the Contracting Parties on giving
fifteen days' notice.

I have the honour to be, etc.
(Signed) C. F. SANDBERG.

His Excellency
Doctor Jos6 Carlos de Macedo Soares,

Minister for Foreign Affairs,
etc., etc.. etc.

No 4o56
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ETATS-UNIS D'AME'RIQUE
ET ETATS-UNIS DU BRESIL

Accord relatif une mission militaire
des Etats-Unis d'Amerique au
Bresil. Signe Rio de Janeiro, le
12 novembre ,936.

UNITED STATES OF AMERICA
AND

UNITED STATES OF BRAZIL

Agreement concerning a Military
Mission of the United States of
America to Brazil. Signed at Rio
de Janeiro, November 12th, 1936.
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No. 4057. - AGREEMENT I BETWEEN THE GOVERNMENTS OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE UNITED STATES OF
BRAZIL CONCERNING A MILITARY MISSION OF THE UNITED
STATES OF AMERICA TO BRAZIL. SIGNED AT RIO DE JANEIRO,
NOVEMBER I2TH, 1936.

English and Portuguese official texts communicated by the Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary of the United States of America at Berne. The registration of this Agreement
took place February ioth, 1937.

In conformity with the request made on November 9 th, 1935, by the Brazilian Ambassador at
Washington to the Secretary of State of the United States of America, and the notes2 of November 9th,
December 16th and December 19th, 1935, the President of the United States of America, by virtue
of the authority conferred by the Act of Congress, approved May I9 th, 1926, entitled "an Act to
authorize the President to detail officers and enlisted men of the United States Army, Navy, and
Marine Corps to assist the Governments of the Latin American Republics in military and naval
matters ", as amended by an Act of May I 4 th, 1935, to include the Commonwealth of the Philippine
Islands, has authorized the continuance of the detail of officers constituting an American Military
Mission to Brazil, upon the following agreed conditions

TITLE I.

PURPOSE AND DURATION.

Article i.

The purpose of the Mission is to co-operate with the General Staff, Office of the Chief of Coast
Defence and officers of the Brazilian Army in the development and functioning of the Coast Artillery
Instruction Center, to superintend the courses and assist in the instruction. The Mission will also
have charge of the courses and assist in the instruction of the subjects of Permanent Fortification
and Chemical Warfare at the Technical School.

Article 2.

This Mission shall continue for two years from the date of the signing of this Agreement by
the accredited representatives of the Governments of the United States of America and the United
States of Brazil.

1 Came into force November i2th, 1936.
2Vol. CLXIV, page 426, of this Series.
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TEXTE PORTUGAIS. - PORTUGUESE TEXT.

No 4057. - ACCORDO 1 ENTRE OS GOVERNOS DOS ESTADOS UNIDOS
DA AMERICA E DOS ESTADOS UNIDOS DO BRASIL SOBRE A
MISSAO MILITAR NO BRASIL. ASSIGNADO NO RIO DE JANEIRO,
EM 12 DE NOVEMBRO DE 1936.

Textes officiels anglais et portugais communiquds par 1'envoyd extraordinaire et ministre pldnipotentiaire
des Etats-Unis d'Amdrique a Berne. L'enregistrement de cet accord a eu lieu le IO fdvrier 1937.

De conformidade com o pedido feito a 9 de Novembro de 1935, pelo Embaixador do Brasil
em Washington ao Secretario de Estado dos Estados Unidos da America e corn as notas 2 de 9 de
Novembro, 16 de Dezembro e 19 de Dezembro de 1935, o Presidente dos Estados Unidos da America,
em virtude da autoridade que lhe 6 conferida pela lei do Congresso, approvada em 19 de Maio de 1926
e intitulada (( lei que autoriza o Presidente a designar officiaes e homens alistados do Exercito, da
Marinha e dos Batalh6es Navaes dos Estados Unidos para assistirem os Governos das Republicas
da America Latina em assumptos militares e navaes ), e alterada pela lei de 14 de Maio de 1935
para incluir o c Commonwealth ) das Ilhas Philippinas, autorizou a continua9do da designa§ao
de officiaes que constituem uma Missaio militar no Brasil, nas seguintes condiqSes contractuaes

TITULO 1.

FIM E DURAA.O.

Artigo i.

0 fim da Missao 6 cooperar corn o Estado Maior do Exercito, com a Inspectoria de Defesa
de Costa e com Officiaes do Exercito brasileiro, no desenvolvimento e funccionamento do Centro de
Instrucdo de Artilharia de Costa, superintendar os cursos e auxiliar a instruc9do. A Missao teri
tambem a seu cargo os cursos de Fortificaqo Permanente e Guerra Chimica na Escola Technica
do Exercito, onde auxiliar a respectiva instrucgdo.

Artigo 2.

Esta Missao durard dois annos a partir da data da assignatura deste acc6rdo pelos representantes
autorizados dos Governos dos Estados Unidos da America e dos Estados Unidos do Brasil.

I Entr6 en vigueur le 12 novembre 1936.
2 Vol. CLXIV, page 426, de ce recueil.
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Article 3.

If the Government of Brazil should desire that the service of the Mission should be extended,
in whole or in part, beyond the period stipulated, a proposal to that effect must be made six months
before the expiration of this Agreement.

Article 4.

If it should be necessary, in the interest of either one of the two Governments, that the present
contract or its extension be terminated before the time specified, the Government so desiring
must give notice to the other three months in advance.

Article 5.

It is herein stipulated and agreed that while the Mission shall be in operation under this
Agreement, or under an extension thereof, the Government o[f] Brazil will not engage the services
of any Mission or personnel of any other foreign Government for the duties and purposes
contemplated by this Agreement.

TITLE 11.

COMPOSITION AND PERSONNEL.

Article 6.

The Mission will be composed of four officers of the Regular Army of the United States of
America as follows : one Colonel or Lieutenant Colonel of Coast Artillery ; one Major or Captain of
Coast Artillery ; one Lieutenant Colonel or Major of Engineers ; and one Major or Captain of the
Chemical Warfare Service. The senior Coast Artillery Officer will be Chief of the Mission, who
will assure normally the direct relations of the Mission with the Minister of War and the Chief of
Staff of the Army.

Article 7.

Any additions to the personnel of the Mission that may be considered advisable or necessary
shall be considered as an addendum to this Agreement.

TITLE III.

DUTIES, RANK AND PRECEDENCE.

Article 8.

The members of the Mission shall be responsible solely to the Brazilian Ministry of War through
the Chief of the Mission and shall act as tactical and technical advisers to the Chief of the General
Staff and Chief of Coast Defense for the questions of organization and instruction in all matters
pertaining to Coast Defense, Permanent Fortification, and Chemical Warfare.

Article 9.
It shall be the duty of the members of the Mission, under the direction of the Chief of the

Mission, to advise technically the Commandant of the Coast Artillery Center of Instruction and the
No 4057
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Artigo 3.

Se o Governo do Brasil desejar que o servi o da Missao se prolongue, no todo ou em parte,
alrm do periodo estipulado, uma proposta para esse fim deverd ser feita seis mezes antes do termo
deste contracto.

Artigo 4.

Se f6r necessario, no interesse de qualquer dos dois Governos, que o presente contracto, ou seu
prolongamento, termine antes do tempo especificado, o Governo que o desejar deverA notificA.-lo
ao outro tres mezes antes.

Artigo 5.

E' aqui estipulado e accordado que, emquanto a Missdo funccionar sob este acc6rdo, ou seu
prolongamento, o Governo de Brasil ndo contractari os servigos de qualquer Missao ou pessoal de
qualquer outro Governo estrangeiro para as func6es e fins tratados neste acc6rdo.

TITULO II.

COMPOSI AO E PESSOAL.

Artigo 6.

A Missao compor-se-A de quatro officiaes do Exercito dos Estados Unidos da America, a saber
un Coronel ou Tenente-Coronel de Artilharia de Costa; um Major ou Capitao de Artilharia de
Costa ; urn Tenente-Coronel ou Major de Engenharia; e um Major ou Capitao do Servigo de Guerra
Chimica. 0 official mais antigo de Artilharia de Costa serd o Chefe da Missdo, o qual assegurard
normalmente as rela95es directas da Missao corn o Ministro da Guerra e o Chefe do Estado Maior
do Exercito.

Artigo 7.

Qualquer augmento do pessoal da MissAo, que se julgar conveniente, ou necessario, serA
considerado como additamento a este acc6rdo.

TITULO III.

DEVERES, GRADUA AO E PRECEDENCIA.

Artigo 8.

Os membros da Missao ficardo unicamente subordinados ao Ministerio da Guerra do Brasil,
por intermedio do Che!e da Missao, e exercerdo junto ao Chefe do Estado Maior do Exercito e
Inspector da Defesa de Costa o papel de conselheiros tacticos e technicos para as questaes de
organizagao e instruco nos assumptos relativos Ai Defesa de Costa, Fortifica§bes Permanentes e
Guerra Chimica.

Artigo 9.

E' dever dos membros da Missdo, sob a direcqo do Chefe da mesma, aconselhar technicamente
o Commandante do Centro de Instrucgdo de Artilharia de Costa e o da Escola Technica do Exercito
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Commandant of the Technical School and co-operate with them in all matters pertaining to Coast
Defense, Permanent Fortification, and Chemical Warfare, as well as prescribing the courses in
these subjects and assisting in the instruction.

Article io.

In case of war between Brazil and any other nation, the Mission shall terminate. In case of
civil war no member of the Mission shall take part in the operations in any respect.

Article ii.

The members of the Mission shall each receive one extra grade or rank above the rank they
hold in the Army of the United States of America, while serving on the Mission. Their precedence
with respect to Brazilian Officers and Officers of other foreign missions shall be in accordance with
their extra grade or rank and seniority therein. The members of the Mission will receive no extra
compensation for the above-mentioned extra grade or rank and will wear only uniforms of the
Army of the United States of America.

TITLE IV.

PAY AND ALLOWANCES.

Article 12.

The members of the Mission shall receive from the Brazilian Government, for their services,
the following annual compensation in Brazilian paper money, payable monthly in 12 equal
installments :

Colonel ..... ............. 72:ooo$ooo (Seventy-two contos)
Lieutenant Colonel ... ........ 66:ooo$ooo (Sixty-six contos)
Major ..... .............. 6o:ooo$ooo (Sixty contos)
Captain ... ............. .. 54:000$000 (Fifty-four contos)

Article 13.

Each member of the Mission shall have the right to receive his Brazilian pay beginning on the
date of his leaving New York, and continuing, upon completion of his service in the Mission, up to
the date of his arrival in New York, proceeding each way by usual sea route. Any member of the
Mission who may return to the United States before completing two years' service, or who returns
for one of the causes foreseen in Article 26, will only receive full pay up to the date of his leaving
Rio de Janeiro, except in the cases of ill-health or termination of the contract of the Mission in
which cases payment will be made up to arrival in New York.

Article 14.

It is further stipulated that this compensation shall not be subject to any Brazilian tex [tax]
now in force or which may hereafter be imposed.

Article 15.

The expenses of transportation by land and sea of the members of the Mission, their families,

household effect[s] and baggage, including automobiles, shall be paid in advance by the
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e corn elles cooperar em todos os assumptos referentes i Defesa de Costa, Fortificaqaes Permanentes
e Guerra Chimica, bern como prescrever os cursos nos ditos assumptos e auxiliar a instrucgo.

Artigo io.

Em caso de guerra entre o Brasil e qualquer outra Nagdo, serd extincta a Missdo. Em caso de
guerra civil, nenhum membro da Missao tomard parte nas opera~bes, de modo algum.

Artigo ii.

Os membros da Missao receberao cada um uma graduagdo ou posto immediatamente acima
da que tem no Exercito americano, emquanto servirem na Missdo. Sua precedencia em relagdo
aos officiaes brasileiros e officiaes de outras miss6es estrangeiras serA regulada de acc6rdo corn a
graduagao acima referida e a antiguidade. Ndo receberdo nenhuma remuneragdo extraordinaria
pela dita graduaqdo e s6 usarao uniformes do Exercito dos Estados Unidos da America.

TITULO IV.

REMUNERA9AO E VANTAGENS.

Artigo 12.

Os membros da Missao receberao do Governo Brasileiro, por seus servigos, a seguinte
remuneraqao annual, em moeda papel brasileira, pagavel, mensalmente, em 12 prestaq~es iguaes:

Coronel ... .......... 72:ooo$ooo (Setenta e dois contos)
Teneate-Coronel .. ..... 66:ooo$ooo (Sessenta e seis contos)
Major .... .......... 6o:ooo$ooo (Sessenta contos)
Capitao ........... ... 54:000$000 (Cincoenta e quatro contos)

Artigo 13.

Todos os membros da Missao terdo direito a receber os seus vencimentos brasileiros desde a
data de sua partida de Nova York at a de chegada d mesma cidade, de regresso, depois de terminado
o seu servi~o na Missao, sendo utilizada nas viagens a rota maritima usual. Qualquer membro da
Missao que regressar aos Estados Unidos antes de completar dois annos de servigo ou aquelle que
partir por uma das causas previstas no artigo 26, s6 receberi, entretanto, os seus vencimentos
integraes at a data da partida do Rio de Janeiro ; exceptuam-se os casos de doenqas ou de
terminaglo do contracto da Missao, em que o pagamente serA. feito at a chegada a Nova York.

Arligo 14.

Fica alum disto estipulado que essa remunerag~o nio estA sujeita a imposto algum brasileiro
em vigor, ou que possa ser criado posteriormente.

Artigo 15.
As despesas de transporte por terra e mar, dos membros da MissAo, suas familias, moveis e

utensilios de casa e bagagens, inclusive automoveis, serdo pagas adiantadamente pelo representante
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representative of the Brazilian Government, the officers and their families being furnished with
first-class accommodations, families being construed as wives and dependent children throughout
the contract. There shall be provided in advance the following allowance to cover expenses of
locating and housing each member of the Mission :

Colonel ..... .... ....................... 6:ooo$ooo
Lieutenant Colonel ..... .................... 5:500$000
Major ...... .... ........................ 5:000$000
Captain ....... .. ....................... 4:5008000

The household effects and baggage including automobiles of the personnel of the Mission and
their families shall be exempt from Customs duties and imposts of any kind in Brazil.

Article 16.

The members of the Mission who remain in Brazil two or more years, or until the termination
of the Mission, shall have the right, when they return to the United States of America, to the advance
payment of transportation expenses of themselves and their families and all effects, as specified in
Article 15, and insurance of effects, from Rio de Janeiro to New York ; these expenses to include
packing effects and transporting them on board ship in Rio de Janeiro.

Article 17.

During the stay of the Mission, the Government of Brazil shall grant, on request of the Chief
of the Mission, free entry for articles of personal and family use ; families being construed as wives
and dependent children.

Article i8.

Each member of the Mission with more than two complete years of service in Brazil shall
have the right to a leave of three months on full pay, and also the right of leaving Brazil. In case
he leaves Brazil, he shall have the right to travel time in addition to his leave and he shall receive
his full pay in Brazilian money at the rate specified in Article 12, during both his leave and time
of travel. The Chief of the Mission shall arrange, after consultation with the Chief of the General
Staff, that such leaves inconvenience as little as possible the interests of the Brazilian Army.

Article 19.

Members of the Mission who may become ill, shall be cared for by the Brazilian Government,
in such hospital as the Chief of the Mission may, after consultation with the Brazilian authorities,
consider suitable.

Article 20.

In case of travel performed on official business outside of the Federal District and Nictheroy,
by any member of the Mission, such member shall receive while engaged therein, besides his regular
compensation, per diem allowances and transportation which shall be the same as those allowed
to the officers of the Brazilian Army of the same rank and in like circumstances.

Article 21.

The officers of the Mission shall be accorded the same rights and privileges which are enjoyed
by diplomatic representatives accredited to Brazil and of corresponding rank, except as regards the
rights of importation mentioned above.

No 4057



1937 League of Nations - Treaty Series. 141

do Governo Brasileiro, fornecendo-se aos officiaes e suas familias passagens de Ia classe, entendendo-se
neste contracto por familia a Senhora e fihos a cargo dos mesmos officiaes. Seri concedida tambem
adiantadamente a seguinte ajuda de custo, para as despesas de installagIo de cada membro da
Missdo :

Coronel ....... .. ...................... 6:ooo$ooo
Tenente-Coronel ...... .................. .. 5:500$oo
Major ...... .. ....................... 5:ooo$ooo
Capitao ....... .. ...................... 4:500$ooo

Os moveis, objectos de casa, bagagem e automoveis, do pessoal da Missao e suas familias,
estarao isentos de direitos aduaneiros e impostos, de qualquer natureza, do Brasil.

Arligo 16.

Os membros da Missdo que permanecerem no Brasil dois ou mais annos, ou at a termina !o
da mesma, terdo direito, quando regressarem aos Estados Unidos da America, ao pagamento
adiantado das despesas de transporte constantes do art. 15, para si, suas respectivas familias e
bagagens, inclusive automoveis, seguro das mesmas bagagens do Rio de Janeiro at6 Nova York,
inclusive embalagem e transporte para bordo, no Rio de Janeiro.

Artigo 17.

Durante a permanencia da Missao, o Governo do Brasil concederi, mediante pedido de seu
Chefe, entrada livre para os artigos de uso pessoal e das familias ; considerando-se como familias.
as Senhoras e os filhos a cargo dos officiaes.

Artigo 18.

Cada membro da Missao, corn mais de dois annos completos de servi~os no Brasil, fard j us
a uma licenga de tres mezes, corn todos os vencimentos e corn o direito de ausentar-se do Brasil,
n5o incluindo na licenga, neste caso, o tempo de viagem. Durante essa ausencia, comprehendida
a viagem, cada membro da Missa1o receberi integralmente os seus vencimentos em moeda brasileira,
como se acha especificado no artigo 12. 0 Chefe da Missaio providenciari, ouvido o Chefe do Estado
Maior do Exercito, para que essas licengas prejudiquem o menos possivel os interesses do Exercito
brasileiro.

Artigo 19.

Os membros da Missdio que adoegam serdo internados pelo Governo Brasileiro no hospital
que o Chefe da Missdo julgar conveniente, depois de ouvidas as autoridades brasileiras.

Artigo 2o.

No caso de viagens feitas a servigo, f6ra do Districto Federal e Nictheroy, por qualquer membro
da Missao, receberA elle, alum dos vencimentos que ihe competem, as mesmas diarias e genero de
tranporte concedidos aos officiaes do Exercito brasileiro, de identica graduagdo, em condi96es
semelhantes.

Artigo 21.

Serdo concedidos aos officiaes da Miss~o os mesmos direitos e privilegios de que gozam os
representantes diplomaticos de igual categoria acreditados no Brasil, excepto no que diz respeito
aos direitos de importagdo, jA mencionados.
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Article 22.

A suitable automobile with chauffeur shall be permanently assigned to the Chief of the Mission
for the use of the Mission on official service. When this automobile is unavailable because of repair,
overhaul or other reason a suitable substitute will be provided.

Article 23.

A private'office and necessary equipment shall be provided the members of the Mission for
their work.

Article 24.

Every member of the Mission shall have a Brazilian officer detailed as an assistant.

Article 25.

If cancellation of this contract be effected on the request of the United States of America,
all expenses of the return of the Mission and the families and all effects thereof to their country
shall be borne by that Government. In case, however, the cancellation should be effected on the
initiative of the Brazilian Government, or as a result of war between Brazil and a foreign Power,
the Brazilian Government shall bear all the costs of the return to the United States of America
of the Mission and the families and all effects thereof, in accordance with the provision of Articles 13
and 16, and in addition thereto, the Brazilian Government shall pay to each officer an amount
equivalent to three months' compensation from the date of his arrival in New York proceeding
by usually traveled sea route.

TITLE V.

RECALL AND REPLACEMENT OF MEMBERS OF THE MISSION.

Article 26.

The United States of America may, if the public interest so requires, recall, at any time, any
one or all of the members of the Mission, substituting for them other officers acceptable to the
Brazilian Government, all the expenses connected therewith being incumbent on the Government
of the United States of America. If, on the request of the Brazilian Government, any member of
the Mission is recalled for due and just cause other than that of the termination of his services on
the Mission or his illness, all the expenses connected with the return shall be incumbent on the
United States of America.

Article 27.

Any member of the Mission may be relieved on his own request, by the Government of the
United States of America, after two years of service in Brazil, being replaced in each case by an
officer of corresponding rank and arm, as specified in Article 6, who is acceptable to the Brazilian
Government.

Article 28.

No member of the Mission relieved on his own request before he gives two years' service shall
be entitled to travel expenses and transportation of effects at the expense of the Brazilian
Government except in case of illness.
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Artigo 22.

Urn automovel de classe, corn ((chauffeur ), serA permanentemente posto A disposi9do do Chefe
da Missdo, para o transporte dos officiaes da mesma em servi~o. Quando esse automovel ndo estiver
disponivel, por necessitar reparos, exames ou outra qualquer razao, seri substituido por outro, nas
mesmas condi~bes.

Artigo 23.

Os membros da Missao dispordo, para os seus trabalhos, de um Gabinete e o necessario material
de expediente.

Artigo 24.

Junto a cada membro da Missao haverA um official brasileiro, destacado como assistente.

Artigo 25.

Se este contracto 16r rescendido a pedido dos Estados Unidos da America, todas as despesas
corn a volta dos membros da Missao, suas familias e todas as suas bagagens, definidas no art. 15,
a seu paiz, serdo feitas por esse Govemo. Se se verificar, por6m, essa rescisdo por iniciativa do
Governo Brasileiro ou em consequencia de una guerra entre o Brasil e uma Nao estrangeira, o
Govemo Brasileiro far face a todas as despesas para o regresso aos Estados Unidos da America
dos membros da Missgo, de suas respectivas familias e bagagens, de acc6rdo corn as estipulagaes
dos artigos 13 e 16, devendo, outrosim, o Governo Brasileiro pagar a cada official ura quantia
equivalente a tres mezes de vencimentos a partir da data de sua chegada a Nova York, em viagem
normal por via maritima.

TITULO V.

RETIRADA E SUBSTITUI AO DOS MEMBROS DA MISSAO.

Artigo 26.

Os Estados Unidos da America poderdo, se o interesse publico o exigir, retirar, em qualquer
tempo, qualquer urn dos membros da Missao ou todos elles, substituindo-os por outros officiaes do
agrado do Governo Brasileiro, devendo todas as despesas d'ahi resultantes correr por conta do
Governo dos Estados Unidos da America. Se, a pedido do Govemo Brasileiro, algum membro da
Missao f6r retirado e regressar por qualquer outra causa justa, que ndo a da terminagdo de seus
serviqos na Missao ou de doensa, todas as despesas, corn esse regresso, correrdo por conta dos Estados
Unidos da America.

Artigo 27.

Qualquer membro da Missao poderi ser exonerado, a seu pedido, pelo Govemo dos Estados
Unidos da America, depois de dois annos de servi~o no Brasil, sendo substituido em cada caso por
um official de graduagdo e arma correspondentes, como preceitua o artigo 6, e que seja acceito
pelo Governo Brasileiro.

Artigo 28.

Nenhum membro da Missdo, exonerado a seu pedido, antes de completar dois annos de servi~o,
tern as despesas de viagem de regresso, e de transporte de objectos e bagagem, pagas A custa do
Govemo Brasileiro, excepto em caso de doen~a.
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Article 29.

If any member of the Mission should be obliged by illness to discontinue service with the
Mission, the Brazilian Government shall bear the expenses of return of himself, family and all
effects thereof, to the United States as above stipulated for members with more than two years
of service.

Article 30.

If a member of the Mission or one of his family should die in Brazil, the Brazilian Government
shall have the body transported to such city in the United States as the family of the deceased
may designate. In case the deceased should be a member of the Mission, the Brazilian Government
shall pay the expenses of the travel of the family and the transportation of all their effects to
New York.

Article 31.

In case of substitution for a member of the Mission, all the clauses of this Agreement, except
in cases of express provisions to the contrary, shall apply to the substitute, including those specified
in Articles 13 and 15.

TITLE VI.

SUPERSESSION OF ORIGINAL CONTRACT AND AUTHENTICATION OF NEW AGREEMENT.

Article 32.

From the date of signing of this new Agreement, embodied herein, by the accredited
representatives of the Governments of the United States of America and of the United States of
Brazil, it will be in full effect and supersede entirely and in all particulars the original contract t,
signed at Washington May Ioth, 1934, by the Secretary of State of the United States of
America, and the Brazilian Ambassador to the United States of America, and all supplementary
agreements 2 thereto.

Article 33.

In faith whereof, the undersigned, being duly authorized, sign the present contract in two
texts, each one in the English and Portuguese languages, at Rio de Janeiro, the twelfth day of
November of 1936.

(Seal) R. M. SCOTTEN.

(Seal) Jos6 Carlos DE MACEDO SOARES.

(Seal) Gen. Jo~o GOMEs RIBEIRO FILHO.

Certified to be a true and complete textual
copy of the original Agreement in all
the languages in which it was signed.

For the Secretary of State
of the United States of America:

C. E. MacEachran,
Chief Clerk and Administrative

Assistant.
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Artigo 29.

Se algum membro da Missdo for obrigado por doenga a interromper o servigo, o Governo
Brasileiro pagar. as despesas de regresso do mesmo, de sua familia e respectiva bagagem, aos
Estados Unidos, na f6rma estipulada para os officiaes que tenham completado os dois annos de
servigo.

Artigo 30.

Se algum membro da Missao, ou pess6a de sua familia, fallecer no Brasil, o Governo Brasileiro
fard transportar o corpo para a cidade dos Estados Unidos que a familia do morto indicar. Se o morto
f~r um dos contractados, o Governo Brasileiro pagarA as despesas de viagem da familia e transporte
de bagagens at6 Nova York.

Artigo 31.

No caso de substituigao de um membro da Missdo, todas as clausulas deste acc~rdo, excepto
no caso de disposigdo expressa em contrario, se applicar~o ao substituido, inclusive as especificadas
nos artigos 13 e 15.

TITULO VI

INVOGAqAO DO CONTRACTO ORIGINAL E AUTHENTICAgAO DO NOVO ACCORDO.

Artigo 32.

A partir da data da assignatura deste novo acc6rdo aqui especificado, pelos representantes
autorizados dos Estados Unidos da America e dos Estados Unidos do Brasil, elle entrarA em pleno
vigor e substituir. inteiramente e em todas as suas particularidades o contracto 1 original, assignado
a io de Maio de 1934 em Washington pelo Secretario de Estado dos Estados Unidos da America
e o Embaixador do Brasil nos Estados Unidos da America, e todos os acc~rdos supplementares 2

ao mesmo.

Artigo 33.

Em testemunho do que, os abaixo assignados, devidamente autorizados, assignam o presente
contracto em dois textos, cada urn nos idiomas inglez e portuguez, no Rio de Janeiro, no dia doze
de Novembro de mil novecentos e trinta e seis.

(Seal) R. M. SCOTTEN.

(Seal) Jos6 Carlos DE MACEDO SOARES.

(Seal) Gen. Joao GomiEs RIBEIRO FILHo.

Certified to be a true and complete textual
copy of the original Agreement in all the
languages in which it was signed.

For the Secretary of State
of the United States of America

C. E. MacEachran,

Chief Clerk and Administrative
Assistant.

1 Vol. CL, page 445, de ce recueil.

2 Vol. CL, page 454 ; et vol. CLXIV, pages 422 et 426, de ce recueil.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 4057. - ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES P-TATS-UNIS
D'AMERIQUE ET LE GOUVERNEMENT DES ITATS-UNIS DU
BRESIL RELATIF A UNE MISSION MILITAIRE DES ITATS-UNIS
D'AMtRIQUE AU BRIESIL. SIGNPS A RIO DE JANEIRO, LE
12 NOVEMBRE 1936.

Conform6ment . la demande adress~e le 9 novembre 1935 par ,'ambassadeur du Br~sil h
Washington au secr~taire d'Etat des Etats-Unis d'Am6rique, ainsi qu'aux notes des 9 novembre,
16 d~cembre et 19 dcembre 1935, le president des Etats-Unis d'Am~rique, en vertu des pouvoirs
qu'il tient de l'Acte du Congr~s approuv6 le 19 mai 1926 et intitul (( loi autorisant le president h
d6tacher des officiers et hommes de troupe de l'arm6e, de la marine et de l'infanterie de marine des
Etats-Unis pour aider les gouvernements des Rpubliques de l'Am6rique latine dans les questions
militaires et navales , et amend6 par la loi du 14 mai 1935 6tendant l'application dudit acte au
Commonwealth des iles Philippines, a accord6 l'autorisation de continuer 6 d~tacher des officiers
pour constituer une mission militaire am6ricaine au Br~sil, aux conditions convenues ci-apr~s:

TITRE I

OBJET ET DURtE.

Article premier.

L'objet de la mission est de coop6rer avec l'Etat-major g~n6ral de 'arm~e, L'Inspection des
defenses c6tires et les officiers de l'arm~e br~sflienne au d~veloppement et au fonctionnement
du Centre d'instruction d'artillerie de c6te, pour diriger les cours et collaborer A l'instruction. La
mission sera 6galement charg6e des cours de fortification permanente et de guerre chimique A.
'Ecole technique, oii elle collaborera . l'instruction donne en ces mati~res.

Article 2.

Cette mission aura une dur6e de deux ann6es h compter de la date de la signature du present
accord par les reprsentants accr6dit6s des Gouvernements des Etats-Unis d'Am6rique et des
Etats-Unis du Br6sil.

Article 3.

Si le Gouvernement br~silien dsire que les services de la mission soient prolong~s, en totalit6
ou en partie, au delA de la p6riode stipul6e, une proposition dans ce sens devra 6tre formulae six
mois avant l'expiration du pr6sent accord.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des I Translated by the Secretariat of the League
Nations, , titre d'information. of Nations, for information.
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Article 4.

S'il devenait n~cessaire, dans l'int~rft de l'un ou de l'autre des deux gouvernements, de mettre
fin au present contrat ou A sa prolongation avant la date sp6cifi6e, le gouvernement qui le d~sirera
devra en avertir l'autre trois mois h l'avance.

Article 5.

I1 est stipul6 et convenu par le present accord que, tant que la mission restera en fonction
en vertu du pr6sent accord ou d'une prolongation de cet accord, le Gouvernement br6silien ne
recourra aux services d'aucune mission ou d'aucun personnel d'un autre gouvernement 6tranger
pour les fonctions et les fins pr~vues au pr6sent accord.

TITRE II

COMPOSITION ET PERSONNEL.

Article 6.

La mission se composera de quatre officiers de l'arm~e r~gulire des Etats-Unis d'Amrique,
Ai savoir : un colonel ou lieutenant-colonel d'artillerie de c6te; un commandant ou capitaine
d'artillerie de c6te ; un lieutenant-colonel ou commandant du genie ; un commandant ou capitaine
du service de la guerre chimique. L'officier d'artillerie de c6te le plus ancien en grade sera chef
de la mission et assurera normalement les relations directes de la mission avec le ministre de la
Guerre et le chef de l'Etat-major de l'arm~e.

Article 7.

Toute addition au personnel de la mission qui pourra 6tre jug~e opportune ou n6cessaire sera
considr~e comme un additif au pr6sent accord.

TITRE III

FONCTIONS, RANG ET PRAStANCE.

Article 8.

Les membres de la mission rel~veront exclusivement du Ministate de la Guerre br~silien, par
l'interm~diaire du chef de mission. Ils feront fonction de conseillers tactiques et techniques du chef
de l'Etat-major g~n6ral et de l'inspecteur des defenses c6tires pour les questions d'organisation
et d'instruction dans toutes les mati&es concernant la d6fense des c6tes, les fortifications
permanentes et la guerre chimique.

Article 9.

Les membres de la mission, sous la direction du chef de mission, auront pour fonction de
conseiller techniquement le commandant du Centre d'instruction d'artillerie de c6te ainsi que le
commandant de l'Ecole technique, de coop~rer avec eux pour toutes les questions concernant la
defense des c6tes, les fortifications permanentes et la guerre chimique, d'organiser les cours sur ces
mati~res et de collaborer A l'instruction.
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Article io.

En cas de guerre entre le Br~sil et un autre pays, la mission prendra fin. En cas de guerre
civile, aucun membre de la mission ne prendra part aux operations A un titre quelconque.

Article ii.

Les membres de la mission seront, pendant qu'ils feront partie de celle-ci, promus d'un rang
au-dessus du grade qu'ils occupent dans l'arm~e des Etats-Unis d'Am~rique. Leur pr6s6ance vis-A-vis
des officiers br6siliens et des officiers d'autres missions 6trang~res sera r~gl~e d'apr~s leur nouveau
grade et d'apr~s leur anciennet6 dans ce grade. Les membres de la mission ne recevront pas
d'indemnit6 sp6ciale du fait de cette promotion au grade sup~rieur, et its porteront uniquement
les uniformes de l'arm~e des Etats-Unis d'Am~rique.

TITRE IV

SOLDE ET INDEMNITES.

Article 12.

Les membres de la mission recevront du Gouvernement br~silien, en r~mun~ration de leurs
services, la solde annuelle suivante, en monnaie de papier br~silienne, payable en douze versements
mensuels 6gaux :

Colonel .... .......... 72:000$000 (soixante-douze contos)
Lieutenant-colonel ....... 66:ooo$ooo (soixante-six contos)
Commandant ........... 6o:ooo$ooo (soixante contos)
Capitaine ........... ... 54:000$000 (cinquante-quatre contos)

Article 13.

Chaque membre de la mission aura droit h sa solde br6silienne A compter de la date de son
d6part de New-York et, apr~s expiration de ses services h la mission, jusqu'1 la date de son arriv~e
h New-York, la voie maritime habituelle 6tant emprunt6e dans les deux sens. Tout membre de la
mission qui rentrerait aux Etats-Unis avant d'avoir accompli deux ans de service, ou qui partirait
pour une des raisons pr~vues h l'article 26, ne recevra sa solde enti~re que jusqu'k la date de son
depart de Rio de Janeiro, sauf en cas de mauvaise sant6 ou d'expiration du contrat de la mission,
auquel cas la solde sera payee jusqu'a l'arriv~e A New-York.

Article 14.

It est de plus stipul6 que cette solde ne sera assujettie ii aucun imp6t br~silien present ou futur.

Article 15.

Les frais de transport par terre et par mer des membres de la mission, de leurs families, de leurs
objets mobiliers et bagages, y compris les automobiles, seront pay~s . l'avance par le repr6sentant
du Gouvernement br6silien. Les officiers et leurs familles voyageront en premiere classe. Par famille,
on entend dans tout le contrat l'6pouse et les enfants h la charge des int~ress~s. Chaque membre
de la mission recevra A l'avance les indemnit6s d'installation et de logement suivantes

Colonel ....... ...................... .. 6:ooo$ooo
Lieutenant-colonel ..... .. ................. 5:500$ooo
Commandant ........ .................... 5:ooo$oo
Capitaine ...... .. ..................... 4:500$ooo
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Les objets mobiliers et les bagages, y compris les automobiles, des membres de la mission et
de leurs famiUes seront exon~r~s des droits de douane et imp6ts de toute nature au Brsil.

Article I6.

Les membres de la mission qui resteront au Br6sil pendant deux ann~es ou plus, ou jusqu'L la
fin de la mission, auront droit, lors de leur retour aux Etats-Unis d'Amrrique, au paiement anticip6
des frais de transport pour eux-m~mes, pour leurs familles et pour tous leurs objets mobiliers
sp cifi~s h 1 article 15, ainsi que des frais d'assurance desdits objets, de Rio de Janeiro A New-York.
Dans ces d~penses seront compris l'emballage des objets et leur embarquement h Rio de Janeiro.

Article 17.

Pendant le sjour de la mission, le Gouvernement br~silien accordera, sur la demande du chef
de mission, l'entr6e en franchise pour les articles destines a l'usage personnel ou h l'usage des families
des membres de la mission. Par famille, on entend l'6pouse et les enfants i la charge des int&ess6s.

Article 18.

Chaque membre de la mission ayant accompli plus de deux ann~es entires de service au Br~sil
aura droit i un cong6 de trois mois h solde enti~re, avec la facult6 de quitter le Br6sil. Dans ce
dernier cas, le temps n~cessaire A son voyage ne sera pas compris dans la duroe du cong& I1 recevra
sa solde entire en monnaie br~silienne selon le bar~me indiqu6 h l'article 12, tant pendant son cong6
que pendant le d~lai de route. Le chef de mission prendra les dispositions n~cessaires, apr~s
consultation avec le chef de l'Etat-major g~n~ral, pour que ces congas causent le moins
d'inconv~nients possible a l'arm~e brsilienne.

Article 19.

Les membres de la mission qui viendraient A tomber malades seront trait~s par les soins du
Gouvernement br~silien dans tel h6pital que le chef de mission, apr~s consultation avec les autorit~s
br~siliennes, jugera appropri6.

Article 20.

Si un membre de la mission se rend en voyage officiel hors du district f~d~ral et de Nictheroy,
il recevra pendant la duroe de son voyage, et en plus de sa solde ordinaire, les m~mes indemnit~s
journalires et facilit~s de transport que celles dont b6n6ficient en pareil cas les officiers de m~me
grade de l'arm~e br~silienne.

Article 21.

Les officiers de la mission jouiront des m~mes droits et privileges que les repr~sentants
diplomatiques de m~me cat6gorie accr6dit6s au Br~sil, sauf en ce qui concerne les droits d'importation
mentionn~s ci-dessus.

Article 22.

Une automobile convenable, avec chauffeur, sera mise en permanence h la disposition du chef
de mission pour 6tre utilis~e par la mission en service officiel. Lorsque cette automobile sera
indisponible pour cause de r6paration, de revision ou pour toute autre raison, elle devra 6tre
remplac~e par un autre v~hicule remplissant les m~mes conditions.

Article 23,

Les membres de la mission disposeront, pour leurs travaux, d'un bureau particulier et du
materiel nkcessaire.
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Article 24.

Chaque membre de la mission aura comme assistant un officier br6silien.

Article 25.

Si le prdsent contrat vient AL 6tre rdsiliM A la demande des Etats-Unis d'Amdrique, tous les
frais de retour des membres de la mission, de leurs families et de leurs objets mobiliers dans leur
pays seront At la charge de ce gouvernement. Toutefois, si la rdsiliation a lieu sur l'initiative du
Gouvernement brsilien, ou par suite d'une guerre entre le Brdsil et une Puissance 6trang6re, le
Gouvernement br~silien supportera tous les frais du retour aux Etats-Unis d'Amdrique des membres
de la mission, de leurs familles et de tous leurs objets mobiliers, conform6ment aux dispositions
des articles 13 et 16. De plus, le Gouvernement br6silien versera A chaque officier une somme
6quivalant A trois mois de solde A partir de la date de son arriv6e ;I New-York par la voie maritime
habituelle.

TITRE V

RAPPEL ET REMPLACEMENT DES MEMBRES DE LA MISSION.

Article 26.

Si l'intdr~t public 1'exige, les Etats-Unis d'Am6rique pourront, 6L tout moment, rappeler
un membre ou tous les membres de la mission et les remplacer par d'autres ofliciers agr66s par
le Gouvernement br6silien, tous les frais occasionn6s par ce remplacement incombant au
Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique. Si, A la demande du Gouvernement br6silien, un membre
de la mission est rappel6 pour de bonnes et justes raisons autres que la fin de ses services A la mission
ou la maladie, tous les frais occasionnds par son retour incomberont aux Etats-Unis d'Amdrique.

Article 27.

Tout membre de la mission pourra, sur demande, ftre relev6 de ses fonctions par le
Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique apr6s deux ann6es de service au Br6sil. I1 sera remplac6
dans chaque cas par un officier du m6me rang et de la m~me arme, comme il est stipul6 A1 l'article 6,
agr66 par le Gouvernement br6silien.

Article 28.

Aucun membre de la mission relev6 sur sa demande avant d'avoir accompli deux ann6es de
service n'aura droit, sauf en cas de maladie, au remboursement de ses frais de voyage et de transport
de ses objets mobiliers par le Gouvernement br6silien.

Article 29.

Si un membre de la mission est oblige, pour cause de maladie, d'interrompre son service A la
mission, le Gouvernement br6silien prendra A sa charge les frais de retour aux Etats-Unis de l'int6ress6
ainsi que ceux de sa famille et de tous ses objets mobiliers, comme il est stipul6 ci-dessus pour les
membres ayant accompli plus de deux ann6es de service.

Article 30.
Si un membre de la mission ou une personne de sa famille vient A ddcdder au Br~sil, le

Gouvernement br~silien fera transporter le corps en telle ville des Etats-Unis que pourra d6signer la
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famile du d~funt. Si le d6funt est un membre de la mission, le Gouvernement br6silien paiera les
frais de voyage de la famille et le transport de tous ses objets mobiliers L New-York.

Article 31.

Au cas oii un membre de la mission viendrait k tre remplac6, toutes les clauses du present
accord, sauf en cas d'expresse stipulation contraire, s'appliqueront au remplagant, y compris celles
des articles 13 et 15.

TITRE VI

ABROGATION DU CONTRAT PRIMITIF ET SIGNATURE DU NOUVEL ACCORD.

Article 32.

A compter de la date de la signature, par les repr~sentants accr~dit~s des Gouvernements
des Etats-Unis d'Am~rique et des Etats-Unis du Br6sil, du nouvel accord constitu6 par le present
contrat, ledit accord prendra pleinement effet et remplacera entirement et dans toutes ses
dispositions le contrat primitif sign6 I Washington le io mai 1934 par le secr6taire d'Etat des
Etats-Unis d'Am6rique et 1ambassadeur du Br6sil aux Etats-Unis d'Am6rique, ainsi que tous
les accords compl6mentaires dudit.

Article 33.

En foi de quoi les soussign~s, dfiment autoris~s, ont sign6 le present contrat en deux
exp6ditions, r6dig6es chacune en anglais et en portugais, & Rio de Janeiro, le douze novembre 1936.

(Sceau) R. M. SCOTTEN.

(Sceau) Jos6 Carlos DE MACEDO SOARES.

(Sceau) G~n~ral Joao Golm-s RIBEIRo FILHO.
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No. 4058. - AGREEMENT 1 BETWEEN HIS MAJESTY'S GOVERNMENT
IN THE UNITED KINGDOM AND THE URUGUAYAN GOVERNMENT
REGARDING TRADE AND PAYMENTS. SIGNED AT LONDON,
JUNE 26TH, 1935.

English and Spanish official texts communicated by His Majesty's Secretary of State for Foreign
Affairs in Great Britain. The registration of this Agreement took place February Iith, 1937.

THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
and THE GOVERNMENT OF URUGUAY, desiring further to facilitate trade and commerce between
the United Kingdom and Uruguay, have agreed as follows:

PART I.

GENERAL TRADE PROVISIONS.

Article i.

Goods produced or manufactured in the United Kingdom and imported into Uruguay, and
goods produced or manufactured in Uruguay.and imported into the United Kingdom, shall enjoy
unconditionally treatment at least as favourable as that accorded to goods produced or manu-
factured in any other country. In particular, they shall not be subject on importation or
subsequently to other or higher Customs duties or charges, to other or more onerous Customs
formalities or licensing requirements than those to which similar goods produced or manufactured
in any other country are subject.

Goods produced or manufactured in Uruguay and exported therefrom to the United Kingdom,
and goods produced or manufactured in the United Kingdom and exported therefrom to Uruguay,
shall not be subjected in the country of export to other or higher duties or charges than those paid
upon the like goods exported to any other country.

Article 2.

The provisions of the preceding Article shall not be invoked in relation to any treatment,
preference or privilege, which may at any time be in force exclusively between territories under
the sovereignty of His Majesty the King of Great Britain, Ireland and the British Dominions beyond
the Seas, Emperor of India, or under His Majesty's suzerainty, protection or mandate.

' The exchange of ratifications took place at Montevideo, February 3rd, 1936.
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TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

No 4058. - CONVENIO 1 DE COMERCIO Y PAGOS ENTRE EL GOBIERNO
DEL REINO UNIDO Y EL GOBIERNO DEL URUGUAY. FIRMADO
EN LONDRES, EL 26 DE JUNIO DE 1935.

Textes oficiels anglais et espagnol communiquds par le secrdtaire d'Etat aux Affaires 1trang~res de
Sa Majestl en Grande-Bretagne. L'enregistrement de cet accord a eu lieu le ii /evrier 1937.

EL GOBIERNO DEL REINO UNIDO DE LA GRAN BRETAf4A E IRLANDA DEL NORTE y EL GOBIERNO
DE LA REP6BLICA ORIENTAL DEL URUGUAY, deseando facilitar afin mAs el intercambio comercial
entre el Reino Unido y el Uruguay, han convenido en lo siguiente:

PARTE I.

DISPOSICIONES GENERALES SOBRE INTERCAMBIO.

Articulo i.

Las mercancias producidas o manufacturadas en el Reino Unido e importadas en el Uruguay
y las mercancias producidas o manufacturadas en el Uruguay e importadas en el Reino Unido
gozarin incondicionalmente de un tratamiento por lo menos tan favorable como el acordado a
las mercancias producidas o manufacturadas en cualquier otro pais. Especialmente no estardn
sujetas, al importarse o posteriormente, a otros o m~s altos derechos de aduana o gravimenes,
a otras o ms onerosas formalidades aduaneras o exigencias en materia de permisos que aquellas
a las cuales estAn sujetas las mercancias similares producidas o manufacturadas en cualquier otro
pais.

Las mercancias producidas o manufacturadas en el Uruguay y de aqui exportadas al Reino
Unido, y las mercancias producidas o manufacturadas en el Reino Unido y de aqui exportadas
al Uruguay no estarin sujetas en el pais de exportacin a otros o ms altos derechos o gravimenes
que los que se aplican sobre iguales mercancias exportadas a cualquier otro pais.

Artlculo 2.

Las disposiciones del articulo precedente no serin invocadas con relaci6n a cualquier tratamien-
to, preferencia o privilegio que pueda en cualquier momento regir exclusivamente entre territorios
bajo la soberania de Su Majestad el Rey de la Gran Bretafia, Irlanda y los Dominios Brit~nicos
allende los Mares, Emperador de la India, o bajo la soberania, proteccin o mandato de Su Majestad.

1 L'6change des ratifications a eu lieu A Montevideo, le 3 f6vrier 1936.
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PART II.

EXCHANGE PROVISIONS.

Article 3.

(i) The Uruguayan Government shall, within one month of the date of the coming into force
of this Agreement, offer to persons in the United Kingdom, who have claims in respect of" deferred
exchange "as defined in the Uruguayan Law of the 9 th November, 1934, including amounts due
by Uruguayan Government Departments and Autonomous State Bodies, the opportunity of
accepting settlement on the basis laid down in that law, namely, by payment of 30 per cent. of
each claim in cash in foreign exchange and by the delivery of 3 / per cent. Five-Year Gold Bonds
in respect of the balance. The cash payment and the nominal amount of the bonds shall together
be equal to the amount of the debt in the currency in which the debt is due.

(ii) The issue of these bonds shall not be dependent on the redemption of the Gold Bonds
already issued.

(iii) In the case of pesos owned by the British public utility companies operating in Uruguay,
the exchange rate for the conversion of the pesos constituting the "deferred exchange " referred
to in paragraph (i) of this Article (except such as are required for remittance in respect of dividends)
shall, unless otherwise agreed in any case with the company concerned, be the official rate of
exchange subject to a surcharge of 5 per cent. In the case of such pesos required for remittance
in respect of dividends, the exchange rate shall be the official rate of exchange in force at the dates
on which the pesos were deposited subject to the following surcharges

Per cent.
For pesos deposited up to the 3oth June, 1933 .... .......... 40
For pesos deposited from the ist July, 1933, to the 28th February, 1934 45

For pesos deposited from the ist March, 1934, to the I5th April, 1934 65

For pesos deposited from the 16th April to the 3oth September, 1934 85

(iv) In the case of all other pesos the rates of surcharge shall be not greater than those laid
down on the 23rd February, 1935, by the Amortisation Bureau in collaboration with the Banco
de la Repibhca Oriental del Uruguay.

Article 4.

Exchange in respect of requirements of the United Kingdom,; arising after the dates specified
in the law of the 9 th November, 1934, and prior to the date of the coming into force of this Agree-
ment, shall be allocated in accordance with the provisions of that law and shall not form any charge
on the exchange allocated to United Kingdom requirements under Article 7 of this Agreement.

Article 5.

The Banco de la Repfiblica Oriental del Uruguay shall complete the redemption of the Gold
Bonds of the First and Second Series which are held by persons in the United Kingdom with the
least possible delay, and, to facilitate this operation, shall allow the bonds to be tendered for in
London as well as in Montevideo. United Kingdom holders of such bonds shall receive in all respects
not less favourable treatment than that accorded to holders in other countries.
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PARTE II.

DISPOSICIONES EN MATERIA DE CAMBIO.

Articulo 3.

(i) Dentro de un mes a contar de la fecha de entrada en vigencia de este Convenio el Gobierno
del Uruguay ofrecerA a las personas en el Reino Unido que tienen titulo con respecto al (( cambio
diferido que define la Ley uruguaya de 9 de noviembre de 1934, con inclusi6n de los montos
debidos por los 6rganos del Gobierno uruguayo y Entes aut6nomos del Estado, la oportunidad
de aceptar liquidaci6n sobre las bases establecidas en dicha ley, es decir, por medio del pago de
un 30 por ciento de cada demanda al contado en moneda extranjera y entrega de Bonos Oro de
3Y por ciento a cinco afios con respecto al saldo. Lo que se pague al contado y el monto nominal
de los bonos serAn en conjunto iguales al monto de la deuda en la moneda en que ella se debe.

(ii) La emisi6n de estos bonos no dependeri del rescate de los Bonos Oro ya emitidos.

(iii) En el caso de sumas en pesos pertenecientes a compaffias britinicas de servicios p6blicos
que operan en el Uruguay, el tipo de cambio para la conversi6n de los pesos que constituyen el
( cambio diferido mencionado en el p~rrafo (i) de este articulo (excepto para las conversiones
que sean solicitadas para remesas en concepto de dividendos) seri el tipo oficial de cambio sujeto
a un recargo de 5 por ciento, salvo que de otra manera fuera convenido en cualquier caso con la
compafiia interesada. En el caso de tales sumas en pesos para remesas por concepto de dividendos,
el tipo de cambio serA el tipo oficial de cambio vigente en la fecha en que Jos pesos fueron depositados
sujeto a los siguientes recargos

Por ciento

Para pesos depositados hasta el 3o de junio, 1933 .... ......... 40
Para pesos depositados desde el io de julio, 1933, hasta el 28 de febrero,

1934 ........... ............................ 45
Para pesos depositados desde el 10 de marzo, 1934, hasta el 15 de abril,

1934 ............ ............................ 65
Para pesos depositados desde el i6 de abril, 1934, hasta el 30 de setiembre,

1934 ............ ............................ 85

(iv) En el caso de cualesquiera otras sumas en pesos, las tasas de recargo no serAn mayores
que las establecidas el 23 de febrero de 1935 por la Caja aut6noma de Amortizaci6n en
colaboraci6n con el Banco de la Reptiblica Oriental del Uruguay.

Artculo 4.

El cambio para satisfacer las necesidades del Reino Unido originadas despu6s de las fechas
especificadas en la ley de 9 de noviembre de 1934 y antes de la fecha de entrada en vigencia de
este Convenio, seri asignado conforme a las disposiciones de esa ley y no constituirA gravamen
alguno sobre el cambio asignado para las necesidades del Reino Unido por el articulo 7 de este
Convenio.

ArtIculo 5.

El Banco de la Reptdblica Oriental del Uruguay efectuari, con la menor demora posible, el
rescate de los Bonos Oro de la Primera y Segunda Series detentados por personas en el Reino Unido
y, para facilitar esta operaci6n, permitirA que los bonos sean licitados tanto en Londres como en
Montevideo. Los tenedores de esos bonos en el Reino Unido recibirin en todo concepto un
tratamiento no menos favorable que el que se acuerde a los tenedores en otros paises.
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Article 6.

The amount required for the redemption of the Gold Bonds, referred to in the preceding Article,
for the service of any of such bonds not redeemed, and for the payment of the 30 per cent. cash
payments referred to in Article 3 (i) shall be met from the resources of the Banco de la Repfiblica
and shall not form any charge on the exchange allocated to United Kingdom requirements under
Article 7 of this Agreement.

Article 7.

With a view to making available for United Kingdom requirements arising after the coming
into force of this Agreement, at least 95 per cent. of the value of Uruguayan exports to the United
Kingdom as indicated by Uruguayan statistics which are compiled on a f.o.b. basis, the Uruguayan
Government will ensure that there is allocated each month for the requirements of the United
Kingdom a quota of exchange equivalent to at least 76 per cent. of the value of the United Kingdom
imports of Uruguayan products from Uruguay during the last month but one, as recorded for
the purpose of the United Kingdom trade statistics which are compiled on a c.i.f. basis. In respect
of each complete period of twelve months, however, the above-mentioned percentage of the value
of the imports recorded for the purpose of United Kingdom statistics shall be not less than 8o per
cent.

Requirements which are not met in any month shall form a first charge on the quota of
subsequent months.

Article 8.

The Uruguayan Government will issue import licences in respect of imports from the United
Kingdom up to the value for which exchange is to be made available in accordance with the
provisions of this Agreement, and further will use their best endeavours to secure that additional
import licences and exchange permits in respect of imports from the United Kingdom will be granted.

Article 9.

If during any month, the quota of exchange allocated under Article 7 of this Agreement is
insufficient to meet the payments due for United Kingdom imports into Uruguay to any substantial
extent, and consequently the Uruguayan Government restrict temporarily the issue of import
licences, the Uruguayan Government will use their best endeavours to ensure that no restriction
will be imposed on the issue of import licences and exchange permits for United Kingdom coal,
coke and solid fuel manufactured from coal, and that as regards other classes of goods, any such
restriction shall be so applied as not to vary, as between different classes of goods the produce
or manufacture of the United Kingdom or of goods re-exported from the United Kingdom (as
the case may be), the proportions in which such classes of goods were imported in the year 1934.

In any case the Uruguayan Government would consult the Government of the United Kingdom
before imposing any such restriction.

Article io.

The Uruguayan Government shall take such steps, in consultation with the Government of
the United Kingdom, as may be necessary, wbether by the requirement of certificates issued by
a United Kingdom Chamber of Commerce or otherwise, to ensure that exchange is made available
in accordance with Article 7 of the present Agreement, only for (a) goods which are the produce
or manufacture of the United Kingdom, and (b) goods which are re-exported from the United
Kingdom ; provided, however, that in any calendar year the proportion of (b) to (a) shall not be
greater than in the calendar year 1934. As regards piece-goods of cotton and/or artificial silk,
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Articulo 6.

Las sumas necesarias para el rescate de los Bonos Oro referidos en el articulo precedente,
para el servicio de cualesquiera de los susodichos bonos no rescatados y para el pago del 30 por
ciento al contado referido en el articulo 3 (i), serAn atendidas con recursos del Banco de la Repfiblica
y no constituirAn gravamen alguno sobre el cambio asignado para necesidades del Reino Unido
por el articulo 7 de este Convenio.

Articulo 7.

Con el objeto de poner a disposici6n de las necesidades del Reino Unido que se originen
despu~s de la entrada en vigencia de este Convenio, por lo menos el 95 por ciento del valor de las
exportaciones uruguayas al Reino Unido registrado por la estadistica uruguaya compilada sobre
la base f.o.b. (franco abordo), el Gobierno del Uruguay proveerd para que mensualmente se asigne
para las necesidades del Reino Unido una cuota de cambio equivalente, por lo menos, al 76 por
ciento del valor de las importaciones en el Reino Unido de productos uruguayos de procedencia
del Uruguay durante el penfiltimo mes, segdin los registros de la estadistica comercial del Reino
Unido compilados sobre la base c.i.f. (costo, seguro y flete). Sin embargo, con respecto a cada periodo
completo de 12 meses, el antes referido porcentaje del valor de las importaciones registradas por
la estadistica comercial del Reino Unido no serd menor del 8o por ciento.

Las necesidades que no sean atendidas en cualquier mes constituirAn primera imputaci6n
sobre la cuota de los meses subsiguientes.

Articulo 8.

El Gobierno uruguayo otorgarA, para importaciones procedentes del Reino Unido, licencias
de importaci6n por el valor del cambio disponible segfdn las disposiciones de este Convenio, y ademis
interpondrA sus buenos oficios a efecto de que se otorguen, para importaciones del Reino Unido,
licencias de importaci6n y permisos de cambio adicionales.

Articulo 9.

Si la cuota de cambio asignada conforme al articulo 7 de este Convenio fuera en cualquier
mes insuficiente para atender en proporci6n considerable los pagos debidos por importaciones
del Reino Unido en el Uruguay y, en consecuencia, el Gobierno del Uruguay restringiera tempo-
rariamente el otorgamiento de licencias de importaci6n, el Gobierno del Uruguay pondri su mayor
empeflo para que no se impongan restricciones al otorgamiento de licencias de importaci6n y de
permisos de cambio para el carb6n del Reino Unido, el coke y los combustibles s6lidos derivados
del carb6n, y para, que, en lo que respecta a otras clases de mercancias, tales restricciones se
apliquen de manera que, entre las diferentes clases de mercancias que sean producto o manufactura
del Reino Unido o de mercancias reexportadas del Reino Unido (seg-in sea el caso), no se alteren
las proporciones en que se importaron esas clases de mercancias en el afio 1934.

En todo caso el Gobierno del Uruguay consultaria con el Gobierno del Reino Unido antes
de imponer alguna de esas restricciones.

.Articulo io.

El Gobierno del Uruguay adoptar., en consulta con el Gobiero del Reino Unido, las medidas
que pudieren ser necesarias, ya sea exigiendo certificados emitidos por una C~imara de Comercio
del Reino Unido o en otra forma, para asegurar que el cambio disponible de acuerdo con el articulo
7 del presente Convenio se asigne solamente para (a) mercancias que son productos o manufacturas
del Reino Unido y (b) mercancias que son reexportadas del Reino Unido ; a condici6n, sin embargo,
de que en ningdn afio calendario la proporci6n de (b) a (a) sea mayor que en el aflo calendario
de 1934. Con respecto a los tejidos de algod6n, algod6n y seda artificial, o de seda artificial, el
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the Uruguayan Government will arrange that only goods which have been spun, woven and
processed in the United Kingdom shall be deemed to be goods, the produce or manufacture of the
United Kingdom, for the purposes of this Article.

Article ii.

The Uruguayan Government, so long as they retain exchange obtained at the official rate
for payment of their own obligations in the United Kingdom, undertake to allocate at the official
rate to the British-owned public utility companies as large a proportion as possible of the sterling
exchange falling due to them under this Agreement.

Article 12.

(i) The service of so much of the existing Uruguayan Public Debt as is payable in London
and held outside Uruguay at the coming into force of the Agreement, and also to such extent as
may be necessary the service of the 31/ per cent. Five-Year Bonds to be issued in accordance with
Article 3 (i), shall be met from the Exchange quota of the United Kingdom under Article 7.

(2) The order of priority in which the other United Kingdom requirements for exchange
shall be met will be as determined from time to time in supplementary agreements between the
Uruguayan Government and the Government of the United Kingdom.

Article 13.

As regards rates of exchange and formalities connected with the allocation of exchange, the
requirements of the United Kingdom shall receive treatment not less favourable than that accorded
to the requirements of any other country.

Article 14.

In Part II of this Agreement the expression :
(i) " Persons in the United Kingdom " means individuals ordinarily resident or

corporations registered or ordinarily carrying on business in the United Kingdom;
(ii) " Persons in Uruguay " means individuals or corporations (including State

organisations and institutions) ordinarily resident or ordinarily carrying on business in
Uruguay;

(iii) " The requirements of the United Kingdom " means amounts required for
remittance from Uruguay to persons in the United Kingdom.

PART III.

FORMAL PROVISIONS.

Article 15.

The present Agreement shall be ratified. The ratifications shall be exchanged as soon as possible
in London. It shall come into force on the date of the exchange of ratifications. It shall remain
in force for one year from the date of its entry into force and thereafter it shall remain in force
until the expiration of three months after the date on which either contracting Government shall
have given to the other notice of termination through the diplomatic channel.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised by their respective Governments,
have signed the present Agreement and affixed thereto their seals.

No 4058



1937 League of Nations - Treaty Series. 161

Gobierno del Uruguay proveeri que, a los fines de este artfculo, solamente se consideren productos
o manufacturas del Reino Unido las mercancias que hayan sido hiladas, tejidas y terminadas en
el Reino Unido.

Articulo ii.

Mientras el Gobierno del Uruguay retenga cambio obtenido al tipo oficial para el pago de sus
propias obligaciones en el Reino Unido, liquidard al tipo oficial de cambio la mayor proporci6n
posible del cambio en Libras que se asigne conforme a este Convenio a las compafias de servicios
paiblicos de propiedad brit~nica.

Articulo 12.

(i) El servicio pagadero en Londres de la existente Deuda Piiblica uruguaya detentada
fuera del Uruguay a la fecha de entrada en vigencia de este Convenio, y tambi~n, y en la medida
en que fuere necesario, el servicio de los Bonos de 32 por ciento a Cinco Afios a ser emitidos de
acuerdo con el articulo 3 (i), serAn atendidos con la cuota de cambio que corresponde al Reino
Unido seglin el articulo 7.

(2) El orden de prioridad en que serdn atendidas las demos necesidades de cambio del Reino
Unido serA el que se determine peri6dicamente en convenios suplementarios entre el Gobierno
del Uruguay y el Gobierno del Reino Unido.

Articulo 13.

Con respecto a los tipos de cambio y a las formalidades vinculadas a la asignaci6n de camblo,
las necesidades del Reino Unido recibirdn un tratamiento no menos favorable que el que se acuerde
a las necesidades de cualquier otro pais.

Articulo 14.

En la Parte II de este Convenio, la expresi6n :
(i) ((personas en el Reino Unido siguifica individuos que de ordinario residen o

corporaciones registradas o que de ordinario funcionan en el Reino Unido ;
(ii) upersonas en el Uruguay)) siguifica individuos o corporaciones (inclusive orga-

nizaciones e instituciones del Estado) que de ordinario residen o que de ordinario funcionan
en el Uruguay;

(iii) a(las necesidades del Reino Unido significa montos necesarios para remisiones
del Uruguay a personas en el Reino Unido.

PARTE III.

DISPOSICIONES FORMALES.

Articulo 15.
El presente Convenio serd ratificado. Las ratificaciones ser~n canjeadas en Londres a la

brevedad posible. Entrari en vigencia en la fecha del canje de las ratificaciones. Permaneceri
en vigor durante un aflo desde la fecha de su entrada en vigencia y desde entonces continuari
rigiendo hasta la expiraci6n de tres meses despu~s de la fecha en que uno de los Gobiernos
contratantes haya dado al otro, por via diplomdtica, aviso de su terminaci6n.

En testimonio de lo cual, los infrascritos, debidamente autorizados por sus respectivos
Gobiernos, han firmado el presente Convenio y estampado en 61 sus sellos.
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Done in duplicate at London, this 26th day of June, 1935, in English and Spanish, both texts
being equally authentic. (L. S.) Samuel HOARE.

(L. S.) Walter RUNCIMAN.

(L. S.) Pedro Cosio.
(L. S.) A. A. DODERO.

PROTOCOL.

At the moment of signing the Agreement of this day's date relating to trade and commerce
between the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and Uruguay, the undersigned,
being duly authorised by their respective Governments, declare :

(i) That the contracting Governments will, as soon as circumstances permit, enter
into further negotiations regarding the Customs treatment on importation into Uruguay
of goods produced or manufactured in the United Kingdom, and the Customs treatment
on importation into the United Kingdom of goods produced or manufactured in Uruguay.
Pending the conclusion of these negotiations, each Government undertakes, before taking
action in regard to the treatment of goods produced or manufactured in the territory
of the other, which have been the subject of discussion in the negotiations which led to
the conclusion of the above-mentioned Agreement, to consider any representations that
the other may wish to make.

(2) That the Uruguayan Government, fully appreciating the benefits rendered by
the collaboration of British capital in public utility and other undertakings, whether
State, municipal, or private, carrying on business in Uruguay, and following their traditional
policy of friendship, hereby make known their intention to accord to those undertakings
as far as lies within their constitutional sphere of action, such benevolent treatment as
may conduce to the further economic development of the country, and to the due and
legitimate protection of the interests concerned in their operation.

(3) That, in furtherance of their desire to ensure satisfactory treatment for British
shipping in Uruguayan ports, the Uruguayan Government will, pending the conclusion
of a Treaty or Agreement containing specific provisions dealing with the position of British
shipping in Uruguayan ports, treat such shipping with the utmost possible benevolence
and will continue to accord to it treatment at least as favourable as that which it has
hitherto enjoyed.

(4 )-(i) During the currency of the present Agreement no duties or charges of any
kind other than those imposed by the Uruguayan Law No. 5453 of the 8th July, 1916,
shall be levied on coal, coke and solid fuel manufactured from coal, produced or manu-
factured in the United Kingdom and imported into the Oriental Republic of Uruguay,
whether for inland consumption or as bunkers from whatever place arriving, neither
shall such duties or charges, or the proportion thereof required to be paid in gold, be
increased. Once the appropriate taxes have been paid, no other requirements will be
made in respect of such coal, coke and solid fuel manufactured from coal, handled in
any Uruguayan port, and the keeping of coal, coke and solid fuel manufactured from coal,
in lighters for bunkering ships as well as the carrying out of this bunkering at any time
will be permitted.

(ii) It being the hope of the contracting Governments that the existing share of
the Urugnayan market for coal, coke and solid fuel manufactured from coal, shall continue
to be enjoyed by the United Kingdom, they will enter into consultation, if the case
requires, with a view to the maintenance of that situation.

(iii) The Uruguayan Government will cause to be prepared official monthly statistics
in respect of the period commencing the ist July, 1935, of the total imports into Uruguay
of coal, coke and solid fuel manufactured from coal, and of the imports into Uruguay
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Dado en duplicado, en Londres, A los veintis~is dias de junio de 1935, en ingles y espafiol,
siendo ambos textos igualmente aut~nticos.

(L. S.) Samuel HoARm.
(L. S.) Walter RUNCIMAN.

(L. S.) Pedro COsio.
(L. S.) A.A. DODERO.

PROTOCOLO.

En el acto de firmar el Convenio de esta fecha relativo al intercambio comercial entre el Reino
Unido de la Gran Bretafia e Irlanda del Norte y el Uruguay, los infrascritos, debidamente autoriza-
dos por sus respectivos Gobiernos, declaran :

(I) Que, tan pronto como las circunstancias lo pernitan, los Gobiernos contratantes
iniciardn nuevas negociaciones relativas al tratamiento aduanero de las mercancias
producidas o manufacturadas en el Reino Unido al importarse en el Uruguay y al trata-
miento de las mercancias producidas o manufacturadas en el Uruguay al importarse
en el Reino Unido. Mientras no se terminen estas negociaciones, ambos Gobiernos se
comprometen a considerar cualesquiera representaciones que desearan hacerse antes
de adoptar medidas con respecto al tratamiento de las mercancias que han sido objeto
de discusi6n en las negociaciones que condujeron al ajuste del antes mencionado Convenio.

(2) Que el Gobierno uruguayo, valorando los beneficios de la colaboraci6n del capital
britinico en las empresas de servicios pi'blicos y otras, sean estas nacionales, municipales
o privadas, que funcionan en el Uruguay, y consecuente en ello con su tradicional politica
de amistad, se propone dispensar a tales empresas, dentro de la orbita de su acci6n
constitucional, un tratamiento ben6volo que tienda a asegurar el mayor desarrollo econ6-
mico del pals y la debida y legitima protecci6n de los intereses ligados a tales empresas.

(3) Que el Gobierno del Uruguay, reafirmado su deseo de asegurar un tratamiento
satisfactorio a la navegaci6n britinica en puertes uruguayos y pendiente la conclusi6n
de un Tratado o Convenio que contenga disposiciones especificas relativas a la situaci6n
de la navegaci6n britdnica en puertos uruguayos, tratar. a esa navegaci6n con la mayor
benevolencia posible y continuarl dispensdndole un tratamiento por lo menos tan favorable
como el que ha gozado hasta ahora.

(4)-(i) Durante la vigencia del presente Convenio no se impondr~n derechos o
gravimenes de clase alguna, excepto los impuestos por la Ley uruguaya No. 5453 de 8
de julio de 1916, sobre el carb6n, coke y combustibles s6lidos derivados del carb6n
producido o manufacturado en el Reino Unido e importado en la Repdblica Oriental del
Uruguay de cualquier procedencia para el consumo interno o para el aprovisionamiento
de buques, ni tampoco ser~n aumentados esos derechos o gravd.menes ni la proporci6n
de los mismos pagadera en oro. Pagadas las correspondientes tasas, no se impondrdn
otras exigencias con respecto a ese carb6n, coke y combustibles s6lidos derivados del
carb6n descargados en cualquier puerto uruguayo, y serd permitido el dep6sito en lanchas
del carb6n, coke y combustibles s61idos derivados del carb6n, para el aprovisionamiento
de buques como asimismo el aprovisionamiento de buques a toda hora.

(ii) Siendo el anhelo de los Gobiernos contratantes que el Reino Unido continde
gozando de la proporci6n que actualmente tiene en el mercado uruguayo respecto del
carb6n, coke y combustibles s6lidos derivados del carb6n, cuando el caso lo requiera
proceder~n a consultarse con el prop6sito de mantener esa situaci6n.

(iii) El Gobierno del Uruguay dispondrd la preparaci6n mensual de estadisticas
oficiales relativas a la importaci6n total en el Uruguay desde el io de julio de 1935, de
carb6n, coke y combustibles s6lidos derivados del carb6n de origen del Reino Unido.

No. 4058



164 Socidte des Nations - Recuei des Traite's. 1937

of coal, coke and solid fuel manufactured from coal of United Kingdom origin. These
statistics will be transmitted, within three months of the end of the month to which they
relate, to the Mines Department of the Government of the United Kingdom.

(5) The provisions of the present Protocol shall form an integral part of the Agreement
of this day's date relating to trade and commerce between the United Kingdom and
Uruguay.

Done in duplicate at London, this 26th day of June, 1935, in English and Spanish, both texts
being equally authentic.

Samuel HOARE.

Walter RUNCIMAN.
Pedro Cosio.
A. A. DODERO.

SUPPLEMENTARY AGREEMENT.

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
Government of Uruguay pursuant to Article 12 (2) of the Agreement signed this day
agree that, until the conclusion of a further agreement, the requirements of the United Kingdom
arising after the date of the coming into force of the said Agreement shall be met from the Exchange
Quota of the United Kingdom in accordance with Article 7 of the Agreement in the following
order of priority :

(a) The service of so much of the existing Public Debt of Uruguay as is payable
in London and held outside Uruguay at date of the coming into force of the Agreement
(i.e., the amounts at present being paid and any additional amounts which may be paid
in future) ; and also, so far as necessary, the service of the 3 per cent. Five-Year Bonds
referred to in Article 3 (i) of the Agreement, it being understood that such Bonds will
not be issued in sterling except to persons in the United Kingdom.

(b) Payment of interest on debentures and of rent charges of companies incorporated
or ordinarily carrying on business in the United Kingdom and operating in Uruguay,
and of United Kingdom income tax and any arrears thereof due by such companies
and by " persons in Uruguay ", and expenses of the head offices in the United Kingdom
of such companies so far as attributable to their operations in Uruguay.

(c) Payments of pensions, &c., earned in Uruguay and payable to persons in the
United Kingdom.

(d) Payments due to persons in the United Kingdom in respect of the sale of goods
imported into Uruguay from the United Kingdom, and in respect of freight charges,
insurance premiums, commissions, &c.

(e) Amortisation of debentures due for repayment by companies incorporated or
ordinarily carrying on business in the United Kingdom and operating in Uruguay.

(/) Payment of dividends on preferred and ordinary stock of companies incorporated
or ordinarily carrying on business in the United Kingdom and operating in Uruguay,
and of profits payable to persons in the United Kingdom from Uruguay.

(g) Private remittances by persons in Uruguay to persons in the United Kingdom.
In witness whereof the undersigned have signed the present Supplementary Agreement and

affixed thereto their seals.
Done in duplicate at London, this 26th day of June, 1935, in English and Spanish, both texts

being equally authentic.
(L. S.) Samuel HOARE.

(L. S.) Walter RUNCIMAN.

(L. S.) Pedro CosIo.
(L. S.) A. A. DODERO.
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Estas estadisticas ser~n trasmitidas al Departamento de Minas del Gobierno del Reino
Unido dentro de los tres meses a contar del fin del mes a que se refieran.

(5) Las disposiciones del presente Protocolo formar~n parte integrante del Convenio
de esta fecha relativo al intercambio comercial entre el Reino Unido y el Uruguay.

Dado en Londres, ;i los veintis6is dias de junio de 1935, en duplicado, en ingles y espafiol,
siendo ambos textos igualmente ant6nticos.

Samuel HOARE.

Walter RUNCIMAN.

Pedro COsio.
A. A. DODERO.

CONVENIO SUPLEMENTARIO.

El Gobierno del Reino Unido de la Gran Bretafia e Irlanda del Norte y el Gobierno del Uruguay,
de conformidad con el articulo 12 (2) del Convenio suscrito en este dia, acuerdan que hasta el ajuste
de un nuevo convenio las necesidades del Reino Unido, originadas despu~s de la fecha de entrada
en vigencia del Convenio aludido, serdn atendidas con la Cuota de Cambio del Reino Unido segfin
el articulo 7 del Convenio, en el siguiente orden de prioridad :

(a) El servicio pagadero en Londres de la existente Deuda Pfiblica del Uruguay
detentada fuera del Uruguay a la fecha de entrada en vigencia del Convenio (es decir,
los montos que actualmente se abonan y cualesquiera montos adicionales que pudieran
pagarse en lo futuro) ; y tambi6n, y en cuanto fuere necesario, el servicio de los Bonos
de 3Y por ciento a Cinco Afios referidos en el articulo 3 (i) del Convenio, entendi6n-
dose que tales bonos solamente se emitir~n en esterlinas a personas en el Reino Unido.

(b) Pago de intereses de a debentures ) (obligaciones de compafiias) y ((rent charges )
(rentas que son parte del precio de una forma particular de compra-venta de predios)
de compafiias incorporadas o que de ordinario funcionan en el Reino Unido y operan
en el Uruguay ; del impuesto a la renta del Reino Unido y de los atrasos debidos por esas
compafiias y por (personas en el Uruguay ), y de los gastos de las oficinas centrales de
esas compafilas en el Reino Unido, en cuanto fueren imputables a sus operaciones en el
Uruguay.

(c) Pago de pensiones, &c., devengadas en el Uruguay y pagaderas a personas
en el Reino Unido.

(d) Pagos debidos a personas en el Reino Unido en concepto de la venta de mercade-
rias importadas en el Uruguay de procedencia del Reino Unido, y en concepto de fletes,
primas de seguros, comisiones, &c.

(e) Amortizaci6n de ((debentures)) vencidos de compafias incorporadas o que de
ordinario funcionan en el Reino Unido y operan en el Uruguay.

(f) Pago de dividendos sobre acciones preferidas y ordinarias de compaffias incor-
poradas o que de ordinario funcionan en el Reino Unido y operan en el Uruguay, y de
los beneficios obtenidos en el Uruguay y pagaderos a personas en el Reino Unido.

(g) Remisiones privadas de personas en el Uruguay a personas en el Reino Unido.
En testimonio de lo cual, los infrascritos han firmado el presente Convenio suplementario y

estampado en 6l sus sellos.
Dado en duplicado, en Londres, 6. los veintis~is dias de junio de 1935, en ingles y espafiol,

siendo ambos textos igualmente aut~nticos.
(L. S.) Samuel HOARE.
(L. S.) Walter RUNCIMAN.

(L. S.) Pedro Cosio.
(L. S.) A.A. DODERO.
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NOTES.

No. i.

SEROR DR. DON PEDRO COSIO TO SIR SAMUEL HOARE.

LEGACI6N DEL URUGUAY.

LONDRES, June 26th, 1935.
SIR,

Here, below, I have the honour to communicate to your Excellency a list of the goods in regard
to which it is understood that the Government of the United Kingdom have agreed to consider
any representations that the Government of Uruguay may wish to make under Article i of the
Protocol annexed to the Trade and Exchange Agreement which we are signing on this date on
behalf of our respective Governments :

Meat (beef, veal, mutton and lamb) and offals;
Meat : tinned, canned, &c., and extracts and essences
Animal by-products, as fats, greases, oils, hides, skins, wool, bones, horns, dried

blood, horse hair, casings, &c.
Leather;
Furs (including furs of marine animals) and feathers;
Animal fertilizers ;
Tinned and canned fish;
Flax and linseed (including cakes, &c.)
Cereals, as wheat, flour, maize, sharps, middlings, bran, pollard, &c.
Poultry and game (including tinned, canned and extracts)
Eggs (in shell or otherwise) ;
Dairy produce, as creams, butter, cheese, casine, &c.
Citrus fruits, grapes, peaches, pears (including tinned).

I have, &c.
Pedro COSlO.

No. 2.

SIR SAMUEL HOARE TO SEfROR DR. DON PEDRO COSIO.

FOREIGN OFFICE.

LONDON, June 26th, 1935.
SI R,

I have the honour to inform you that the goods produced or manufactured in the United
Kingdom, which have been the subject of discussion in the negotiations leading to the conclusion
of the Agreement signed this day, and which are referred to in paragraph (i) of the Protocol to
the said Agreement, are those included in the Schedules and Memoranda containing proposals
in regard to the Uruguayan tariff, which were communicated to the Uruguayan Delegation, and
discussed at the meetings held on the ioth, ilth, 13th, 16th, 17th, 18th, 20th, 23rd and 25th July,
1934, ioth and 21st February, and 15th March, 1935.

I have, &c. Samuel HOARE.
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No. 3.

SEROR DR. DON PEDRO COSTO To'SIR SAMUEL HOARE.

LEGACI6N DEL URUGUAY.

LONDRES, JUWe 26th, 1935.

In order to define " the existing share of the Uruguayan market for coal, coke and solid fuel
manufactured from coal " enjoyed by the United Kingdom, I have the honour to inform your
Excellency that coal, coke and solid fuel manufactured from coal of United Kingdom origin were
imported into Uruguay in 1932 to the extent of 97.2 per cent. of the total aggregate imports of
these commodities.

I have, &c.
Pedro Coslo.
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I TRADUCION. - TRANSLATION.

No 4058. - ACCORD CONCERNANT LE COMMERCE ET LES PAIEMENTS
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTR DANS LE
ROYAUME-UNI ET LE GOUVERNEMENT URUGUAYEN. SIGNE
A LONDRES, LE 26 JUIN I935.

LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE Du NORD et
LE GOUVERNEMENT URUGUAYEN, d6sireux de faciliter plus largement encore les 6changes commer-
ciaux entre le Royaume-Uni et l'Uruguay, sont convenus des dispositions suivantes:

PARTIE I.

DISPOSITIONS GANPRALES CONCERNANT LES P-CHANGES COMMERCIAUX.

Article premier.

Les marchandises produites ou manufactur~es dans le Royaume-Uni et importies en Uruguay
ainsi que les marchandises produites ou manufactur6es en Uruguay et import6es dans le Royaume-
Uni b6n~ficieront inconditionnellement d'un traitement au moins aussi favorable que celui qui est
accord6 aux marchandises produites ou manufactur~es dans tout autre pays. En particulier, elles
ne seront pas assujetties, A 1importation ou ult6rieurement, A des droits de douane ou charges autres
ou plus 6lev6s, ni A des formalit6s douani6res ou conditions d'autorisation autres ou plus on~reuses
que ceux auxquels sont assujetties les marchandises similaires produites ou manufactur~es dans
tout autre pays.

Les marchandises produites ou manufactur~es en Uruguay et export~es de ce pays A destination
du Royaume-Uni ainsi que les marchandises produites ou manufactur~es dans le Royaume-Uni
et export6es de ce pays I destination de l'Uruguay ne seront pas assuj etties dans le pays d'exportation
A des droits ou charges autres ou plus 6lev6s que ceux qui sont acquitt6s sur des marchandises
similaires export~es I destination de tout autre pays.

Adticle 2.

Les dispositions de l'article precedent ne seront pas invoques au sujet d'un traitement, d'une
pr6ference ou d'un privilege qui pourrait A un moment quelconque 8tre en vigueur exclusivement
entre territoires plac6s sous la souverainet6 de Sa Majest6 le Roi de Grande-Bretagne, d'Irlande
et des Dominions britanniques au del. des mers, Empereur des Indes, ou sous la suzerainet6, la
protection ou le mandat de Sa Majest6.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Socit6 des
Nations, I, titre d'information.
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PARTIE II

DISPOSITIONS EN MATIERE DE CHANGE.

Article 3.

(i) Dans un d~lai d'un mois li compter de la date d'entr6e en vigueur du present accord, le
Gouvernement uruguayen donnera aux personnes residant dans le Royaume-Uni qui d~tiennent
des cr~ances au titre du a change diff~r6 ), tel qu'il est d6fini par la loi uruguayenne du 9 novembre
1934, y compris les sommes dues par les organes du Gouvernement uruguayen et les institutions
autonomes de l'Etat, la possibilit6 d'en accepter le r~glement aux conditions 6tablies dans ladite
loi, A savoir le paiement de 30 % de chaque cr~ance au comptant en devises 6trang~res et la remise,
pour le solde, de bons-or A 5 ans portant intrft h 3 1 %. Le total de la somme vers6e au comptant
et du montant nominal des bons sera 6gal au montant de la dette dans la monnaie dans laquelle
la dette est libell~e.

(ii) L'6mission desdits bons ne sera pas subordonn~e au rachat des bons d~jA 6mis.
(iii) Dans le cas de sommes en pesos appartenant 1 des soci~t~s britanniques qui assurent des

services publics en Uruguay, le taux de conversion des pesos constituant le ((change diff~r6)
mentionn6 au paragraphe (i) du present article (k l'exception des sommes requises pour les remises
au titre des dividendes) sera, A moins qu'il n'en soit convenu autrement dans un cas quelconque
avec la soci~t6 int~ress~e, le cours officiel de change major6 de 5 %. Dans le cas des pesos requis
pour les remises au titre de dividendes, le cours du change sera le cours officiel pratiqu6 aux dates
auxquelles les pesos ont t d~pos~s, avec les majolations suivantes :

Pour les pesos d~pos~s jusqu'au 30 juin 1933 ..... ........... 40 %
Pour les pesos d~pos~s du ier juillet 1933 au 28 f6vrier 1934 . . .. 45 %
Pour les pesos d6pos6s du ier mars 1934 au 15 avril 1934 ..... 65 %
Pour les pesos d~pos~s du 16 avril X934 au 30 septembre 1934. . . 85 %

(iv) Pour tous les autres pesos, les taux de majoration ne seront pas sup6rieurs ii ceux qui
ont Wt 6tablis le 23 f~vrier 1935 par la Caisse autonome d'amortissement en collaboration avec
le Banco de la Repfiblica Oriental del Uruguay.

Article 4.

Les devises n6cessaires pour faire face aux besoins du Royaume-Uni ayant pris naissance
post6rieurement aux dates indiqu6es dans la loi du 9 novembre 1934 et avant la date d'entr~e en
vigueur du present accord seront attributes conform6ment aux dispositions de cette loi et ne
viendront pas en deduction des devises affect~es aux besoins du Royaume-Uni en vertu de l'article
7 du present accord.

Article 5.

Le Banco de la Repfiblica Oriental del Uruguay effectuera dans le plus court d6lai possible le
rachat des bons-or de la premiere et de la deuxi~me tranche d~tenus par des personnes r~sidant dans
le Royaume-Uni, et, pour faciliter cette operation, permettra que les bons soient pr6sent6s au
remboursement . Londres aussi bien qu'A Montevideo. Les porteurs de ces bons dans le
Royaume-Uni b~n~ficieront A tous 6gards d'un traitement au moins aussi favorable que celui qui
est accord6 aux porteurs d'autres pays.

Article 6.

Le montant requis pour le rachat des bons-or mentionn~s h l'article pr~c&dent, pour le service
de ceux de ces bons qui n'auront pas W rachet~s, ainsi que pour le paiement an comptant des
30 % mentionn~s l'article 3 (i), sera fourni par le Banco de la Repfiblica sur ses propres ressources
et ne viendra pas en deduction des devises affect~es aux besoins du Royaume-Uni en vertu
de 'article 7 du present accord.
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Article 7.

En vue de mettre A la disposition du Royaume-Uni pour des besoins ayant pris naissance
apr~s l'entr6e en vigueur du present accord, au moins 95 % de la valeur des exportations uruguayennes
A destination du Royaume-Uni telle qu'elle ressort des statistiques uruguayennes 6tablies sur la
base f.o.b., le Gouvernement uruguayen veillera i ce qu'il soit assign6, pour les besoins du Royaume-
Uni, un contingent mensuel de devises 6quivalent A 76 % au moins de la valeur des importations
de produits uruguayens dans le Royaume-Uni, effectu6es en provenance de l'Uruguay au cours
de l'avant-dernier mois, telle qu'elle ressort des statistiques commerciales du Royaume-Uni,
6tablies sur la base c.i.f. Toutefois, pour chaque p~riode complete de douze mois, le pourcentage
susmentionn6 de la valeur des importations enregistr~es par les services de statistique du
Royaume-Uni ne sera pas inf6rieur A 8o %.

Les besoins qui n'auront pas t couverts dans un mois donn6, le seront par priorit6 sur le
contingent des mois suivants.

Article 8.

Le Gouvernement uruguayen d~livrera, pour les importations en provenance du Royaume-Uni,
des licences d'importation jusqu'A concurrence de la valeur des devises qui devront 8tre foumies
conform~ment aux dispositions du pr6sent accord et il pr~tera en outre ses bons offices en vue
d'assurer la d~livrance de licences d'importation et de permis de change additionnels pour les
importations en provenance du Royaume-Uni.

Article 9.

Si, dans un mois donn6, le contingent de devises assign6 conform~ment h larticle 7 du present
accord ne suffit pas A couvrir une fraction importante des paiements dus au titre des importations
du Royaume-Uni en Uruguay et qu'en cons6quence le Gouvernement uruguayen restreint tempo-
rairement la d~livrance de licences d'importation, ledit gouvernement s'emploiera de son mieux
pour qu'aucune restriction ne soit impos6e h la d livrance de licences d'importation et de permis
de change en faveur du charbon, du coke et des combustibles solides A base de charbon en provenance
du Royaume-Uni et pour qu'en ce qui concerne les autres categories de marchandises, ces
restrictions soient appliqu~es de fagon a ne pas modifier, entre les diverses categories de marchandises
produites ou manufactur6es dans le Royaume-Uni ou, selon le cas, de marchandises r~export6es
du Royaume-Uni, les proportions dans lesquelles les marchandises de ces categories ont 6t6 import~es
en 1934.

En tout 6tat de cause, le Gouvernement uruguayen consultera le Gouvernement du Royaume-
Uni avant d'imposer une telle restriction.

Article io.
Le Gouvernement uruguayen prendra, en consultation avec le Gouvernement du Royaume-Uni,

les mesures qui pourraient s'av6rer ndcessaires, soit en exigeant un certificat d6livr6 par une chambre
de commerce du Royaume-Uni, soit autrement, pour que les devises fournies en vertu de
l'article 7 du pr6sent accord soient exclusivement utilis~es : a) pour des marchandises produites
ou manufactur~es dans le Royaume-Uni, et b) pour des marchandises r6export6es du Royaume-
Uni, 6tant entendu toutefois que, dans une annie civile donn6e, la proportion de b) par rapport
A a) ne sera pas sup~rieure 6 celle de l'ann~e civile 1934. En ce qui conceme les tissus de coton,
de coton et de soie artificielle ou de soie artificielle, le Gouvernement uruguayen fera en sorte que
seules soient consid6r~es comme marchandises produites ou manufacturdes dans le Royaume-Uni,
aux fins du present article, les marchandises qui ont W ildes, tissues et apprtdes dans le
Royaume-Uni.

Article ii.

Aussi longtemps qu'il conservera par devers lui des devises obtenues au cours officiel pour
le paiement de ses propres obligations dans le Royaume-Uni, le Gouvernement uruguayen s'engage
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A fournir aux soci~t~s britanniques assurant des services publics, au cours officiel, une proportion
aussi grande que possible du change en livres sterling leur revenant en vertu du present accord.

Article 12.

(i) Le service de la fraction de la dette publique uruguayenne existante, payable A Londres
et d~tenue hors de l'Uruguay au moment de l'entree en vigueur du present accord, ainsi que, dans
la mesure oii cela sera n6cessaire, le service des bons 6 5 ans portant intrt A 3 1/2 % qui seront 6mis
conform6ment h l'article 3 (i), sera assur6 au moyen du contingent de devises attribu6 au Royaume-
Uni en vertu de l'article 7.

(2) L'ordre de priorit6 dans lequel il sera fait face aux autres besoins du Royaume-Uni
en mati~re de devises sera d~termin6 de temps autre par des accords compl6mentaires conclus
entre le Gouvernement uruguayen et le Gouvernement du Royaume-Uni.

Article 13.

En ce qui concerne les cours de change et les formalit~s se rapportant & l'attribution de
devises, les besoins du Royaume-Uni feront l'objet d'un traitement au moins aussi favorable que
celui qui est appliqu6 aux besoins de tout autre pays.

Article 14.

Dans la partie II du pr6sent accord :
(i) L'expression (( personnes r6sidant dans le Royaume-Uni ) s'entend des particuliers

r6sidant habituellement dans le Royaume-Uni ou des soci~t6s enregistr6es ou exer~ant
habituellement leur activit6 dans le Royaume-Uni ;

(ii) L'expression apersonnes r6sidant en Uruguay ) s'entend des particuliers ou
des socit6ts (y compris les. organisations et institutions de 1'Etat) r6sidant habituellement
ou exerqant habituellement leur activit6 en Uruguay;

(iii) L'expression ((besoins du Royaume-Uni s'entend des montants ncessaires
pour les remises de fonds de l'Uruguay des personnes r~sidant dans le Royaume-Uni.

PARTIE III

CLAUSES PROTOCOLAIRES.

Article 15.

Le pr6sent accord sera ratifi6. Les ratifications seront 6chang~es aussit6t que possible A Londres.
L'accord prendra effet k la date de l'6change des ratifications. I1 restera en vigueur pendant un
an A compter de cette date et continuera & rester en vigueur jusqu'k l'expiration d'un d~lai de
trois mois & partir de la date A laquelle l'un des gouvernements contractants aura notifi6 "
1'autre, par la voie diplomatique, son intention d'y mettre fin.

En foi de quoi les soussign~s, dfiment autoris6s par leurs gouvernements respectifs, ont sign6
le present accord et y ont appos6 leurs cachets.

Fait en double exp6dition A Londres, le 26 juin 1935, en anglais et en espagnol, les deux textes
faisant 6galement foi.

(L. S.) Samuel HOARE.

(L. S.) Walter RUNCIMAN.

(L. S.) Pedro Coslo.
(L. S.) A. A. DODERO.

No. 4058



172 Socie'te' des Nations - Recueil des Traite's. 1937

PROTOCOLE

Au moment de signer l'accord en date de ce jour, relatif aux relations commerciales entre le
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et l'Uruguay, les soussign~s, dnent
autoris~s par leurs gouvernements respectifs, d~clarent ce qui suit :

Io Les gouvernements contractants entameront, d~s que les circonstances le
permettront, de nouvelles n~gociations au sujet du traitement douanier, A l'importation
en Uruguay, des marchandises produites ou manufactur6es dans le Royaume-Uni, et
du traitement douanier, A l'importation dans le Royaume-Uni, des marchandises produites
ou manufactur6es dans I'Uruguay. Tant que ces n~gociations ne seront pas termin~es,
chaque gouvernement s'engage, avant de prendre des mesures concernant le traitement
des marchandises produites ou manufactur~es sur le territoire de l'autre et ayant fait
l'objet de discussions au cours des n~gociations qui ont abouti la conclusion de l'accord
susmentionn6, A prendre en consid6ration toutes representations que l'autre gouvernement
d~sirerait faire.

20 Le Gouvernement uruguayen, appr~ciant pleinement les avantages d~coulant
de la collaboration des capitaux britanniques aux entreprises assurant les services publics
et autres entreprises, tant nationales ou municipales que privies, qui exercent leur activit6
dans 1'Uruguay, et fid~le A sa politique traditionnelle d'amiti6, affirme par la pr6sente
son intention d'accorder A ces entreprises, pour autant que le permettent ses attributions
constitutionnelles, un traitement bienveillant de nature A assurer un plus grand d6ve-
loppement 6conomique du pays ainsi que la protection due et l6gitime des int6r~ts
repr~sent~s dans ces entreprises.

30 Pour r~affirmer son d6sir d'assurer un traitement satisfaisant aux navires britan-
niques dans les ports uruguayens, le Gouvernement uruguayen, en attendant la conclusion
d'un trait6 ou d'un accord contenant des dispositions expresses relatives A la situation
des navires britanniques dans les ports uruguayens, traitera lesdits navires avec la plus
grande bienveillance possible et continuera h leur accorder un traitement au moins aussi
favorable que celui dont ils ont b~n6fici6 jusqu'ici.

40 (i) Pendant la dur6e d'application du present accord, aucun droit ou charge,
de quelque nature que ce soit, autre que ceux qui sont impos~s par la loi uruguayenne
No 5453 du 8 juillet 1916 ne sera perqu sur le charbon, le coke et les combustibles solides
h base de charbon, produits ou manufactur6s dans le Royaume-Uni, quelle qu'en soit
la provenance, et import~s dans la R~publique orientale de l'Uruguay, aux fins de
consommation int~rieure ou d'approvisionnement des navires ; de plus, ni lesdits droits
ou charges ni la fraction de ces droits ou charges dont le paiement doit s'effectuer en or
ne seront major~s. Une fois que les taxes pr6vues auront 6t6 payees, il ne sera impos6
aucune autre condition concernant le charbon, le coke et les combustibles solides A base
de charbon, manutentionn~s dans un port uruguayen, et il sera pe-mis d'entreposer sur des
alleges du charbon, du coke et des combustibles solides A base de charbon, pour
l'approvisionnement des navires, et de proc~der A tout moment audit approvisionnement.

(ii) Etant donn6 que les gouvernements contractants ont l'espoir que le
Royaume-Uni continuera A occuper sur le march6 uruguayen sa situation actuelle en
ce qui concerne la fourniture de charbon, de coke et de combustibles solides base de
charbon, ils se consulteront, en cas de besoin, en vue de maintenir cette situation.

(iii) Le Gouvernement uruguayen fera 6tablir, pour la p6riode commen ant le
ier juillet 1935, des statistiques mensuelles officielles concernant les importations totales
de charbon, de coke et de combustibles solides L base de charbon en Uruguay, ainsi
que les importations en Uruguay de charbon, de coke et de combustibles solides A
base de charbon originaires du Royaume-Uni. Ces statistiques seront transmises, dans
les trois mois qui suivront le mois auquel elles se rapportent, au D~partement des
mines du Gouvernement du Royaume-Uni.
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50 Les dispositions du present protocole feront partie int~grante de l'accord en date
de ce jour relatif aux relations commerciales entre le Royaume-Uni et l'Uruguay.

Fait en double expedition A Londres, le 26 juin 1935, en anglais et en espagnol, les deux textes
faisant 6galement foi.

Samuel HOARE.
Walter RUNCIMAN.

Pedro Cosio.
A. A. DODERO.

ACCORD COMPLItMENTAIRE

Le Gouvemement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvemement
de l'Uruguay, conform~ment A l'article 12 (2) de l'accord sign6 ce jour, conviennent qu'en attendant
la conclusion d'un nouvel accord, les besoins du Royaume-Uni ayant pris naissance aprs la
date d'entr~e en vigueur dudit accord seront couverts au moyen du contingent de devises attribu6
au Royaume-Uni conform6ment A l'article 7 de l'accord, en observant l'ordre de priorit6 suivant :

a) Le service de la fraction de la dette publique uruguayenne existante qui est
payable A Londres et d~tenue hors de 1'Uruguay A la date de l'entr~e en vigueur de 1'accord
(A savoir les montants actuellement pay~s ainsi que tous montants additionnels qui
pourraient tre pay~s A l'avenir) ; de plus, dans la mesure des besoins, le service des bons
3 % A 5 ans visas A l'article 3 (i) de l'accord, 6tant entendu que ces bons ne seront libell~s
en sterling que s'ils sont d~livr~s A des personnes r~sidant au Royaume-Uni ;

b) Le paiement de l'int~rft des obligations et des arentes fonci~res ) des soci6t~s
constitutes ou exergant habituellement leur activit6 dans le Royaume-Uni et effectuant
des op6rations en Uruguay, de l'imp6t sur le revenu pergu dans le Royaume-Uni et de
tout arrir6 dudit impot du par lesdites socirt6s et par des ('personnes r6sidant en Uruguay ),
ainsi que le paiement des d6penses des si ges centraux desdites soci~t6s dans le
Royaume-Uni, pour autant qu'elles sont imputables A leurs operations dans l'Uruguay ;

c) Le paiement des pensions, etc., acquises dans l'Uruguay et payables A des personnes
r6sidant au Royaume-Uni;

d) Les paiements dus A des personnes rsidant au Royaume-Uni pour la vente de
marchandises import6es du Royaume-Uni en Uruguay, ainsi qu'au titre des frets, primes
d'assurances, commissions, etc. ;

e) Le remboursement des obligations venues A 6ch~ance de soci~t~s constitu6es
on exergant habituellement leur activit6 dans le Royaume-Uni et effectuant des op6rations
en Uruguay ;

/) Le paiement des dividendes des actions privil~gi~es et ordinaires des soci6t~s
constitutes ou exerqant habituellement leur activit6 dans le Royaume-Uni et effectuant
des operations en Uruguay, ainsi que le paiement des b~n~fices acquis en Uruguay et
revenant A des personnes r~sidant dans le Royaume-Uni ;

g) Les remises privies de personnes r~sidant en Uruguay 5 des personnes rsidant
au Royaume-Uni.

En foi de quoi les soussign6s ont sign6 le present accord complkmentaire et y ont appos6 leurs
cachets.

Fait en double expedition h Londres, le 26 juin 1935, en anglais et en espagnol, les deux textes
faisant 6galement foi.

(L. S.) Samuel HOARE.

(L. S.) Walter RUNCIMAN.

(L. S.) Pedro Coslo.
(L. S.) A. A. DODERO.
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NOTES

No i.

LE Dr PEDRO COSIO A SIR SAMUEL HOARE.

LUGATION DE L'URUGUAY.

LONDRES, le 26 'uif 1935.
MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de vous faire parvenir ci-apr~s une liste des marchandises au sujet desquelles
il est entendu que le Gouvernement du Royaume-Uni accepte de prendre en consideration toutes
representations que le Gouvernement de l'Uruguay d~sirera faire en vertu de l'article premier du
protocole annex6 A l'accord sur les relations commerciales que nous signons ce jour au nom de nos
gouvernements respectifs :

Viande (bceuf, veau, mouton et agneau) et abats;
Viande de conserve en boites, etc. ; extraits et essences de viande
Sous-produits animaux tels que : graisses, huiles, cuirs, peaux, laine, Os, come, sang

dess6ch6, crin de cheval, boyaux, etc.
Cuir tann6 ;
Fourrures (y compris les fourrures d'animaux marins) et plumes;
Engrais animaux ;
Conserves de poisson en boltes;
Lin et graine de lin (y compris les tourteaux, etc.)
C&6rales telles que: froment, farine, mais, remoulage, remoulage m6l6, son, recoupe, etc.;
Volailles et gibier (y compris les volailles et gibier conserves en boites et les

extraits de volailles et gibier) ;
(Eufs (en coque ou autrement)
Produits de laiterie tels que : cr~me, beurre, fromages, cas6ine, etc.
Agrumes, raisins, pches, poires (m~me en conserve).

Veuillez agrder, etc.
Pedro Cosio.

NO 2.

SIR SAMUEL HOARE AU Dr PEDRO COSIO.

FOREIGN OFFICE.

LONDRES, le 26 juin 1935.
M4ONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de porter A votre connaissance que les marchandises, produites ou manufactur~es
dans le Royaume-Uni, qui ont fait 1'objet de discussions au cours des n~gociations qui ont abouti
A la conclusion de l'accord sign6 ce jour, et qui sont mentionn~es au paragraphe I du protocole
audit accord, sont celles qui figurent dans les listes et memorandums contenant des propositions
relatives au tarif uruguayen, communiqu~es A la d~l~gation uruguayenne et discut6es au cours
des s6ances tenues les io, II, 13, 16, 17, 18, 20, 23 et 25 juillet 1934, 19 et 21 f~vrier et
15 mars 1935.

Veuillez agr~er, etc.
Samuel HOARE.
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No 3.

LE Dr PEDRO COSiO A SIR SAMUEL HOARE.

LtGATION DE L'URUGUAY.

LONDRES, le 26 juin 1935.
MONSIEUR LE MINISTRiE,

Afin de d~terminer ala situation actuelle que le Royaume-Uni occupe sur le march uruguayen
en ce qui concerne la fourniture de charbon, de coke et de combustibles solides A base de charbon D,
j'ai l'honneur de vous faire savoir que le charbon, le coke et les combustibles solides A base de
charbon, import~s du Royaume-Uni en Uruguay en 1932, repr6sentaient 97,2 pour cent des
importations totales de ces marchandises.

Veuillez agr~er, etc.
Pedro Cosio.
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No. 4059- EXCHANGE OF NOTES
BETWEEN HIS MAJESTY'S GOV-
ERNMENT IN THE UNITED
KINGDOM AND THE EGYPTIAN
GOVERNMENT CONSTITUTING
AN AGREEMENT TO FACILI-
TATE COMMERCIAL RELA-
TIONS BETWEEN EGYPT AND
PALESTINE. RAMLEH AND
CAIRO, AUGUST 18TH, 1936.

English and French official texts communicated
by His Majesty's Secretary of State for Foreign
Affairs in Great Britain. The registration of
this Exchange of Notes took place February
lIth, 1937.

THE RESIDENCY.

No. 176.
(334/33/36.)

RAMLEH, August 18th, 1936.

SIR,

In accordance with instructions from His
Majesty's Principal Secretary of State for
Foreign Affairs, I have the honour to inform
Your Excellency that His Majesty's Government
in the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland are willing, in order to faci-
litate further commercial relations between
Egypt and Palestine, to conclude with the
Egyptian Government an Agreement in the
following terms :

(i) With a view to the development and
improvement of trade relations to the

'Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

No 4059. - ECHANGE DE NOTES
ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE SA MAJEST3 DANS LE
ROYAUME-UNI ET LE GOU-
VERNEMENT I-GYPTIEN COM-
PORTANT UN ACCORD EN VUE
DE FACILITER LES RELA-
TIONS COMMERCIALES ENTRE
L'tGYPTE ET LA PALESTINE.
RAMLEH ET LE CAIRE, LE
18 AOUT 1936.

Textes officiels anglais et franpais communiquds
par le secrdtaire d'Etat aux A/aires dtrang~res
de Sa Majestd en Grande-Bretagne. L'enregis-
trement de cet ichange de notes a eu lieu le
ii fivrier 1937.

ITRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

LA RESIDENCE.

No 176.
(334/33/36.)

RAMLEH, le 18 aoit 1936.

MONSIEUR LE MINISTRE,

D'ordre du principal secr6taire d'Etat de Sa
Majest6 aux Affaires 6trang~res, j'ai l'honneur
de porter A la connaissance de Votre Excellence
que le Gouvernement de Sa Majest6 dans le
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord est dispos6, pour faciliter le d~veloppe-
ment des relations commerciales entre l'Egypte
et la Palestine, . conclure avec le Gouvernement
6gyptien un accord ainsi conqu :

i) Afin de d6velopper et d'am6liorer les
relations commerciales dans l'int&r t mutuel

1 Traduit par le Secretariat de la Socit des
Nations, titre d'information.
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mutual advantage of both countries, there
shall be periodic meetings between repre-
sentatives of the Egyptian Government and
the Government of Palestine for the dis-
cussion of trade matters including railway
rates and the adjustment of the Customs
tariffs of one country on goods, the produce
or manufacture of the other country.

(ii) If at any of the periodic meetings
referred to in (i) above an agreement is
reached as to the rates of Customs duties
to be levied in one country on goods, the
produce or manufacture of the other, the
duties on such goods shall not, otherwise
than in exceptional circumstances, be in-
creased beyond the rates so agreed upon,
until an opportunity of joint discussion of
the matter between representatives of the
two Governments has been given. If the
duties are so increased without such dis-
cussion, on account of exceptional circum-
stances, the matter shall be discussed at the
next periodic meeting held in accordance
with paragraph (i) above.

(iii) (a) As from February I4 th, 1936,
the Egyptian Customs duty on imported
soap manufactured in Palestine and made
exclusively from unadulterated olive oil
shall not exceed 500 milliemes per hundred
kilograms gross, provided that the outer
containers thereof bear a Government seal
or mark indicating that the soap has been
manufactured in factories which are under
the supervision of the Health Laboratory
of the Palestine Government. Marks on the
soap itself or on the inner wrapper will not
fulfil the requirement. This reduction shall
only be put into force if it is found pos-
sible to determine by laboratory analysis
whether the soap is made exclusively from
olive oil. The Palestine Government will
take all reasonable measures to ensure that
only pure olive oil is used in the factories
where the soap bearing the Government
mark indicated above is manufactured.

(b) The railway tariff on household
soap, the manufacture of Palestine, trans-
ported by the Egyptian State Railways
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des deux pays, des reunions p~riodiques
seront organis~es entre des repr6sentants
du Gouvernement 6gyptien et du Gouver-
nement de la Palestine pour y discuter cer-
taines questions commerciales visant notam-
ment les tarifs de chemins de fer et l'ajus-
tement des tarifs douaniers de l'un des deux
pays qui s'appliquent aux marchandises
produites ou fabriqu6es dans l'autre pays.

ii) Si, aL l'une des r~unions p~riodiques
mentionn~es ci-dessus sous i), il intervient
un accord au sujet du taux des droits de
douane qui seront per~us dans l'un des
deux pays sur les marchandises produites
ou fabriqu6es dans l'autre, les droits frap-
pant lesdites marchandises ne seront pas,
sauf en cas de circonstances exceptionnelles,
port's au delA du taux ainsi fix6 d'un
commun accord avant que les reprsen-
tants des deux gouvernements aient eu
l'occasion de d~lib~rer ensemble sur la
question. Si les droits sont ainsi major6s
par suite de circonstances exceptionnelles
sans que cette discussion ait eu lieu, la
question sera examin6e a la r6union perio-
dique suivante tenue conform6ment "t
l'alin6a i) ci-dessus.

iii) a) A partir du 14 f~vrier 1936, les
droits de douane 6gyptiens sur le savon
import6, fabriqu6 en Palestine uniquement
avec de l'huile d'olive pure, ne seront pas
sup6rieurs h 500 milliemes par ioo kilo-
grammes brut, h condition que les conte-
nants ext~rieurs de cette marchandise por-
tent un sceau ou une marque du gouver-
nement indiquant que le savon a 6t6 fabri-
qu6 dans des usines plac~es sous la sur-
veillance du laboratoire d'hygi~ne du Gou-
vernement palestinien. Les marques appo-
s~es sur le savon mme ou sur l'emballage
int~rieur ne seront pas suffisantes A cet
effet. Cette r6duction ne sera appliqu6e que
s'il est reconnu possible de determiner par
une analyse effectu~e en laboratoire si le
savon est fabriqu6 uniquement avec de
l'huile d'olive. Le Gouvernement palestinien
prendra toutes les mesures n6cessaires pour
assurer qu'il n'est fait usage que d'huile
d'olive pure dans les usines oii est fabriqu6
le savon portant la marque du gouverne,
ment ci-dessus indiqu~e.

b) Les tarifs de chemin de fer applicables
au savon de m6nage fabriqu6 en Palestine
et transport6 par les chemins de fer de
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shall be at the same rate as that charged for
the transport of household soap of Egyp-
tian manufacture, excluding the special
export tariff and flat rates.

(c) It shall be a punishable offence in
Egypt to use any mark, or word, symbol,
etc., on soap which will lead the consumer
to believe wrongly that such soap is of
Palestinian origin: This undertaking will
come into effect on the day on which an
Egyptian law for the protection of trade
marks and prevention of trade frauds has,
after being approved by the General
Assembly of the Mixed Court of Appeal,
been promulgated.

(iv) (a) The Palestinian Customs duty
on -melons and water melons imported into
Palestine from Egypt during the months
of May and June of each year shall not
exceed L.P. i per ton.

(b) The Egyptian Customs duty on
water melons imported into Egypt from
Palestine during the months of July and
August of each year shall not exceed
L.E. i per ton.

(v) The Egyptian Customs duty on
oranges, the produce of Palestine, imported
between May ist and September 3oth shall
not exceed L.E. 2 per ton.

(vi) The Egyptian Customs duty on
imported grapefruit, the produce of Pales-
tine, shall not exceed L.E. 1.500 m/ms
per ton for a period of two years.

(vii) The Palestine Customs duty on
sugar, the produce of Egypt, shall be redu-
ced from the present rate of L.P, 1o per ton
to a rate to be notified subsequently to the
Egyptian Government, but not lower than
L.P. 5 per ton.

(viii) The present restrictions on the
entry into Palestine of mango fruits, the
produce of Egypt, shall be removed, pro-
vided that these fruits are accompanied by
suitable certificates from the competent
authorities of the Egyptian Government,
stating that the mangoes are free from
living pests and diseases.

l'Etat 6gyptien seront les tarifs pratiquds
pour le transport du savon de mdnage de
fabrication 6gyptienne, A l'exception du
tarif sp6cial d'exportation et du tarif for-
faitaire.

c) Le fait d'apposer une marque, un
mot, un symbole, etc., sur le savon, qui
seraient de nature A induire le consomma-
teur en erreur en lui faisant croire que
ce savon est d'origine palestinienne, sera
consid6r6, en Egypte, comme un d6lit
punissable. Cette disposition entrera en
vigueur le jour oh une loi 6gyptienne
visant la protection des marques de fabri-
que et la rdpression de la fraude commer-
ciale aura 6t6 promulgu6e apr6s avoir 6t6
approuv6e par l'Assembl6e g6ndrale de la
Cour d'appel mixte.

iv) a) Les droits de douane appliquds
par la Palestine aux melons et aux past-
ques importds d'Egypte en Palestine en
mai et en juin de chaque anne ne seront
pas sup6rieurs h i L. P. par tonne.

b) Les droits de douane appliqu6s par
l'Egypte aux past6ques import6es de Pales-
tine en Egypte en juillet et en aofit de
chaque ann6e ne seront pas sup6rieurs A
i L. E. par tonne.

v) Les droits de do uane 6gyptiens sur
les oranges produites en Palestine et
importdes du 1 er mai au 30 septembre
ne seront pas sup6rieurs A 2 L. E. par
tonne.

vi) Les droits de douane 6gyptiens sur
les pamplemousses d'origine palestinienne
import6es ne seront pas sup6rieurs h
i L. E. 500 milli~mes par tonne pour une
pdriode de deux ans.

vii) Les droits de douane palestiniens
sur le sucre produit en Egypte seront
ramends du taux actuel de 1o L. P. par
tonne A un taux qui sera ult6rieurement
notifi6 au Gouvernement 6gyptien, mais qui
ne sera pas inf6rieur A 5 L. P. par tonne.

viii) Les restrictions actuelles A l'im-
portation en Palestine des mangues pro-
duites en Egypte seront rapportdes, A
condition que ces fruits soient accompagnus
de certificats approprids 6manant des
autoritds compdtentes du Gouvernement
6gyptien et attestant que les mangues
sont exemptes de parasites vivants et
d'6piphyties.
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(ix) The railway tariff on Egyptian
tibben (chopped straw) transported by the
Palestine Railways shall be reduced by
one class, namely, from 813 m/ms per ton
to 530 m /ms per ton on the basis of the
journey between Kantara and Lydda.

(x) The Egyptian Government will send
to His Majesty's High Commissioner, for
communication to the Palestine Govern-
ment, a detailed list of vegetables grown in
Egypt which it is desired to export to
Palestine in seasons when the supply of
such vegetables is short, with a view to
enabling the Palestine Government to con-
sider a reduction of the Palestine Customs
tariffs on such vegetables so as to facilitate
their import into Palestine.

(xi) (a) In regard to Customs duties
levied in one country on goods, the produce
or manufacture of the other, the general
policy of the Egyptian and Palestine Go-
vernments shall be to reduce the tariffs
with the object of increasing the flow of
such goods to the mutual advantage of
both countries, to the lowest extent pos-
sible, bearing in mind the fact that the
reduced duties will also have to be accorded
to similar goods, the produce or manufac-
ture of other countries.

(b) The Governments of Egypt and
Palestine will each respectively cause an
investigation to be made to ascertain the
goods to which it is possible to apply the
policy referred to in paragraph (a) above,
and, to assist them in this enquiry, will
appoint local representative committees.
For the purpose of this investigation the
Egyptian Government will make available
the services of an official of the Ministry of
Commerce and Industry in Egypt, and the
Palestine Government will make available
the services of an official of the Department
of Customs, Excise and Trade in Palestine.

2. If the Egyptian Government are likewise
prepared to conclude the Agreement in the
terms set forth above, I have the honour to
suggest that the present note and Your Excel-
lency's reply to that effect be regarded as con-
stituting a formal Agreement with effect from
this day between His Majesty's Government in
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ix) Le tarif de chemin de fer appliqu.6
au tibn 6gyptien (paille hach6e) transport6
par les chemins de fer palestiniens sera
ramen6 A 1'6chelon inf~rieur, A savoir de
813 milliemes par tonne A 530 milli~mes
par tonne sur la base du parcours de
Kantara A Lydda.

x) Le Gouvernement 6gyptien adressera
au haut commissaire de Sa Majest6, pour
que celui-ci la communique au Gouverne-
ment palestinien, une liste d6taill6e des
l~gumes cultiv~s en Egypte qu'il d6sire
exporter en Palestine dans les saisons oii il
y a p~nurie de ces l6gumes sur le march6,
afin de permettre au Gouvernement pales-
tinien d'envisager une r~duction des droits
de douane palestiniens qui gr~vent ces l6gu-
mes et de faciliter ainsi leur importation
en Palestine.

xi) a) En ce qui concerne les droits de
douane pergus dans l'un des pays sur les
marchandises produites ou fabriqu6es dans
l'autre, le Gouvernement 6gyptien et le
Gouvernement palestinien s'efforceront en
g6nral de prendre toutes mesures utiles
afin de r~duire autant que possible les
tarifs, de mani~re h augmenter l'6change de
ces marchandises dans l'intrft mutuel des
deux pays, et en tenant compte du fait que
ces r6ductions de droits devront 8tre 6gale-
ment accord~es aux marchandises analo-
gues, produites ou fabriqu~es dans d'autres
pays.

b) Les Gouvernements de l'Egypte et
de la Palestine ordonneront l'un et l'autre
l'ouverture d'une enqu~te en vue de deter-
miner les marchandises auxquelles il est
possible d'appliquer les mesures vis6es
au paragraphe a) ci-dessus, et, pour les
aider dans cette 6tude, ils nommeront des
comit6s locaux repr6sentatifs. Aux fins de
cette enqu~te, le Gouvernement 6gyptien
d6signera un fonctionnaire du Minist~re
du commerce et de l'industrie en Egypte
et le Gouvernement palestinien d6signera
un fonctionnaire du Service des douanes,
de l'accise et du commerce en Palestine.

2. Si le Gouvernement 6gyptien est 6gale-
ment dispos6 A conclure 'accord con~u dans
les termes ci-dessus, j'ai l'honneur de proposer
que la pr6sente note et la r6ponse de Votre
Excellence A cet effet soient consid6r6es comme
constituant, sur cette question, un accord officiel
entre le Gouvernement de Sa Majest6 dans le
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the United Kingdom and the Egyptian Govern-
ment in this matter, which shall remain in force
for one.. year from the date of this note and
thereafter until the expiry of three months
from the date on which either Government shall
have given notice in writing to the other of
their intention to terminate the Agreement.

I avail myself of this opportunity to renew
to Your Excellency the assurance of my high
consideration.

Arthur YENCKEN,

Acting High Commissioner.

His Excellency
Aly Zaki el Oraby Pasha,

Minister for Foreign Affairs p. i.,
etc., etc., etc.

MINISTkRE
DES AFFAIRES tTRANGERES.

No 1.31/3 (184).

MONSIEUR LE HAUT COMMISSAIRE,

Royaume-Uni et le Gouvernement 6gyptien,
qui prendra effet h partir de ce jour, et qui
restera en vigueur pendant un an a compter
de la date de la pr6sente note et, par la suite,
jusqu'L l'expiration d'une p6riode de trois
mois h partir de la date a laquele l'un des deux
gouvemements aura notifi6 h l'autre par 6crit
son intention d'y mettre fin.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Haut Commissaire par intdrim,
Arthur YENCKEN.

Son Excellence
Aly Zaki el Oraby Pacha,

Ministre des Affaires 6trangres p. i.,
etc., etc., etc.

Ii

LE CAIRE, le 18 aott 1936.

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la lettre de Votre Excellence No 176 (334/33/36) du 18
aofit 1936 ainsi con~ue :

" In accordance with instructions from His Majesty's Principal Secretary of State
for Foreign Affairs, I have the honour to inform Your Excellency that His Majesty's
Government in the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland are willing,
in order to facilitate further commercial relations between Egypt and Palestine, to conclude
with the Egyptian Government an Agreement in the following terms:

" (i) With a view to the development and improvement of trade relations to
the mutual advantage of both countries, there shall be periodic meetings between
representatives of the Egyptian Government and the Government of Palestine
for the discussion of trade matters including railway rates and the adjustment of
the Customs tariffs of one country on goods, the produce or manufacture of the other
country.

" (ii) If at any of the periodic meetings referred to in (i) above an agreement
is reached as to the rates of Customs duties to be levied in one country on goods,
the produce or manufacture of the other, the duties on such goods shall not, otherwise
than in exceptional circumstances, be increased beyond the rates so agreed upon,
until an opportunity of joint discussion of the matter between representatives of
the two Governments has been given. If the duties are so increased without such
discussion, on account of exceptional circumstances, the matter shall be discussed
at the next periodic meeting held in accordance with paragraph (i) above.

" (iii) (a) As from February 14th, 1936, the Egyptian Customs duty on imported
soap manufactured in Palestine and made exclusively from unadulterated olive
oil shall not exceed 500 milliemes per hundred kilograms gross, provided that the
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outer containers thereof bear a Government seal or mark indicating that the soap
has been manufactured in factories which are under the supervision of the Health
Laboratory of the Palestine Government. Marks on the soap itself or on the inner
wrapper will not fulfil the requirement. This reduction shall only be put into
force if it is found possible to determine by laboratory analysis whether the soap is
made exclusively from olive oil. The Palestine Government will take all reasonable
measures to ensure that only pure olive oil is used in the factories where the soap
bearing the Government mark indicated above is manufactured.

- (b) The railway tariff on household soap, the manufacture of Palestine,
transported by the Egyptian State Railways shall be at the same rate as that charged
for the transport of household soap of Egyptian manufacture, excluding the special
export tariff and flat rates.

" (c) It shall be a punishable offence in Egypt to use any mark, or word, symbol,
etc., on soap which will lead the consumer to believe wrongly that such soap is of
Palestinian origin. This undertaking will come into effect on the day on which
an Egyptian law for the protection of trade marks and prevention of trade frauds
has, after being approved by the General Assembly of the Mixed Court of Appeal,
been promulgated.

- (iv) (a) The Palestinian Customs duty on melons and water melons imported
into Palestine from Egypt during the months of May and June of each year shall
not exceed L.P. i per ton.

" (b) The Egyptian Customs duty on water melons imported into Egypt from
Palestine during the months of July and August of each year shall not exceed L.E. I
per ton.

" (v) The Egyptian Customs duty on oranges, the produce of Palestine, imported
between May ist and September 3oth shall not exceed L.E. 2 per ton.

- (vi) The Egyptian Customs duty on imported grapefruit, the produce of
Palestine, shall not exceed L.E. 1.5oo m/ms per ton for a period of two years.

" (vii) The Palestine Customs duty on sugar, the produce of Egypt, shall
be reduced from the present rate of L. P. IO per ton to a rate to be notified subsequently
to the Egyptian Government, but not lower than L.P. 5 per ton.

(viii) The present restrictions on the entry into Palestine of mango fruits,
the produce of Egypt, shall be removed, provided that these fruits are accompanied
by suitable certificates from the competent authorities of the Egyptian Government,
stating that the mangoes are free from living pests and diseases.

(ix) The railway tariff on Egyptian tibben (chopped straw) transported
by the Palestine Railways shall be reduced by one class, namely, from 815 mfins
per ton to 530 m /ms per ton on the basis of the journey between Kantara and Lydda.

" (x) The Egyptian Government will send to His Majesty's High Commissioner,
for communication to the Palestine Government, a detailed list of vegetables grown
in Egypt which it is desired to export to Palestine in seasons when the supply of
such vegetables is short, with a view to enabling the Palestine Government to consider
a reduction of the Palestine Customs tariffs on such vegetables so as to facilitate
their import into Palestine.

" (xi) (a) In regard to Customs duties levied in one country on goods, the
produce or manufacture of the other, the general policy of the Egyptian and Palestine
Governments shall be to reduce the tariffs, with the object of increasing the flow
of such goods to the mutual advantage of both countries, to the lowest extent possible,
bearing in mind the fact that the reduced duties will also have to be accorded to
similar goods, the produce or manufacture of other countries.

- (b) The Governments of Egypt and Palestine will each respectively cause
an investigation to be made to ascertain the goods to which it is possible to apply
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the policy referred to in paragraph (a) above, and, to assist them in this enquiry,
will appoint local representative committees. For the purpose of this investigation,
the Egyptian Government will make available the services of an official of the
Ministry of Commerce and Industry in Egypt, and the Palestine Government will
make available the services of an official of the Department of Customs, Excise
and Trade in Palestine.
" 2. If the Egyptian Government are likewise prepared to conclude the Agreement

in the terms set forth above, I have the honour to suggest that the present note and
Your Excellency's reply to that effect be regarded as constituting a formal Agreement
with effect from this day between His Majesty's Government in the United Kingdom
and the Egyptian Government in this matter, which shall remain in force for one year
from the date of this note and thereafter until the expiry of three months from the date
on which either Government shall have given notice in writing to the other of their intention
to terminate the Agreement.

En r6ponse, je m'empresse de confirmer L Votre Excellence l'accord de mon gouvernement
sur les bases ci-dessus et je saisis l'occasion pour vous renouveler, Monsieur le Haut Commissaire,
les assurances de ma tr~s haute considdration.

Le Ministre des Affaires dtrang~res p. i.,
A. Z. ORABY.

Monsieur A. F. Yencken, M.C.,
Haut Commissaire p. i. de Sa Majest6 britannique.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

MINISTRY

OF FOREIGN AFFAIRS

No. 1.31/3 (184).

CAIRO, August x8th, 1936.
Mr. HIGH COMMISSIONER,

I have the honour to acknowledge Your Excellency's letter of August I8th, 1936, No. 176
(334/33/36), in which you are good enough to state as follows:

(Here follows the text of Note No. I.)

I hasten, in reply, to send Your Excellency confirmation of my Government's agreement
on the bases set out above, and avail myself of this opportunity, etc.

A.Z. ORABY,

Minister for Foreign Affairs p. i.
Monsieur A. F. Yencken, M.C.,

Acting High Commissioner
of His Britannic Majesty.

1 Traduit par le Secretariat de la Socitd des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, titre d'information. of Nations, for information.
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GRANDE-BRETAGNE
ET IRLANDE DU NORD

ET GRECE

Accord relatif l'exemption recipro-
que de ]a double imposition en ce
qui concerne certains benefices ou
gains ralises par l'intermediaire
d'une agence. Signi a Athenes,
le 17 septembre j936.

GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

AND GREECE

Agreement for the Reciprocal
Exemption from Income Tax on
Certain Profits or Gains arising
through an Agency. Signed at
Athens, September 17 th, j936.
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No. 4060. - AGREEMENT BETWEEN HIS MAJESTY'S GOVERNMENT
IN THE UNITED KINGDOM AND THE GOVERNMENT OF
GREECE FOR THE RECIPROCAL EXEMPTION FROM INCOME
TAX ON CERTAIN PROFITS OR GAINS ARISING THROUGH AN
AGENCY. SIGNED AT ATHENS, SEPTEMBER 17TH, 1936.

English and Greek official texts communicated by His Majesty's Secretary of State for Foreign Afairs
in Great Britain. The registration of this Agreement took place February ilth, 1937.

THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
and THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF GREECE, being desirous of concluding an Agreement
for reciprocal exemption from Income Tax in certain cases of profits or gains arising through an
agency, have appointed to that end as their Plenipotentiaries :

TitE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND:

His Excellency Sir Sydney WATERLOW, K.C.M.G., C.B.E., Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary of His Britannic Majesty;

THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF GREECE:

His Excellency M. Nicolas MAVROUDIS, Permanent Under-Secretary of State for Foreign
Affairs ;

Who, having communicated to each other their full powers, found to oe in due form, have
agreed as follows

Article I.

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland undertake
that the profits or gains to which this Article relates shall, so long as the exemption specified in
Article 2 hereof remains effective, be exempted from Income Tax (including Surtax) chargeable
in the United Kingdom for the year of assessment commencing on the sixth day of April, nineteen
hundred and thirty-six, and for every subsequent year of assessment, and will take the necessary
action under section 17 of the Act of Parliament of the United Kingdom, known as the Finance
Act, 1930, with a view to giving the force of law to the exemption aforesaid.

The profits or gains to which this Article relates are any profits or gains arising, whether
directly or indirectly, through an agency in the United Kingdom to a person who is resident in
the territory of the Kingdom of Greece and is not resident in the United Kingdom, unless the
profits or gains either :

(i) Arise from the sale of goods from a stock in the United Kingdom ; or
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TEXTE GREC. - GREEK TEXT.

No 4060. - EYMnflNIA METAEY THE KYBE1)NHIE0 TOY HN( MENOY
BAXIAEIOY TH1 MErAAHM BPETTANIAX KAI BOPEIOT IPAANAI%l
KAI THE KYBEPNHXEQX TOY BAIIAEIOT THE EAAAAO2, TY'uO-

rPADEIlA EN AOHNAIl, TH 47 , XEHITEMBPIOY 1956.

Textes officiels anglais et grec communiquis par le secrdtaire d'Etat aux Affaires itrangdres de Sa
Majestd en Grande-Bretagne. L'enregistrement de cet accord a eu lieu le ii jdvrier 1937.

'H Kovpv'ts "o5 'Hwpov Baat iou -s MrdA s Bps:cavlas xac Bopsiou 'Ipa3ias xa"
Kvt3ipvlats tob Baatleov -5s 'EA)daos, rtOvpoliaal 05rctw avvdwLto~a uOtwuLav 'r=pi ditflaiaS

draUaars drb Tob (p6pou eiuo8Vpuaros (! ptapV4wv V7pt7trdaswv xe8piv xat d e2dtow
,ooZt)rr6VrwV L' o durt-rpoawceias 81d ptav erze vourp v'0 'rv)pe$owOVu a07(14 "

H Kuo9 pvorcs rob 'Hmpwpvou Baatsioo rTs MqdAvs Bpse.avias xai Bopeiou 'Ip~avia5:

T~v Abrob 'E~oX6- vra rbv Sir Sydney Waterlow, K.C.M.G., C.B.E., vExraxrov
A"rsaau2Apvov xa.- fl pe¢o6atov ',rouprbv -, s Abrob Bp rawn.-s MeTa?stbrros.

'Ht Jlgimapvjots rob Baateio o -s 'E),daos:

T L, Abrob "E$o6rrra 6v K6pt,,. l\tx6),aov Maupovudu, MvtLov 'rpuwroupPTv ( = Z0v
"EWwrspuvini.

O'rweg zoiorcotvavres d(U.2ots -(r 2vpF$oara abr)V rrpaoa -6psOv-.a 9v rd ec
auvo-90 aa -Y 7 ar()wOt:

V.4pOpov I.

'tH Kugipvats rob 'fiwlv.wtoo BaatAeoo - s Mq7"dhjs Bperravlas zas Bopelou "ipav as
(iiaapqgdEt rtV VroXpSwutx'V 0ro)S ?o' &Iou ? dxra,ar 0p6pou v dva(cspoph)n lv rvp JpOpq) 2
4 etrf, i ia)6t", drakld, t 7,1 7-4 xu du e 7,) ara, zrspe (14 7rpatrpaebsrat rb rapbv elpOpo, ro5
p bpou slao8v trrog (xai tri- rpo,rOwv (p6pcov) 56t 6WdOAera V Ww p' v~ o Baaotep,
tYRIov xar-a rtv oioRot&&W xp 5?v t'v dpzops.vlv -,iv ex Xv 5pipav rob 'Arptiou to5 pAtoLo)
9vvsaxoatoaro5 rptaxoa-o5 gxt-oo 'rovs 3aov xai 8e &xdarrv -,ropivt Xp ottv, ,dpty 8i, ovwpociws
7rpbs rb Ke o. 17 rob N6pou rob 'llwpevovu Baqtsiou Finance Act 1930, ra dvaza.a 1 irpa 53rwS

cip iv draA2art nreptgAvO, -rv iGXbv v 6 ov.
Tr! xip xai o',o(pe2'ara 7repc' & 7paTpar-c7at 76 7rCpbY apOpoV* ehu .vrda r& xipai xaf

d peA~juara 7rpox6brrovra s&'Tz djpdsos siee Ipdpicws gpsaow tivrtlrpoawreas v r4o '1lvwjdvqo Baat, kp
knrcp irpooadroo xrotmobiros ki= rob Mddco'u rob Baat)eiou r:-s 'EAdaos obxy $ zaroixov rob
tvowlps'vou Baatelou, exrbs Mv ri xip8v2  ra tos;-2tara 7rpospXwvrat:

(i) 'Ex rrcv,.rsews prrooevupdrwi. (i7oOjxeuv/ov I iv zc u n o vwpsv BaoaGid ,
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(2) Accrue, directly or indirectly, though any branch or management in the United
Kingdom or through an agency in the United Kingdom where the agent has and habitually
exercises a general authority to negotiate and conclude contracts.

Article 2.

The Government of the Kingdom of Greece undertake that the profits or gains to which this
Article relates shall, so long as the exemption specified in Article I hereof remains effective, be
exempted from trading tax and income tax chargeable in Greece as from the sixth day of April,
nineteen hundred and thirty-six, and thereafter, and will take the necessary steps with a view
to giving the force of law to the exemption aforesaid.

The profits or gains to which this Article relates are any profits or gains arising, whether directly
or indirectly, through an agency in the territory of the Kingdom of Greece to a person who is resident
in the United Kingdom and is not resident in the territory of the Kingdom of Greece, unless the
profits or gains either :

(i) Arise from the sale of goods from a stock in the Kingdom of Greece ; or

(2) Accrue, directly or indirectly, through any branch or management in the territory
of the Kingdom of Greece or through an agency in the territory of the Kingdom of Greece
where the agent has and habitually exercises a general authority to negotiate and conclude
contracts.

Article 3.

For the purposes of this Agreement the word " person "includes any body of persons, corporate
or not corporate, and a body corporate shall be regarded as resident in the United Kingdom if
its business is managed and controlled in the United Kingdom, and shall be regarded as resident
in the territory of the Kingdom of Greece if its business is managed and controlled in the territory
of the Kingdom of Greece.

Article 4.

This Agreement shall come into force on the date of signature and may be denounced at any
time upon six months' notice being given by one Contracting Party to the other.

In witness whereof the above-named Plenipotentiaries have signed the present Agreement
and affixed thereto their seals.

Done at Athens in duplicate, in the English and Greek languages, the 17th day of

September, 1936.

(L. S.) Sydney WATERLOW.

(L. S.) N. MAVROUDIS.

No 4o6o
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(z) 'E rpardparocoOnav wd s u4tdorw r6 6roxararit)aros 8st evO rews
?u rq Iwphio Baou&Aeiq dx6p pir.up dvrc7rpoowc'rEias 6i zrq 'HWpudqj Baut2eiq
orou b dvrtrp6uwros eZXt, xae auvqOos duxsZ, reixmv ?$ovaiav 7rapixovwaa abr rb
&xaiwpa &rwg 8taxparpar6rat xac auvdmr, oupgb6ata.

Ap0poV 2.

'H Kogiplats ro5 Bacteiou s 'EAUdos duaapgadvt rv brozpiwruw 5rws, (o'aov
dira)Uar 5 d'upspof 1ih i v diwvopw dpOpqv i atarsW 6 lap'eb, dcraddj d$'rb U 5 grz-t
tdpas rob. AirptAilou ro5 XtAoro5 z6iaxoatoaro5 rptaxooaro5 Ixroo groos zai ef -d xrp8vj xac

dxpsAetuara 7rept cov zrparparsoerat r6 grap'v p0pov ro5 (oppou ?r=r7euparos xac Fbpoo
siaoftuaros &juaLophiwv kv 'EAWd&t, xal Oa Ad31r ra dvarxa~a pirpa 6irc r ri22et rws

T xip8j xa kpeAvjuara vrep! coi' irparparsrac rb 7rapbv JpOpov aliat .rdvra ra xipaj xal
cobps,2ara ra rpox6nrrovra eire dpifws -cr ?ppLiows Itiaw drtprpoor,0r7aeics iri ro5 Mtdroovs ro
BaAtIl.ou r~g W'Ed~os krko 7rpooa6rou zaroexob.ros iv r 'Hvwphiqu Baachis& ob.Z1 & zaroixoo ro5
68doovs rob Baatloo vis 'EAUd8os rbrs ?dv rti xipOj ra d)oeA,tara:

(i) lpopx~wmrat ex rsp s'rwA eropsvidrwv droOjxe vpiw ?v rhi v (dlost rob
Baqotkou r~s 'EAAdao5.

(2) 'EnparpuaroxotOraav dlpiaw5 gppiaw5 67b 6broxaraor uarog v 8teuOsvows
hu r Mdpst ro5 BaoitAeiou r 5 'EAAdeos ) dx6jtl piq dvrtwrpoowr,,ios 5i r i f t ro5
Ba slov r~s TEAdMos 5-rou 6 -rpdrwp 9Xet xac' aov)Ow5 duxas revtx $o oouela 57wrts.
8tairpar uare6rat zae qv~dirn7  vuj6FAata.

'ApOpov 3.

Kara riv gvvotav * s irapoo-15 avpoowvias Aits (( tpoonroin -rpt2altujdvt oiov6irore
rp6anro, voucxbw ) quouax6i, 7rda & IYo/Itx 6

L -rpo6wrov Oah swpraT (bs &8ps65ov h ru 'f vwl duvi
BatAeiq ?o'Aaov at ?praiat 8tsv6O,'ovrat xa 8tapstpiCovrat ex rob 'Hw vou Baaidou, xa Oa
Oswpirat 6s &8pseov hi r4 Med~oct rob Baatel~ov r~s 'EAUd~os &p'&aov at gpraoriat rou 8tsuO6vovra
xa 8 taXetpiColrat ?x ro5 e~doous ro5 Baathiov ros 'E22d8os.

"ApOpou 4.

'H 7rapobaa Euppwme'a Oa re7 h toX d'- r~i ijepa r s urcorpails r's xat 86varat va
ararrO aa, iriiaav orrtro rap' xdarou r L vpja2otvav Meptim xar67rti vrposteorotcratw

Els vriarwaur. rn) dviwripw of rpoalaFoepo'uevot H ,psoeutot 67'o/pa' av r~v 7rapofoaav
uovoowviav xal kMOwaat' rois kurtadv ajopaTrlas.

'Er iero hi 'A04vats sig &8roE sis rii 'Arrczxv xai r#v TE,22Ic TA)aaav rfi 17 psppq ro5
fI-LVbS ZrtSppo0 oE 9rov0 1936.

(L. S.) Sydney WATERLOW.

(L. S.) N. MAVROUDIS.

No. 4060



190 Socie'td des Nations - Recuedi des Traites. 1937

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 4060. - ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTIR
DANS LE ROYAUME-UNI ET LE GOUVERNEMENT HELL I-
NIQUE RELATIF A L'EXEMPTION RIRCIPROQUE DE LA
DOUBLE IMPOSITION EN CE QUI CONCERNE CERTAINS
BEN-FICES OU GAINS RIALIS13S PAR L'INTERMIDIAIRE
D'UNE AGENCE. SIGNIR A ATHtNES, LE 17 SEPTEMBRE 1936.

LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ct

LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE GRtCE, d6sireux de conclure un accord en vue d'exempter
rtciproquement, dans certains cas, de l'imp6t sur le revenu les b~n6fices ou gains r6alis6s par
l'interm6diaire d'une agence, ont d6sign6 A cet effet pour leurs pl~nipotentiaires :

IE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD:

Son Excellence sir Sydney WATERLOWV, K.C.M.G., C.B.E., envoy6 extraordinaire et
ministre pl~nipotentiaire de Sa Majest6 britannique

LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE GRACE:

Son Excellence M. Nicolas MAVROUDIS, sous-secr~taire d'Etat permanent aux Affaires
ftrang~res;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme'
ont convenus des dispositions suivantes :

5

Article premier.

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord s'engage a
exempter de l'imp6t sur le revenu (y compris les imp6ts additionnels) h percevoir dans le Royaume-
Uni pour l'ann~e fiscale commenqant le 6 avril 1936 et pour toute annie fiscale ult6rieure, les b~n~fices
ou gains vis6s au present article, aussi longtemps que durera l'exemption pr~vue t l'article 2 du
pr6sent accord ; il prendra, en vertu de l'article 17 de la loi du Parlement du Royaume-Uni intitul6e
((Finance Act, 1930 ), les mesures ncessaires pour donner force de loi h ladite exemption.

Les b6n6fices ou gains vises au present article sont tous les b6n6fices ou gains que rdalise
directement ou indirectement, par l'interm6diaire d'une agence dans le Royaume-Uni, une personne
r6sidant dans le territoire du Royaume de Grace et ne r~sidant pas dans le Royaume-Uni, A moins
que lesdits b~n~fices ou gains :

Io Ne proviennent de la vente de marchandises faisant partie d'un stock se trouvant
au Royaume-Uni ; ou

20 Ne soient r~alis~s, directement ou indirectement, par l'interm~diaire d'une
succursale ou d'un bureau dans le Royaume-Uni, ou par l'interm~diaire d'une agence
dans le Royaume-Uni, lorsque l'agent est muni de pouvoirs g~n~raux pour n6gocier et
conclure des contrats et fait usage habituellement de ces pouvoirs.

ITraduit par le Secrtariat de la SociNi desNations, ht itre dWinformation.
' Translated by the Secretariat of the League

of Nations, for information.
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Article 2.

Le Gouvernement du Royaume de Grace s'engage h exempter de l'imp6t de patente et de
l'imp6t sur le revenu lt percevoir en Grace A partir du 6 avril 1936, les b6n6fices ou gains vis6s au
present article aussi longtemps que durera l'exemption stipul~e l'article premier du present accord;
il prendra les mesures n~cessaires pour donner force de loi ladite exemption.

Les b~n6fices ou gains vis6s au present article sont tous les b6n~fices ou gains que r~alise
directement ou indirectement, par l'intermdiaire d'une agence situ~e dans le territoire du
Royaume de Gr&e, une personne r6sidant au Royaume-Uni et ne residant pas dans le territoire
du Royaume de Gr&e, h moins que lesdits b6n~fices ou gains :

io Ne proviennent de la vente de marchandises faisant partie d'un stock se trouvant
dans le Royaume de Grace; ou

20 Ne soient r~alis~s, directement ou indirectement, par l'interm~diaire d'une
succursale ou d'un bureau situ~s dans le territoire du Royaume de Grace, ou par
l'interm~diaire d'une agence situde dans le territoire du Royaume de Grace, lorsque
l'agent est muni de pouvoirs g~n~raux pour n~gocier et conclure des contrats et fait
usage babituellement de ces pouvoirs.

Article 3.

Aux fins du pr6sent accord, le mot'( personne ) s'entend 6galement de toute association de
Sersonnes, constitute ou non en socit ; une soci~t6 sera consid~r~e comme r~sidant dans le

oyaume-Uni si ses affaires sont g~r6es et dirig6es dans le Royaume-Uni et sera consid6r e comme
r~sidant sur le territoire du Royaume de Grace si ses affaires sont g~r~es et dirig~es dans ledit
territoire.

Article 4.

Le present accord entrera en vigueur A la date de la signature et pourra tre d6nonc6 A tout
moment moyennant pr~avis de six mois, notifi6 par une des Parties contractantes A l'autre.

En foi de quoi, les pl~nipotentiaires susmentionn~s ont sign6 le present accord et y ont appos6
leurs cachets.

Fait A Ath~nes, en double exemplaire, en langues anglaise et grecque, le 17 septembre 1936.

(L. S.) Sydney WATERLOW.

(L. S.) N. MAVROUDIS.

No. 4060
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ESTONIE ET SUEDE

Echange de notes comportant un
arrangement relatif au regime
des importations de viande esto-
nienne en Suede. Stockholm, le
8 fkvrier j937.

ESTONIA AND SWEDEN

Exchange of Notes constituting an
Arrangement regarding the Re-
gime applicable to the Importation
of Estonian Meat into Sweden.
Stockholm, February 8th, 1937.



194 Socite' des Nations - Recuei des Traits. 1937

No 4o61. - RCHANGE DE NOTES 1 ENTRE LES GOUVERNEMENTS
ESTONIEN ET SUtDOIS COMPORTANT UN ARRANGEMENT
RELATIF AU RRGIME DES IMPORTATIONS DE VIANDE
ESTONIENNE EN SUEDE. STOCKHOLM, LE 8 FtVRIER 1937.

Texte officiel Irangais communiqud par le ministre des A/iaires dtrangdres de Suede. L'enregistrement
de cet dchange de notes a eu lieu le 13 fdvrier 1937.

I,
MINISTkRE

DES AFFAIRES ATRANGIkRES.

STOCKHOLM, le 8 /ivrier 1937.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Me r6f~rant aux r6cents pourparlers sufdo-estoniens, j'ai l'honneur de vous faire savoir par
la pr6sente que le Gouvernement du Roi est dispos6 ;k appliquer l'arrangement suivant :

Le Gouvernement du Roi autorisera l'importation d'Estonie en Sulde via Stockholm
pendant l'ann~e 1937 - en sus de celle qui pourra avoir lieu en vertu des dispositions
en vigueur - de la m~me quantit6 de viande fraiche des animaux de l'esptce bovine
que celle pr6vue pour 1936 par l'Echange de notes2 du 21 dcembre 1935, A savoir 85.000
kilos, nonobstant les dispositions du dfcret du 19 octobre 1934 (No 499), relatif A la
r~glementation de 1'importation des animaux de boucherie, de la viande et du lard, d6cret
prolong6 par un d6cret du 30 juin 1936 (No 424), et sans que soient observ~es les dispositions
de l'article 12 de 1'ordonnance du 30 septembre 1921 (No 581), relative au contr6le de
l'importation dans le Royaume des viandes et des graisses animales, dans la teneur donn~e
it cet article par les dfcrets du 13 septembre 1928 (No 353) et du 4 janvier 1929 (NO 2).
La viande devra toutefois, apris avoir 6t6 approuv~e, 6tre munie de l'estampille vis~e
A l'article io, alin~a 2, du dfcret du 30 novembre 1934 (No 558) sur rinspection et l'estampil-
lage des viandes, etc., conform~ment A la loi sur l'inspection de la viande de boucherie
et les abattoirs. Les prescriptions du d6cret du 13 septembre 1928 (No 354), 6nongant
certaines dispositions relatives h la pr6paration et la mise en vente de certains articles en
viande de provenance 6trangtre, avec la modification y apport6e par le dfcret du 4 jan-
vier 1929 (NO 3), ne seront pas davantage applicables i la viande ici visfe.

La viande a comprendre dans le contingent ainsi accord6 devra 6tre accompagnfe
d'un certificat dflivr6 A cet effet au nom du Gouvernement estonien par une autorit6
douanifre estonienne.

D'autre part, le Gouvernement estonien s'engage ik veiller it ce que les sommes versfes
en payement de la viande ici consid6rfe soient affect~es A l'achat de marchandises su6doises
-t importer en Estonie, en premier lieu de produits agricoles, notamment d'animaux
reproducteurs et de semences.

Entr6 en vigueur le 8 f~vrier 1937.
Vol. CLXIV, page 293, de ce Recueil.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 4o61. -- EXCHANGE OF NOTES 2 BETWEEN THE ESTONIAN AND
SWEDISH GOVERNMENTS CONSTITUTING AN ARRANGEMENT
REGARDING THE REGIME APPLICABLE TO THE IMPORTATION
OF ESTONIAN MEAT INTO SWEDEN. STOCKHOLM, FEBRUARY
8TH, 1937.

French official text communicated by the Swedish Minister for Foreign Afairs. The registration
of this Exchange of Notes took place February 13th, 1937.

I.

MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS.

STOCKHOLM, February 8th, 1937.
SIR,

With reference to the recent negotiations between Sweden and Estonia, I have the honour to
inform you that HisiMajesty's Government is prepared to put into force the following Arrangement:

His Majesty's Government will authorise the importation from Estonia into Sweden
via Stockholm during 1937 - in addition to any importation which may take place
under the provisions in force - of the same quantity of fresh meat of bovine cattle as
was agreed upon for 1936 by the Exchange of 3 dated December 2Ist, 1935, namely,
85,000 kilogrammes, notwithstanding the provisions of the Decree of October I 9 th,
1934 (No. 499), concerning regulations for the importation of animals for slaughter, meat
and bacon, the validity of which was prolonged by a Decree of June 3oth, 1936 (No. 424),
and notwithstanding the provisions of Article 12 of the Order of September 3oth, 1921
(No. 58I), relating to control over the importation into the Kingdom of meat and animal
fats, as interpreted by the Decrees of September 13th, 1928 (No. 353), and January 4th,
1929 (No. 2). After being passed, however, the meat shall be marked as provided by
Article co, paragraph 2, of the Decree of November 3oth, 1934 (No. 558), on the inspection
and marking of meat, etc., in accordance with the law on the inspection of butcher's
meat and slaughter-houses. The provisions of the Decree of September 13th, 1928
(No. 354), laying down certain rules with regard to the preparation and sale of certain
meat articles of foreign origin, as amended by the Decree of January 4th, 1929 (No. 3),
shall also not apply to the above meat.

Meat for inclusion in the quota thus granted shall be accompanied by a certificate
issued for that purpose on behalf of the Estonian Government by an Estonian Customs
authority.

Furthermore, the Estonian Government undertakes to see that the sums paid for the
meat in question are used for the purchase of Swedish goods to be imported into Estonia,
primarily agricultural products, including livestock for breeding purposes and seeds.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, b titre d'information. of Nations, for information.

2 Came into force February 8th, 1937.

3 Vol. CLXIV, page 293, of this Series.
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Si le Gouvernement estonien approuve cet arrangement, je me permets de proposer qu'il
sera consid~r6 comme conclu par la pr6sente lettre et la r~ponse que vous voudrez bien me
faire parvenir.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute consideration.

(Signd) SANDLER.
Monsieur Heinrich Laretei,

Envoy6 extraordinaire et
Ministre pl~nipotentiaire de la R~publique d'Estonie,

etc., etc., etc.,
Stockholm.

Certifi6e pour copie conforme:
Stockholm,

au Ministare royal des Affaires 6trang~res,
le 9 f~vrier 1937.

Le Chef des Archives,
Torsten Gihl.

II.
LUGATION D'ESTONIE

A STOCKHOLM.

STOCKHOLM, le 8 fivrier 1937.
MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la lettre, en date de ce jour, par laquelle Votre Excellence
a bien voulu me faire savoir que le Gouvernement su~dois est dispos6 A appliquer l'arrangement
suivant :

(Suit ici le texte de la note No I.)

J'ai l'honneur de communiquer h Votre Excellence que le Gouvernement estonien est d'accord
avec le Gouvernement su6dois sur cet arrangement et que, conform~ment A votre proposition,
celui-ci sera consid~r6 comme conclu par la susdite lettre de Votre Excellence et la pr6sente lettre.

Je profite de cette occasion, Monsieur le Ministre, pour renouveler a Votre Excellence les
assurances de ma haute consideration.

(Signd) LARETEI.

Son Excellence Monsieur R. Sandier,
Ministre des Affaires 6trang6res,

etc., etc., etc.,
Stockholm.

Certifi~e pour copie conforme
Stockholm,

au Minist~re royal des Affaires 6trang~res,
le 9 f~vrier 1937.

Le Chef des Archives,
Torsten Gihl.

No 4o6i
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If the Estonian Government approves this Arrangement, I would venture to suggest that
it be deemed to be concluded by the present letter and the reply which I trust you will be good
enough to send me.

I have the honour to be, etc.

(Signed) SANDLER.
Monsieur Heinrich Laretei,

Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary of the Republic of Estonia,

etc., etc., etc.,
Stockholm.

II.
LEGATION OF ESTONIA,

STOCKHOLM.

STOCKHOLM, February 8th, 1937.
YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of to-day's date informing me that
the Swedish Government is prepared to put into force the following Arrangement

(Here /ollows the text o1 Note No. I.)

I have the honour to inform Your Excellency that the Estonian Government is in agreement
with the Swedish Government as to this Arrangement and that, in accordance with your proposal, it
will be deemed to be concluded by Your Excellency's letter as above and the present letter.

I have the honour to be, etc.

(Signed) LARETEI.
His Excellency

Monsieur R. Sandier,
Minister for Foreign Affairs,

etc., etc., etc.,
Stockholm.

No. 4o6i
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ALLEMAGN E,
BELGIQUE, BRESIL, CHILI,

DANEMARK, etc.

Convention internationale pour ]'uni-
fication de certaines regles concer-
nant les immunites des navires
d'Etat, sign'e i Bruxelles, le
j o avril 1926, et protocole addi-
tionnel, signe i Bruxelles, le
24 mai 1934.

GERMANY,
BELGIUM, BRAZIL, CHILE,

DENMARK, etc.

International Convention for the
Unification of Certain Rules
relating to the Immunity of
State-owned Vessels, signed at
Brussels, April i oth, 1926, and
Additional Protocol, signed at
Brussels, May 24 th, j 934.
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No 4062. - CONVENTION I INTERNATIONALE POUR L'UNIFICATION
DE CERTAINES REGLES CONCERNANT LES IMMUNITES DES
NAVIRES D'tTAT. SIGNEE A BRUXELLES, LE io AVRIL 1926.

Texte ofciel /ranpais communiqud par les ministres des Affaires dtrangres de Belgique et des Pays-Bas.
L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 18 fdvrier 1937.

LE PRESIDENT DU REICH ALLEMAND, SA MAJEST- LE Roi DES BELGES, LE PRASIDENT DE
LA RAPUBLIQUE DU BRASIL, LE PRf-SIDENT DE LA RAPUBLIQUE DU CHILI, SA MAJESTt LE RoI
DE DANEMARK ET D'ISLANDE, SA MAJESTA LE Rol D'EsPAGNE, LE CHEF DE L'ETAT ESTONIEN,
LE PRASIDENT DE LA RAPUBLIQUE FRAN9AISE, SA MAJEST1 LE RoI Du ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE ET DES POSSESSIONS BRITANNIQUES AU DELA DES MERS, EMPEREUR
DES INDES, SON ALTESSE SPERINISSIME LE GOUVERNEUR DU ROYAUME DE HONGRIE, SA MAJESTAt
LE RoI D'ITALIE, SA MAJESTA L'EMPEREUR DU JAPON, LE PRESIDENT DE LA RAPUBLIQUE DE
LETTONIE, LE PRASIDENT DE LA REPUBLIQUE DU MEXIQUE, SA MAJESTP- LE Rol DE NORVAGE,
SA MAJESTA LA REINE DES PAYS-BAS, LE PRtSIDENT DE LA RtPUBLIQUE DE POLOGNE, LE PRSIDENT
DE LA REPUBLIQUE PORTUGAISE, SA MAJEST LE Roi DE ROUMANIE, SA MAJEST LE RoI DES
SERBES, CROATES ET SLOVkNES et SA MAJEST LE Rol DE SULDE.

Ayant reconnu l'utilit6 de fixer de commun accord certaines r~gles uniformes concernant
les immunit6s des navires d'Etat, ont d6cid6 de conclure une convention h cet effet et ont d6sign6
pour leurs pl6nipotentiaires, 'savoir :

M. LE PR"SIDENT DU REICH ALLEMAND:

S. E. M. VON KELLER, ministre d'Allemagne 1 Bruxelles,
Dr GOES, conseiller de I6gation r6f~rendaire,
D r RICHTER, conseiller au Minist~re de la Justice du Reich, conseiller intime de r6gence,
M. WERNER, premier conseiller de r6gence au Minist~re des Affaires 6conomiques du

Reich, conseiller intime de justice,
M. SIEVEKING, avocat.

Ratifications ddposdes ei Bruxelles :
BELGIQUE (iL 1'exclusion du Congo belge et des terri-

toires sous mandat du Ruanda-Urundi) .......
BRt SIL ........ ....................
CHILI ......... ......................
ESTONIE ....... ....................
HONGRIE ....... ....................
POLOGNE . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
ALLEMAGNE ........ ...................
PAYS-BAS ........ .....................
ITALIE ........ .....................
ROUMANIE ....... ...................

8 janvier 1936.

27 juin 1936.
8 juillet 1936.

27 janvier 1937.
4 aofit 1937.
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I TPADUCTION. - TRANSLATION.

No. 4062. - INTERNATIONAL CONVENTION 2 FOR THE UNIFICATION
OF CERTAIN RULES RELATING TO THE IMMUNITY OF STATE-
OWNED VESSELS. SIGNED AT BRUSSELS, APRIL IOTH, 1926.

French official text communicated by the Belgian and Netherlands Ministers for Foreign Aflairs.
The registration of this Convention took place February 18th, 1937.

THE PRESIDENT OF THE GERMAN REICH, His MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS, THE
PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF BRAZIL, THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF CHILE, HIS MAJESTY
THE KING OF DENMARK AND ICELAND, HIS MAJESTY THE KING OF SPAIN, THE CHIEF OF THE
ESTONIAN STATE, THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC, His MAJESTY THE KING OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND IRELAND AND OF THE BRITISH POSSESSIONS BEYOND
THE SEAS, EMPEROR OF INDIA, His SERENE HIGHNESS THE GOVERNOR OF THE KINGDOM OF HUNGARY,
HIs MAJESTY THE KING OF ITALY, His MAJESTY THE EMPEROR OF JAPAN, THE PRESIDENT OF THE
REPUBLIC OF LATVIA, THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF MEXICO, His MAJESTY THE KING
OF NORWAY, HER MAJESTY THE QUEEN OF THE NETHERLANDS, THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC
OF POLAND, THE PRESIDENT OF THE PORTUGUESE REPUBLIC, HIS MAJESTY THE KING OF ROUMANIA,
His MAJESTY THE KING OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES, and HIS MAJESTY THE KING OF
SWEDEN.

Having recognised the utility of laying down in common accord certain uniform rules concerning
the immunities of Government vessels, have decided to conclude a Convention to that effect and
have designated as their Plenipotentiaries, namely:

THE PRESIDENT OF THE GERMAN REICH:

His Excellency Mr. VON KELLER, Minister of Germany at Brussels;
Dr. GOES, Referendary Counselor of Legation ;
Dr. RICHTER, Counselor at the Reich Ministry of Justice, Government Privy Councilor;
Mr. WERNER, First Government Counselor at the Reich Ministry of Economic Affairs,

Privy Councilor of Justice;
Mr. SIEVEKING, Lawyer.

I Traduction du ((Department of State ) des I Translation of the Department of
Etats-Unis d'Am~ique. United States of America.

2 Ratifications deposited in Brussels :

BELGIUM (excluding the Belgian Congo and the
mandated territories of Ruanda-Urundi) ....... 

BRAZIL ....... .................... .
CHILE ........ ...................... | January 8th, 1936.
ESTONIA.. ................
HUNGARY . . . . . . . . . . . ........ .. . . . . .. .......... J
POLAND ....... ....................
GERMANY . ......... . .......... June 27th, 1936.
THE NETHERLANDS .... ............... . July 8th, 1936.
ITALY ....... ..................... January 27th, 1937
ROUMANIA ...... ................... August 4 th, 1937.

State of the

7.
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SA MAJEST- LE Rot DES BELGES:

M. FRANCK, membre de la Chambre des Repr~sentants, president du Comit6 maritime
international,

M. LE JEUNE, vice-pr6sident du Comit6 maritime international,
M. SOHR, docteur en droit, professeur de droit maritime & l'Universit: de Bruxelles,

secr~taire g6n~ral du Comit6 maritime international,
M. Henri RoLIN, avocat, chef de Cabinet du ministre des Affaires 6trang~res.

M. LE PRPISIDENT DE LA RPPUBLIQUE DU BRtSIL :

M. DE PIMENTEL BRANDAO, conseiller de l'Ambassade du Br6sil Bruxelles.

M. LE PRASIDENT DE LA RtPUBLIQUE DU CHILI:

S. E. M. Armando QUEZADA, ministre du Chili A Bruxelles.

SA MAJESTIt LE Rol DE DANEMARK ET D'ISLANDE :

M. K. SINDBALLE, docteur en droit, professeur h la facult6 de droit de l'Universit6 de
Copenhague.

SA MAJESTt LE RoI D'ESPAGNE:

Don Lorenzo DE BENITO Y ENDARA, ancien professeur de droit commercial de l'Universit6
de Madrid,

Don Miguel DE ANGULO Y RIAMOND, lieutenant-auditeur de Ire classe de la marine de
guerre, assesseur de la Direction de navigation et de pfche,

Don Juan GOMEZ MONTEJO, officier premier du corps technique d'avocats de la Direction
g6n6rale de la Justice, des Cultes et des Affaires g6n6rales au Minist6re de GrAce
et Justice.

M. LE CHEF DE L'ETAT ESTONIEN:

S. E. M. Charles PUSTA, ministre d'Estonie & Bruxelles.

M. LE PRP-SIDENT DE LA RIPUBLIQUE FRAN9AISE :

M. DEGRAND, conseiller de l'Ambassade de la R6publique fran aise & Bruxelles,
M. DE RoUSlERS, secr~taire g6n~ral du Comit6 des armateurs de France,
M. Georges RIPERT, professeur & la facult6 de droit de Paris.

SA MAJESTI LE Rol DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE ET DES POSSESSIONS
BRITANNIQUES AU DELA DES MERS, EMPEREUR DES INDES:

Sir Leslie SCOTT, K. C., M. P., avocat g6n6ral de Sa Majest6,
L'honorable Hugh GODLEY, du Bureau du Conseil parlementaire,

M. Georges P. LANGTON, avocat, secr6taire g6n6ral du Comit6 maritime international,

M. R. M. GREENWOOD, C. B. E.

SON ALTESSE SfRtNISSIME LE GOUVERNEUR DU ROYAUME DE HONGRIE:

M. le comte Olivier WoRAczIczKY, baron de Pabienitz, charg6 d'Affaires de Hongrie
h Bruxelles.

SA MAJESTP LE Rol D'ITALIE:

M. Frangois BERLINGIERI, professeur de droit maritime . l'Universit6 de G6nes,
S. E. le commandeur Charles ROSSETTI, ministre pl6nipotentiaire, d6l6gu6 italien aux

Commissions fluviales internationales, pr6sident du Comit6 rh6nan pour l'unification
du droit priv6 fluvial,

M. Torquato GIANNINI, professeur, commissaire de l'Emigration.
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His MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS:

Mr. FRANCK, Member of the Chamber of Representatives, President of the International
Maritime Committee ;

Mr. LE JEUNE, Vice-President of the International Maritime Committee;
Mr. SOHR, Doctor of Laws, Professor of Maritime Law at the University of Brussels,

Secretary-General of the International Maritime Committee;
Mr. Henri ROLIN, Lawyer, Chief of the Office of the Ministry of Foreign Affairs.

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF BRAZIL:

Mr. DE PIMENTEL BRANDAO, Counselor of the Embassy of Brazil at Brussels.

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF CHILE:

His Excellency Mr. Armando QUEZADA, Minister of Chile at Brussels.

His MAJESTY THE KING OF DENMARK AND ICELAND:

Mr. M. SINDBALLE, Doctor of Laws, Professor at the Law School of the University of
Copenhagen.

His MAJESTY THE KING OF SPAIN:

Don Lorenzo DE BENITO Y ENDARA, former Professor of Commercial Law at the University
of Madrid ;

Don Miguel DE ANGULO Y RIAMOND, Lieutenant-Auditor of the First Class of the Navy,
Assessor in the Office of Navigation and Fisheries ;

Don Juan GOMEZ MONTEJO, First Officer of the Technical Corps of Lawyers of the General
Office of Justice, Worship and General Affairs at the Ministry of Pardon and Justice.

CHIEF OF THE ESTONIAN STATE:

His Excellency Mr. Charles PUSTA, Minister of Estonia at Brussels.

THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC:

Mr. DEGRAND, Counselor of the Embassy of the French Republic at Brussels;
Mr. DE ROUSIERS, Secretary-General of the Committee of Shipowners of France;
Mr. Georges RIPERT, Professor at the School of Law of Paris.

His MAJESTY THE KING OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND IRELAND AND OF THE
BRITISH POSSESSIONS BEYOND THE SEAS, EMPEROR OF INDIA:

Sir Leslie SCOTT, K.C., M.P., Solicitor-General;
The Honorable Hugh GODLEY, Adviser of the Lord President of the Committees, House

of Lords ;
Mr. George P. LANGTON, Lawyer, Secretary-General of the International Maritime

Committee ;
Mr. R. M. GREENWOOD, C.B.E.

His SERENE HIGHNESS THE GOVERNOR OF THE KINGDOM OF HUNGARY:

Count Olivier WORACZICZKY, Baron of Pabienitz, Charg6 d'Affaires of Hungary at Brussels.

His MAJESTY THE KING OF ITALY:

Mr. Franqois BERLINGIERI, Professor of Maritime Law at the University of Genoa;
His Excellency Commander Charles ROSSETTI, Minister Plenipotentiary, Italian Delegate

to the International Rivers Commissions, President of the Rhenish Committee for
the Unification of the Private Law of Rivers ;

Mr. Torquato GIANNINI, Professor, Commissioner of Emigration.
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SA MAJESTE L'EMPEREUR DU JAPON:

M. Mechiyoshi NAKANISHI, juge, premier pr6sident de la Cour d'appel h Nagasaki,
M. Hiroyuki KAWAY, conseiler-ministre de 1'Ambassade du Japon L Bruxelles,
M. Yasuo Ko, capitaine de fr6gate, attach6 naval h 1'Ambassade du Japon A Paris,
M. Nobukatsu NAGAOKA, secr6taire au Minist~re des Communications.

M. LE PRSIDENT DE LA RAPUBLIQUE DE LETTONIE:

M. LE PR]tSIDENT DE LA RtPUBLIQUE DU MEXIQUE:

S. E. M. le Dr Rafael CABRERA, ministre du Mexique h Bruxelles.

SA MAJESTt LE RoI DE NORVkGE :

M. E. ALTEN, conseiller h la Cour supreme.

SA MAJESTA LA REINE DES PAYS-BAS:

S. E. le Jonkheer VAN VREDENBURCH, ministre des Pays-Bas & Bruxelles,
M. B. C. J. LODER, juge tla Cour permanente de Justice internationale,
M. C. D. ASSER, Jr., avocat,
M. G. VAN SLOOTEN, membre de la Haute Cour militaire de Justice, conseiller h la Cour

d'appel.

M. LE PReSIDENT DE LA RtPUBLIQUE DE POLOGNE ET LA VILLE LIBRE DE DANTZIG:

S. E. M. le comte SZEMBEK, ministre de Pologne A Bruxelles,
M. Jean NAMITKIEWICZ, juge-arbitre polonais au Tribunal arbitral mixte germano-polonais,

conseiller la Cour d'appel, professeur A l'Universit6 de Varsovie.

M. LE PRtSIDENT DE LA RiePUBLIQUE PORTUGAISE:

S. E. M. J. BATALHA DE FREITAS, ministre de Portugal a Bruxelles.

SA MAJEST LE ROI DE ROUMANIE :

M. BALS, consefller a la Cour de cassation,
S. E. M. CONTZESCO, ministre pl~nipotentiaire et envoy6 extraordinaire, d6l6gu6 A

la Commission intemationale du Danube.

SA MAJEST LE RoI DES SERBES, CROATES ET SLOVENES:

S. E. M. Jovan VOUTCHOVITCH, ministre du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes,

M. Milorad STRAZNICKY, docteur en droit, professeur a la facult6 de droit a l'Universit6
de Zagreb,

M. Ante VERONA, docteur en droit, ancien vice-pr~sident de la Cour de cassation h Zagreb,
professeur A l'Universit6 de Zagreb.

SA MAJESTt LE RoI DE SUP-DE:

M. Algot Johan Fredrik BAGGE, conseiller r6f6rendaire A la Cour supreme.

Lesquels, h ce dfiment autoris~s, sont convenus de ce qui suit:

Article premier.

Les navires de mer appartenant aux Etats ou exploit6s par eux, les cargaisons leur appartenant,
les cargaisons et passagers transport~s par les navires d'Etat, de m6me que les Etats qui sont
propri~taires de ces navires ou qui les exploitent, ou qui sont propri~taires de ces cargaisons, sont
soumis, en ce qui concerne les rclamations relatives A l'exploitation de ces navires ou au transport
de ces cargaisons, aux m~mes r~gles de responsabilit6 et aux m~mes obligations que celles applicables
aux navires, cargaisons et armements priv6s.
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His MAJESTY THE EMPEROR OF JAPAN:

Mr. Mechiyoshi NAKANISHI, Judge, First President of the Court of Appeal at Nagasaki;
Mr. Hiroyuki KAWAY, Minister, Counselor of the Embassy of Japan at Brussels ;
Mr. Yasuo Ko, Commander, Naval Attach6 of the Embassy of Japan at Paris;
Mr. Nobukatsu NAGAOKA, Secretary at the Ministry of Communications.

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF LATVIA:

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF MEXICO:

His Excellency Dr. Rafael CABRERA, Minister of Mexico at Brussels.

HIs MAJESTY THE KING OF NORWAY:

Mr. E. ALTEN, Counselor of the Supreme Court.

HER MAJESTY THE QUEEN OF THE NETHERLANDS:

His Excellency Jonkheer VAN VREDENBURCH, Minister of the Netherlands at Brussels;
Mr. B. C. J. LODER, Judge of the Permanent Court of International Justice;
Mr. C. D. ASSER, jr., Lawyer;
Mr. G. VAN SLOOTEN, Member of the Military High Court of Justice, Counselor of the

Court of Appeal.

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF POLAND AND THE FREE CITY OF DANZIG:

His Excellency Count SZEMBEK, Minister of Poland at Brussels ;
Mr. Jean NAMITKIEWICZ, Polish Arbitrator on the Mixed Arbitral Tribunal, Germany

and Poland, Counselor of the Court of Appeal, Professor at the University of Warsaw.

THE PRESIDENT OF THE PORTUGUESE REPUBLIC:

His Excellency Mr. J. BATALHA DE FREITAS, Minister of Portugal at Brussels.

HIS MAJESTY THE KING OF ROUMANIA:

Mr. BALs, Counselor of the Court of Cassation;
His Excellency Mr. CONTZESCO, Minister Plenipotentiary and Envoy Extraordinary,

Delegate on the International Commissi6n of the Danube.

HIS MAJESTY THE KING OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES:

His Excellency Mr. Jovan VOUTCHOVITCH, Minister of the Kingdom of the Serbs, Croats
and Slovenes ;

Mr. Milorad STRAZNICKY, Doctor of Laws, Professor at the Law School of the University
of Zagreb ;

Mr. Ante VERONA, Doctor of Laws, former Vice-President of the Court of Cassation of
Zagreb, Professor at the University of Zagreb.

His MAJESTY THE KING OF SWEDEN:

Mr. Algot Johan Fredrik BAGGE, Referendary Counselor of the Supreme Court.

Who, duly authorized therefor, have agreed on the following:

Article i.

Seagoing vessels owned or operated by States, cargoes owned by them, and cargoes and
passengers carried on Government vessels, and the States owning or operating such vessels, or
owning such cargoes, are subject in respect of claims relating to the operation of such vessels or
the carriage of such cargoes, to the same rules of liability and to the same obligations as those
applicable to private vessels, cargoes and equipments.
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Article 2.

Pour ces responsabilit6s et obligations, les r gles concernant la competence des tribunaux,
les actions en justice et la proc6dure, sont les m6mes que pour les navires de commerce appartenant
A des propri6taires priv6s et que pour les cargaisons privies et leurs propri~taires.

Article 3.

§ 1 er. Les dispositions des deux articles precedents ne sont pas applicables aux navires de
guerre, aux yachts d'Etat, navires de surveillance, bateaux-h6pitaux, navires auxiliaires, navires
de ravitaillement et autres bhtiments appartenant & un Etat ou exploit~s par lui et affect~s
exclusivement, au moment de la naissance de la cr~ance, A un service gouvernemental et non
commercial, et ces navires ne seront pas lobjet de saisies, d'arr~ts ou de d6tentions par une mesure
de justice quelconque ni d'aucune procdure judiciaire ((in rem ).

Toutefois, les int6ress6s ont le droit de porter leurs reclamations devant les tribunaux comp6-
tents de 'Etat, propri6taire du navire ou l'exploitant, sans que cet Etat puisse se pr6valoir de son
immunit6:

i o Pour les actions du chef d'abordage ou d'autres accidents de navigation;
20 Pour les actions du chef d'assistance, de sauvetage et d'avaries communes;
30 Pour les actions du chef de r~paration, fournitures ou autres contrats relatifs

au navire.
§ 2. Les m~mes r~gles s'appliquent aux cargaisons appartenant h un Etat et transport6es

A bord des navires ci-dessus vis~s.
§ 3. Les cargaisons appartenant h un Etat et transport~es h bord de navires de commerce,

dans un but gouvernemental et non commercial, ne seront pas l'objet de saisies, arr~ts ou d6tentions
par une mesure de justice quelconque, ni d'aucune procedure judiciaire ((in rem) ).

Toutefois, les actions du chef d'abordage et d'accident nautique, d'assistance et de sauvetage
et d'avaries communes, ainsi que les actions du chef des contrats relatifs h ces cargaisons pourront
etre poursuivies devant le tribunal ayant competence en vertu de l'article 2.

Article 4.

Les Etats pourront invoquer tous les moyens de defense, de prescription et de limitation de
responsabilit6 dont peuvent se pr6valoir les navires priv~s et leurs propri~taires.

S'il est n6cessaire d'adapter ou de modifier les dispositions relatives A ces moyens de d~fense,
de prescription et de limitation en vue de les rendre applicables aux navires de guerre ou aux navires
d'Etat rentrant dans les termes de l'article 3, une convention sp~ciale sera conclue A cet effet.
En attendant, les mesures ncessaires pourront 6tre prises par les lois nationales en se conformant
A l'esprit et aux principes de la pr6sente convention.

Article 5.

Si, dans le cas de l'article 3, il y a, dans le sentiment du tribunal saisi, un doute au sujet de
la nature gouvernementale et non commerciale du navire ou de la cargaison, l'attestation signde
par le repr~sentant diplomatique de l'Etat contractant auquel appartient le navire ou la cargaison,
produite l'intervention de 'Etat devant les cours et tribunaux duquel le litige est pendant,
vaudra preuve que le navire ou la cargaison rentre dans les termes de l'article 3, mais seulement
en vue d'obtenir la mainlev6e de saisies, d'arr6ts ou de d~tentions ordonn6s par justice.

N' 4o62



1937 League of Nations - Treaty Series. 207

Article 2.

For the enforcement of such liabilities and obligations there shall be the same rules concerning
the jurisdiction of tribunals, the same legal actions, and the same procedure as in the case of
privately owned merchant vessels and cargoes and of their owners.

Article 3.

§ I. The provisions of the two preceding Articles shall not be applicable to ships of war,
Government yachts, patrol vessels, hospital ships, auxiliary vessels, supply ships, and other craft
owned or operated by a State, and used at the time a cause of action arises exclusively on Govern-
mental and non-commercial service, and such vessels shall not be subject to seizure, attachment
or detention by any legal process, nor to judicial proceedings in rem.

Nevertheless, claimants shall have the right of taking proceedings in the competent tribunals
of the State owning or operating the vessel, without that State being permitted to avail itself
of its immunity:

(i) In case of actions in respect of collision or other accidents of navigation;
(2) In case of actions in respect of assistance, salvage and general average;
(3) In case of actions in respect of repairs, supplies, or other contracts relating to

the vessel.
§ 2. The same rules shall apply to State-owned cargoes carried on board the vessels here-

inabove mentioned.
§ 3. State-owned cargoes carried on board merchant vessels for Governmental and non-

commercial purposes shall not be subject to seizure, attachment, or detention, by any legal process,
nor to judicial proceedings in rem.

Nevertheless, actions in respect of collision and accidents of navigation, assistance and salvage,
and general average, and actions on a contract relating to such cargo may be brought before the
tribunal having jurisdiction under Article 2.

Article 4.

States may plead all measures of defence, prescription, and limitation of liability, which are
available to private vessels and their owners.

If it becomes necessary to adopt or modify the provisions relative to such means of defence,
prescription, and limitation so -as to make them applicable to ships of war, or Government vessels
coming within the terms of Article 3, a special convention shall be concluded to that effect. In
the meantime, any necessary measures may be effected by national legislation in conformity with
the spirit and principles of this Convention.

Article 5.

If in the case of Article 3 there is in the opinion of the tribunal a doubt as to the Governmental
and non-commercial character of the vessel or cargo, a certificate signed by the diplomatic
representative of the contracting State to which the vessel or cargo belongs, produced through
the intercession of the State before whose courts and tribunals the case is pending, shall serve as
evidence that the vessel or cargo comes within the terms of Article 3, but only for the purpose
of securing a release from seizure, attachment, or detention, that may have been ordered by legal
process.
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Article 6.

Les dispositions de la pr~sente convention seront appliqu6es dans chaque Etat contractant
sous la r6serve de ne pas en faire b6n~ficier les Etats non contractants et leurs ressortissants, ou
d'en subordonner l'application a la condition de r6ciprocit6.

D'autre part, rien n'emp~che un Etat contractant de r6gler par ses propres lois les droits
accord6s a ses ressortissants devant ses tribunaux.

Article 7.

En temps de guerre, chaque Etat contractant se r6serve le droit, par une d6claration notifi~e
aux autres Etats contractants, de suspendre l'application de la pr~sente convention, en ce sens
qu'en pareil cas, ni les navires lui appartenant ou exploit~s par lui, ni les cargaisons lui appartenant
ne pourront 6tre l'objet d'aucun arr~t, saisie ou d6tention par une cour de justice 6trang6re. Mais
le cr~ancier aura le droit d'intenter son action devant le tribunal competent en vertu des articles
2 et 3.

Article 8.

Rien dans la pr~sente convention ne porte atteinte aux droits des Etats contractants de
prendre les mesures que peuvent commander les droits et devoirs de la neutralit6.

Article 9.

A l'expiration du d~lai de deux ans au plus tard A compter du jour de la signature de la
convention, le Gouvernement belge entrera en rapport avec les gouvernements des Hautes Parties
contractantes qui se seront d~clar6es prates h la ratifier, a 1'effet de faire d6cider s'il y a lieu de la
mettre en vigueur. Les ratifications seront d~pos6es a Bruxelles & la date qui sera fix~e de commun
accord entre lesdits gouvernements. Le premier d6p6t de ratifications sera constat6 par un proc~s-
verbal sign6 par les repr6sentants des Etats qui y prendront part et par le ministre des Affaires
6trang~res de Belgique.

Les d~p6ts ult~rieurs se feront au moyen d'une notification 6crite, adress6e au Gouvernement
belge et accompagn6e de l'instrument de ratification.

Copie certifi6e conforme du proc s-verbal relatif au premier d~p6t de ratifications, des
notifications mentionn6es A l'alin6a pr6c6dent, ainsi que des instruments de ratification qui les
accompagnent, sera imm6diatement, par les soins du Gouvernement belge et par la voie diplomatique,
remise aux Etats qui ont sign6 la pr6sente convention ou qui y auront adher6. Dans les cas vis6s
Sl'alin~a pr6cedent, ledit gouvernement fera connaitre, en m6me temps, la date a laquelle il a

reu la notification.

Article Io.

Les Etats non signataires pourront adh6rer a la pr6sente convention, qu'ils aient 6t6 ou non
repr~sent6s h la Conf6rence internationale de Bruxelles.

L'Etat qui dsire adh6rer notifie par 6crit son intention au Gouvernement belge, en lui trans-
mettant l'acte d'adhesion, qui sera d6pos6 dans les archives dudit gouvernement.

Le Gouvernement belge transmettra imm~diatement a tous les Etats signataires, ou adherents,
copie certifi6e conforme de la notification, ainsi que de i'acte d'adh6sion, en indiquant la date
a laquelle il a re~u la notification.

Article ii.

Les Hautes Parties contractantes peuvent, au moment de la signature, du d6p6t des ratifications
ou lors de leur adhesion, d6clarer que i'acceptation qu'elles donnent h la pr6sente convention ne
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Article 6.

The provisions of this Convention shall be applied in each contracting State, with the reservation
that its benefits may not be extended to non-contracting States and their nationals, and that its
application may be conditioned on reciprocity.

On the other hand, nothing will prevent a contracting State from regulating by its own laws
the rights accorded to its own nationals in its own courts.

Article 7.

Each contracting State reserves the right to suspend the application of this Convention in
time of war by a declaration notified to the other contracting States, in the sense that in that event
neither the vessels owned or operated by it nor the cargoes belonging to it shall be subject to
attachment, seizure, or detention by any foreign court of justice, but the claimant will have the
right to bring his action before the court competent by virtue of Articles 2 and 3.

Article 8.

Nothing in this Convention shall affect the rights of the contracting States to take any measures
that the rights and duties of neutrality may demand.

Article 9.

After an interval of not more than two years from the day on which the Convention is signed,
the Belgian Government shall place itself in communication with the Governments of the High
Contracting Parties which have declared themselves prepared to ratify the Convention, with a
view to deciding whether it shall be put into force. The ratifications shall be deposited at Brussels
at a date to be fixed by agreement among the said Governments. The first deposit of ratifications
shall be recorded in a proc~s-verbal signed by the representatives of the Powers which take part
therein and by the Belgian Minister for Foreign Affairs.

The subsequent deposits of ratifications shall be made by means of a written notification,
addressed to the Belgian Government, and accompanied by the instrument of ratification.

A duly certified copy of the procis-verbal relating to the first deposit of ratifications, of the
notifications referred to in the previous paragraph and also of the instruments of ratification
accompanying them, shall be immediately sent by the Belgian Government through the diplomatic
channel to the Powers who have signed this Convention or who have acceded to it. In the cases
contemplated in the preceding paragraph the said Government shall inform them at the same
time of the date on which it received the notification.

Article io.

Non-signatory States may accede to the present Convention whether or not they have been
represented at the International Conference at Brussels.

A State which desires to accede shall notify its intention in writing to the Belgian Government,
forwarding to it the document of accession, which shall be deposited in the archives of the said
Government.

The Belgian Government shall immediately forward to all the States which have signed or
acceded to the Convention a duly certified copy of the notification and of the act of accession,
mentioning the date on which it received the notification.

Article ii.
The High Contracting Parties may at the time of signature, ratification, or accession, declare

that their acceptance of the present Convention does not include any or all of the self-governing
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s'applique pas, soit I certains, soit aucun des Dominions autonomes, colonies, possessions,
protectorats ou territoires d'outre-mer, se trouvant sous leur souverainet6 ou autorit6. En cons6-
quence, elles peuvent ult~rieurement adh6rer s6par6ment au nom de l'un ou de l'autre de ces
Dominions autonomes, colonies, possessions, protectorats ou territoires d'outre-mer, ainsi exclus
dans leur declaration originale. Elles peuvent aussi, en se conformant ces dispositions, d6noncer
la pr~sente convention, sdpar6ment pour l'un ou plusieurs des Dominions autonomes, colonies,
possessions, protectorats ou territoires d'outre-mer, se trouvant sous leur souverainet6 on autorit6.

Article 12.

A l'6gard des Etats qui auront particip6 au premier d~p6t de ratifications, la pr6sente convention
produira effet un an apr~s la date du proc~s-verbal de ce dp6t. Quant aux Etats qui la ratifieront
ult~rieurement ou qui y adh~reront, ainsi que dans les cas oii la mise en vigueur se fera ult~rieurement
et selon l'article ii, elle produira effet six mois apr~s que les notifications pr6vues h larticle 9,
alin6a 2, et h 'article IO, alin6a 2, auront 6t6 reques par le Gouvernement belge.

Article 13.

S'il arrivait qu'un des Etats contractants voulfit d6noncer la pr~sente convention, la d~nonciation
sera notifi~e par 6crit au Gouvernement belge, qui communiquera imm~diatement copie certifi~e
conforme de la notification h tous les autres Etats, en leur faisant savoir la date h laquelle il l'a
reque.

La d6nonciation produira ses effets A i'6gard de i'Etat seul qui 'aura notifi6e et un an apr~s
que la notification en sera parvenue au Gouvernement belge.

Article 14.

Chaque Etat contractant aura la facult6 de provoquer la reunion d'une nouvelle conference,
dans le but de rechercher les ameliorations qui pourraient 6tre apport~es , la pr~sente convention.

Celui des Etats qui ferait usage de cette facult6 aurait A notifier, un an h 'avance, son intention
aux autres Etats, par l'interm~diaire du Gouvernement belge, qui se chargerait de convoquer la
conference.

Fait . Bruxelles, en un seul exemplaire, le io avril 1926.

Pour l'Allemagne :
(Signd) VON KELLER.

(Signd) GOES.

(Signd) RICHTER.

(Signd) WERNER.

Pour la Belgique :
(Signd) Louis FRANCK.

(Signi) Henri ROLIN.

(Signd) SOHR.

Pour le Br~sil :
(Signd) M. DE PIMENTEL BRANDAO (ad referendum).

Pour le Chili :
(Signd) Armando QUEZADA.
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Dominions, or of the colonies, overseas possessions, protectorates, or territories under their
sovereignty or authority, and they may subsequently accede separately on behalf of any self-
governing Dominion, colony, overseas possession, protectorate or territory excluded in their
declaration. They may also denounce the Convention separately in accordance with its provisions
in respect of any self-governing Dominion, or any colony, overseas possession, protectorate, or
territory under their sovereignty or authority.

Article 12.

The present Convention shall take effect, in the case of the States which have taken part in
the first deposit of ratifications, one year after the date of the procds-verbal recording such deposit.
As respects the States which ratify subsequently or which accede, and also in cases in which the
Convention is subsequently put into effect in accordance with Article ii, it shall take effect six
months after the notifications specified in Article 9, paragraph 2, and Article io, paragraph 2,
have been received by the Belgian Government.

Article 13.

In the event of one of the contracting States wishing to denounce the present Convention,
the denunciation shall be notified in writing to the Belgian Government, which shall immediately
communicate a duly certified copy of the notification to all the other States informing them of
the date on which it was received.

The denunciation shall only operate in respect of the State which made the notification, and
on the expiration of one year after the notification has reached the Belgian Government.

Article 14.

Any one of the contracting States shall have the right to call for a fresh conference with a
view to considering possible amendments.

A State which would exercise this right should give one year advance notice of its intention
to the other States through the Belgian Government, which would make arrangements for convening
the Conference.

Done at Brussels, in a single copy, this ioth day of April 1926.

For Germany :
(Signed)
(Signed)
(Signed)
(Signed)

For Belgium :
(Signed)
(Signed)

vom KELLER.
GOES.

RICHTER.

WERNER.

Louis FRANCK.

Henri ROLIN.

(Signed) SOHR.

For Brazil :
(Signed) M. DE PIMENTEL BRANDAO (ad relerendum).

For Chile :
(Signed) Armando QUEZADA.
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Pour le Danemark:

(Signi) Kristian SINDBALLE.

Pour l'Espagne.

(Signd)
(Signd)

(Signd)

L. BENITO (ad referendum).
Juan GOMEZ MONTEJO (ad referendum).
Miguel DE ANGULO (ad referendum).

Pour l'Estonie :

(Signd) C. R. PUSTA.

Pour la France :

(Signd) DEGRAND.

(Signd) Paul DE ROUSIERS.

(Signd) Georges RIPERT.

Pour la Grande-Bretagne :

(Signi) Leslie SCOTT (ad referendum).
(Signd) Hugh GODLEY (ad referendum).

Pour la Hongrie:

(Signd) WORACZICZKY.

Pour l'Italie :

(Signi)
(Signd)
(Sign,6)

BERLINGIERI.

Carlo RossETTi.
Torquato GIANNINI.

Pour le Japon :

Pour la Lettonie:

Pour le Mexique:

(Sign6) Raf. CABRERA (ad referendum).

Pour la Norv~ge :

(Signd) E. ALTEN.

Pour les Pays-Bas:

(Signi) VAN VREDENBURCH.

(Signd) LODER.

(Signd) ASSER.

(Signd) VAN SLOOTEN.

Pour la Pologne et la Vile libre de Dantzig:
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For Denmark :

(Signed) Kristian SINDBALLE.

For Spain :

(Signed)
(Signed)
(Signed)

L. BENITO (ad referendum).
Juan GOMEZ MONTEJO (ad referendum).
Miguel DE ANGULO (ad referendum).

For Estonia :

(Signed) C. R. PUSTA.

For France-:

(Signed)
(Signed)
(Signed)

DEGRAND.

Paul DE RoUSIERS.

Georges RIPERT.

For Great Britain :

(Signed) Leslie ScoTT (ad referendum).
(Signed) Hugh GODLEY (ad referendum).

For Hungary :

(Signed) WORACZICZKY.

For Italy :

(Signed)
(Signed)

(Signed)

BERLINGIERI.

Carlo ROSSETTI.

Torquato GIANNINI.

For Japan:

For Latvia:

For Mexico

(Signed) Raf. CABRERA (ad referendum).

For Norway :

(Signed) E. ALTEN.

For the Netherlands:

(Signed) VAN VREDENBURCH.

(Signed) LODER.

(Signed) ASSER.

(Signed) VAN SLOOTEN.

For Poland and the Free City of Danzig:
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Pour la Pologne seulement

(Signd) SZEMBEK.

(Signd) J. NAMITKIEWICZ.

Pour le Portugal :
(Signd) D'OLIVEIRA 1

Pour la Roumanie:

(Signi) BALS (ad referendum).

Pour le Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes:

(Signd) Yovan VOUTCHOVITCH, ministre des Serbes,
Croates et Slov~nes.

(Signd) Milorad STRAZNICKY.

(Signd) VERONA.

Pour la Suede :

(Signd) Algot BAGGE (ad referendum).

PROTOCOLE

ADDITIONNEL A LA CONVENTION INTERNATIONALE POUR L'UNIFICATION DE CERTAINES RAGLES
CONCERNANT LES IMMUNITtS DES NAVIRES D'ITAT, SIGNPIE A BRUXELLES, LE 10 AVRIL 1926.
SIGN.- A BRUXELLES, LE 24 MAI 1934.

LES GOUVERNEMENTS SIGNATAIRES DE LA CONVENTION INTERNATIONALE POUR L'UNIFICATION
DE CERTAINES RP-GLES CONCERNANT LES IMMUNITAS DES NAVIRES D'ITAT,

Ayant reconnu la n6cessit6 de pr6ciser certaines dispositions de cet acte, ont nom6 les
pl6nipotentiaires soussign~s, lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs reconnus
en bonne et due forme, sont convenus de ce qui suit:

I.

Des doutes s'6tant 6lev6s quant au point de savoir si, et dans quelle mesure, les mots (c exploit~s
par lui s A larticle 3 de la convention, s'appliquent ou pourraient 8tre interpr6t6s comme s'appliquant
aux navires affr~t~s par un'Etat, soit A temps, soit au voyage, la d6claration ci-dessous est faite
en vue de dissiper ces doutes :

((Les navires affr6t6s par les Etats, soit A temps, soit au voyage, pourvu qu'ils soient
affect~s exclusivement un service gouvernemental et non commercial, ainsi que les

S. E. M. J. Batalha de Freitas, qui avait requ des pouvoirs pour n6gocier la convention, ne s'6tant
pas trouv6 en mesure de signer celle-ci & la date du io avril 1926, ce fut S. E. M. A. d'Oliveira, d6sign6
peu apr~s en qualit6 de ministre de Portugal pros S. M. le Roi des Belges, qui proc6da & la signature au
nom de M. le Pr6sident de la R6publique portugaise.
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For Poland only
(Signed) SZEMBEK.

(Signed) J. NAMITKIEWICZ.

For Portugal :
(Signed) D'OLIVEIRA.'

For Roumania :
(Signed) BALs (ad referendum).

For the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes:
(Signed) Yovan VOUTCHOVITCH, Minister of the Serbs,

Croats and Slovenes.
(Signed) Milorad STRAZNICKY.

(Signed) VERONA.

For Sweden :
(Signed) Algot BAGGE (ad referendum).

2 TRADUCTION. - TRANSLATION.

PROTOCOL

ADDITIONAL TO THE INTERNATIONAL CONVENTION FOR THE UNIFICATION OF CERTAIN RULES
CONCERNING THE IMMUNITY OF STATE-OWNED VESSELS, SIGNED AT BRUSSELS ON APRIL IOTH,
1926. SIGNED AT BRUSSELS ON MAY 24TH, 1934.

THE GOVERNMENTS SIGNATORIES TO THE INTERNATIONAL CONVENTION FOR THE UNIFICATION
OF CERTAIN RULES CONCERNING THE IMMUNITY OF STATE-OWNED VESSELS,

Having recognised the necessity of further defining certain provisions of that Act, have
appointed the undersigned Plenipotentiaries, who, having communicated to each other their full
powers, found in good and due form, have agreed as follows:

I.

Doubts having arisen as to whether and how far the words " operated by a State " in Article
3 of the Convention apply to, or might be interpreted as applying to, vessels chartered by a State
either for a given period or by the voyage, the following declaration is made in order to dispel
those doubts :

" Vessels chartered by States either for a given time or by the voyage, provided they
are exclusively used on Governmental and non-commercial service, and the cargoes

Traduction du Secritariat de la Socidtd des Nations. - Translation by the Secretariat of the League
of Nations :

His Excellency Mr. J. Batalha de Freitas, who had received powers to negotiate the Convention,
was unable to sign it on April ioth, 1926, and accordingly His Excellency Mr. A. d'Oliveira, who was
appointed shortly afterwards as Portuguese Minister to H. M. the King of the Belgians, signed the
instrument on behalf of the President of the Portuguese Republic.

2 Traduit par le Secr6tariat de la Socit6 des 2 Translated by the Secretariat of the League
Nations, & titre d'information. of Nations, for information.
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cargaisons que ces navires transportent ne peuvent 6tre l'objet de saisies, d'arr~ts ou
de detentions quelconques, mais cette immunit6 ne porte aucun pr6judice h tous autres
droits ou recours pouvant appartenir aux intress6s. Une attestation d6livr6e par le
repr6sentant diplomatique de l'Etat en cause, de la manire pr6vue A l'article 5 de la
convention, doit valoir 6galement en ce cas preuve de la nature du service auquel le navire
est affect. ))

II.

Pour i'exception pr6vue 6 l'article 3, paragraphe I, il est entendu que la propri6t6 du navire
acquise A l'Etat ou l'exploitation du navire effectu6e par l'Etat au moment des mesures de
saisie, d'arr~t ou de d6tention sont assimil6es h la propri~t6 existant ou h l'exploitation pratiqu~e
au moment de la naissance de la cr6ance.

En consequence, cet article pourra tre invoqu6 par les Etats en faveur des navires leur
appartenant ou exploit~s par eux, au moment des mesures de saisie, d'arr~t ou de detention,
s'ils sont affect6s a un service exclusivement gouvernemental et non commercial.

III.

I1 est entendu que rien dans les dispositions de l'article 5 de la convention n'emp~che les
gouvernements int~ress~s de comparaitre eux-m8mes, en se conformant . la procedure pr6vue
par les lois nationales, devant la juridiction saisie du litige et d'y produire l'attestation pr~vue
audit article.

IV.
La convention n'affectant en rien les droits et obligations des bellig6rants et des neutres,

l'article 7 ne porte pr6judice en aucune mani~re ala juridiction des cours de prises diment constitutes.

V.

Ii est entendu que rien dans les dispositions de l'article 2 de la convention ne limite et n'affecte
en aucune mani~re l'application de r~gles nationales de procedure dans les affaires oii l'Etat est
partie.

VI,
Lorsque se pose la question de preuves & administrer ou de documents a produire, si, de l'avis

du gouvernement int6ress6, semblables preuves ne peuvent tre administr6es ou semblables
documents produits sans qu'il en r~sulte un prejudice pour des int~r~ts nationaux, ledit gouvernement
pourra s'abstenir en invoquant la sauvegarde de ces int~r~ts nationaux.

En foi de quoi, les soussign6s, dfiment autoris6s par leurs gouvernements, ont sign6 le present
protocole additionnel qui sera consid~r6 comme faisant partie int6grante de la Convention du
1O avril 1926 auquel il se rapporte.

Fait a Bruxelles, le 24 mai 1934, en un seul exemplaire, qui restera d6pos6 dans les archives
du Gouvernement belge.

Pour l'Allemagne

(Signd) Graf ADELMANN VON ADELMANNSFELDEN.

Pour la Belgique :
(Signd) HYMANS.

Pour le Br6sil :
(Signd) Octavio FIALHO.
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carried by such vessels, shall not be subject to seizure, attachment or detention of any
kind, but this immunity shall not prejudicially affect any other rights or remedies open
to the parties concerned. A certificate issued by the diplomatic representative of the
State concerned, in the manner laid down in Article 5 of the Convention, shall also afford
in this case proof of the nature of the service on which the vessel is employed.

II.

As regards the exception provided for in Article 3, paragraph i, it is understood that the
ownership, or the operation of the vessel by the State, at the time of the measures of seizure,
attachment or detention, is placed on the same footing as ownership or operation at the time when
a cause of action arose.

Accordingly, this Article may be relied on by States in respect of vessels owned or operated
by them at the time of seizure, attachment or detention if they are being used exclusively on
Governmental and non-commercial service.

III.

it is understood that nothing in the provisions of Article 5 of the Convention shall preclude
the Governments concerned from appearing themselves, while complying with the procedure laid
down by the national laws, before the court to which the dispute has been referred, and from there
producing the certificate provided for in the said Article.

IV.

As the Convention does not in any respect affect the rights or obligations of belligerents and
neutrals, Article 7 shall in no way restrict the jurisdiction of duly constituted prize courts.

V.

It is understood that nothing in the provisions of Article 2 of the Convention shall in any
way limit or affect the application of national rules of procedure in cases in which the State is a
party.

VI.

When the question of the proofs or documents to be produced arises, if in the opinion of the
Government concerned such proofs or documents cannot be produced without prejudicing national
interests, the said Government may refrain from producing them on the ground of the protection
of such national interests.

In faith whereof the undersigned, duly authorized by their Governments, have signed
the present Additional Protocol, which shall be deemed to form an integral part of the Convention
of April ioth, 1926, to which it refers.

Done at Brussels, this 24th day of May, 1934, in a single copy, which shall be deposited in the
archives of the Belgian Government.

For Germany:
(Signed) Graf ADELMANN VON ADELMANNSFELDEN.

For Belgium:

(Signed) HYMANS.

For Brazil :
(Signed) Octavio FIALHO.
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Pour le Chili:
(Signd) J. VALDAS-MENDEVILLE.

Pour le Danemark:

(Signd) 0. KRAG.

Pour l'Espagne:
(Signi) M. AGUIRRE DE CARCER.

Pour 1'Estonie :
(Signd) Otto STRANDMAN.

Pour la France :
(Signd) P. CLAUDEL.

Pour la Grande-Bretagne et l'Irlande du Nord:
(Signd) Esmond OvEY.

Pour la Hongrie:

(Signd) Comte Olivier WORACZiCZKY.

Pour l'Italie :
(Signd) Vannutelli REY.

Pour le Mexique:
(Signd) G. N. SANTOS.

Pour la Norvge :
(Signd) W. M. JOHANNESSEN.

Pour les Pays-Bas :
(Signd) A. Tjarda VAN STARKENBORGH STACHOUWER.

Pour la Pologne :
(Signd) Tadeusz JACKOWSKI.

Pour le Portugal :

(Signd) Alb. D'OLIVEIRA.

Pour la Roumanie :
(Signi) D. J. GHIKA.

Pour la Suede :
(Signd) G. DE DARDEL.

Pour la Yougoslavie:
(Signd) P. PECHITCH.

Certifi6 pour copie conforme: Certifi6 pour copie conforme:

Le Secrdtaire gdndrat Le Secrdtaire gindral
du Ministdre des A/Jaires dtrangdres et du du Ministire des Affaires dlrang&es

Commerce extdrieur de Belgique, des Pays-Bas,
F. van Langenhove. A. M. Snouck Hurgronje.
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For Chile :
(Signed) J. VALDtS-MENDEVILLE.

For Denmark:
(Signed) 0. KRAG.

For Spain :
(Signed) M. AGUIRRE DE CARCER.

For Estonia :
(Signed) Otto STRANDMAN.

For France:
(Signed) P. CLAUDEL.

For Great Britain and Northern Ireland:
(Signed) Esmond OVEY.

For Hungary:
(Signed) Count Olivier WORACZICZKY.

For Italy :
(Signed) Vannutelli REY.

For Mexico:

(Signed) G. N. SANTOS.

For Norway:
(Signed) W. M. JOHANNESSEN.

For the Netherlands:
(Signed) A. Tjarda VAN STARKENBORGH STACHOUWER.

For Poland:
(Signed) Tadeusz JACKOWSKI.

For Portugal :
(Signed) Alb. D'OLIVEIRA.

For Roumania :
(Signed) D. J. GHIKA.

For Sweden :
(Signed) G. DE DARDEL.

For Yugoslavia :
(Signed) P. PECHITCH.
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Treaty of Friendship. Signed at

Belgrade, January 24 th, 1937.
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TEXTE SERBO-CROATE. - SERBO-CROAT TEXT.

N 4063. - YFOBOP 10 rlPHJATEJbCTBY H3METY RPAJbEBHHE JYPOCJIABHJE
H KPAJbEBHHE BYPAPCHE, IOTIH4CAH Y BEOFPA Y 24 JAHYAPA 1937
FOHHE.

Textes officiels serbo-croate et bulgare communiquds par le ddldgud permanent du Royaume de Yougoslavie
prds la Socidtd des Nations. L'enregistrement de ce traitd a eu lieu le 20 fdvrier 1937.

IbEroBo BEJIHqAHCTBO KPAJb JYroCJIABI4JE
H

HbErOBo BEJIHqAHCTBO IHPAj1b BYrAPA,
HagaxHyTH gyxoM go6por CyCeACTBa, yaajaMHor noBepema i HcipeHor upHjaTeJbCTha,

iojn RapaiTepHume HocTojehe OAHoCe HBMeI~y HbHX0BHX OAHOCHHX seMaJa ;

'IIpCTO y6eleHis ga he HOHCojiwgaixja 1 pa8BHTaR oBHx cpeiHHx ogHoca CJ1yMHTH
HaIipeTHY 1 6sarocTamy IhHxOBa gBa cycegia i 6paTcua Hapoga

Y mejbii ga AOlnHecy yqBpmhii~aby Mlpa Ha BaJi~aHy,
O~wsy IswiH cy ga aaIRIyme jegaH
YroBop o npHjaTebCTBy HaMely JyrocaaBije H Byrapce,
H ogpegwiH cy y Ty CBpXY Rao CBOje OAHOCHe HyIloMolhHIHe, H To:

HIErOBO BEJIH!qAHCTBO KPAJb JyrOCJIABIIJE:

tberoBy EIceieHIAijy rocnolAHa gp. MIMIAHA CTOJAWHOB~hA, HpeTcegiHHa
MaHCTapcior CaBeTa, MHH CTpa HHOCTpaHHX HIOCJIOBa;

IbErOBO BEJIHFAHCTB0 I{PAJb EYrAPA:

IberoBy ElceieHIAxjy rocnowHa Ap. reoprija KJOCE14BAHOBA, IpeTceAmHHa
MHHHcTapclor CaBeTa, M HCTpa IIHOCTpa~HHX HOCJIOBa H Bepa,

Hoji cy ce, nOmTO cy imMeibailt CBoja iiyHoMoiHja, Ha~eHa y Ao6 poj H lapolmCHoj opmi4,
cariacaff y cjie~eiiM o~peg6aMa:

V./tau Hpeu.

HocTojahe HeHapyHB MHp H i4cRipeHo 11 ie'Ho IIpHjaTeJbCTBo amel~y KpabeBSHe
JyrocaaBHje H IpajbeBmHe Byrapce.

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Belgrade, le 25 janvier 1937.
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TEXTE BULGARE. - BULGARIAN TEXT.

N4063.- AOFOBOP I 3A HPHHTEJICTBO MEIKJI IOPOCJIABI4H H BBJIPAPIH,
BtJIPPAb HA 24 ,IHYAPHLIT, 1937.

Serbo-Croat and Bulgarian official texts communicated by the Permanent Delegate of the Kingdom
of Yugoslavia to the League of Nations. The registration of this Treaty took place February
20th, 1937.

HErOBo BEJIHqECTBO IPAJIbTb HA IOIoCJIABHH
H

HEroBo BEJIHqECTBO IJAPbTb HA BJIrAPHT1,
IHpOHHHHaTH OTb jyxa Ha Ao6po cbcegCTBO, Ha BaaHMHO j9oBnpwe H Ha IcpeHO

IpHHTeJICTBO, HOITO xapaRTepH31pa CfKLeCTByBaHT OTHOIIeHHHI MeMjy TBXHHTt
C0OTBeTHH cTpaHH;

TBbpMo y6eJeHn, qe DaBgpaBHBaHeTO JA paBOH Ha Th841 m&CTJIHBH OTHomeHHH ige
OJIyHaT% Ha Hanpej gHa H 6Maroc'CTOnHHeTO Ha TtXHHTS xgBa c%Ce9HH H 6paTclM Hapoga;

B, meaiaHnIeTO cma go npHHHeCaT aa 3aTB'bpgaBaHe Ha MHpa Ha BajixaHHTT,
Pemnxa jAa C JIoqaT% eHH1
gOroBOp-b 3a fplITeICTB0 merely IOrocalaBn Il B'jbrapnn,
H4 sa Ta31 ieJlb na3Hamxa CIbOTBeTHO 3a CBOI II HIHOMOIIAHH1 9, a HMeHHO:

HEroBo BEJIHqECTBO KPAJIBT% Ha IOPoCJIABHE:

HeroBo HpeBXOgnTeaCTo PocnOgHr J-pb MUIaHI, CTOH.HOBq%,
HqpegceaTeaJb Ha M1HCTepcHHH CwBeT%, MHHHCTp1 Ha BbHUmHHTB Pa6OTH;

HErOBo BEJIHqECTBO IApBTB HA BJPAPHT'h:

HeroBo IpeB-,XOjjnTeACTBO POCfOgH 4-pb Peoprn IbOCEnAHOB, Hlpeee-
gaTeJIb Ha MHHHCTepCHHH CBeTb, MHHHCTp% Ha BHmHHTI Pa6OTx H
Ha I

4
I8OB3aHi4HTa,

IHONTO, CJICaeb HaTO paaM nixa CBOIITS H'bJIHOMOIAHH, HaMBpel H Bb Ao6pa 11 Ha ilemia
EopMa, ce cbraiacnxa Bbpxy caeAHI4Tt HOCTaHoBJIeHIH:

qAeU? f,?pu.

lLe cA 'gecweyBa HeHapymu1M Mi4p- H HcHpeH0 H BwIpe no OnpHHTeJICTBO MeMy IpaaxcTBo
lOrocIaiaBn H IUapcTBO Bbarapnn.

1 The exchange of ratifications took place at Belgrade, January 25 th, 1937.
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Tai 2.

OBaj yroBop 65nie paTH i oBaH H paTH4HHatiHje 6Hlhe xaremeiie y BeorpaTY y
HajIRpahem MoryheM pouy.

OH he CTYHITH Ha cHary Ha gaH imMeHe paTHd)HHaqlIja.

¥ HOTBpAY 4era cy loMHeyTH HyHoMolHmiki 'IOTIIHCaJIH oBaj yrOBop.

Pa~eHo y Beorpagy 24 jaHyapa xwmiagy AeBeT CTOTHHa TpHgeceT cegMe rogffHe y ga
niaMepiia og KojHx je no jegaH upegaT CBaitoj og BHcoIKx CTpaHa YroBopHHa.

)jp. M. M. CTOJA9HHOBHh. I. IJOCEHBAHOB.

Certifi conforme I l'original

Gen~ve, le 20 fvrier 1937.

Le Dldgud permanent
du Royaume de Yougoslavie

prds la Socidtd des Nations,
Dr I. Soubbotitch.
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qTaeuz7 2.

HaCTORHIJtIT, goroBop, ie 6iige paTH4Hiparb i paTH4HHafiHTS uje 6fgav,
paBMSHeH BL- Barpags Brb BIbMO2HO Haft-HpaTHKH cpoH%.

Tot nie Baee Bb cHna B-L geHH Ha paaM'HaTa Ha paTHiHagffHT,.

B% nOTBLpmgeHHe Ha HOeTO riOMeHaTHTS IXJIHOMOUjHHIgH nogncaxa HacToHnjiKRTh
goroBopb.

H8rOTBeH% B-L BjirpaAgi Ha 24 qHyapHt XHJIH O AeBeTcTOTHH-L TP1geceT H cegMa
roaHia B7, gBa eRaeMluimpa, no egwH H OTh HOHTO ce upeage Ha Bc'Ha OTh BHCOIHTS
goroBopRmu CTpaHH.

Ip M. M. CTOHfHHOBHil. r. IBOCEHBAHOBL.

Certifi conforme 6L 'original:
Gen~ve, le 2o fvrier 1937.

Le Ddligui permanent
du Royaume de Yougoslavie
Prds la Socidti des Nations,

Dr I. Soubbotitch.

'5 No. 4063
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 4063. - TRAITE D'AMITIIM ENTRE LA BULGARIE ET LA
YOUGOSLAVIE. SIGNI- A BELGRADE, LE 24 JANVIER 1937.

SA MAJESTt LE RoI DE YOUGOSLAVIE et SA MAJESTt LE Roi DES BULGARES,
Anim~s de lesprit de bon voisinage, de confiance mutuelle et de sincere amiti6, qui caract6rise

les relations existantes entre leurs pays respectifs ;
Fermement convaincus que la consolidation et le dveloppement de ces relations heureuses

serviront h la prosp~rit6 et au bien-6tre de leurs deux nations voisines et fraternelles
D~sireux de contribuer au raffermissement de la paix dans les Balkans,
Ont r~solu de conclure un
( Trait6 d'amiti6 entre la Yougoslavie et la Bulgarie ,
Et . cet effet ont d~sign6 pour leurs pl6nipotentiaires respectifs, savoir

SA MAJEST]A LE RoI DE YOUGOSLAVIE:

Son Excellence Monsieur le D r Milan STOYADINOVITCH, pr6sident du Conseil des ministres,
ministre des Affaires 6trang~res

SA MAJESTt, LE RoI DES BULGARES:

Son Excellence Monsieur le Dr Georges KIOSSEIVANOFF, pr~sident du Conseil des
ministres, ministre des Affaires 6trang~res et des Cultes ;

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions suivantes :

Article premier.

I1 y aura une paix inviolable et amiti6 sincere et perp~tuelle entre le Royaume de Yougoslavie
et le Royaume de Bulgarie.

Article 2.

Le present trait6 sera ratifi6 et les ratifications en seront 6chang~es A Beograd le plus t6t que
faire se pourra.

I1 entrera en vigueur apr~s l'6change des ratifications.

En foi de quoi lesdits pl~nipotentiaires ont sign6 le present trait6.

Fait . Beograd, le 24 janvier mil neuf cent trente-sept en deux exemplaires, dont un a W
remis ?L chacune des Hautes Parties contractantes.

D r M. M. STOYADINOVITCH. D r Georges KIOSSEIVANOFF.

Pour traduction conforme :
Gen~ve le 20 f6vrier 1937.

Le Ddldgud permanent
du Royaume de Yougoslavie
pris la Socidts des Nations,

Dr I. Soubbotitch.

I Traduction du Gouvernement yougoslave. ' Translation of the Yugoslav Government.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 4063. - TREATY OF FRIENDSHIP BETWEEN BULGARIA AND
YUGOSLAVIA. SIGNED AT BELGRADE, JANUARY 24TH, 1937.

HIs MAJESTY THE KING OF YUGOSLAVIA and His MAJESTY THE KING OF THE BULGARIANS,
Animated by the spirit of good neighbourhood, mutual confidence and sincere friendship

which characterises the relations existing between their respective countries ;
Firmly convinced that the consolidation and development of these good relations will be

conducive to the prosperity and wellbeing of their two neighbouring and fraternal nations
Being desirous of contributing to the consolidation of peace in the Balkans;
Have resolved to conclude a
" Treaty of Friendship between Yugoslavia and Bulgaria";
And for that purpose have appointed as their respective Plenipotentiaries

His MAJESTY THE KING OF YUGOSLAVIA :

His Excellency Dr. Milan STOYADINOVITCH, President of the Council of Ministers, Minister
for Foreign Affairs ;

His MAJESTY THE KING OF THE BULGARIANS:

His Excellency Dr. George KIOSSEIVANOFF, President of the Council of Ministers, Minister
for Foreign Affairs and Public Worship ;

Who, after having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed
upon the following provisions :

Article I.

There shall be inviolable peace and sincere and perpetual friendship between the Kingdom
of Yugoslavia and the Kingdom of Bulgaria.

Article 2.

The present Treaty shall be ratified and the ratifications thereof exchanged at Belgrade as
soon as possible.

It shall come into force after the exchange of ratifications.

In faith whereof the said Plenipotentiaries have signed the present Treaty.

Done at Belgrade, this 24 th day of January, one thousand nine hundred and thirty-seven,
in two copies, one of which has been transmitted to each of the High Contracting Parties.

Dr. M. M. STOYADINOVITCH. Dr. George KIOSSEIVANOFF.

' Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

I Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des
Nations, h titre d'information.
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No. 4064. - CONVENTION 1 BETWEEN GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND IRAQ REGARDING LEGAL PRO-
CEEDINGS IN CIVIL AND COMMERCIAL MATTERS. SIGNED
AT BAGDAD, JULY 25TH, 1935.

English and Arabic official texts communicated Textes officiels anglais et arabe communiquds
by the Permanent Delegate of Iraq to the par le ddldgud permanent de l'Irak pres la
League of Nations and by His Majesty's Socidtd des Nations et le secrdtaire d'Etat aux
Secretary of State for Foreign Affairs in Great Aflaires jtrang~res de Sa Majestd en Grande-
Britain. The registration of this Convention Bretagne. L'enregistrement de cette convention
took place February 22nd, 1937. a eu lieu le 22 fivrier 1937.

His MAJESTY THE KING OF GREAT BRITAIN, IRELAND AND THE BRITISH DOMINIONS BEYOND

THE SEAS, EMPEROR OF INDIA, and HIS MAJESTY THE KING OF IRAQ;
Being desirous to render mutual assistance in the conduct of legal proceedings in civil and

commercial matters which are being dealt with or which it is anticipated may be dealt with by
their respective judicial authorities ;

Have resolved to conclude a Convention for this purpose, and have appointed as their
Plenipotentiaries :

HIS MAJESTY THE KING OF GREAT BRITAIN,' IRELAND AND THE BRITISH DOMINIONS BEYOND THE

SEAS, EMPEROR OF INDIA;

FOR GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND:

Sir Archibald John Kerr Clark KERR, Knight Commander of the Most Distinguished
Order of Saint Michael and Saint George, his Ambassador Extraordinary and
Plenipotentiary at Bagdad ; and

HIS MAJESTY THE KING OF IRAQ :

Nouri Pasha EL SAID, Minister for Foreign Affairs, Order of the Rafidain I Class Military;

Who having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed as
follows:

I. PRELIMINARY.

Article I.

(a) Except where the contrary is expressly stated, this Convention applies only to civil
and commercial matters, including non-contentious matters.

(b) In this Convention the words :
(I) " Territory of one (or the other) High Contracting Party " shall be interpreted:

(i) In relation to His Majesty the King of Great Britain, Ireland and the British
Dominions beyond the Seas, Emperor of India, as meaning England and Wales

1 The exchange of ratifications took place at 1 L'6change des ratifications a eu lieu h Londres,
London, November 18th, 1936. le 18 novembre 1936.



1937 League of Nations - Treaty Series. 231

and all territories in respect of which the Convention is in force by reason of extensions
under Article 16 or accessions under Article 17 ; and

(ii) In relation to His Majesty the King of Iraq as meaning Iraq.
(2) " Persons " shall be deemed to mean individuals and artificial persons;
(3) " Artificial persons " shall be deemed to include partnerships, companies,

societies and other corporations;
(4) " Subjects of a High Contracting Party " shall be deemed to include artificial

persons constituted or incorporated under the laws of the territory of such High Contracting
Party ;

(5) " Subjects of one (or of the other) High Contracting Party " shall be deemed:
(i) In relation to His Majesty the King of Great Britain, Ireland and the British

Dominions beyond the Seas, Emperor of India, to mean all subjects of His Majesty
wherever domiciled, and all persons under His protection ; and

(ii) In relation to His Majesty the King of Iraq, to mean all persons of Iraqi
nationality.

II. SERVICE OF JUDICIAL AND EXTRA-JUDICIAL DOCUMENTS.

Article 2.

(a) In Part II of this Convention the expression " country of origin " means the country
from which the documents to be served emanate, and the expression " country of execution
means the country in which service of documents is to be effected.

(b) When judicial or extra-judicial documents drawn up in the territory of one of the High
Contracting Parties are required by a judicial authority situated therein to be served on persons
in the territory of the other High Contracting Party, such documents may be served on the recipient,
whatever his nationality, by any of the methods provided in Articles 3 and 4 in all cases where
such method of service is recognised by the law of the country of origin.

Article 3.

(a) A request for service shall be addressed and sent by a Consular Officer acting for the
country of origin to the competent authority of the country of execution, requesting such authority
to cause the document in question to be served.

(b) The request for service shall be drawn up in the language of the country of execution
and shall state the names and descriptions of the parties, the name, description and address of the
recipient, and the nature of the document to be served, and shall enclose the document to be served
in duplicate.

(c) The document to be served shall either be drawn up in the language of the country of
execution, or be accompanied by a translation into such language. Such translation shall be certified
as correct by a Consular Officer acting for the country of origin.

(d) Requests for service shall be addressed and sent :
In England to the Senior Master of the Supreme Court of Judicature.
In Iraq to the Ministry of Justice.

If the authority to whom a request for service h~s been sent is not competent to execute it,
such authority shall (except in cases where execution is refused in accordance with paragraph (f)
of this Article) of his own motion forward the request to the competent authority of the country
of execution.

(e) Service shall be effected by the competent authority of the country of execution, who
shall serve the document in the manner prescribed by the municipal law of such country for the
service of similar documents, except that, if a wish for some special manner of service is expressed

No. 4064
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in the request for service, such manner of service shall be followed in so far as it is not incompatible
with the law of that country.

(/) The execution of a request for service, duly made in accordance with the preceding
provisions of this Article, shall not be refused unless (i) the authenticity of the request for service
is not established, or (2) the High Contracting Party in whose territory it is to be executed considers
that his sovereignty or safety would be compromised thereby.

(g) In every instance where a request for service is not executed by the authority to whom
it has been sent, the latter will at once inform the Consular Officer by whom the request was sent,
stating the ground on which the execution of the request has been refused or the competent
authority to whom it has been forwarded.

(b) The authority by whom the request for service is executed shall draw up a certificate
proving the service or explaining the reason which has prevented such service, and setting forth
the fact, the manner and the date of such service or attempted service, and shall send the said
certificate to the Consular Officer by whom the request for service was sent. The certificate of
service or of attempted service shall be placed on one of the duplicates or attached thereto.

Article 4.

(a) Service may be effected, without any intervention of the authorities of the country of
execution by a Consular Officer acting for the country of origin, in any manner permissible by the
law of the country of origin provided that no physical compulsion is used.

(b) All documents served by a Consular Officer shall, unless the recipient is a subject or citizen
of the High Contracting Party from whose territory the document to be served emanates, either
be drawn up in the language of the country of execution or be accompanied by a translation into
such language, certified as correct as prescribed in Article 3 (c).

(c) The fact that an attempt to effect service in accordance with this Article has failed does
not preclude a request being subsequently made in accordance with Article 3.

Article 5.

(a) In any case where documents have been served in accordance with the provisions of
Article 3, the High Contracting Party, by whose Consular Officer the request for service was
addressed, shall repay to the other High Contracting Party any charges and expenses which are
payable under the law of the country of execution to the persons employed to effect service, and
any charges and expenses incurred in effecting service in a special manner. These charges and
expenses shall not exceed such as are usually allowed in the courts of that country.

(b) Repayment of these charges and expenses shall be claimed by the competent authority
by whom the service has been effected from the Consular Officer by whom the request was addressed,
when sending the certificate provided for in Article 3 (h).

(c) Except as provided above, no fees of any description shall be payable by one High
Contracting Party to the other in respect of the service of any documents.

III. TAKING OF EVIDENCE ON COMMISSION.

Article 6.

In Part III of this Convention, the expressions:
(i) " Taking of Evidence " shall be deemed to include the taking of the statements

of a plaintiff, defendant, expert or any other person on oath or otherwise; the submission
to a plaintiff, defendant, expert or any other person of any oath with regard to any legal
proceedings; and the production, identification and examination of documents, -samples
or other objects.
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(2) " Witness " shall be deemed to include any person from whom any evidence,
as defined above, is required to be taken.

(3) " Country of origin " shall be deemed to mean the country by whose judicial
authority the evidence is required, and the" country of execution " the country in which
the evidence is to be taken.

Article 7.

When a judicial authority in the territory of one of the High Contracting Parties requires
that evidence should be taken in the territory of the other High Contracting Party, such evidence
may be taken, whatever the nationality of the parties or witnesses may be, in any one of the ways
prescribed in Article 8 or 9.

Article 8.

(a) The judicial authority of the country of origin may, in accordance with the provisions
of the law of his country, address himself by means of a Letter of Request to the competent authority
of the country of execution, requesting such authority to take the evidence.

(b) The Letter of Request shall be drawn up in the language of the country of execution,
or be accompanied by a translation into such language. Such translation shall be certified as correct
by a Consular Officer acting for the country of origin. The Letter of Request shall state the nature
of the proceedings for which the evidence is required, giving all necessary information in regard
thereto, the names of the parties thereto, and the names, descriptions and addresses of the witnesses.
Letters of request shall also either (i) be accompanied by a list of interrogatories to be put to the
witness or witnesses, or, as the case may be, by a description of the documents, samples or other
objects to be produced, identified or examined, and a translation thereof, certified as correct
in the manner heretofore provided ; or (2) shall request the competent authority to allow such
questions to be asked viva voce as the parties or their representatives shall desire to ask.

(c) Letters of Request shall be transmitted:
In England by an Iraqi Consular Officer to the Senior Master of the Supreme Court

of Judicature.
In Iraq by a British Consular Officer to the Ministry of Justice.

In case the authority to whom a Letter of Request is transmitted is not competent to execute
it, such authority shall (except in cases where execution is refused in accordance with paragraph (t)
of this Article) of his own motion forward the Letter of Request to the competent authority of the
country of execution.

(d) The competent authority of the country of execution shall give effect to the Letter of
Request and obtain the evidence required by the use of the same compulsory measures and the
same procedure as are employed in the execution of a commission or order emanating from the
authorities of his own country, except that if a wish that some special procedure should be followed
is expressed in the Letter of Request, such special procedure shall be followed in so far as it is not
incompatible with the law of the country of execution.

(e) The Consular Officer, by whom the Letter of Request is transmitted, shall, if he so desires,
be informed of the date when and the place where the proceedings will take place, in order that
he may inform the interested party or parties, who shall be permitted to be present in person or
to be represented, if they so desire, by barristers or solicitors or by any representatives who are
competent to appear before the courts either of the country of origin or of the country of execution.

(f) The execution of a Letter of Request which complies with the preceding provisions of
this Article can only be refused :

(i) If the authenticity of the Letter of Request is not established
(2) If, in the country of execution, the execution of the Letter of Request in question

does not fall within the functions of the judiciary ;
(3) If the High Contracting Party in whose territory it is to be executed considers

that his sovereignty or safety would be compromised thereby.
No. 4064
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(g) In every instance where a Letter of Request is not executed by the authority to whom
it is addressed, the latter will at once inform the Consular Officer by whom it was transmitted,
stating the grounds on which the execution of the Letter of Request has been refused, or the compe-
tent authority to whom it has been forwarded.

(h) When a Letter of Request has been executed, the competent authority to whom it was
transmitted or forwarded shall send to the Consular Officer by whom it was transmitted the necessary
documents establishing its execution.

Article 9.

(a) The evidence may also be taken, without the intervention of the authorities of the country
of execution by a Consular Officer acting for the country of origin.

(b) The Consular Officer may request individuals named by the court of the country of origin
to appear before him to give evidence. The attendance and giving of evidence before him shall
be entirely voluntary and no measures of compulsion shall be employed.

(c) Requests to appear issued by a Consular Officer shall, unless the recipient is a subject
of the High Contracting Party for whose judicial authority the evidence is required, be drawn
up in the language of the country of execution or be accompanied by a translation into such
language.

(d) The evidence may be taken in accordance with the procedure recognised by the law
of the country of origin, and the parties will have the right to be present in person or to be represented
by barristers or solicitors of that country or by any representatives who are competent to appear
before the courts either of the country of origin or of the country of execution.

Article io.

The fact that an attempt to take evidence by the method laid down in Article 9 failed owing
to the refusal of any witness to appear or to give evidence does not preclude a request being
subsequently made in accordance with Article 8.

Article Ii.

(a) Where evidence is taken in the manner provided in Article 8 the High Contracting Party,
by whose judicial authority the Letter of Request was addressed, shall repay to the other High
Contracting Party any expenses incurred by the competent authority of the latter in the execution
of the request in respect of any charges and expenses payable to witnesses, experts, interpreters,
or translators, the costs of obtaining the attendance of witnesses who have not appeared voluntarily
and the charges and expenses payable to any person whom such authority may have deputed
to act, in cases where the law of the country of execution permits this to be done, and any charges
and expenses incurred by reason of a special procedure being requested and followed. These expenses
shall be such as are usually allowed in similar cases in the courts of the country of execution.

(b) The repayment of these expenses shall be claimed by the competent authority by whom
a Letter of Request has been executed from the Consular Officer by whom it was transmitted
when sending to him the documents establishing its execution as provided in Article 8 (h).

(c) Except as above provided, no fees of any description shall be payable by one High
Contracting Party to the other in respect of the taking of evidence.

IV. JUDICIAL ASSISTANCE FOR POOR PERSONS AND SECURITY FOR COSTS.

Article 12.

The subjects of one High Contracting Party resident in the territory of the other High Contract-
ing Party shall not be compelled to give security for costs in any case where a subject or citizen
of such other High Contracting Party would not be so compelled.
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Article 13.

(i) The subjects of one High Contracting Party shall enjoy in the territory of the other High
Contracting Party a perfect equality of treatment with subjects of the latter High Contracting
Party as regards free legal assistances for poor persons.

(2) The provisions of this Article apply to criminal as well as to civil and commercial matters.

V. GENERAL PROVISIONS.

Article 14.

Any difficulties which may arise in connexion with the operation of this Convention shall be
settled through the diplomatic channel.

Article 15.

The present Convention, of which the English and Arabic texts are equally authentic, shall
be subject to ratification. Ratifications shall be exchanged in London. The Convention shall
come into force one month after the date on which ratifications are exchanged, and shall remain
in force for three years after the date of its coming into force. If neither of the High Contracting
Parties shall have given notice through the diplomatic channel to the other not less than six months
before the expiration of the said period of three years of his intention to terminate the Convention,
it shall remain in force until the expiration of six months from the date on which either of the High
Contracting Parties shall have given notice to terminate it.

Article 16.

(a) This Convention shall not apply ipso facto to Scotland or Northern Ireland, the Channel
Islands or the Isle of Man, nor to any of the Colonies, overseas territories or Protectorates of His
Majesty the King of Great Britain, Ireland and the British Dominions beyond the Seas, Emperor
of India, nor to any territories under His suzerainty, nor to any Mandated territories in respect
of which the mandate is exercised by His Government in the United Kingdom, but His Majesty
may at any time, while this Convention is in force under Article 15, by a notification given through
His Ambassador in Iraq, extend the operation of the Convention to any of the above-mentioned
territories.

(b) Such notification shall state the authorities in the territory concerned to whom requests
for service under Article 3 or Letters of Request under Article 8 are to be transmitted, and the
language in which communications and translations are to be made. The date of the coming into
force of any such extension shall be one month from the date of such notification.

(c) Either of the High Contracting Parties may, at any time after the expiry of three years
from the coming into force of an extension of this Convention to any of the territories referred
to in paragraph (a) of this Article, terminate such extension on giving six months' notice of
termination through the diplomatic channel.

(d) The termination of the Convention under Article 16 shall, unless otherwise expressly
agreed to by both High Contracting Parties, ipso facto terminate it in respect of any territories
to which it has been extended under paragraph (a) of this Article.

Article 17.

(a) The High Contracting Parties agree that His Majesty the King of Great Britain, Ireland
and the British Dominions beyond the Seas, Emperor of India, may at any time, while
the present Convention is in force, either under Article 15 or by virtue of any accession under
this Article, by a notification given through the diplomatic channel, accede to the present Conven-
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tion in respect of any other member of the British Commonwealth of Nations whose Government
may desire that such accession should be effected, provided that no notification of accession
may be given at any time when His Majesty the King of Iraq has given notice of termination
in respect of all territories to which the Convention applies. The provisions of Article 16 (b)
shall be applicable to such notification. Any such accession shall take effect one month after the
date of its notification.

(b) After the expiry of three years from the date of the coming into force of any accession
under paragraph (a) of this Article, either of the High Contracting Parties may, by giving six
months' notice of termination through the diplomatic channel, terminate the application of the
Convention to any country in respect of which a notification of accession has been given. The
termination of the Convention under Article 15 shall not affect its application to any such country.

(c) Any notification of accession under paragraph (a) of this Article may include any
dependency or mandated territory administered by the Government of the country in respect
of which such notification of accession is given, and any notice of termination in respect of any
such country under paragraph (b) shall apply to any dependency or mandated territory which
was included in the notification of accession in respect of that country.

In witness whereof the undersigned have signed the present Convention, in English and Arabic
texts, and have affixed thereto their seals.

Done in duplicate at Bagdad the twenty-fifth day of July of 1935.

(L. S.) Noury SAID.

(L. S.) Archibald Clark KERR.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 4064. - CONVENTION ENTRE LA GRANDE-BRETAGNE ET
L'IRLANDE DU NORD ET L'IRAK CONCERNANT LES ACTES
DE PROCEDURE EN MATIERE CIViLE ET COMMERCIALE.
SIGNRE A BAGDAD, LE 25 JUILLET 1935.

SA MAJESTA LE ROI DE GRANDE-BRETAGNE, D'IRLANDE ET DES DOMINIONS BRITANNIQUES
AU DELA DES MERS, EMPEREUR DES INDES, et SA MAJESTt LE ROI D'IRAK;

D~sireux de se prater une assistance mutuelle dans 1'accomplissement des actes de proc6dure
relatifs aux affaires civiles ou commerciales dont sont saisies ou pourraient tre saisies leurs
autorit~s judiciaires respectives ;

Ont rlsolu de conclure une convention A cet effet et ont d6sign6 pour leurs plnipotentiaires
SA MAJESTA LE ROI DE GRANDE-BRETAGNE, D'IRLANDE ET DES DOMINIONS BRITANNIQUES AU

DELX DES MERS, EMPEREUR DES INDES :

POUR LA GRANDE-BRETAGNE ET L'IRLANDE DU NORD:
Sir Archibald John Kerr Clark KERR, commandeur de l'Ordre de Saint-Michel et de Saint-

George, son ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire & Bagdad ; et

SA MAJESTt LE RoI D'IRAK :

Nouri Pasha EL SAID, ministre des Affaires Atrang~res, Ordre du Rafidain, premiere
classe militaire ;

Lesquels, apr~s s'8tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme,
sont convenus de ce qui suit :

I. DISPOSITIONS PRILIMINAIRES.

Article premier.

a) Sauf disposition contraire expresse, la pr~sente convention ne s'applique qu'aux affaires
civiles et commerciales, y compris les affaires non contentieuses.

b) Dans la pr6sente convention :
10 Le terme (( territoire d'une (ou de l'autre) Haute Partie contractante s sera

interpr~t6 :
i) Pour ce qui est de Sa Majest6 le Roi de Grande-Bretagne, d'Irlande et des

Dominions britanniques au delk des mers, Empereur des Indes, comme signifiant
1'Angleterre et le Pays de Galles, ainsi que tous les territoires dans lesquels la
convention est en vigueur en raison des extensions pr6vues h 1'article I6 ou des
adhesions pr~vues h l'article 17 ; et

ii) Pour ce qui est de Sa Majest6 le Roi d'Irak comme signifiant l'Irak.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

I Traduit par le Secr6tariat de la Socit6 des
Nations, A titre d'information.
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20 Le terme ((personnes )) sera entendu comme signifiant les personnes physiques et
les personnes morales ;

30 Le terme ((personnes morales )) sera interprdt6 comme comprenant les soci6t6s
de personnes, compagnies, soci6t6s de capitaux et autres collectivit~s ;

40 Le terme ((sujets d'une Haute Partie contractante )) sera entendu comme

comprenant les personnes morales constitu6es ou enregistr~es conform~ment aux lois
du territoire de cette Haute Partie contractante ;

50 Le terme ((sujets d'une (ou de l'autre) Haute Partie contractante )) sera entendu

comme signifiant:
i) Pour ce qui concerne Sa Majest6 le Roi de Grande-Bretagne, d'Irlande et

des Dominions britanniques au delk des mers, Empereur des Indes, tous les sujets de
Sa Majest6, quel que soit leur domicile, et toutes les personnes plac~es sous sa
protection ; et

ii) Pour ce qui concerne Sa Majest6 le Roi d'Irak, toutes les personnes de
nationalit6 irakienne.

II. SIGNIFICATION D'ACTES JUDICIAIRES ET EXTRAJUDICIAIRES.

Article 2.

a) Dans la partie II de la pr~sente convention, le terme apays d'origine ) signifie le pays
d'oih 6manent les actes A signifier, et le terme acpays d'ex~cution ,) signifie le pays oii les actes
doivent 8tre signifi6s.

b) Lorsque des actes judiciaires ou extrajudiciaires, dress6s sur le territoire de l'une des
Hautes Parties contractantes, doivent, d'ordre d'une autorit6 judiciaire si6geant sur ce territoire,
6tre signifi6s A des personnes sur le territoire de l'autre Haute Partie contractante, ces actes
pourront 8tre signifi6s au destinataire, quelle que soit sa nationalit6, suivant l'une des m6thodes
pr6vues aux articles 3 et 4, dans tous les cas oii ces m6thodes sont applicables en vertu de la loi
du pays d'origine.

Article 3.

a) La demande de signification sera adress6e et envoy6e par un agent consulaire, repr~sentant
le pays d'origine, A l'autorit6 comp6tente du pays d'ex6cution, cette autorit6 6tant pride de faire
signifier L'acte en question.

b) La demande de signification sera r~dig6e dans la langue du pays d'ex6cution ; elle indiquera
les noms et qualit6s des parties, les nom, qualit6 et adresse du destinataire, ainsi que la nature de
lFacte qui doit 6tre signifi6 ; elle sera accompagn6e de l'acte A signifier 6tabli en double exemplaire.

c) L'acte A signifier devra, soit 6tre r6dig6 dans la langue du pays d'ex6cution, soit tre
accompagn6 d'une traduction en cette langue. Cette traduction sera certifi6e conforme par un
agent consulaire repr6sentant le pays d'origine.

d) Les demandes de signification seront adress6es et envoy~es:
En Angleterre, au (( Senior Master of the Supreme Court of Judicature ;
En Irak, au Ministate de la Justice.

Si l'autorit6 A laquelle une demande de signification a t envoy~e n'a pas qualit6 pour en
assurer 'excution, cette autorit6 devra (sauf dans les cas oii 1'execution est refus6e conform6ment
au paragraphe /) du pr6sent article) faire suivre d'office la demande A l'autorit6 comp6tente du
pays d'execution.

e) La signification devra 6tre assur6e par l'autorit6 comp6tente du pays d'ex6cution, qui
signifiera 'acte dans la forme prescrite par la lgislation interne de ce pays pour la signification
d'actes analogues, sauf dans le cas oil une forme sp6ciale de signification aurait 6t6 r6clam6e dans
la demande de signification. Dans ce cas, l'acte devra 6tre signifi6 dans cette dernire forme, si elle
n'est pas incompatible avec la l6gislation du pays d'ex~cution.

/) L'excution de la demande de signification, dfment formulae conform6ment aux
dispositions pr~c~dentes du pr6sent article, ne pourra 6tre refus~e que : I o si l'authenticit6 de la

4
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demande de signification n'est pas 6tablie ; ou 20 si la Haute Partie contractante sur le territoire
de laquelle l'ex~cution doit avoir lieu la juge de nature h porter atteinte A sa souverainet6 ou h
sa scurit6.

g) Dans tous les cas oil une demande de signification ne serait pas ex6cutde par l'autorit6
A laquelle elle a &6 envoy6e, celle-ci en avisera immddiatement 'agent consulaire par l'entremise
duquel la demande a 6t6 envoy6e, en indiquant le motif pour lequel 1'exdcution de la demande
a t6 refus6e ou en spdcifiant l'autorit6 compftente A laquelle la demande a W transmise.

h) L'autorit6 qui aura assur6 1'ex6cution de la demande de signification 6tablira une attes-
tation prouvant que la signification a tf faite ou expliquant la raison pour laquelle elle n'a pas
pu tre assur6e et constatant le fait, la forme et la date de cette signification ou tentative de
signification. Cette attestation sera envoy~e A l'agent consulaire par l'entremise duquel la demande
de signification a 6t6 envoyde. Cette attestation sera portde sur l'un des exemplaires de l'acte
signifier ou lui sera jointe.

Article 4.

a) La signification peut 6tre faite, sans que les autorit6s du pays d'ex6cution aient a
intervenir, par un agent consulaire repr~sentant le pays d'origine et suivant Fun quelconque des
modes pr6vus par le droit du pays d'origine, A condition de ne pas avoir recours A des mesures de
coercition physique.

b) Tout acte signifi6 par un agent consulaire sera, A moins que le destinataire ne soit
sujet ou citoyen de la Haute Partie contractante du territoire de laquelle 6mane la signification,
soit dtabli dans la langue du pays d'ex~cution, soit accompagn6 d'une traduction dans cette
langue, certifi6e conforme ainsi qu'il est indiqu6 A l'article 3 c).

c) L'6chec d'une tentative de signification faite conform6ment au present article n'exclut
pas la possibilit6 de formuler, par la suite, une demande conform~ment A l'article 3.

Article 5.

a) Dans tous les cas oii des actes auront 6t6 signifi6s conform6ment aux dispositions de
I'article 3, la Haute Partie contractante dont l'agent consulaire aura transmis la demande de
signification remboursera A l'autre Haute Partie contractante les frais et d~pens qui, en vertu de
la l6gislation du pays d'ex6cution, sont dus aux personnes charg6es d'assurer la signification,
ainsi que tous les frais et d~pens aff6rents aux significations effectu6es sous une forme sp6ciale.
Ces frais et d6pens ne devront pas d6passer le montant de ceux qui sont g~n~ralement admis par
les tribunaux dudit pays.

b) L'autorit6 comp6tente qui aura assur6 la signification rdclamera le remboursement de ces
frais et d~pens A l'agent consulaire par 1'entremise duquel la demande aura 6t6 envoyde, en m~me
temps qu'elle lui fera parvenir l'attestation pr~vue A 'article 3 h).

c) A l'exception des frais et d6pens pr6vus ci-dessus, l'ex6cution de la signification d'actes
ne pourra donner lieu, de la part de l'une des Hautes Parties contractantes A l' gard de l'autre,
A la perception de droits quelconques.

III. RPUNION DES PREUVES SUR COMMISSION ROGATOIRE.

Article 6.

Dans la partie III de la pr6sente convention :
io L'expression ((r6union des preuvess) doit 6tre interpr6t6e comme comprenant

l'6tablissement d'un procs-verbal des d~positions d'un demandeur, d'un d6fendeur,
d'un expert ou de toute autre personne d6posant sous la foi du serment ou autrement ;
l'assermentation d'un demandeur, d'un d6fendeur, d'un expert ou de toute autre
personne, aux fins d'un acte de procedure quelconque; ainsi que la production,
l'identification et l'examen de pi~ces 6crites, 6chantillons ou autres objets ;
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20 Le terme ((t6moin ) sera consid6r6 comme comprenant toute personne dont la
d6position devra 6tre recueillie comme il est dit ci-dessus ;

30 L'expression ((pays d'origine ,) sera interpr~t~e comme signifiant le pays dont
I'autorit6 judiciaire demande la reunion des preuves, et l'expression ((pays d'ex6cution
comme signifiant le pays dans lequel doivent 6tre recueillies les preuves.

Article 7.

Lorsqu'une autorit6 judiciaire si~geant sur le territoire de l'une des Hautes Parties contrac-
tantes demandera que des preuves soient recueillies sur le territoire de l'autre Haute Partie
contractante, ces preuves pourront 6tre recueilies quelle que soit la nationalit6 des parties ou
tOmoins, suivant l'une des m~thodes prescrites aux articles 8 ou 9.

Article 8.

a) L'autorit6 judiciaire du pays d'origine pourra, conform6ment i. la legislation de ce pays,
s'adresser par commission rogatoire A l'autorit6 comp6tente du pays d'execution pour lui demander
de recueillir les preuves.

b) La commission rogatoire sera r6dig6e dans la langue du pays d'ex~cution ou accompagn~e
d'une traduction dans cette langue. Cette traduction sera certifi6e conforme par un agent
consulaire repr6sentant le pays d'origine. La commission rogatoire indiquera la nature de l'affaire
pour laquelle est demand6e la r6union des preuves et fournira toutes les indications n~cessaires A
cet effet, les noms des parties ainsi que les noms, qualit~s et adresses des t~moins. Les commissions
rogatoires devront 6galement, soit Io 6tre accompagn6es d'une liste des questions poser au
t~moin ou aux t6moins ou, selon le cas, d'une description des pi6ces 6crites, 6chantillons ou
autres objets A produire, L identifier ou A examiner, ainsi que d'une traduction certifi~e conforme
de la mani~re pr6vue ci-dessus ; soit 20 demander A l'autorit6 comptente de permettre que les
parties ou leurs repr~sentants posent de vive voix les questions qu'ils d6sireront poser.

c) Les commissions rogatoires seront transmises :
En Angleterre: par un agent consulaire de 'Irak au ((Senior Master of the Supreme

Court of Judicature ,, ;
En Irak: par un agent consulaire britannique au Ministre de la Justice.

Si 'autorit6 A laquelle une commission rogatoire a 6t6 transmise n'a pas qualit6 pour en assurer
l'exdcution, ladite autoritd (sauf dans les cas oiL 1'execution est refus~e conform6ment au
paragraphe /) du present article) devra la faire suivre d'office L 'autorit6 comp6tente du pays
d'execution.

d) L'autorit6 comptente du pays d'ex6cution devra donner effet A la commission rogatoire
et recueillir les preuves demand6es, en ayant recours aux m6mes mesures coercitives et aux memes
voies de procedure que celles qui sont employees pour assurer 'ex6cution d'une commission
ou d'une ordonnance 6manant des autorit6s de son propre pays, sauf dans le cas oi, dans la
commission rogatoire, serait exprim6 le d6sir qu'une procedure sp6ciale soit suivie, auquel cas
cette proc6dure sp6ciale devra tre appliqu6e dans la mesure oii elle n'est pas incompatible avec
la lgislation du pays d'ex6cution.

e). L'agent consulaire qui transmet la commission rogatoire sera, s'il le d6sire, inform6 de la
date et du lieu oii il sera proc~d6 . l'acte demand6, afin qu'il puisse aviser la partie int~ress~e ou les
parties int6ress6es, qui seront autoris~es h y assister en personne ou & s'y faire representer, si elles
le d~sirent, par des avocats, des avou6s ou des repr~sentants ayant qualit6 pour comparaitre devant
les tribunaux, soit du pays d'origine, soit du pays d'ex~cution.

/) L'ex~cution d'une commission rogatoire remplissant les conditions pr6vues ci-dessus dans
le present article, ne pourra 6tre refus~e que :

I o Si 'authenticit6 de la commission rogatoire n'est pas 6tablie

20 Si, dans le pays d'ex~cution, 'ex6cution de la commission rogatoire en question
ne rentre pas dans les attributions du pouvoir judiciaire;
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30 Si la Haute Partie contractante sur le territoire de laquelle cette commission
rogatoire doit 6tre excut6e juge cet acte de nature A porter atteinte . sa souverainet6 ou

sa scurit6.
g) Dans tous les cas oii la commission rogatoire n'aura pas W ex~cut~e par l'autorit6 requise,

celle-ci en avisera imm~diatement l'agent consulaire par lequel ladite commission rogatoire a W
transmise, en indiquant les motifs pour lesquels l'ex~cution de la commission rogatoire a 6t6
refus~e, ou l'autorit6 comp6tente 5 laquelle elle a 6t6 transmise.

h) Lorsqu'une commission rogatoire aura 6t6 ex~cut6e, l'autorit: comp6tente h laquelle elle
a 6t6 adress~e ou transmise fournira . l'agent consulaire par l'entremise duquel ladite commission
rogatoire a 6t6 envoy6e les pi6ces justificatives n6cessaires attestant qu'elle a 6t6 ex6cut6e.

Article 9.

a) Les preuves pourront 6galement 6tre recueillies, en dehors de l'intervention des autorit6s
du pays d'ex~cution, par un agent consulaire repr6sentant le pays d'origine.

b) L'agent consulaire pourra inviter les personnes d~sign6es par le tribunal du pays d'origine
L comparaitre devant lui et A faire leurs d~positions. Les comparutions devant cet agent ainsi que

les d~positions auront un caract~re entirement volontaire, et aucune mesure de coercition ne sera
employee.

c) Les invitations A comparaitre d6cern6es par un agent consulaire devront, . moins que le
destinataire ne soit sujet de la Haute Partie contractante dont l'autorit6 judiciaire demande que les
preuves soient recueillies, 6tre r~dig~es dans la langue du pays d'ex6cution ou accompagn6es d'une
traduction dans cette langue.

d) Les preuves pourront 6tre recueillies conform~ment A la procedure pr6vue par la l6gislation
du pays d'origine, et les parties auront le droit d'assister en personne L cette op6ration ou d'6tre
repr6sent6es par des avocats ou avou6s de ce pays, ou par des repr6sentants ayant qualit6 pour
comparaitre devant les tribunaux, soit du pays d'origine, soit du pays d'ex6cution.

Article io.

Le fait qu'une tentative en vue de recueillir les preuves suivant le mode pr6vu l'article 9
a 6chou6 par suite du refus d'un t~moin de comparaitre ou de d~poser, ne fera pas obstacle . l'envoi
ult6rieur d'une commission rogatoire conformment h l'article 8.

Article ii.

a) Lorsque les preuves sont recueillies de la mani~re pr6vue A l'article 8, la Haute Partie
contractante par l'autorit6 judiciaire de laquelle la commission rogatoire a t6 adress6e, rem-
boursera & l'autre Haute Partie contractante tous les frais encourus par l'autorit6 comp6tente
de cette derni~re pour assurer l'ex6cution de la commission rogatoire du chef des frais et d6pens
dus aux t6moins, experts, interprtes ou traducteurs, des d~penses affirentes la comparution
des t6moins qui n'ont pas comparu volontairement, ainsi que des frais et d6pens dus toute
personne que ladite autorit6 pourra avoir d6l6gu6e, lorsque la l6gislation du pays d'execution
permet cette d6l6gation, et de tous autres frais et d6pens r6sultant du fait qu'une procedure
sp6ciale a W requise et suivie. Ces frais devront correspondre h ceux qui sont admis normale-
ment dans des cas analogues par les tribunaux du pays d'ex6cution.

b) Le remboursement de ces frais sera r~clam6 par l'autorit: comp6tente qui a assur6
l'ex6cution de la commission rogatoire h l'agent consulaire qui l'a transmise, au moment de l'envoi
des pices constatant ladite ex6cution conform6ment & l'article 8 h).

c) Sauf dans les cas pr~vus ci-dessus, la reunion des preuves ne pourra donner lieu, de la part
d'une Haute Partie contractante A l'6gard de l'autre, h la perception de droits quelconques.
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IV. ASSISTANCE JUDICIAIRE AUX INDIGENTS ET CAUTIONNEMENT DES FRAIS DE JUSTICE.

Article 12.

Les sujets de l'une des Hautes Parties contractantes qui resident sur le territoire de l'autre
Haute Partie contractante ne seront pas tenus de fournir caution pour les frais dans les cas oii un
sujet ou citoyen de l'autre Haute Partie contractante ne serait pas tenu de le faire.

Article 13.

i. Les sujets de l'une des Hautes Parties contractantes b~n~ficieront A tous 6gards sur le
territoire de l'autre Haute Partie contractante du mrme traitement que les sujets de cette Haute
Partie contractante en ce qui concerne l'assistance judiciaire gratuite aux indigents.

2. Les dispositions du present article sont applicables aussi bien en mati~re criminelle qu'en
mati~re civile et commerciale.

V. DISPOSITIONS GPNtRALES.

Article 14.

Toutes les difficult~s qui pourront s'61ever au sujet de l'application de la pr6sente convention
seront r~gles par la voie diplomatique.

Article 15.

La prsente convention, dont le texte anglais et le texte arabe font 6galement foi, sera ratifi6e.
Les instruments de ratification seront 6chang~s A Londres. La convention entrera en vigueur un
mois apr~s la date de l'6change des instruments de ratification et restera en vigneur pendant
trois ans A compter de la date de son entree en vigueur. Si aucune des deux Hautes Parties
contractantes n'a notifi6 A l'autre,.par la voie diplomatique, six mois au moins avant l'expiration
de ladite p~riode de trois ans, son intention de d~noncer la convention, celle-ci demeurera en vigueur
jusqu'A 'expiration d'un d~lai de six mois A compter de ]a date oii l'une des Hautes Parties
contractantes l'aura d6nonc6e.

Article 16.

a) La pr~sente convention ne sera pas applicable ipso facto h l'Ecosse, A l'Irlande du Nord,
aux iles anglo-normandes et A l'ile de Man, ni A aucune colonie, aucun territoire d'outre-mer ou
protectorat de Sa Majest6 le Roi de Grande-Bretagne, d'Irlande et des Dominions britanniques
au delA des mers, Empereur des Indes, ni A aucun territoire plac6 sous sa suzerainet6, ni A aucun
des territoires sous mandat A 1'6gard desquels le mandat est exerc6 par son gouvernement dans le
Royaume-Uni ; toutefois, Sa Majest6 pourra, A tout moment, tant que la convention sera en
vigueur en vertu de l'article 15, 6tendre l'application de cette convention A l'un des territoires
susmentionn6s, au moyen d'une notification adress~e par l'entremise de son ambassadeur en Irak.

b) Cette notification indiquera les autorit6s du territoire int6ress6 auxquelles les demandes
de signification pr6vues A l'article 3, ou les commissions rogatoires pr~vues A l'article 8, devront
6tre transmises, ainsi que la langue dans laquelle devront tre faites les communications et les
traductions. Toute extension de ce genre entrera en vigueur un mois apr~s la date de cette
notification.
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c) A l'expiration d'un d6lai de trois ans apr6s l'entr~e en vigueur de l'extension de la pr~sente
convention a Fun des territoires vis6s au paragraphe a) du pr6sent article, chacune des Hautes
Parties contractantes pourra a tout moment y mettre fin, moyennant un pr6avis de six mois
notifi6 par la voie diplomatique.

d) L'expiration de la pr6sente convention dans les conditions pr6vues A l'article 16 mettra
ipso facto un terme a l'application de ladite convention aux territoires auxquels elle aura 6t6 6tendue
en vertu du paragraphe a) du present article, A moins qu'il n'en soit convenu autrement en termes
expr~s par les deux Hautes Parties contractantes.

Article 17.

a) Les Hautes Parties contractantes conviennent que Sa Majest6 le Roi de Grande-Bretagne,
d'Irlande et des Dominions britanniques au dela des mers, Empereur des Indes, pourra A tout
moment, tant que la pr~sente convention sera en vigueur, soit en vertu de l'article 15, soit en vertu
d'une adhesion fond~e sur le present article, au moyen d'une notification transmise par la voie
diplomatique, adh6rer A la pr6sente convention au nom de tout autre membre du Commonwealth
britannique de Nations dont le gouvernement pourrait d~sirer que cette adhesion fait effectu~e,
sous r6serve, toutefois, qu'aucune notification d'adh6sion ne pourra 6tre faite si Sa Majest6 le
Roi de l'Irak a ddnonc6 la pr6sente convention en ce qui conceme tous les territoires auxquels
la convention s'applique. Les dispositions de l'article 16 b) seront applicables A cette notification.
Toute adhesion de ce genre prendra effet un mois apr~s la date de sa notification.

b) A I'expiration d'un d~lai de trois ans apr~s l'entr~e en vigueur d'une adh6sion en vertu
du paragraphe a) du present article, chacune des deux Hautes Parties contractantes pourra,
moyennant pr~avis de six mois notifi6 par la voie diplomatique, mettre un terme a l'application
de la convention A Fun quelconque des pays qui auront fait lFobjet d'une notification d'adh6sion.
L'expiration de la convention, telle qu'ele est pr~vue a lparticle 15, n'affectera pas son application
aux pays susmentionn~s.

c) Les notifications d'adh6sion vis6es au paragraphe a) du present article pourront comprendre
toute d~pendance ou territoire sous mandat administr6 par le gouvernement du pays que vise la
notification d'adh~sion, et toute d~nonciation de la convention concernant un des pays vis6s au
paragraphe b) s'6tendra aux d6pendances ou territoires sous mandat compris dans la note
d'adh6sion relative audit pays.

En foi de quoi les soussign~s ont sign6 la pr6sente convention, r~dig6e en anglais et en arabe,
et y ont appos6 leur cachet.

Fait en double exemplaire, A Bagdad, le vingt-cinq juillet 1935.

(L. S.) Noury SAID.

(L. S.) Archibald Clark KERR.
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EXCHANGE OF NOTES

REGARDING THE EXTENSION TO SCOTLAND OF
THE CONVENTION OF JULY 25TH, 1935,
BETWEEN GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND AND IRAQ REGARDING LEGAL PRO-
CEEDINGS IN CIVIL AND COMMERCIAL MATTERS.
BAGDAD, FEBRUARY 3RD AND MARCH 4TH,
1937.

Communicated by His Majesty's Secretary of
State for Foreign Aflairs in Great Britain,
June 2nd, 1937.

I.

BRITISH EMBASSY.

No. 47.

BAGDAD, February 3rd, 1937.

YOUR EXCELLENCY,

On instructions from His Majesty's Principal
Secretary of State for Foreign Affairs, I have
the honour to notify to Your Excellency, in
accordance with Article 16 (a) of the Convention
regarding legal proceedings in civil and com-
mercial matters, which was signed at Bagdad
on the 25th July, 1935, the extension of that
Convention to Scotland.

2. The authority in Scotland to whom
requests for service or for the taking of evidence
should be transmitted is the Crown Agent,
Edinburgh, and the language to be used in
communications and translations is English.

3. The terms " plaintiff ", " defendant "
and " barrister " should in respect of docu-
ments for service in Scotland, or of letters
of request for evidence to be taken in Scotland,
be translated as " pursuer ", " defender " and

advocate " respectively.
4. In accordance with Article 16 (b) of the

Convention, the extension now notified will
come into force one month from the date of
this note, that is to say, on the 3rd March next.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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1tCHANGE DE NOTES

RELATIF A L'APPLICATION A L'ECOSSE DE LA

CONVENTION DU 25 JUILLET 1935 ENTRE LA

GRANDE-BRETAGNE ET L'IRLANDE DU NORD

ET L'IRAK CONCERNANT LES ACTES DE PRO-

CPDURE EN MATItRE CIVILE ET COMMERCIALE.

BAGDAD, LES 3 F9VRIER ET 4 MARS 1937.

Communiqud par le Secrdtaire d'Etat aux Affaires
dtrangeres de Sa Majestd en Grande-Bretagne,
le 2 juin 1937.

I.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

AMBASSADE
DE GRANDE-BRETAGNE.

No 47.

BAGDAD, le 3 fdvrier 1937.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur, d'ordre du principal secr~taire
d'Etat de Sa Majest6 aux Affaires 6trang~res, de
notifier A Votre Excellence, conform~ment h
l'article 16 a) de la Convention concernant
les actes de proc6dure en mati~re civile et
commerciale, qui a 6t6 sign6e a Bagdad le
25 juillet 1935, l'extension des effets de cette
convention a l'Ecosse.

2. L'autorit6 h laquelle devront 6tre adress~es
en Ecosse les demandes de signification et les
commissions rogatoires est le ((Crown Agent &
Edimbourg, et la langue dans laquelle devront
6tre faites les communications et traductions
est l'anglais.

3. Les termes ((plaintiff ), ((defendant )) et
((barrister ) devront, lorsqu'il s'agit d'actes de
procedure A signifier en Ecosse ou de commis-
sions rogatoires A ex~cuter en Ecosse, se tra-
duire par (( pursuer , defender I et ( advocate D
respectivement.

4. Conform~ment a l'article 16 b) de la
convention, l'extension notifi6e ci-dessus entrera
en vigueur un mois apr~s la date de la pr~sente
note, c'est-A-dire le 3 mars prochain.

I Traduit par le Secrtariat de la Socifth des
Nations, h titre d'information.
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5. In requesting that Your Excellency will
be so good as to acknowledge the receipt of
this communication, I avail myself of this
opportunity to express to Your Excellency
the assurance of my highest consideration.

Archibald Clark KERR.

His Excellency
Saiyid Naji al Asil,

Minister for Foreign Affairs,
Bagdad.

5. En priant Votre Excellence de bien
vouloir accuser rception de la pr~sente commu-
nication, je saisis cette occasion, etc.

Archibald Clark KERR.

Son Excellence,
Saiyid Naji al Asil,

Ministre des Affaires trangres,
Bagdad.

II.

TEXTE ARABE. - ARABIC TEXT.
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1 TRADUCTION.

GOUVERNEMENT DE L'IRAK.

MINISTARE
DES AFFAIRES P-TRANGARES.

DIRECTION
DES AFFAIRES D'OccIDENT.

No 2256/195/9.

BAGDAD, le 4 mars 1937.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la lettre
de Votre Excellence, No 47 du 7 f~vrier 1937,
concernant la Convention relative aux actes de
proc6dure en mati6re civile, par laquelle vous
m'informez qu'en vertu de son article 16 a),
ladite convention est 6tendue \ l'Ecosse ;

2. Que l'autorit6 en Ecosse A laquelle doivent
Atre adress6es les demandes de signification et
les commissions rogatoires est le (c Crown
Agent ) A Edimbourg, l'anglais 6tant la langue
dans laquelle devront 6tre r~dig~es les commu-
nications et les traductions ;

3. Que les termes (( plaintiff s, ((defendant))
et a barrister )) devront, lorsqu'il s'agit d'actes
de proc6dure A signifier en Ecosse ou de com-
missions rogatoires & ex6cuter en Ecosse, se
traduire par ((pursuer ), ((defender)) et ((advo-
cate )) respectivement ;

4. Que, conform~ment L l'article 16 b) de
la convention susmentionn~e, l'extension noti-
fie par la lettre de Votre Excellence entrera
en vigueur un mois apr~s la date de ladite lettre,
c'est-h-dire le 3 mars 1937.

Je saisis cette occasion, etc.

NAJI AL ASIL.

Son Excellence
Sir Archibald John Kerr Clark Kerr,

K.C.M.G.,
Ambassadeur extraordinaire

et pl6nipotentiaire
de Sa Majest6 britannique

Bagdad.

'Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t des
Nations, h titre d'information.

I TRANSLATION.

GOVERNMENT OF IRAQ.

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS.

DEPARTMENT
OF WESTERN AFFAIRS.

No. 2256/195/9.

BAGDAD, March 4th, 1937.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to acknowledge the receipt
of Your Excellency's letter No. 47 dated
February 7th, 1937, relating to the Convention
regarding legal proceedings in civil matters,
in which you notify me that, in accordance
with Article 16 (a) thereof, the operation of
that Convention is extended to Scotland ;

2. That the authority in Scotland to whom
requests for service or for the taking of evidence
should be transmitted is the Crown Agent,
Edinburgh, and that the language to be used
in communications and translations is English;

3. That the terms " plaintiff ", " defen-
dant " and " barrister " should in respect of
documents for service in Scotland, or of letters
of request for evidence to be taken in Scotland,
be translated as " pursuer ", " defender " and

advocate " respectively.

4. That in accordance with Article 16 (b)
of the said Convention, the extension notified
in Your Excellency's letter will come into force
one month from the date of that letter, that
is to say, on March 3rd, 1937.

I have the honour to be, etc.

NAJI AL ASIL.

His Excellency
Sir Archibald John Kerr Clerk Kerr,

K.C.M.G.,
His Britannic Majesty's

Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary,

Bagdad.
'Translated by the Secretariat of the League

of Nations, for information.
No 4064
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EXCHANGE OF NOTES

REGARDING THE EXTENSION TO SOUTHERN
RHODESIA OF THE CONVENTION OF JULY
25TH, 1935, BETWEEN GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND IRAQ REGARDING
LEGAL PROCEEDINGS IN CIVIL AND COM-
MERCIAL MATTERS. BAGDAD, MAY IITH AND

JUNE 8TH, 1937.

Communicated by His Majesty's Secretary ol
State lor Foreign A fairs in Great Britain,
August 2nd, 1937.

I.

BRITISH EMBASSY.

No. 228.

]9CHANGE DE NOTES

RELATIF A L'APPLICATION A LA RHODtSIE DU
SUD DE LA CONVENTION DU 25 JUILLET
1935 ENTRE LA GRANDE-BRETAGNE ET L'IR-
LANDE DU NORD ET L'IRAK CONCERNANT LES
ACTES DE PROCtDURE EN MATIkRE CIVILE ET
COMMERCIALE. BAGDAD, LES II MAI ET
8 JUIN X937.

Communiqui par le Secritaire d'Etat aux Aflaires
itrangires de Sa Majestd en Grande-Bretagne,
le 2 aoat 1937.

I.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

AMBASSADE

DE GRANDE-BRETAGNE.

No 228.

BAGDAD, May Ilth, 1937.

YOUR EXCELLENCY,

On instructions from His Majesty's Principal
Secretary of State for Foreign Affairs, I have
the honour to notify to Your Excellency, in
accordance with Article 16 (a) of the Convention
regarding legal proceedings in civil and com-
mercial matters, which was signed at Bagdad
on the 25th July, 1935, the extension of the
operation of that Convention to Southern
Rhodesia.

2. The authority in Southern Rhodesia to
whom requests for service or for the taking of
evidence should be transmitted is the Registrar
of the High Court of Southern Rhodesia,
Salisbury, Southern Rhodesia, and the language
to be used in communications and translations
is English.

3. In accordance with Article I6 (b) of the
Convention, the extension now notified will
come into force one month from the date of
this note, that is to say, on the ith June next.

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

No. 4o64

BAGDAD, le II mai 1937.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur, d'ordre du principal secr6taire
d'Etat de Sa Majest6 aux Affaires 6trang6res,
de notifier Votre Excellence, conform~ment &k
l'article 16 a) de la Convention concernant les
actes de proc6dure en mati6re civile et com-
merciale, qui a t sign~e It Bagdad le 25
juillet 1935, 1'extension de l'application de
cette convention h la Rhod6sie du Sud.

2. L'autorit6 de la Rhod6sie du Sud . laquelle
devront Atre adress6es les demandes de signi-
fication ou les commissions rogatoires est le
greffier de la Cour supreme de la Rhod~sie du
Sud, Salisbury, Rhod6sie du Sud, et la langue
dans laquelle les communications et traductions
devront 6tre r6dig6es est l'anglais.

3. Conformment t l'article 16 b) de la
convention, 1'extension notifi6e par la pr6sente
entrera en vigueur un mois apr6s la date de la
pr6sente note, c'est-A-dire le ii juin prochain.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, & titre d'information.
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4. In requesting that you will be so good 4. En priant Votre Excellence de bien vouloir
as to acknowledge the receipt of this communi- accuser reception de la pr6sente communication,
cation, I avail myself of this opportunity to je saisis cette occasion, etc.
express to Your Excellency the assurance of
my highest consideration.

Archibald Clark KERR.

His Excellency
Saiyid Naji al Asil,

Minister for Foreign Affairs,
Bagdad.

Archibald Clark KERR.

Son Excellence
Saiyid Naji al Asil

Ministre des Affaires 6trangres,
Bagdad.

II.

TEXTE ARABE. - ARABIc TEXT.

LuLJI I

•~. J ,4

No 4064
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' TRADUCTION.

GOUVERNEMENT DE L'IRAK.

MINISTARE
DES AFFAIRES fTRANG RES.

DIRECTION
DES AFFAIRES D'OCCIDENT.

No 7237/195/9.

BAGDAD, le 8 juin 1937.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

J'ai 1'honneur d'accuser r6ception de la lettre
No 228 de Votre Excellence, datge du ii mai
1937, concernant la Convention relative aux
actes de proc6dure en mati6re civile et par
laquelle vous me faites savoir que, conform6-
ment A. son article x6 a), ladite convention est
6tendue a la Rhodgsie du Sud ;

2. Que l'autorit6 en Rhodgsie du Sud a
laquelle doivent 6tre adressges les demandes de
signification ou les commissions rogatoires est
le greffier de la Cour supreme de la Rhod6sie du
Sud, Salisbury (Rhod~sie du Sud) et que
I'anglais est la langue dans laquelle les commu-
nications et traductions devront 6tre r~dig6es

3. Que, conform6ment A l'article 16 b) de
ladite convention, 1extension notifi~e par la
lettre de Votre Excellence entrera en vigueur
un mois apr~s la date de ladite lettre, c'est-A-
dire le ii juin 1937.

Je saisis cette occasion, etc.

1TRANSLATION

GOVERNMENT OF IRAQ.

MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS.

DEPARTMENT
OF WESTERN AFFAIRS.

No. 7237/195/9.

BAGDAD, June 8th, 1937.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to acknowledge the receipt
of Your Excellency's letter No. 228 dated May
ilth, 1937, relating to the Convention regarding

legal proceedings in civil matters, in which
you notify me that, in accordance with Article
16 (a) thereof, the operation of that Convention
is extended to Southern Rhodesia;

2. That the authority in Southern Rhodesia
to whom requests for service or for the taking of
evidence should be transmitted is the Registrar
of the High Court of Southern Rhodesia,
Salisbury, Southern Rhodesia, and that the
language to be used in communications and
transactions is English ;

3. That in accordance with Article 16 (b)
of the said Convention, the extension notified
in Your Excellency's letter will come into force
one month from the date of that letter, that is
to say, on June iith, 1937.

I have the honour to be, etc.

NAJI AL ASIL.

Son Excellence
Sir Archibald John Kerr Clark Kerr,

K.C.M.G.,
Ambassadeur extraordinaire

et pl6nipotentiaire
de Sa Majest6 britannique

IL Bagdad.

NAJI AL ASIL.

His Excellency
Sir Archibald John Kerr Clark Kerr,

K.C.M.G.,
His Britannic Majesty's

Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary,
Bagdad.

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

No 4064

' Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des
Nations, A. titre d'information.
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FRANCE ET SUEDE

Echange de notes comportant un

arrangement commercial. Paris, le
17 fivrier 1937.

FRANCE AND SWEDEN

Exchange of Notes constituting a

Commercial Arrangement. Paris,
February 17 th, 1937.
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No 4065. - P-CHANGE DE NOTES I ENTRE LES GOUVERNEMENTS
FRAN AIS ET SUItDOIS COMPORTANT UN ARRANGEMENT
COMMERCIAL. PARIS, LE 17 F]RVRIER 1937.

Texte ofciel /ranfais communiqud Par le ministre des Aflaires jtrang~res de Su~de. L'enregistrement
de cet dchange de notes a eu lieu le 26 fivrier 1937.

R]tPUBLIQUE FRAN AISE.

MINISTtRE
DES AFFAIRES P-TRANGkRES.

DIRECTION
DES AFFAIRES POLITIQUES

ET COMMERCIALES.
RELATIONS COMMERCIALES.

PARIS, le 17 jdvrier 1937.
MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de vous confirmer les r~sultats des conversations qui viennent d'avoir lieu entre
nos deux gouvernements, A l'effet de faciliter, dans la mesure du possible, les 6changes entre la
France et la Suede, conversations qui ont abouti A la r6daction de l'arrangement ci-apr~s :

a) La Suede recevra sur les contingents globaux existants ou qui seraient institu~s,
une quote-part calcul6e d'apr~s le rapport du montant des importations de produits
su~dois & celui des importations totales des m~mes produits pendant la p~riode de base.
Ce calcul sera fait suivant les m~mes m~thodes que pour tout autre pays.

b) Le Gouvernement frangais se reserve le droit de n~gocier soit avec la Suede, soit
avec tout autre pays, le solde du contingent global, une fois attribute A la Suede la part
qui lui est garantie par le paragraphe pr6cedent.

c) En mati~re de gestion de contingents, la Suede b~n6ficiera, sur la demande qui en
serait faite par son gouvernement, dans les m~mes conditions et sous les memes r6serves,
pour un m~me produit, du traitement le plus favorable accord6 A un pays tiers.

d) Dans le cas oii les statistiques douani6res fran~aises indiqueraient qu'un
contingent int6ressant la Suede est 6puis6, les autorit6s frangaises, avant de suspendre
les importations de l'esp~ce, avertiront la Lgation de Suede A Paris. L'avis notifiant
aux importateurs 1'6puisement du contingent ne pourra etre publi6 que dix jours au
moins apr~s cet avis, ce d~lai devant permettre aux autorit~s su~doises de presenter, le
cas 6ch~ant, tout renseignement statistique susceptible de modifier la d~cision. Dans le
cas oii il serait reconnu que le contingent a t6 effectivement 6puis6, tous les d6passements
constat~s seraient imputes sur le contingent de la p~riode suivante.

e) Le Gouvernement frangais examinera avec la plus grande bienveillance la
possibilit6 de proc6der au report d'un trimestre sur l'autre de la part non utilis~e des

I Entr6 en vigueur le 17 f6vrier 1937.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 4065. - EXCHANGE OF NOTES 2 BETWEEN THE FRENCH AND
SWEDISH GOVERNMENTS CONSTITUTING A COMMERCIAL
ARRANGEMENT. PARIS, FEBRUARY 17TH, 1937.

French official text communicated by the Swedish Minister for Foreign Agairs. The registration of
this Exchange of Notes took place February 26th, 1937.

FRENCH REPUBLIC.

MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS.

DEPARTMENT OF POLITICAL
AND COMMERCIAL AFFAIRS.

COMMERCIAL RELATIONS.

PARIS, February I7th, 1937.
MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to confirm the results of the recent conversations between our two
Governments for the purpose of facilitating trade between France and Sweden as far as possible,
which have led to the framing of the following Arrangement :

(a) Of the aggregate quotas at present established or which may hereafter be
established, Sweden shall receive a share calculated according to the ratio between the
imports of Swedish products and the total imports of the same products during the
basic period. This calculation shall be made according to the same methods as are
followed in regard to any other country.

(b) The French Government reserves the right to negotiate either with Sweden or
with any other country concerning the remainder of the aggregate quota, once there
has been allotted to Sweden the share guaranteed to her by the preceding paragraph.

(c) As regards the administration of the quotas Sweden shall be granted, on her
Government so requesting and under the same conditions and subject to the same
reservations concerning the same product, the most favourable treatment accorded to
any third country.

(d) Should the French Customs statistics show that a quota granted to Sweden
has been drawn upon to its full amount, the French authorities, before suspending
imports of the product concerned, shall notify the Swedish Legation in Paris. The notice
informing importers that the quota has been drawn upon to its full amount shall be
published not sooner than ten days after this notification, this interval being such as to
enable the Swedish authorities to present, should they so desire, any statistical particulars
in view of which the decision might be modified. Should it be recognised that the quota
has in fact been drawn upon to its full amount, all amounts imported in excess shall be
entered under the quota of the following period.

(e) The French Government will give the most favourable consideration to the
possibility of carrying forward from one quarter to the next the unutilised portion of the

1 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, A titre d'information. of Nations, for information.

2 Came into force February i 7 th, 1937.
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contingents attribu~s A la Suede. II appartiendra A la Lgation de Suede A Paris d'indiquer,
k la fin de chaque trimestre, les quantit~s qu'elle desire voir reporter, l'Administration
franqaise ayant toutefois le droit de proc6der A une v6rification des chiffres qui seront
produits.

/) En outre, le Gouvernement frangais examinera avec bienveillance les demandes
tendant L permettre, dans des cas particuliers, l'utilisation anticip~e, pendant un trimestre
d~termin6, d'une fraction des contingents affdrents au trimestre suivant.

g) Les cas sptciaux provenant de difference d'interpr~tation technique qui pourront
tre signal~s par la LUgation de Suede A Paris seront examins avec la plus grande

bienveillance.
h) Les demandes que cette l6gation pr~senterait concernant l'attribution 6ventuelle

de contingents suppl~mentaires, en tenant compte de chaque cas d'esp~ce et des conditions
du march6 fran~ais, seront instruites avec toute la bienveillance possible.

Les avantages d~finis ci-dessus seront accord~s A la Suede A la condition que le
Gouvernement royal fasse b6n~ficier les marchandises fran~aises ci-dessous 6num~r~es
des reductions tarifaires suivantes:

Num~ro Droit actuel Droit nouveau
Numdro du tarif

de ]a des Designation des marchandises addi- addi-
statistique douanes ordinaire ordinaire

su~doisesI tionnelI tionel

En couronnes les ioo kg.
12 7 Foies gras ........... . i.o.100 300 100 200

151 72,j Dattes .. .......... ... 25 - 10 -
282 118 Pt6 de foie gras ..... 500 - 400 -

Ex 321 Ex 143 Conserves de champignons. . 50 25 50
En couronnes les ioo litres

34o Ex 54 Liqueurs .. ......... ... 250 - 175 I
350 Ex 158 Cognac en bouteilles .... 200 125

En couronnes les ioo kg.
596 EX 264 Savons, etc., autres. .. ..... 100 1 - I 8o -

Les dispositions du prfsent accord auront effet jusqu'au 31 dfcembre 1937.
Je vous serais oblig6 de bien vouloir me faire connaitre si le Gouvernement su~dois est d'accord

avec le Gouvernement frangais sur l'adoption des dispositions dont il s'agit.
Agr~ez, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute consideration.

Pour le Ministre des Affaires 6trang&es
et par d6l~gation

L'Ambassadeur de France,
Secritaire gdndral,

(Signd) Alexis LGER.Monsieur Hennings,
Ministre de Suede,

A Paris.

Certifi~e.pour copie conforme:

Stockholm,
au Ministre royal des Affaires ftrang&es,

le 24 f6vrier 1937.

Le Chef des Archives
Torsten Gihl. No 4065
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quotas granted to Sweden. It will be for the Swedish Legation in Paris, at the end of
each quarter, to state the quantities it desires to have carried forward, the French
Administration retaining the right, however, to examine the figures produced.

(/) The French Government will also give favourable consideration to requests for
an authorisation, in particular cases, to utilise in advance, during a given quarter, a
portion of the quotas granted in respect of the following quarter.

(g) Any special cases arising from divergent technical interpretations, to which
attention is drawn by the Swedish Legation in Paris, shall receive the most favourable
consideration.

(h) Any requests presented by the above-mentioned Legation regarding the possible
allotting of additional quotas, account being taken of the circumstances of each particular
case and of the conditions obtaining on the French market, shall be most favourably
examined.

The advantages specified above shall be granted to Sweden on condition that the
Royal Government consents to the following reductions in Customs duties in respect of
the French goods listed below

Number Present duty New duty
inStatistics Swedish Description of goods

number Customs Ordinary Addi- Ordinary Addi-
tariff Itional Itional

In crowns per ioo kg.
12 7 Foie gras ......... . .. .oo 300 100 200

151 72,1 Dates ..... ........... 25 - 10 -
282 118 Pt6 de foie gras ..... 500 - 400 -

Ex 321 Ex 143 Preserved mushrooms . . .. 50 25 50 -
In crowns per ioo litres

34o Ex 154 Liqueurs .......... .... 250 - 175 -
350 Ex 158 Cognac, in bottles .. ..... 200 -1 125 -

In crowns per ioo kg.
596 EX 264 Soaps, etc., other goods... IooI pe o kg. -

The provisions of the present Arrangement shall remain in force until December 31st, 1937.
I should be glad if you would be good enough to inform me whether the Swedish Government

is in agreement with the French Government on the adoption of the provisions in question.
I have the honour to be, etc.

For the Minister for Foreign Affairs
and by delegation :

(Signed) Alexis LAGER,
Monsieur Hennings, French Ambassador, Secretary- General.

Swedish Minister,
Paris.

No. 4065
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II.

LAGATION DE SUtDE.

PARIS, le 17 /Iviier 1937.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Vous avez bien voulu m'adresser une lettre en date de ce jour, ainsi conque:

(Voir note No I.)

J'ai l'honneur de vous accuser reception de cette communication dont je prends acte au nom
de mon gouvernement.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma plus haute consid6rati6n.

(Signi) Einar HENNINGS.
Son Excellence

Monsieur Y. Delbos,
Ministre des Affaires 6trang~res,

etc., etc., etc.,
Paris.

Certifi~e pour copie conforme
Stockholm,

an Minist~re royal des Affaires 6trang6res,
le 24 f~vrier 1937.

Le Chel des Archives:
Torsten Gihl.

No 4065
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II.
SWEDISH LEGATION.

PARIS, February I7 th, 1937.
YOUR EXCELLENCY,

You were good enough to send me, under to-day's date, a letter which reads as follows:

(See Note No. I.)

I have the honour to acknowledge receipt of this communication, of which I take note on
behalf of my Government.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Einar HENNINGS.
His Excellency

Monsieur Y. Delbos,
Minister for Foreign Affairs,

etc., etc., etc.
Paris.

Is No. ,IA69
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CHINE ET LETTONIE

Traiti d'amiti. Signe a Londres, le

25 juin j936.

CHINA AND LATVIA

Treaty of Amity. Signed at London,
June 25th, 1936.
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TEXTE LETTON. - LATVIAN TEXT.

No 4066. - DRAUDZ-BAS LIGUMS I STARP KINAS
UN LATVIJAS REPUBLIKU. LONDONA, 1936, GADA

REPUBLIKU
25. JUNIJA.

Textes officiels letton, chinois et anglais communiquds par le ministre des Affaires itrang~res de Lettonie.
L'enregistrement de ce traitd a eu lieu le Ier mars 1937.

LATViJAS REPUBLIKA un tI{NAS REPUBLIKA, vf1ldams nodibinat starp abam valstim
draudzigas attiecibas, kd ar veicindt savu tautu savstarp~jds intereses, nolma noslgt Drau-
dzibas ligumu, dibinitu uz vienlidzibas principiem un suver~nittes savstarp~ju cielju, un gajd
noliika iec~la par saviem pilnvarniekiem :

VINA EKSCELENCE LATVIJAS REPUBLIKAS PREZIDENTS:

Kr1i ZARINA kungu, Latvijas Republikas ,rkdrtejo sfitni un piLnvaroto ministru Londond,

VINA EKSCELENCE KINAS REPUBLIKAS NACIONkLkS VALDIBAS PREZIDENTS:

Quo Tai-chi kungu, Iinas Republikas arkdrt~jo un pilnvaroto v~stnieku London,

kuti, uzrddijugi savas attiecIgis pilnvaras, kas atrastas piendcigd un lab. kartibd, vienoju.ies
par sekojo-,iem pantiem

I pants.

Starp Latvijas Republiku un NInas Republiku, ka ari starp viru tautdm bs nepdrtraukts
miers un pastdvoga draudziba.

II pants.

Abdm Augstxn lidz~jdm pusem ir tiesiba savstarp~ji sfitit piendcigd kdrtd akredit~tus
diplomfitiskus parstdvjus, kas bauda tai valsti, pie kutas valdibas virli akrediteti, visas publiskis
starptautiskds tiesibds atzitas tiesibas, privilgijas un brivibas.

III pants.

Katrai no Augstam lidz~jdm pusem ir tiesiba sfitit generdlkonsulus, konsulus, vicekonsulus
un konsuldrus agentus vietds, kas atrodas viriu attiecigas territorijas un kas noteicamas uz kop~jas
vienosanas pamata. SEdi konsuldri ier&diri izpilda piendkumus un bauda tiesibas, vispdrigi atzitas
starptautiskd praksE.

I L'6change des ratifications a eu lieu ht Londres, le 30 d6cembre 1936.
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No. 4066. - TREATY OF AMITY' BETWEEN THE REPUBLIC OF
CHINA AND THE REPUBLIC OF LATVIA. SIGNED AT LONDON,
JUNE 25TH, 1936.

Latvian, Chinese and English official texts communicated by the Latvian Minister for Foreign Affairs.
The registration of this Treaty took place March Ist, 1937.

THE REPUBLIC OF LATVIA and THE REPUBLIC OF CHINA, being equally desirous of establishing
friendly relations between the two countries and promoting the mutual interests of their peoples,
have decided to conclude a Treaty of Amity, based on the principles of equality and mutual
respect of sovereignty, and have, for this purpose, appointed as their Plenipotentiaries

HIS EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF LATVIA:

Monsieur Charles ZARINE, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of the
Republic of Latvia in London ;

His EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE NATIONAL GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CHINA:

Monsieur Quo Tai-chi, Ambassador Extraordinary land Plenipotentiary of the Republic
of China in London ;

Who, after having communicated to each other their full powers, found in good and due form,
have agreed upon the following Articles :

Article I.

There shall be perpetual peace and everlasting amity between the Republic of Latvia and the
Republic of China as well as between their peoples.

Article II.

The High Contracting Parties shall have the right reciprocally to send duly accredited diplomatic
representatives, who shall enjoy, in the country to the Government of which they are accredited,
all the rights, privileges, immunities and exemptions generally recognised by public international
law.

Article III.

Each of the High Contracting Parties shall have the right to send Consuls-General, Consuls,
Vice-Consuls and Consular Agents to the localities within their respective territories which shall
be determined by common accord. Such consular officers shall exercise the functions and enjoy
the treatment generally recognised by international practice. Prior to their assumption of office,

I The exchange of ratifications took place at London, December 30th, 1936.
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Pirms savu dienesta piendkumu uziiemgands viiiem jasar~em no tas valsts valdibas, uz ku~u
tie siltiti, eksekvatfiras, kuras min~ta valdiba var atsaukt.

Augstas lidz~jas puses neiecels personas, kas nodarbojas rapnieciba vai tirdzniecibA, par
saviem konsulriem ierdriem, izrlemot goda konsulus.

IV pants.

Ikvienas Augstds lidz~jas puses pilsoriiem ir tiesiba brivi iecelot otras valsts territorijd vai
izbraukt no tas, ja virliem ir lidz pases, kas izdotas virtu valsts piekritigds iest~ds, ieskaitot viras
diplom5tiskos un konsuldros ier~dirus drzem~s, un viztas no tfis valsts piekritiglm iestdidm,
uz kuru viria dodas.

V pants.

Ikvienas Augstds lidz~jas puses pilsorii bauda otras valsts territorijd pilnigu personas un
ipasuma apsardzibu saskail ar attiecigas valsts likumiem un rikojumiem un saskaxrd ar starptautisko
tiesibu principiem. Viriem ir tiesiba, saska'q ar vietejiem likumiem un rikojumiem, celot, nomesties
uz dzivi, str~dt un nodarboties tirdznieciba un rfipniecibd t~ds vietds, kur tas atlauts kddas
tregds valsts pilsoiqiem.

VI pants.

Augstds lidzejas puses aprjemas, cik dtri vien iesp~jams, noslegt ( Tirdzniecibas un Kugniecibas
ligumu )).

VII pants.

8is ligums sastadits divos eksempldros latviegu, 1kinieu un anglu valodds. Ja rastos domstar-
pibas iztulkogand, anglu teksts uzskatdms par autentisku.

VIII pants.

8is ligums ratific~jams Augstdxn lidzjdjm pus~m, cik dtri vien iespejams, saskaiE ar viqu
attiecigo satversmju noteikumiem, un tas stdjas speka diend, kurd apmaina ratifik.cijas dokumentus.
Ratifikdcijas dokumenti apmaindmi Londond.

8o apliecinot, augga mintie pilnvarnieki parakstijugi go ligumu un uzspiedugi tam savus
zimogus.

Izgatavots Londona tfikstog devirli simti trisdesmit sestd gada 25. jilniji, kas atbilst I4inas
Republikas divdesmit piektd gada sestd m~nega divdesmit piektai dienai.

(paraksts) Ch. ZARIN9.
(paraksts) Quo Tai-chi.

Pour copie certifi6e conforme 

Q

A. Kampe,
Chef de la Section juridique

au Ministdre des Affaires itrangires
do Lettonie.

Riga, le 25 fWvrier 1937.

No 4066
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they shall obtain from the Government of the country to which they are sent, exequaturs which
are subject to withdrawal by the said Government.

The High Contracting Parties shall not appoint persons engaged in industry or commerce
as their consular officers, honorary consuls being excepted.

Article IV.

The nationals of one of the High Contracting Parties shall be at liberty to enter or leave the
territory of the other, provided that they shall carry with them passports issued by the competent
authorities of the country of their origin, including its diplomatic and consular officers abroad,
and visaed by the competent authorities of the country of destination.

Article V.

The nationals of each of the High Contracting Parties shall enjoy in the territory of the other
full protection for their persons and property in accordance with the laws and regulations of the
country and with the principles of international law. They shall have the right, subject to the
laws and regulations of the country, to travel, reside, work and engage in commerce and industry
in the localities where the nationals of any third country are allowed to do so.

Article VI.

The High Contracting Parties agree to conclude as soon as possible a Treaty of Commerce
and Navigation.

Article VII.

The present Treaty is drawn up in duplicate in the Latvian, Chinese and English languages.
In case of any divergence of interpretation, the English text shall be authoritative.

Article VIII.

The present Treaty shall be ratified as soon as possible by the High Contracting Parties in
accordance with their respective constitutional requirements, and shall enter into force on the
day on which the exchange of the ratifications takes place. The instruments of ratification shall
be exchanged at London.

In faith whereof, the above-mentioned Plenipotentiaries have signed the present Treaty and
have affixed thereto their seals.

Done at London this twenty-fifth day of June nineteen hundred and thirty-six corresponding
to the twenty-fifth day of the sixth month of the twenty-fifth year of the Republic of China..

(L. S.) (Signed) Ch. ZARIN .

(L. S.) (Signed) Quo Tai-chi.Pour copie certifi~e conforme:

A. Kampe,
Chel de la Section juridique

au Ministire des Aflaires itrangires
de Lettonie.

Riga, le 25 f~vrier 1937.

No. 4066
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No 4066.
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Pour copie certifi6e conforme

A. Kanipe,
Chef de la Section juridique

au Ministdre des Afaires dtrangires
de Lettonie.

Riga, le 25 f6vrier 1937.

NO. 4o66



284 Socijte' des Nations - Recuel des Traitds. 1937

TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 4066. - TRAITE D'AMITIM ENTRE LA RtPUBLIQUE DE CHINE
ET LA REPUBLIQUE DE LETTONIE. SIGNt A LONDRES, LE
25 JUIN 1936.

LA RPUBLIQUE DE LETTONIE et LA RPUBLIQUE DE CHINE, 6galement anim6es du d6sir
d'6tablir des relations amicales entre les deux pays et de favoriser les intrfts rciproques de leurs
peuples, ont r~solu de conclure un trait6 d'amiti6, fond. sur des principes d'6galit6 et de respect
mutuel de leur souverainet6, et ont, A cet effet, d6sign6 pour leurs pl~nipotentiaires

SON EXCELLENCE LE PR]tSIDENT DE LA RtPUBLIQUE DE LETTONIE :

Monsieur Charles ZARINE, envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire de la R6pu-
blique de Lettonie A Londres;

SON EXCELLENCE LE PRI SIDENT DU GOUVERNEMENT NATIONAL DE LA RPPUBLIQUE DE CHINE:

Monsieur Quo Tai-chi, ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire de la R6publique
de Chine h Londres;

Lesquels, apr~s s'8tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due forme, sont
convenus des articles suivants :

Article premier.

II y aura paix inalt6rable et amiti6 perptuelle entre la R~publique dc Lettonie et la R6publique
de Chine, ainsi qu'entre leurs peuples.

Article II.

Chacune des Hautes Parties contractantes aura le droit de d6signer aupr6s de l'autre Partie
des repr~sentants diplomatiques dfiment accr~dit~s qui jouiront, dans le pays aupr~s du gouverne-
ment duquel ils seront accredit~s, de tous les droits, privileges, immunit~s et exemptions g~n6ralement
admis par le droit public international.

Article III.

Chacune des Hautes Parties contractantes aura le droit d'envoyer des consuls g~n6raux, des
consuls, des vice-consuls et des agents consulaires dans les localit6s de leurs territoires respectifs
qui seront fixdes d'un commun accord. Ces officiers consulaires exerceront les fonctions et jouiront
du traitement g~nralement admis par les usages internationaux. Avant leur entree en charge,
ils obtiendront du gouvernement du pays dans lequel ils sont envoy6s des exequaturs qui pourront
tre retir6s par ledit gouvernement.

Les Hautes Parties contractantes ne nommeront pas officiers consulaires des personnes se
livrant A l'industrie ou au commerce, exception &ant faite pour les consuls honoraires.

Article IV.

Les nationaux ressortissants de lune des Hautes Parties contractantes pourront, h leur gr6.
p~n6trer dans le territoire de l'autre ou le quitter, pourvu qu'ils soient porteurs de passeports

I Traduit par le Secretariat de la Socit6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.
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d~livr6s par les autorit6s comp~tentes de leur pays d'origine (y compris ses officiers diplomatiques
et consulaires A l'6tranger) et vis~s par les autorit~s comp~tentes du pays dans lequel ils se rendent.

Article V.

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes jouiront dans le territoire
de l'autre de la pleine protection de leurs personnes et de leurs biens, conform6ment aux lois et
aux r~glements du pays et aux principes du droit international. Ils auront le droit, en se
conformant aux lois et aux r~glements du pays, de voyager, r~sider, travailler et se livrer au
commerce et h l'industrie dans les localit~s oii les ressortissants de n'importe quel tiers pays sont
autoris6s h le faire.

Article VI.

Les Hautes Parties contractantes sont d'accord pour conclure aussit6t que possible un trait6
de commerce et de navigation.

Article VII.

Le present trait6 est r6dig6 en deux exemplaires, en langues lettone, chinoise et anglaise.
En cas de divergence d'interpretation, le texte anglais fera foi.

Article VIII.

Le pr6sent trait6 sera ratifi6 dans le plus bref d6lai possible par les Hautes Parties contractantes
dans la forme pr~vue par leurs constitutions respectives, et il entrera en vigueur le jour m~me de
l'6change des instruments de ratification. Les instruments de ratification seront 6chang6s Londres.

En foi de quoi, les pl6nipotentiaires ci-dessus mentionn6s ont signd le pr6sent trait6 et y ont
appos6 leurs cachets.

Fait A Londres, ce vingt-cinq juin mil neuf cent trente-six, date qui correspond au vingt-

cinqui~me jour du sixi~me mois de la vingt-cinqui~me annie de la R6publique de Chine.

(L. S.) (Signd) Ch. ZARINS.

(L. S.) (Signd) Quo Tai-chi.

No, 4066
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No 4067. - ACCORDI MODIFIANT L'ACCORD DE CLEARING DU
io AVRIL 1935 ENTRE L'ESTONIE ET LA LETTONIE. SIGNt A
RIGA, LE Io FP-VRIER 1937.

Texte officiel lran~ais communiqui par le ministre des Aflaires trang~res d'Estonie. L'enregistrement
de cet accord a cu lieu le 2 mars 1937.

LE GOUVERNEMENT D'ESTONIE et LE GOUVERNEMENT DE LETTONIE sont d'accord d'apporter
A l'Accord 2 de clearing entre l'Estonie et la Lettonie, sign6 le IO avril 1935, les modifications
suivantes, A savoir :

D'exprimer comme suit les articles ier, 4, 5, 8 et 9.

Article prernier.

Le r~glement des cr6ances commerciales entre l'Estonie et la Lettonie se fera par voie de
clearing A l'Eesti Pank et au Bureau de compensation aupr~s du Ministare des Finances de Lettonie
selon les dispositions ci-apres.

Les acheteurs lettons de marchandises estoniennes r~gleront les cr6ances r6sultant de leurs
achats en versant le prix des marchandises en lats A un fonds special administr6 au Bureau de
compensation letton en faveur de l'Eesti Pank. Le Bureau de compensation letton, quelle que soit
la monnaie dans laquelle le contrat de vente et les factures ont t6 libell~s, porte les sommes re~ues
au compte de l'Eesti Pank en les exprimant en livres sterling d'apr~s la moyenne des cours cot~s
A la Bourse de Riga le jour precedent.

Les acheteurs estoniens de marchandises lettones r~gleront les crances resultant de leurs
achats en versant le prix des marchandises en couronnes estoniennes A un fonds special administr6
A 'Eesti Pank en faveur du Bureau de compensation letton. L'Eesti Pank, quelle que soit la monnaie
dans laquelle le contrat de vente et les factures ont t6 libell~s, porte les sommes revues en couronnes
au compte du Bureau de compensation letton, en les exprimant en livres sterling d'apr~s la moyenne
des cours cots A la Bourse de Tallinn le jour precedent.

Article 4.

Les paiements aux vendeurs des marchandises s'operent au Bureau de compensation letton
en lats et A l'Eesti Pank en couronnes estoniennes d'apr~s le cours de la livre sterling A la Bourse
locale le jour du paiement. Les paiements aux exportateurs ne peuvent avoir lieu que si l'institution
effectuant un paiement a t6 inform~e par l'autre du versement fait par l'acheteur en conformit6
des articles I et 2 du present accord ; les paiements s'effectuent dans l'ordre chronologique des
versements et dans les limites des disponibilit6s des comptes de clearing vis6s A l'article premier.

Entr6 en vigucur le 2o f6vrier 1937.

Vol. CLIX, page 103, de cc recueil.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 4067. - AGREEMENT 2 MODIFYING THE CLEARING AGREEMENT
BETWEEN ESTONIA AND LATVIA OF APRIL 10TH, 1935. SIGNED
AT RIGA, FEBRUARY IOTH, 1937.

French official text communicated by the Estonian Minister for Foreign Agairs. The registration
of this Agreement took place March 2nd, 1937.

THE GOVERNMENT OF ESTONIA and THE GOVERNMENT OF LATVIA have agreed to make the
following modifications in the Clearing Agreement 3 between Estonia and Latvia signed on April
ioth, 1935 :

Articles 1, 4, 5, 8 and 9 shall read as follows:

Article i.

Claims in connection with goods transactions between Estonia and Latvia shall be settled
by clearing at the Eesti Pank and at the Clearing Office attached to the Latvian Finance Ministry,
as hereinafter provided.

Latvian purchasers of Estonian goods shall settle the debts incurred in respect of their purchases
by depositing the price of the goods in lats in a special account kept at the Latvian Clearing Office
in the name of the Eesti Pank. Whatever the currency in which the sales contract or invoices
are made out, the Latvian Clearing Office shall credit the sums received to the Eesti Pank's account,
converting them into pounds sterling at the average Riga Stock Exchange rate for the previous
day. Estonian purchasers of Latvian goods shall settle the debts incurred in respect of their purchases
by depositing the price of the goods in Estonian crowns in a special account kept at the Eesti Pank
in the name of the Latvian Clearing Office. Whatever the currency in which the sales contract
or invoices are made out, the Eesti Pank shall credit the sums received in crowns to the account
of the Latvian Clearing Office, converting them into pounds sterling at the average Tallinn Stock
Exchange rate for the previous day.

Article 4.

Payments to vendors of goods shall be made at the Latvian Clearing Office in lats and at the
Eesti Pank in Estonian crowns at the local Stock Exchange rate for the pound sterling on the
day of payment. Payments to exporters may only be made when the institution making a payment
has been advised by the other institution of the deposit made by the purchaser in accordance with
Articles I and 2 of the present Agreement. Payments shall be made in the chronological order
of the deposits received and to the extent of the funds available in the clearing accounts referred
to in Article i.

I Traduit par le Secretariat de la SociWt6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, . titre d'information. of Nations, for information.

2Came into force February 2oth, 1937.
8 Vol. CLIX, page 103, of this Series.
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Article 5.
Si les factures ou les contrats de vente sont libell6s en une autre monnaie 6trang~re, ils seront

exprim~s en livres sterling d'apr~s le dernier cours moyen connu cot6 A la bourse locale.

Article 8.
Le pr6sent accord est conclu pour une dur6e ind~termin~e. N~anmoins, chaque Partie con-

tractante aura le droit de le d~noncer avec pr6avis d'un mois.

Article 9.
Dans le cas oii le present accord prendra fin, les comptes du clearing seront sold~s.
Le r~glement du solde rest6 non compens6 ne peut ftre exig6 que par l'exportation de mar-

chandises originaires du pays d~biteur, ce demier pays admettant A 1'exportation vers l'autre
toute marchandise originaire de son pays dont l'exportation n'est pas interdite, A condition, toutefois,
que ces marchandises soient destin6es A la consommation int~rieure du pays importateur.

Le pr6sent accord entrera en vigueur.le jour suivant la date A laquelle les Parties contractantes
se seront inform~es mutuellement de son approbation par leurs gouvernements. Toutefois les
deux gouvernements se sont mis d'accord de le mettre provisoirement en vigueur dix jours apr~s
sa signature.

Fait A Riga, en double expedition, le Io f~vrier 1937.

K. MENNING. V. MUNTERS.

PROTOCOLE

A L'ACCORD MODIFIANT L'AccORD DE CLEARING DU 10 AVRIL 1935 ENTRE L'ESTONIE

ET LA LETTONIE.

Au moment de proc6der A la signature de l'Accord modifiant l'Accord de clearing entre l'Estonie
et la Lettonie les deux gouvernements constatent qu'A la suite de ces modifications les comptes
vis~s aux articles premier et 2 du Protocole I du 7 d6cembre 1935, compl6tant l'Accord de clearing
entre l'Estonie et la Lettonie conclu le IO avril 1935, tenus jusqu'A present en lats-or, seront
dor~navant tenus en livres sterling.

Fait A Riga, le io f6vrier 1937.

K. MENNING. V. MUNTERS.

t-CHANGE DE NOTES

I. RIGA, le io /dvrier 1937.
MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de confirmer A Votre Excellence l'accord de nos gouvernements sur ce qui suit

i. Se r~f6rant aux stipulations de l'article 4 de l'Accord de clearing entre l'Estonie
et la Lettonie, les deux gouvernements conviennent que le Bureau de compensation
letton effectuera les paiements aux exportateurs en leur versant 80% de chaque paiement
d'apr~s le derier cours moyen connu cot6 A la Bourse de Riga le jour du paiement et

1Vol. CLXIX, page 119, de ce recueil.

No 4o67
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Article 5.

Where the invoices or contracts of sale are made out in another foreign currency, they shall
be expressed in pounds sterling at the last known average rate quoted on the local Stock Exchange.

Article 8.

The present Agreement is concluded for an indefinite period. Nevertheless, each Contracting
Party shall be entitled to denounce it by giving one month's notice.

Article 9.
In the event of the present Agreement lapsing, the clearing accounts shall be balanced.
Should there be an uncleared balance, its settlement shall not be required by any means

other than the export of goods originating in the debtor country, which latter shall allow the export
to the other country of all goods originating in its own territory the export of which is not prohibited,
provided that such goods are intended for domestic consumption in the importing country.

The present Agreement shall come into force on the day following the date on which the
Contracting Parties have notified one another of the approval of their respective Governments.
The two Governments have, however, agreed to give it provisional effect ten days after it is signed.

Done at Riga, in duplicate, this ioth day of February 1937.

K. MENNING. V. MUNTERS.

PROTOCOL

TO THE AGREEMENT MODIFYING THE CLEARING AGREEMENT BETWEEN ESTONIA AND LATVIA
OF APRIL ioth, 1935.

On proceeding to sign the Agreement modifying the Clearing Agreement between Estonia
and Latvia, the two Governments declare that, in consequence of the said modifications, the
accounts referred to in Articles i and 2 of the Protocol' of December 7th, 1935, supplementing
the Clearing Agreement between Estonia and Latvia concluded on April Ioth, I935, hitherto kept
in gold lats, shall in future be kept in pounds sterling.

Done at Riga, this tenth day of February, 1937.

K. MENNING. V. MUNTERS.

EXCHANGE OF NOTES

I. RIGA, February ioth, 1937.
MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to confirm to Your Excellency that our Governments are agreed on the
following provisions :

i. Referring to the stipulations of Article 4 of the Clearing Agreement between
Estonia and Latvia, the two Governments agree that the Latvian Clearing Office shall
settle accounts with exporters by paying them 80% of each amount at the last average
known rate quoted on the Riga Stock Exchange on the day of payment, and 20% at

Vol. CLXIX, page i19, of this Series.

No. 4o67
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2o% d'apr~s le dernier cours moyen de ]a livre sterling cot6 A la Bourse de Riga le 28 sep-
tembre 1936, et ceci jusqu'au moment oii le total des versements de ces 20% aura atteint
le montant du solde constat6 A la date du 29 septembre 1936, A savoir lats-or 293.759,08.

2. Tous les comptes existants seront soldts A la date du 29 septembre 1936 et le solde
de chacun sera exprim6 en livres sterling au cours de I livre sterling - 15,58 lats-or, et
notamment pour le compte sucre-benzine, en faveur de la Lettonie, lats-or 143.7o9,63 ;
pour le compte dit ((des dettes arritr6es ) en faveur de l'Estonie lats-or 241.894,73, pour
le compte dit ((des fonds courants ), en faveur de 1'Estonie lats-or 51.864,35.

3. Les deux gouvernements sont d'accord de r~gler par le clearing les paiements
resultant du trafic de perfectionnement de marchandises entre les deux pays.

Veuillez agrter, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr&s haute considtration.

Son Excellence K. MENNING.
Monsieur V. Munters,

Ministre des Affaires 6trangres,
Riga.

if.
LATVIJAS ARLIETU MINISTRS.

MINISTRE
DES AFFAIRES tTRANGARES DE LETrONIE.

RIGA.
No° J. 71o.32/37/3527.

RIGA, le IO jdvrier 1937.
MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai I'honneur de confirmer At Votre Excellence l'accord de nos gouvernements sur ce qui suit

i. Se r6frant aux stipulations de lFarticle 4 de l'Accord de clearing entre la Lettonie
et l'Estonie, les deux gouvernements conviennent que le Bureau de compensation letton
effectuera les paiements aux exportateurs en leur versant 8o% de chaque paiement
d'apr~s le dernier cours moyen connu cot6 A la Bourse de Riga le jour du paiement et
2o% d'apr~s le dernier cours moyen de la livre sterling cot6 A la Bourse de Riga le 28
septembre 1936, et ceci jusqu'au moment oil le total des versements de ces 20% aura
atteint le montant du solde constat6 A. la date du 29 septembre 1936, t savoir lats-or
293.759,08.

2. Tous les comptes existants seront sold~s A la date du 29 septembre 1936 et le
solde de chacun sera exprim6 en livres sterling au cours de i livre sterling - 15,58 lats-or,
et notamment pour le compte sucre-benzine, en faveur de la Lettonie, lats-or 143.709,63 ;
four le compte dit (des dettes arri~r6es ) en faveur de 1 Estonie lats-or 241.894,73, pour
e compte dit ((des fonds courants ), en faveur de 1 Estonie lats-or 51.864,35.

3. Les deux gouvernements sont d'accord de r6gler par le clearing les paiements
resultant du trafic de perfectionnement de marchandises entre les deux pays.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma tr~s haute consid6ration.

Son Excellence V. MUNTERS.
Monsieur K. Menning,

Envoy6 extraordinaire et
Ministre pl~nipotentiaire d'Estonie,

Riga.
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the last average quotation for the pound sterling on the Riga Stock Exchange on Sep-
tember 28th, 1936, until such time as the total of these 2o% payments equals the amount
of the balance as struck on September 29 th, 1936, viz., 293,759.o8 gold lats.

2. All existing accounts shall be balanced on September 29th, 1936, and each
balance expressed in pounds sterling at the rate of Li = 15.58 gold lats, more particularly
so in the case of the sugar-benzine account showing a balance of 143,709.63 gold lats
in Latvia's favour, the " Debt Arrears " account showing a balance of 241,894.73 gold
lats in Estonia's favour, and the" Current Funds "account showing a balance of 51,864.35
gold lats in Estonia's favour.

3. The two Governments agree to settle by clearing the payments arising out of
the goods finishing trade between the two countries.

I have the honour to be etc.

His Excellency K. MENNING.
Monsieur V. Munters,

Minister for Foreign Affairs,
Riga.

II.

LATVIAN MINISTER
FOR FOREIGN AFFAIRS,

RIGA.

No. J. 710. 32/37/3527.
RIGA, February ioth, 1937.

MONSIEUR LE MINISTIE,

I have the honour to confirm to Your Excellency that our Governments are agreed on the
following provisions :

i. Referring to the stipulations of Article 4 of the Clearing Agreement between
Latvia and Estonia, the two Governments agree that the Latvian Clearing Office shall
settle accounts with exporters by paying them 80% of each amount at the last average
known rate quoted on the Riga Stock Exchange on the day of payment, and 20% at
the last average quotation for the pound sterling on the Riga Stock Exchange on September
28th, 1936, until such time as the total of these 20% payments equals the amount of the
balance as struck on September 29 th, 1936, viz., 293,759.08 gold lats.

2. All existing accounts shall be balanced on September 29 th, 1936, and each
balance expressed in pounds sterling at the rate of LI = 15.58 gold lats, more particularly
so in the case of the sugar-benzine account showing a balance of 143,709.63 gold lats in
Latvia's favour, the " Debt Arrears " account showing a balance of 241,894.73 gold
lats in Estonia's favour, and the " Current Funds " account showing a balance of
51,864.35 gold lats in Estonia's favour.

3. The two Governments agree to settle by clearing the payments arising out of the
goods finishing trade between the two countries.

I have the honour to be etc.

His Excellency V. MUNTERS.
Monsieur K. Menning,

Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary of Estonia,

Riga.
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No 4068. - PROTOCOLE 1, SIGNE A RIGA, LE io FEVRIER 1937,
COMPLETANT LE PROTOCOLE DU 7 DtCEMBRE 1935, ADDI-
TIONNEL AU PROTOCOLE SIGNE A RIGA LE 14 NOVEMBRE
1932, COMPLETANT L'ACCORD ADDITIONNEL AU TRAITE ECO-
NOMIQUE PROVISOIRE ENTRE L'ESTONIE ET LA LETTONIE.

Texte oficiel /rantais communiqud par le ministre des AJaires Itrang~res d'Estonie. L'enregistrement
de ce protocole a eu lieu le 2 mars 1937.

LES GOUVERNEMENTS D'ESTONIE et DE LETTONIE ayailt r6solu de completer le Protocole ,

sign6 A Tallinn, le 7 d~cembre 1935, additionnel au Protocole3 sign6 A Riga le 14 novembre 1932
compl6tant l'Accord additionnel4 au Trait6 6 6conomique provisoire entre l'Estonie et la Lettonie,
ont nomm6, A cet effet, pour leurs pl6nipotentiaires, savoir

LE PIRSIDENT DE LA RtPUBLIQUE D'ESTONIE :

Son Excellence Monsieur Karl MENNING, envoy6 extraordinaire et ministre pl~nipoten-
tiaire d'Estonie A Riga;

LE PRISIDENT DE LA RAPUBLIQUE DE LETTONIE:

Son Excellence Monsieur Vilhelms MUNTERS, ministre des Affaires 6trangres;

Lesquels, apr~s s'tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs, trouv6s en bonne et due
forme, sont convenus de ce qui suit :

Le premier alin6a de 'article 3 du Protocole du 7 d~cembre 1935 est complkt6 comme
suit :

La benzine qui sera import~e d'Estonie en Lettonie apr~s l'entr6e en vigueur
du present protocole dans les limites du contingent de 1936 en vue de r~gler le
solde du compte benzine-sucre, cependant pour un total n'exc6dant pas 250 tonnes,
sera sournise A un droit de douane de 0,02 lats par kilogramme net. La quantit6 sus-
mentionn~e de benzine devra 6tre import~e en Lettonie jusqu'au Ier juillet 1937.

Le present compl6ment, qui fait partie int6grante du Protocole sign6 A Tallinn le
7 d6cembre 1935, additionnel au Protocole sign6 A Riga le 14 novembre 1932 compl6tant
l'Accord additionnel au Trait6 6conomique provisoire entre l'Estonie et la Lettonie, sera
ratifi6 et les ratifications en seront 6chang6es A Riga. I entrera en vigueur le jour de
l'6change des ratifications et aura la m me dur~e que le protocole compl~tant l'accord
additionnel et dont il fait partie. Toutefois les deux gouvernements se sont mis d'accord
de le mettre provisoirement en vigueur dix jours apr~s sa signature.

Fait A Riga, le io f6vrier 1937.

K. MENNING. V. MUNTERS.

Entr6 en vigueur le 20 f~vrier 1937.

2 Vol. CLXIX, page ioi, de cc recueil.
8Vol. CXXXVI, page 295, de ce recueil.
IVol. CXX, page 235, de ce recueil.
$Vol. LXXII, page 195, de ce recueil.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 4o68. - PROTOCOL 2 SIGNED AT RIGA ON FEBRUARY IOTH, 1937,
COMPLETING THE PROTOCOL OF DECEMBER 7TH, 1935, ADDI-
TIONAL TO THE PROTOCOL SIGNED AT RIGA ON NOVEMBER
14TH, 1932, SUPPLEMENTING THE ADDITIONAL AGREEMENT
TO THE PROVISIONAL ECONOMIC TREATY BETWEEN ESTONIA
AND LATVIA.

French ofcial text communicated by the Estonian Minister for Foreign Affairs. The registration
of this Protocol took place March 2nd, 1937.

THE GOVERNMENT OF ESTONIA and THE GOVERNMENT OF LATVIA, having resolved to
supplement the Protocol3 signed at Tallinn on December 7th, 1935, additional to the Protocol'
signed at Riga on November 14th, 1932, supplementing the Additional Agreement 1 to the
Provisional Economic Treaty 6 between Estonia and Latvia, have for this purpose appointed
as their Plenipotentiaries :
THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF ESTONIA:

His Excellency Monsieur Karl MENNING, Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary of Estonia at Riga

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF LATVIA :

His Excellency Monsieur Vilhelms MUNTERS, Minister for Foreign Affairs
Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed as

follows :
The first paragraph of Article 3 of the Protocol of December 7th, 1935, shall be

supplemented as follows :
The benzine imported into Latvia from Estonia after the entry into force of

the present Protocol within the limits of the 1936 quota for the purpose of settling
the balance of the benzine-sugar account, the total quantity of which shall not,
however, exceed 250 tons, shall be subject to a Customs duty of 0.02 lats per
kilogramme net. The above-mentioned quantity of benzine shall be imported into
Latvia not later than July 1st, 1937.
The present supplement, which forms an integral part of the Protocol signed at

Tallinn on December 7th, 1935, additional to the Protocol signed at Riga on November
14th, 1932, supplementing the Additional Agreement to the Provisional Economic
Treaty between Estonia and Latvia, shall be ratified and the ratifications shall be
exchanged at Riga. It shall come into force on the day on which the ratifications are
exchanged and shall remain in force for the same period as the Protocol supplementing
the Additional Agreement, of which it forms part. The two Governments have, however,
agreed to bring it provisionally into operation ten days after its signature.

Done at Riga, this tenth day of February, 1937.

K. MENNING. V. MUNTERS.

Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, kL titre d'information. of Nations, for information.

2 Came into force February 2oth, 1937.

8 Vol. CLXIX, page 1o, of this Series.
4 Vol. CXXXVI, page 295, of this Series.
5 Vol. CXX, page 235, of this Series.
IVol. LXXII, page I95, of this Series.
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No 4069. - TRAITI- I D'tTABLISSEMENT, DE COMMERCE ET DE
NAVIGATION ENTRE L'IRAN ET L'UNION DES RP-PUBLI-
QUES SOVIRTIQUES SOCIALISTES. SIGNE- A TEHERAN, LE
27 AOUT 1935.

Texte o§iciel /rangais communiqud par le commissaire du Peuple kiour les Aflaires dtranggres de l'Union
des Rdpubliques sovidtiques socialistes. L'enregistrement de ce traitd a eu lieu le 9 mars 1937.

Li COMIT CENTRAL EXELCUTIF DE L'UNION DES Ri PUBLIQUES SOVIATIQUES SOCIALISTES et

SA MAJESTt IMPP-RIALE LE SCHAHINSCHAH DE L'IRAN,
Egalement animus du d~sir de r~gler les conditions de voyage, de s~jour et de r~sidence des

ressortissants de l'Union des R6publiques sovi6tiques socialistes en Iran et des ressortissants
iraniens dans l'Union des R6publiques sovi6tiques socialistes ainsi que de d6velopper l'activit6
6conomique et les relations commerciales entre les deux pays,

Ont r~solu de conclure un trait6 d'6tablissement, de commerce et de navigation et ont
d~signD a cet effet pour leurs pl6nipotentiaires, savoir :

LE COMITP- CENTRAL EX]tCUTIF DE L'UNION DES RAPUBLIQUES SOVIP-TIQUES SOCIALISTES:

Son Excellence Monsieur A. S. TCHERNYKH, ambassadeur extraordinaire et
pl6nipotentiaire de l'Union des R~publiques sovi6tiques socialistes en Iran ;

Monsieur M. L. CHOSTAK, repr~sentant commercial de I'Union des R6publiques sovi6tiques
socialistes en Iran ;

SA MAJESTt IMPtRIALE LE SCHAHINSCHAH DE L'IRAN:

Son Excellence S. B. KAZEMI, son ministre des Affaires 6trang~res
Son Excellence Mozaffar AALAM, directeur g~n6ral du D6partement du Commerce

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due forme, ont
convenu des dispositions suivantes :

Article premier.

Les ressortissants de chacune des Parties contractantes auront le droit d'entrer sur leS
territoires de l'autre, d'y s6journer, d'y voyager et de s'en retourner, en toute libertY, Ala condition
d'observer les lois et r~glements en vigueur sur ces territoires. En aucun cas, ils ne seront places
sous ce rapport dans des conditions moins favorables que celles dans lesquelles sont ou seront places
les ressortissants de la nation la plus favoris~e.

Les stipulations du pr6sent article ne portent atteinte ni aux r6glements qui sont ou seront
en vigueur en mati~re de passeports, ni au droit de chacune des Parties contractantes de prendre
en tout temps des dispositions pour rigler ou interdire l'immigration sur ses territoires, pourvu que
lesdits r~glements et dispositions soient 6tablis pour les ressortissants de tous les autres pays.

I L'6change des ratifications a eu lieu h Moscou, le 8 juin 1936.
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' TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 4o69. - TREATY 2 OF ESTABLISHMENT, COMMERCE AND
NAVIGATION BETWEEN IRAN AND THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS. SIGNED AT TEHERAN, AUGUST 27TH,

1935.

French official text communicated by the People's Commissary for Foreign A//airs of the Union of
Soviet Socialist Republics. The registration of this Treaty took place March 9 th, 1937.

THE CENTRAL EXECUTIVE COMMITTEE OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS and
His IMPERIAL MAJESTY THE SHAHINSHAH OF IRAN,

Being equally desirous of regulating the conditions of travel, sojourn and residence of
nationals of the Union of Soviet Socialist Republics in Iran and of Iranian nationals in the Union
of Soviet Socialist Republics and also of developing economic activity and commercial relations
between the two countries,

Have resolved to conclude a Treaty of Establishment, Commerce and Navigation and have
for that purpose appointed as their Plenipotentiaries :

THE CENTRAL EXECUTIVE COMMITTEE OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS:

His Excellency Monsieur A. S. TCHERNYKH, Ambassador Extraordinary and Pleni-
potentiary of the Union of Soviet Socialist Republics in Iran ;

Monsieur M. L. CHOSTAK, Trade Delegate of the Union of Soviet Socialist Republics in
Iran ;

His IMPERIAL MAJESTY THE SHAHINSHAH OF IRAN:

His Excellency S. B. KAZEMI, His Minister for Foreign Affairs
His Excellency Mozaffar AALAM, Director-General of the Department of Commerce;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed on
the following provisions :

Article I.

Nationals of either Contracting Party shall have the right to enter the territory of the other,
to reside and travel there and to leave the country, with complete freedom, on condition that they
observe the laws and regulations in force in those territories. In no case shall they be subject in
this respect to conditions less favourable than those to which nationals of the most-favoured
nation are or may in future be subject.

The provisions of the present Article shall in no way affect either the regulations which are or
may in future be in force with regard to passports, or the right of each of the Contracting Parties
to take measures at any time to regulate or prohibit immigration into its territory, provided that
such regulations and measures are prescribed in respect of the nationals of all other countries.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, L titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Moscow, June 8th, 1936.
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Les stipulations du pr6sent article ne portent non plus atteinte au droit de chacune des Parties
contractantes d'interdire par des mesures individuelles A des ressortissants de l'autre le s6jour ou
l'tablissement sur son territoire, soit h la suite d'une d6cision judiciaire, soit pour des raisons de
s iret6 int~rieure ou ext~rieure de l'Etat.

Article II.

Les ressortissants de chacune des Parties contractantes, pendant leur s6jour sur les territoires
de l'autre, seront, en temps de paix et de guerre, exempt~s de tout service obligatoire militaire ou
civil. Toutefois, en cas de calamit6 provenant des 6lments de la nature, ils peuvent 8tre requis de
travailler.

Ils seront 6galement exempt6s de toute contribution en esp6ces ou en nature, impos6e A titre
d'6quivalent du service obligatoire, militaire ou civil.

Ils seront 6galement exempt6s de tous emprunts forces.
En g~n~ral, en ce qui concerne toutes esp~ces d'obligations impos~es par chacune des Parties

contractantes aux 6trangers sejournant sur ses territoires et les dispenses y relatives, les
ressortissants de l'autre ne seront pas plac6s dans des conditions moins favorables que celles oil
sont ou seront plac6s les ressortissants de la nation la plus favoris~e.

Article III.

Les ressortissants de chacune des Parties contractantes jouiront sur les territoires de l'autre en
ce qui concerne l'acquisition, la possession, la disposition de biens de toute nature et le respect des
droits y relatifs ainsi qu'en mati~re d'expropriation et de r~quisitions, des m~mes droits que les
ressortissants de la nation la plus favoris~e.

Article IV.

Les ressortissants de chacune des Parties contractantes sur les territoires de l'autre auront, h
condition d'observer les lois et r~glements du pays, le droit d'exercer, A l'6gal des nationaux, tout
commerce, industrie et metier qui sont en g6n~ral l6galement permis et qui ne sont pas interdits
tous les 6trangers ; h ce point de vue ils ne seront pas plac6s dans une situation inf~rieure celle
des ressortissants de la nation la plus favoris6e.

"Article V.

Les ressortissants de chacune des Parties contractantes, r~sidant sur les territoires de l'autre,
sont soumis A la juridiction de cette derni~re.

Les ressortissants de chacune des Parties contractantes jouiront, A l'6gal des nationaux, du
droit d'ester librement devant les tribunaux de toutes instances pour faire valoir et d6fendre leurs
droits ; ils ne seront en aucun cas places . cet 6gard dans des conditions moins favorables que les
ressortissants de la nation la plus favoris6e.

Les ressortissants de chacune des Parties contractantes sur les territoires de l'autre auront la
possibilit6, quand ils s'adresseront aux tribunaux du pays de leur s6jour pour la d6fense de leurs
droits, de designer leurs fondus de pouvoirs et agents ainsi que leurs avocats parmi les personnes de
leur choix, admises A l'exercice de ces professions, en se conformant aux lois et r~glements du pays.

Lesdits ressortissants ne seront pas places en mati~re de cautionnement pr6alable des frais
judiciaires et en mati~re de facilit~s accord~es aux indigents, dans des conditions moins favorables
que les nationaux et les ressortissants de la nation la plus favoris~e.
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Furthermore, the provisions of the present Article shall in no way affect the right of each
Contracting Party to prohibit, in individual cases, nationals of the other to reside or settle in its
territory, either as the result of a judicial decision or for reasons connected with the internal or
external security of the State.

Article II.

Nationals of either Contracting Party shall, during their residence in the territory of the other,
be exempt, in time of peace and of war, from all compulsory military or civilian service.
Nevertheless, in the case of natural calamities they may be required to perform work.

They shall also be exempt from any contribution in money or in kind imposed as an equivalent
for compulsory military or civilian service.

They shall also be exempt from all forced loans.
In general, with regard to all kinds of obligations imposed by either Contracting Party on

foreigners residing within its territory and the exemptions connected therewith, the nationals of
the other Contracting Party shall not be subject to conditions less favourable than those to which
nationals of the most-favoured nation are or may in future be subject.

Article III.

Nationals of either Contracting Party shall, in the territory of the other, enjoy the same rights
as nationals of the most-favoured nation with regard to the acquisition, possession, and disposal
of property of every kind and the respect of the rights relating thereto and with regard to
expropriation and requisitions.

Article IV.

Nationals of either Contracting Party in the territory of the other shall, provided that they
observe the laws and regulations of the country, have the right to engage on the same conditions as
nationals of the country, in any commerce, industry or trade which is in general allowed by law
and not prohibited in the case of all foreigners ; in this respect they shall not be placed in a position
less favourable than that of the nationals of the most-favoured nation.

Article V.

Nationals of either Contracting Party resident in the territory of the other shall be subject
to the jurisdiction of the latter.

Nationals of either Contracting Party shall, on the same conditions as nationals of the country,
enjoy the right to appear freely before courts of all degrees for the purpose of claiming or
defending their rights; they shall in no case be placed in this respect in a less favourable position
than the nationals of the most-favoured nation.

Nationals of either Contracting Party in the territory of the other shall be entitled, when
applying to courts in the country where they are resident for the defence of their rights, to
appoint as their representatives, agents and counsel persons of their own choice from among
those authorised to practise such professions, in conformity with the laws and regulations of the
country.

The said nationals shall not, as regards the deposit of security for judicial costs and as regards
the facilities granted to indigent persons, be placed in a less favourable position than nationals of
the country or nationals of the most-favoured nation.

No. 4069
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Article VI.

Les inventions, les marques de fabrique et de commerce, les 6chantillons et les modules
industriels appartenant aux ressortissants de l'une des Parties contractantes seront, sur les
territoires de l'autre, prot6gds en conformit6 avec les lois et r~glements en vigueur sur ces
territoires.

Relativement aux inventions, marques de fabrique et de commerce, 6chantillons et modules
industriels, ainsi qu'en mati~re de protection contre la concurrence ddloyale, les ressortissants
de chacune des Parties contractantes jouiront, sur les territoires de l'autre, des m~mes droits dont
jouissent ou jouiront les nationaux et les ressortissants de la nation la plus favorisde.

Article VII.

Les Parties contractantes conviennent de conclure, dans le plus bref ddlai possible, des
conventions spdciales relatives au statut personnel, A la protection de la propri6t6 industrielle, h
la lutte contre la contrebande, t l'arbitrage dans les affaires civiles et l'assistance judiciaire entre
les deux Etats.

Article VIII.

i. Les socidtds de commerce de toute nature et autres organisations 6conomiques de
nationalit6 iranienne et constitutes en Iran conformdment aux lois du pays, y compris les socidtds
et organisations formdes avec participation du capital d'Etat, seront reconnues sur les territoires de
l'Union des Rdpubliques sovidtiques socialistes en ce qui concerne leur existence juridique, leur
capacit6 et leur droit d'ester en justice. I1 ne sera pas fait obstacle A ce qu'elles exercent leur activit6
sur lesdits territoires, 6tant entendu que leur droit L faire des transactions ainsi que les transactions
elles-mgmes sont soumis aux lois de l'Union des R6publiques sovietiques socialistes, leur mode
de constitution et leurs statuts restant soumis aux lois de l'Iran. Elles seront trait6es sur les
territoires de l'Union des Rdpubliques sovi6tiques socialistes A tous 6gards comme les socidtds
de commerce et autres organisations 6conomiques de la nation la plus favorisde.

2. Les soci6tds de commerce et autres organisations 6conomiques, ayant la nationalit6 de
l'Union des Rdpubliques sovi6tiques socialistes et constitu6es dans l'Union des Rpubliques
sovidtiques socialistes conformdment atix lois du pays, y compris les socidtds et organisations
formdes avec participation du capital d'Etat, seront reconnues en Iran, en ce qui concerne leur
existence juridique, leur capacit6 et leurs droits d'ester en justice. Ii ne sera pas fait obstacle t ce
qu'elles exercent leur activit6 sur les territoires de l'Iran, 6tant entendu que leur droit ;k faire des
transactions ainsi que les transactions elles-m~mes sont soumis aux lois de l'Iran, leur mode de
constitution et leurs statuts restant soumis aux lois de l'Union des Rdpubliques sovidtiques
socialistes. Elles seront trait6es sur les territoires de l'Iran "L tous 6gards comme les soci6t6s de
commerce et autres organisations 6conomiques de la nation la plus favorisde.

3. Les stipulations des articles 2 A 6 du present trait6 seront respectivement appliqudes au
soci6t6s de commerce et autres organisations 6conomiques des Parties contractantes, mentionndes
aux paragraphes I et 2 du prdsent article.

4. Les ressortissants, socidtds de commerce et organisations 6conomiques de l'Union des
R6publiques sovidtiques socialistes en Iran et les ressortissants, socidt6s de commerce et
organisations 6conomiques de l'Iran dans l'Union des R6publiques sovidtiques socialistes, pourront
avoir, sous les conditions 6tablies par les r~glements douaniers en vigueur dans le pays, dans les
localitds oil ils exercent leur activit6 commerciale, s'il y existe des bureaux de douane, des entrep6ts
& eux et y entreposer leurs marchandises en franchise provisoire des taxes douani~res jusqu'au
moment de la sortie desdites marchandises de 1 entrep6t.

5. I1 reste toutefois entendu qu'aucune des dispositions du present trait6 ne saurait autoriser
les socidtds commerciales et autres organisations 6conomiques de I'une des Parties contractantes
mentionndes aux paragraphes I et 2 du pr6sent article, t r6clamer les privileges spdciaux qui sont
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Article VI.

Inventions, trade marks, samples and industrial models belonging to nationals of either
Contracting Party shall, in the territory of the other, be protected in conformity with the laws
and regulations in force in that territory.

In respect of inventions, trade marks, samples and industrial models, and also in respect of
protection from unfair competition, the nationals of either Contracting Party shall, in the
territory of the other, enjoy the same rights as those which are or may in future be enjoyed by
nationals of the country or nationals of the most-favoured nation.

Article VII.

The Contracting Parties agree to conclude as soon as possible special conventions relating
to personal status, the protection of industrial property, the suppression of smuggling, arbitration
in civil matters and judicial assistance between the two States.

Article VIII.

i. Commercial companies of all kinds and other economic organisations of Iranian
nationality and constituted in Iran, in accordance with the laws of the country, including
companies and organisations formed with the participation of State capital, shall be recognized
in the territory of the Union of Soviet Socialist Republics as regards their legal existence, their
capacity and their right to appear in court. They shall be allowed to conduct their business in the
said territory without hindrance, it being understood that their right to effect transactions, and
also those transactions themselves, shall be subject to the laws of the Union of Soviet Socialist
Republics, whereas their form of constitution and their statutes shall remain subject to the laws
of Iran. In all respects, they shall enjoy the same treatment in the territory of the Union of Soviet
Socialist Republics as the commercial companies and other economic organisations of the most-
favoured nation.

2. Commercial companies and other economic organisations having the nationality of the
Union of Soviet Socialist Republics, and constituted in the Union of Soviet Socialist Republics in
accordance with the laws of the country, including companies and organisations formed with the
participation of State capital, shall be recognized in Iran as regards their legal existence, their
capacity and their right to appear in court. They shall be allowed to conduct their business in the
territory of Iran without hindrance, it being understood that their right to effect transactions, and
also those transactions themselves, shall be subject to the laws of Iran, whereas their form of
constitution and their statutes shall remain subject to the laws of the Union of Soviet Socialist
Republics. In all respects, they shall enjoy the same treatment in the territory of Iran as the
commercial companies and other economic organisations of the most-favoured nation.

3. The provisions of Articles 2 to 6 of the present Treaty shall apply respectively to the
commercial companies and other economic organisations of the Contracting Parties mentioned in
sections i and 2 of the present Article.

4. Nationals, commercial companies and economic organisations of the Union of Soviet
Socialist Republics in Iran, and nationals, commercial companies and economic organisations of
Iran in the Union of Soviet Socialist Republics may, subject to the conditions prescribed by the
Customs regulations in force in the country, maintain warehouses of their own in places where
they carry on their commercial activities, provided there are Customs offices in such places, and
may therein store their goods with temporary exemption from Customs dues until the said goods
are taken from the warehouse.

5. It is understood, however, that none of the provisions of the present Treaty shall authorise
the commercial companies and other economic organisations of either Contracting Party mentioned'
in sections i and 2 of the present Article to claim the special privileges granted by the other Party
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accord~s par l'autre Partie h des soci6t~s dont les conditions d'activit6 sur son territoire sont ou
seront r~gl~es par des actes de concession sp6ciaux.

Article IX.
La Repr6sentation commerciale de l'Union des R6publiques sovi6tiques socialistes en Iran, qui

est charg6e de representer et de prot~ger les int6r~ts de 1'Union en tout ce qui concerne son
commerce avec l'Iran, de r~gler et d'exercer les 6changes des marchandises entre l'Union et l'Iran
ainsi que de contribuer au d~veloppement des relations 6conomiques entre les deux pays,
fonctionnera sur les bases des dispositions suivantes :

La Representation commerciale de l'Union des R~publiques sovi6tiques socialistes en Iran, qui
aura son siege social A Th6ran, fera partie de l'ambassade de 1'Union en Iran. Le repr6sentant
commercial et ses deux adjoints, 6tant consid6r6s comme membres del'ambassade del'Union, jouiront
de l'inviolabilit6 personnelle et des autres immunit~s accord~es aux membres du corps diplomatique.
La r6sidence de la Repr6sentation commerciale A T6h6ran b~n6ficiera de l'exterritorialit6.

Toutefois, l'exterritorialit6 ne pourra emp~cher l'application des dispositions suivantes
Le Gouvernement de l'Union des R6publiques sovi6tiques socialistes assume la responsabflit6

de toutes les transactions commerciales pass6es en Iran par la Repr6sentation commerciale. La
responsabilit6 pour les transactions pass~es par les autres organisations 6conomiques de l'Etat
de l'Union des R6publiques sovi~tiques socialistes est A charge desdites organisations.

Tout litige pouvant survenir au sujet des transactions commerciales pass~es en Iran par la
Representation commerciale sera r~gl6 par les tribunaux de l'Iran, conform6ment aux lois de ce
pays. Toutefois, prenant en consideration la responsabilit6 que l'Union des R~publiques sovi6tiques
socialistes a d~clar6 assumer ci-dessus pour les transactions de la Representation commerciale, il est
convenu que les mesures judiciaires preventives, telles que le cautionnement, execution provisoire
des arr~ts judiciaires ainsi que les mesures d'ordre administratif, ne seront pas appliqu6es aux
biens de la Representation commerciale. L'ex6cution par contrainte des d6cisions judiciaires
devenues l~galement ex6cutoires, ne sera pas appliqu6e aux biens de la Representation
commerciale dans les cas oii ces biens seraient destines A l'exercice des droits souverains de 1'Etat,
conform~ment aux r~gles g~n~rales du droit international ou A l'activit6 officielle de la
Representation commerciale en tant que partie de l'ambassade de l'Union des R6publiques
sovi~tiques socialistes.

La Representation commerciale, d'accord avec le D6partement g6n6ral du Commerce, ouvrira
en Iran des filiales, lA oii elle le jugera n~cessaire.

Article X.

Les Parfies contractantes, ayant pris en consideration les prescriptions des lois et r~glements
sur le monopole du commerce ext~rieur existant dans l'Union des R6publiques sovi6tiques
socialistes ainsi que sur le monopole du commerce ext6rieur 6tabli en Iran, sont convenues des
dispositions suivantes :

i. Le Gouvernement de l'Union des R~publiques sovi~tiques socialistes consent a acheter,
pendant la dur~e de la validit6 du present trait6, au Gouvernement iranien, les marchandises
suivantes : coton, jute, laine, peaux non travaill~es, riz et fruits secs. Le Gouvernement iranien
prendra les mesures n~cessaires pour que les quantit~s du coton, de la laine et des peaux A vendre
au Gouvernement de l'Union des R6publiques sovi6tiques socialistes augmentent annuellement de
10 A 15 %. De son c6t6, le Gouvernement imp6rial iranien consent acheter pendant la dur6e de la
validit6 du present trait6 au Gouvernement de l'Union des R6publiques sovi6tiques socialistes,
les marchandises suivantes : sucre, allumettes, cotonnades, ciment, m6taux noirs, machines et
outils agricoles, installations industrielles pour les usines de nettoyage de coton et rizeries,
installations pour silos (6lvateurs, moulins et stations 6lectriques), ainsi que toutes autres
installations industrielles et techniques, de sorte que la somme des achats du Gouvernement iranien
au Gouvernement de l'Union des R~publiques sovi6tiques socialistes soit 6quivalente, pour toute
la dur~e de la validit6 du present trait6, aux sommes des achats du Gouvernement de l'Union des
R~publiques sovi6tiques socialistes au Gouvernement iranien.
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to companies the activities of which in its territory are or may in future be carried on under
conditions regulated by special deeds of concession.

Article IX.
The Trade Delegation of the Union of Soviet Socialist Republics in Iran, which shall represent

and protect the interests of the Union in all matters relating to its trade with Iran, regulate and
effect the exchange of goods between the Union and Iran and promote the development of economic
relations between the two countries, shall function on the basis of the following provisions :

The Trade Delegation of the Union of Soviet Socialist Republics in Iran, which shall have its
official headquarters at Teheran, shall form part of the Embassy of the Union in Iran. The Trade
Delegate and his two Deputies, being regarded as members of the Embassy of the Union, shall
enjoy personal inviolability and the other immunities accorded to members of the Diplomatic
Corps. The premises of the Trade Delegation at Teheran shall enjoy extra-territoriality.

Nevertheless, extra-territoriality shall not prevent the application of the following provisions:
The Government of the Union of Soviet Socialist Republics shall assume responsibility for

all commercial transactions effected in Iran by the Trade Delegation. The responsibility for
transactions effected by other State economic organisations of the Union of Soviet Socialist
Republics shall be borne by the organisations in question.

Any dispute that may arise concerning the commercial transactions effected in Iran by the
Trade Delegation shall be settled by the courts of Iran, in accordance with the laws of that country.
Nevertheless, in view of the responsibility which the Union of Soviet Socialist Republics declares
above that it assumes in respect of transactions effected by the Trade Delegation, it is agreed
that precautionary judicial measures such as the deposit of security, the provisional execution of
judicial orders and measures of an administrative nature shall not be applied in respect of the
property of the Trade Delegation. Distraint in execution of judicial decisions which have become
legally enforceable shall not be levied on the property of the Trade Delegation, if such property is
intended to give effect to the sovereign rights of the State, in accordance with the general rules of
international law, or for use in connection with the official activities of the Trade Delegation as
part of the Embassy of the Union of Soviet Socialist Republics.

The Trade Delegation shall, in agreement with the General Department of Commerce, open
branches in Iran where it considers them necessary.

Article X.
The Contracting Parties, having taken into consideration the provisions of the laws and

regulations regarding the foreign trade monopoly existing in the Union of Soviet Socialist
Republics and regarding the foreign trade monopoly established in Iran, have agreed upon the
following provisions :

i. The Government of the Union of Soviet Socialist Republics agrees to purchase the following
goods from the Iranian Government during the period for which the present Treaty is in force :
cotton, jute, wool, unworked hides and skins, rice and dried fruits. The Iranian Government shall
take the necessary measures to ensure that the quantities of cotton, wool and hides and skins to be
sold to the Government of the Union of Soviet Socialist Republics shall increase annually by from
Io to 15 per cent. The Imperial Iranian Government agrees, for its part, to purchase the following
goods from the Government of the Union of Soviet Socialist Republics during the period for which
the present Treaty is in force : sugar, matches, cotton goods, cement, black metals, agricultural
machinery and implements, industrial plant for cotton-cleaning factories and rice-mills, plant for
silos (elevators, mills and electric stations), together with all other industrial and technical plant,
in such a manner that the total purchases by the Iranian Government from the Government of the
Union of Soviet Socialist Republics shall be equivalent, over the whole period for which the present
Treaty is in force, to the total purchases by the Government of the Union of Soviet Socialist
Republics from the Iranian Government.
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Les contrats relatifs aux achats et aux ventes susmentionn~s, stipulant toutes les conditions
commerciales et techniques, seront conclus chaque fois de commun accord entre la Representation
commerciale de l'Union des R6publiques sovintiques socialistes et le Ministre des Finances de
l'Iran.

2. Nonobstant les operations susindiqu~es, la Repr6sentation commerciale de l'Union des
R6publiques sovi~tiques socialistes et toutes les organisations 6conomiques sovi~tiques jouiront
du droit de participer A toutes les adjudications annonc6es par les institutions gouvernementales
iraniennes relatives A l'acquisition A 1'6tranger des installations et des mat6riaux sur la base des
conditions g~n~rales (y compris la condition d'exportation ou l'exemption d'exportation) 6tablies
dans les adjudications pour tous les participants.

3. L'Union des R~publiques sovi6tiques socialistes importera en Iran toutes autres marchandises
dans la limite des contingents qui seront indiqu6s dans la liste annuelle A 6tablir d'un commun
accord entre le D~partement g~n~ral du Commerce et la Representation commerciale de l'Union
des R~publiques sovi6tiques socialistes sur la base des contingents annuels publi6s par le Gouverne-
ment iranien.

Au moment de la signature du pr6sent trait6, une pareille liste sera 6tablie d'un commun
accord entre les organes susmentionn6s.

Pendant la dur6e du pr6sent trait6, ladite liste sera 6tablie de la m~me manire A la fin de
chaque annie 6conomique iranienne, qui commence le 22 juin.

Lors de la composition desdites listes, les organes mentionn6s A l'alin6a ier du pr6sent paragraphe
prendront en consideration la n6cessit6 d'y maintenir le pourcentage de la participation sovi6tique
dans l'importation de chacune des marchandises incluses dans la liste de fagon que le pourcentage
de l'importation sovi~tique ne soit pas inf6rieur h celui de la liste de la premiere annie.

Lors de la composition de la liste annuelle des contingents sovi~tiques, le Gouvernement de
l'Union des R6publiques sovi6tiques socialistes peut inclure dans la nomenclature des marchandises
autoris~es par le Gouvernement iranien A l'importation pour l'ann6e 6conomique en cours toutes
les marchandises qui n'6taient pas comprises dans les contingents sovi6tiques de l'ann6e pr&c~dente.

La quantit6 desdites marchandises sera d~sign~e d'accord avec le D6partement du Commerce.
Si, au cours de l'ann6e, l'Union des R6publiques sovi~tiques socialistes desire augmenter la

quantit6 de l'une des marchandises susindiqu6es, cette augmentation devra avoir lieu d'accord
avec le D~partement du Commerce.

Il est entendu que, si l'importation des marchandises qui n'6taient pas incluses dans la liste
annuelle sovintique est soumise, en conformit6 des dispositions g6n~rales, A des conditions sp6ciales,
l'importation de ces marchandises par l'Union des R~publiques sovi~tiques socialistes sera 6galement
soumise aux m~mes conditions 6tablies pour tous.

IL reste convenu que, si au cours de l'une des ann6es de la dur~e du present trait6, le
Gouvernement de l'Iran augmente, par ses contingents, le volume de l'importation d'une marchandise
6trang~re en Iran, l'Union des R~publiques sovi~tiques socialistes recevra sa part dans cette
augmentation qui sera proportionnelle A la part qui lui revenait dans l'importation de cette
marchandise avant l'augmentation du volume.

Quant auix marchandises qui ne sont pas admises actuellement A l'importation en Iran et
dont l'importation serait ultrieurement autoris~e par des contingents, les Parties contractantes
sont d'accord que l'Union des R~publiques sovi6tiques socialistes recevra, pendant la dur6e du
present trait6, sa part dans cette importation, qui sera proportionnelle celle qui lui revenait
dans l'importation d'une pareille marchandise avant '6tablissement du monopole du commerce
ext6rieur en Iran.

4. Les Parties contractantes conviennent qu'A l'exception des produits naturels et industriels
de l'Iran dont l'exportation est g6n~ralement prohib6e pour n'importe quel tiers pays, l'exportation
des autres produits par les organisations 6conomiques sovi6tiques et mixtes s'effectuera conform-
ment aux lois en vigueur sans difficult~s ni entraves.

I1 est convenu que les produits naturels et industriels de l'Iran peuvent 6tre import6s dans
l'Union des R~publiques sovi~tiques socialistes tant par les organisations 6conomiques sovi~tiques
et mixtes que par les commer~ants iraniens.
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Contracts relating to the above-mentioned purchases and sales, specifying all the commercial
and technical conditions, shall on each occasion be concluded by common agreement between
the Trade Delegation of the Union of Soviet Socialist Republics and the Ministry of Finance of
Iran.

2. Irrespectively of the above-mentioned operations, the Trade Delegation of the Union
of Soviet Socialist Republics and all the Soviet economic organisations shall enjoy the right to
participate in all tendering for contracts announced by Iranian Government institutions in connec-
tion with the purchase abroad of plant and equipment, in accordance with the general conditions
(including any condition relating to exportation or exception concerning exportation) prescribed
in regard to such tenders in respect of all participants.

3. The Union of Soviet Socialist Republics shall import into Iran all other goods up to the
limit of the quotas specified in the annual list to be drawn up by agreement between the General
Department of Commerce and the Trade Delegation of the Union of Soviet Socialist Republics,
on the basis of the annual quotas announced by the Iranian Government.

At the time of the signature of the present Treaty, such a list shall be drawn up by agreement
between the above-mentioned organisations.

During the period for which the present Treaty is in force, the said list shall be drawn up in
the same manner at the end of each Iranian economic year, beginning on June 22nd.

When preparing the said lists, the organs mentioned in paragraph i of the present section
shall take into consideration the necessity of maintaining therein the percentage of Soviet parti-
cipation in the importation of each of the goods included in the list, in such a manner that the
percentage of Soviet imports shall not fall below that in the first year's list.

When the annual list of Soviet quotas is being prepared, the Government of the Union of
Soviet Socialist Republics may include in the lst of goods the importation of which has been
authorised by the Iranian Government for the current economic year all goods which were not
included in the Soviet quotas for the preceding year.

The quantity of the said goods shall be fixed in agreement with the Department of Commerce.
If, in the course of the year, the Union of Soviet Socialist Republics desires to increase the

quantity of any of the goods mentioned above, the said increase shall be made in agreement with
the Department of Commerce.

It is understood that, if the importation of goods which were not included in the annual Soviet
list is subject, in accordance with the general provisions, to special conditions, the importation
of such goods by the Union of Soviet Socialist Republics shall also be subject to the same conditions
prescribed for all.

It is agreed that if, in the course of one of the years during which the present Treaty is in force,
the Government of Iran increases, by means of its quotas, the total quantity of a foreign product
which may be imported into Iran, the Union of Soviet Socialist Republics shall receive its share
in such increase, this being proportionate to the share it enjoyed in the importation of the said
product before the increase in quantity.

In regard to goods the importation of which into Iran is not permitted at present and of which
the importation may subsequently be authorised by quotas, the Contracting Parties agree that
the Union of Soviet Socialist Republics shall, during the period for which the present Treaty is
in force, receive its share in such importation, this being proportionate to the share it enjoyed
in the importation of similar goods before the establishment in Iran of the foreign trade monopoly.

4. The Contracting Parties agree that, with the exception of natural and industrial products
of Iran, the exportation of which is in general prohibited in respect of all third countries, the
exportation of other products by the Soviet and mixed economic organisations shall be effected
in accordance with the laws in force, and without let or hindrance.

It is agreed that natural and industrial products of Iran may be imported into the Union
of Soviet Socialist Republics both by the Soviet and mixed economic organisations and by Iranian
traders.
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5. Vu que le commerce de l'Union des R6publiques sovi6tiques socialistes avec l'Iran s'effectuera
sur la base de la balance nette des importations et des exportations, l'Iran consent A ne pas soumettre
la d~livrance des licences d'importation, demand~es par les organisations 6conomiques sovi6tiques
et mixtes pour les marchandises incluses dans la liste mentionn6e au paragraphe 3 du present article,
A la pr6sentation pr6alable des certificats d'exportation des marchandises iraniennes.

Le Gouvernement de l'Iran assurera, par l'entremise du D~partement du Commerce, la
d~livrance sans retard et formalit6s des licences demand6es par la Representation commerciale
de l'Union des R~publiques sovi~tiques socialistes pour l'importation des marchandises indiqu6es
dans la liste mentionn6e au paragraphe 3 du present article, qui est consid~r6e comme une licence
g6n6rale.

6. Le relev6 des importations de l'Union des R~publiques sovi~tiques socialistes ne sera pas
dress6 d'apr s les licences d'importation d6livr6es, mais sur la base de la comparaison des importa-
tions effectives de l'Union des R~publiques sovi6tiques socialistes en Iran avec les exportations
effectives de l'Iran dans l'Union des R6publiques sovi6tiques socialistes.

Etant donn6 que les marchandises import~es par l'Union des R6publiques sovi6tiques socialistes
en Iran se vendent au prix c.i.f. et franco fronti6re et que les marchandises export6es de 1'Iran
s'ach~tent au prix f.o.b. et franco fronti6re, l'6valuation des marchandises import~es en Iran par
les ports de la mer Caspienne et les fronti res communes terrestres irano-sovi6tigues s'effectuera
au prix c.i.f. port iranien ou franco frontire et l'6valuation des marchandises iramennes export~es
par les ports et fronti~res susindiqu~s au prix f.o.b. port iranien ou franco frontire.

L'6valuation des 6changes des marchandises sovi6tiques par les autres fronti~res se fera
conform6ment aux r6gles g~n~rales. Au cas oii des diff6rends surgiraient quant A l'6valuation des
marchandises import6es en Iran ou export6es de l'Iran, ces diff6rends seront examines et solutionn6s
A T6h6ran par une commission compos6e des repr6sentants du D~partement du Commerce, de
1'Administration g6n~rale des douanes et de la Repr6sentation commerciale de l'Union des R6publi-
ques sovitiques socialistes.

La solution des diff6rends se fera d'apr~s les documents commerciaux, de transport et autres
preuves et pi~ces pr6sent6s par les Parties.

Ii va sans dire que le diff~rend sur l'6valuation n'empchera pas la sortie des bureaux douaniers
des marchandises import~es et export~es.

L'6valuation des marchandises export6es de l'Union des R6publiques sovi6tiques socialistes
en Iran et vice versa en vertu des contrats conclus entre la Representation commerciale de l'Union
des R6publiques sovi6tiques socialistes et le Minist~re des Finances de l'Iran aura lieu sur la base
des prix fix6s dans les contrats y relatifs.

Toutefois, le relev6 de la balance de ces marchandises sera dress6 sur la base des sommes que
chaque Partie aura effectivement re~ues de l'autre.

I1 reste entendu que les marchandises sovi~tiques import6es en Iran par les commergants
iraniens seront comprises dans le volume des marchandises sovi~tiques indiqu6 dans la liste annuelle
et seront compt~es dans la balance nette du commerce des deux pays.

De m~me, les marchandises iraniennes import~es dans l'Union des R~publiques sovi~tiques
socialistes par les commer~ants iraniens en conformit6 des lois en vigueur dans l'Union sur le mono-
pole du commerce ext6rieur seront compt6es dans la balance nette du commerce des deux pays.

Pour dresser le relev6 des importations et exportations de l'ann~e enti~re, ainsi que pour tenir
le compte pr6liminaire des importations et exportations trimestrielles, une commission permanente
compos6e en nombre 6gal des repr6sentants du D~partement du Commerce et de la Repr6sentation
commerciale de l'Union des R6publiques sovi6tiques socialistes, se tiendra i T hran. Si a la fin
de chaque trimestre une diff6rence est constat6e dans le relev6 de la balance nette entre les importa-
tions et les exportations, ladite diff6rence sera compens6e au cours des six mois suivants.

Ce r~glement ne s'appliquera pas aux operations effectu~es d'apr~s les contrats conclus entre
le Minist&e des Finances de 'Iran et la Representation commerciale de l'Union des R6publiques
sovi6tiques socialistes et mentionn~es au paragraphe rer, le relev6 de la balance desdites marchandises
s'effectuant L la fin de chaque ann6e 6conomique iranienne.
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5. In view of the fact that trade between the Union of Soviet Socialist Republics and Iran
will be conducted on the basis of the net balance between imports and exports, Iran agrees not
to require the previous presentation of export certificates relating to Iranian goods as a condition
for the issue of import licences requested by the Soviet and mixed economic organisations in respect
of goods included in the list mentioned in section 3 of the present Article.

The Government of Iran shall, through the Department of Commerce, provide for the issue,
without delay or formalities, of the licences requested by the Trade Delegation of the Union of
Soviet Socialist Republics for the importation of goods specified in the list mentioned in section
3 of the present Article, which shall be regarded as a general licence.

6. The statement of imports from the Union of Soviet Socialist Republics shall not be drawn
up from the import licences issued, but on the basis of a comparison between the actual imports
by the Union of Soviet Socialist Republics into Iran and the actual exports from Iran to the Union
of Soviet Socialist Republics.

In view of the fact that goods imported by the Union of Soviet Socialist Republics into Iran
are sold at the price c.i.f., carriage paid to the frontier and that goods exported from Iran are bought
at the price f.o.b., carriage paid to the frontier, the valuation of the goods imported into Iran
through the ports of the Caspian Sea and across the common Irano-Soviet land frontiers shall be
effected at the price c.i.f. Iranian port or carriage paid to the frontier, and the valuation of Iranian
goods exported by way of the above-mentioned ports and frontiers at the price f.o.b. Iranian port
or carriage paid to the frontier.

The valuation of Soviet goods imported across the other frontiers shall be effected in accordance
with the general rules. Should any disputes arise in regard to the valuation of goods imported
into Iran or exported from Iran, they shall be investigated and settled at Teheran by a committee
consisting of representatives of the Department of Commerce, the General Customs Administration
and the Trade Delegation of the Union of Soviet Socialist Republics.

Disputes shall be settled on the basis of the commercial and transport documents and other
evidence and documents submitted by the Parties.

A dispute regarding the valuation of goods shall in no wise prevent goods imported or exported
from being cleared from the Customs offices.

The valuation of goods exported from the Union of Soviet Socialist Republics to Iran and
vice versa under contracts concluded between the Trade Delegation of the Union of Soviet Socialist
Republics and the Ministry of Finance of Iran shall be effected on the basis of the prices specified
in the contracts relating thereto.

Nevertheless, the statement of the balance in respect of the said goods shall be prepared on
the basis of the sums actually received by each Party from the other.

It is understood that Soviet goods imported into Iran by Iranian traders shall be included
in the quantity of Soviet goods shown in the annual list, and shall be taken into account in computing
the net balance of trade between the two countries.

Similarly, Iranian goods imported into the Union of Soviet Socialist Republics by Iranian
traders, in accordance with the laws in force in the Union regarding the foreign trade monopoly,
shall be taken into account in computing the net balance of trade between the two countries.

For the purpose of drawing up the statement of imports and exports for the whole year and
also for the purpose of drawing up the preliminary account of quarterly imports and exports a
permanent committee, consisting of an equal number of representatives of the Department of
Commerce and of the Trade Delegation of the Union of Soviet Socialist Republics, shall meet at
Teheran. If, at the end of any quarter, a difference is shown in the statement of the net balance
between imports and exports, the said difference shall be made up in the course of the following
six months.

This regulation shall not apply to transactions effected under contracts concluded between
the Ministry of Finance of Iran and the Trade Delegation of the Union of Soviet Socialist Republics
and mentioned in section i, the statement of the balance in respect of the goods in question being
drawn up at the end of each Iranian economic year.
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Toutefois, le relev6 des importations et des exportations effectu~es d'apr~s ces contrats dress6
a la fin de l'ann~e 6conomique ne comprendra pas les marchandises fournies sur la base des paiements
6chelonn6s, si les paiements pour ces marchandises reviennent A une autre annie 6conomique
iranienne. Les marchandises en question seront compt6es dans la balance des importations et des
exportations de l'ann6e A laquelle sont fixes les d~lais des paiements.

7. I1 reste entendu que le materiel d'installation et les objets ndcessaires pour les besoins du
service des institutions 6conomiques sovi~tiques ou mixtes, en tant que ces materiels et objets
de la qualit6 n~cessaire ne se produisent pas en Iran, apr~s leur importation en Iran, en conformit6
de la loi iranienne sur le monopole du commerce ext~rieur, n'entreront pas dans les comptes de
la balance nette pr~vus au paragraphe 5 du present article, c'est-A-dire qu'ils ne compteront pas
dans la liste susmentionn~e et n'auront pas A tre couverts par l'exportation.

8. Etant donn6 que le commerce entre l'Union de R~publiques sovi6tiques socialistes et
l'Iran s'effectue sur la base de la balance nette, le Gouvernement iranien consent A ce que les
restrictions en mati~res des devises, au cas ofi de pareilles restrictions seraient introduites pendant
]a dur6e du pr6sent traitS, ne s'appliquent pas aux institutions 6conomiques sovi6tiques ou mixtes.

En ce qui concerne les tapis, les organisations 6conomiques susmentionn6es jouiront de cette
exemption seulement dans la mesure de 2o% du total des exportations des tapis iraniens.

9. Le Gouvernement iranien accepte d'assurer A l'Union des R~publiques sovi6tiques socialistes
pendant la dur~e du present trait6 l'importation de la quantit6 du p6trole et de ses d6riv~s indiqu6s
dans la liste mentionn~e au paragraphe 3 de cet article. Le Gouvernement iranien consent A assurer
au Gouvernement de l'Union des R~publiques sovitiques socialistes pendant toute la duroe du
pr6sent trait6 et conform6ment aux lois et r glements en vigueur en Iran, le droit de poss~der
des pompes A essence, des reservoirs de p6trole et autres installations relatives au commerce des
produits du p6trole.

Article XI.

Les Parties contractantes conviennent de ne pas placer sur leurs territoires respectifs le
commerce, les marchandises, les organisations 6conomiques et les ressortissants de l'autre dans
des conditions moins favorables que celles ol se trouveraient le commerce, les marchandises, les
organisations 6conomiques et les ressortissants de n'importe quel tiers pays.

Elles conviennent de n'entraver l'4change des marchandises entre elles, hors les restrictions
ou prohibitions l6gales ou entendues entre elles, par aucune restriction ou prohibition visant leurs
importations ou exportations.

Chacune des Parties contractantes accorde A 'autre le traitement de la nation la plus favoris~e
en mati~re d'importation, de vente, d'achat, d'exportation, d'accomplissement des formalitds
douani~res relatives A l'entreposage, A l'emmagasmage, A la r~exportation et au remboursement
des droits et taxes per~us A l'importation, ainsi qu'au transbordement et A toutes les op6rations
de m~me ordre impos~es aux marchandises lors de leur importation, de leur exportation ou de leur
transit. Elles accorderont le m~me traitement en ce qui concerne les cautions et les taxes aff~rentes
A ces diverses op6rations.

Article XII.

Les Parties contractantes conviennent de s'accorder r~ciproquement le traitement de la nation
la plus favoris6e en ce qui concerne le transport des voyageurs, des bagages et des marchandises
par chemin de fer ou par voie de terre en g~n~ral ainsi que par voie d'eau ou d'air.

Chacune des Parties contractantes accordera A l'autre, tant en mati~re de tarifs et de taxes
de transport et toutes autres taxes aff6rentes au transport, qu'en ce qui concerne l'ordre d'exp6dition
.et sa c6l6ritd par toutes les voies susmentionn6es, le traitement le plus favorable qu'elle accorde
A ses ressortissants ou A l'une quelconque de ses propres organisations 6conomiques, sans prejudice
du traitement de la nation la plus favoris~e pr6vu A l'alin6a pr6cedent.
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Nevertheless, the statement of imports and exports effected under the said contracts, which
is drawn up at the end of the economic year, shall not include goods supplied on the basis of payment
by instalments if the payments for such goods fall within another Iranian economic year. The
goods in question shall be taken into account in the balance between imports and exports for the
year in which the payments fall due.

7. It is understood that the equipment and articles required for the running of the Soviet
or mixed economic institutions, in so far as such equipment and articles of the necessary quality
are not produced in Iran, shall not, after their importation into Iran, in accordance with the Iranian
law on the foreign trade monopoly, be included in the accounts relating to the net balance referred
to in section 5 of the present Article, that is to say, they shall not be taken into account in the
above-mentioned list, and shall not require to be covered by exports.

8. In view of the fact that trade between the Union of Soviet Socialist Republics and Iran
is conducted on the basis of the net balance, the Iranian Government agrees that restrictions in
regard to foreign exchange, should any such restrictions be introduced during the period for which
the present Treaty is in force, shall not apply to the Soviet or mixed economic institutions.

In regard to carpets, the above-mentioned economic organisations shall enjoy the said
exemption only to the extent of 20% of the total exports of Iranian carpets.

9. The Iranian Government agrees to guarantee to import from the Union of Soviet Socialist
Republics, during the period for which the present Treaty remains in force, the quantity of petroleum
and its derivatives specified in the list mentioned in section 3 of the present Article. The Iranian
Government agrees to guarantee the right of the Government of the Union of Soviet Socialist
Republics, during the period for which the present Treaty remains in force, and in conformity with
the laws and regulations in force in Iran, to possess petrol pumps, petroleum tanks andother
installations pertaining to the trade in petroleum products.

Article XI.

The Contracting Parties agree not to apply less favourable conditions in their respective
territories to the trade, goods, economic organisations and nationals of the other Party than those
applied to the trade, goods, economic organisations and nationals of any third country.

They agree not to hinder the exchange of goods between their respective countries by imposing
any restrictions or prohibitions on the importation or exportation of the said goods, apart from
restrictions and prohibitions imposed by law or agreed upon between them.

Each of the Contracting Parties shall grant the other most-favoured-nation treatment in
regard to importation, sale, purchase, exportation, the discharge of Customs formalities concerning
the bonding of goods, warehousing, re-exportation and the refund of duties and charges collected
on importation, and also in regard to transhipment and all operations of the same character to
which goods are subject in connection with importation, exportation or transit. They shall accord
the same treatment in respect of deposits and dues connected with these various operations.

Article XII.

The Contracting Parties agree to grant each other reciprocally most-favoured-nation treatment
in regard to the transport of passengers, luggage and goods by rail or by land in general, and also
by water or by air.

Each of the Contracting Parties shall grant the other, both in regard to transport rates and
dues and all other charges relating to transport and also in regard to the order and rapidity of
despatch by all the above-mentioned means, the most favourable treatment granted by it to its
nationals or to any of its own economic organisations, without prejudice to the most-favoured-
nation treatment provided for in the preceding paragraph.
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Article XIII.

i. En consid6ration des int6r~ts commerciaux de I'Iran, conform6ment A 1'article 20 du Trait6
du 26 f6vrier 1921 et en vue de pr6ciser ses stipulations I'Union des R6publiques sovi6tiques socialistes
accorde le libre transit par ses territoires aux produits naturels et industriels de l'Iran h destination
de tout tiers pays.

De son c6t6, 1'Iran accorde le libre transit par ses territoires aux produits naturels et industriels
de l'Union des R6publiques sovi6tiques socialistes h destination de tout tiers pays.

2. L'Union des R6publiques soviftiques socialistes accorde en outre aux soci6t6s de commerce
et aux commergants iraniens le droit d'exporter librement h n'importe quelle destination les produits
naturels et industriels import6s de l'Iran sur ses territoires et qui n'y ont pas t6 vendus. A condition
d'6tablir l'identit6 des produits qu'ils exportent avec ceux qu'ils avaient import6s, les droits de
douane qu'ils avaient acquitt6s l'entr~e seront, h la sortie du territoire douanier de l'Union,
rembours6s aux soci6t6s de commerce ou aux commerqants iraniens.

Les m6mes droits sont accord6s par le Gouvernement iranien aux soci6t6s et institutions
sovi6tiques exer~ant le commerce.

3. L'Union des R6publiques sovi6tiques socialistes accorde le libre transit par ses territoires
et 6 destination de l'Iran aux produits naturels ou industriels mentionn6s ci-dessous, en provenance
des pays ayant avec l'Union des R6publiques sovi6tiques socialistes un trait6, un accord ou une
convention de commerce :

a) Machines, outils et materiels pour les fabriques et usines, ainsi que pour les
entreprises agricoles ; machines, outils et mat6riaux pour la construction et l'entretien
des maisons et btiments; machines, outils, mat6riels et mat6riaux pour l'am6nagement
et l'utilisation des voies et moyens de transport de toute nature et pour les besoins des
entreprises d'utilit6 publique ;

b) M6dicaments de toute espce, instruments de chirurgie et appareils de prothse
c) Papier et imprim6s ;
d) Graines de ver soie;
e) Th6 ;
/) Articles d'6clairage et de chauffage;
g) Bicyclettes, motocyclettes, voitures et camions automobiles, leurs accessoires et

pices d6tach6es.
4. Les commandes du Gouvernement de l'Iran qui ne seraient pas destin6es au commerce,

faites dans les tiers pays ayant avec 1'Union des R6publiques sovi6tiques socialistes un trait6,
un accord ou une convention de commerce, auront, sans distinction d'objets de commande, &
1'exception des armes et des munitions, le droit de transiter librement par l'Union des R6publiques
sovi6tiques socialistes.

Quant aux commandes du Gouvernement iranien, 6galement non destin6es au commerce
et sans distinction d'objets de commande, A l'exception des armes et des munitions, faites dans des
tiers pays n'ayant pas avec l'Union des R6publiques sovi6tiques socialistes un trait6, un accord
ou une convention de commerce, le Gouvernement de l'Union des R6publiques sovi6tiques socialistes
consid6rera les demandes de ce genre avec le maximum de bienveillance et accordera les facilit6s
possibles.

5. I1 demeure entendu que les dispositions du pr6sent article ne portent aucun pr6judice au
transit des colis postaux par l'Union des R6publiques sovi6tiques socialistes i destination de l'Iran,
qui est r6gl6 par la Convention 2 sp6ciale du 2 aoqit 1929, laquelle reste en vigueur conform~ment
aux dispositions dudit acte.

6. De son c6t6, l'Iran accorde le libre transit par ses territoires dans l'Union des R6publiques
sovi6tiques socialistes aux produits naturels et industriels des pays ayant avec l'Iran un trait6,
un accord ou une convention de commerce, A l'exception des armes et des munitions.

I Vol. IX, page 383, de ce recueil.

2 Vol. CIX, page 99, de ce recueil.
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Article XIII.

1. In view of the commercial interests of Iran, in accordance with Article 20 of the Treaty 1

of February 26th, 1921, and with the object of determining its stipulations, the Union of Soviet
Socialist Republics shall grant free transit through its territory to natural and industrial products
of Iran consigned to any third country.

Iran, for its part, shall grant free transit through its territory to natural and industrial products
of the Union of Soviet Socialist Republics consigned to any third country.

2. The Union of Soviet Socialist Republics shall also grant Iranian commercial companies
and Iranian traders the right freely to export to any destination natural and industrial products
which have been imported from Iran into its territory, and have not been sold therein. Provided
that the Iranian commercial companies or traders prove that the products which they export
are identical with those which they imported, the Customs duties paid by them on importation
shall be refunded when the products in question leave the Customs territory of the Union.

The same rights shall be granted by the Iranian Government to Soviet companies and institu-
tions engaged in trade.

3. The Union of Soviet Socialist Republics shall grant free transit through its territory in
respect of consignments to Iran of any of the natural or industrial products mentioned below which
come from countries parties to a commercial treaty, agreement or convention with the Union of
Soviet Socialist Republics:

(a) Machinery, tools and equipment for factories and workshops and for agricultural
undertakings ; machinery, tools and materials for the construction and upkeep of houses
and buildings; machinery, tools, equipment and materials for the construction and
utilisation of ways and means of transport of all kinds and for the requirements of public
utility undertakings ;

(b) Medicaments of all kinds, surgical instruments and prosthesis apparatus;
(c) Paper and printed matter;
(d) Silkworms' eggs;
(e) Tea ;
(/) Lighting and heating apparatus;
(g) Bicycles, motor-bicycles, motor-cars and motor-vans, together with their

accessories and spare parts.
4. Goods, with the exception of arms and ammunition, ordered for non-commercial purposes

by the Government of Iran from third countries which are parties to a commercial treaty, agreement
or convention with the Union of Soviet Socialist Republics shall, irrespectively of their nature,
have the right of free transit through the Union of Soviet Socialist Republics.

In the case of goods, with the exception of arms and ammunition but otherwise irrespectively
of their nature, ordered by the Iranian Government for non-commercial purposes from third
countries which are not parties to a commercial treaty, agreement or convention with the Union
of Soviet Socialist Republics, the Government of the Union of Soviet Socialist Republics shall give
the most sympathetic consideration to applications of this character, and shall grant all possible
facilities.

5. It is understood that the provisions of the present Article shall be without prejudice
to the transit of postal parcels through the Union of Soviet Socialist Republics to Iran, this being
regulated by the special Convention 2 of August 2nd, 1929, which remains in force, in accordance
with the provisions of the said instrument.

6. Iran shall, for its part, grant free transit through its territory to the Union of Soviet Socialist
Republics in respect of natural and industrial products, with the exception of arms and ammunition,
of countries which are parties to a commercial treaty, agreement or convention with Iran.

1 Vol. IX, page 383, of this Series.
2 Vol. CIX, page 99, of this Series.
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7. II est convenu qu'en mati~re des conditions de la r~alisation du transit pr~vu ci-dessus,
chacune des Parties contractantes accordera 'autre le traitement de la nation la plus favoris~e.

Article XIV.

Les Parties contractantes conviennent que, conform~ment aux principes proclam6s par le
Trait6 du 26 f~vrier 1921 entre la R6publique socialiste f6d6rative des Soviets de Russie et la Perse,
dans toute 1'tendue de la mer Caspienne ne peuvent se trouver que des navires appartenant
I'Union des R~publiques sovi~tiques socialistes ou A l'Iran, ainsi qu'aux ressortissants et aux
organisations de commerce et de transport de l'une des deux Parties contractantes, naviguant
respectivement sous le pavillon de l'Union des R~publiques sovi6tiques socialistes, ou sous celui
de l'Iran.

Elles conviennent 6galement de n'avoir chacune dans les 6quipages de ses navires que des
personnes qui soient ses ressortissants.

Article XV.

i. Les navires de commerce naviguant sous le pavillon de l'une des Parties contractantes
dans la mer Caspienne, seront trait6s dans les ports de l'autre, A leur entree, pendant leur s6jour et A
leur sortie, h tous 6gards comme les navires nationaux.

2. Ils n'acquitteront d'autres taxes de port que celles l~galement 6tablies pour les navires
nationaux, aux m~mes conditions et avec les m~mes exceptions.

Toutefois, pour appliquer lesdites taxes, ne seront pas consid~r6s comme marchandises import~es
ou export~es et n'entreront pas en ligne de compte :

a) Les bagages des passagers qui ne sont pas compris dans la cargaison : par bagage,
il faut entendre, outre les petits colis h main, tous les objets transport6s en vertu d'un
r6c~piss6 de bagage ;

b) Le combustible, l'approvisionnement pour 1'6quipage et les passagers, les articles
d'6quipement et de fournitures pour le navire, en quantit~s n6cessaires pour la duroe de
la travers~e, A moins qu'on ne les d~charge dans le port pour y 6tre laiss~s ;

c) Les cargaisons d~charg~es en raison d'avaries ou pendant d'autres arr~ts occasionnels
dans le port, si elles sont recharg6es sur le bateau pour 6tre transport~es au port
de destination ;

d) Les cargaisons transbord~es sur d'autres batiments pour la continuation de leur
transport par mer.

e) Les cargaisons transport6es par les bAtiments d'un tonnage inf6rieur I trois tonnes
et demie.

3. Le cabotage est r~serv6 aux bateaux nationaux. I1 est convenu toutefois que chacune des
Parties contractantes accorde aux bateaux sous le pavilon de l'autre le droit de cabotage pour le
transport des passagers et des cargaisons dans la mer Caspienne.

4. Nonobstant les dispositions qui precedent, chacune des Parties contractantes entend r6server
h son propre pavilion la peche dans les eaux baignant ses c6tes, jusqu'h une limite de dix miUles
marins, ainsi que conserver le droit de faire b6n~ficier d'avantages pr~f~rentiels l'importation des
poissons pris par les 6quipages des navires naviguant sous son pavilion.

5. Pour les mers autres que la mer Caspienne, les navires naviguant sous le pavillon de l'une
des Parties contractantes jouiront, dans les eaux territoriales et dans les ports de 1'autre, quant
aux conditions de navigation, des m~mes droits et avantages que ceux accord6s aux navires navi-
guant sous le pavillon de la nation la ,plus favoris6e A cet 6gard.

Article XVI.
Les Parties contractantes conviennent qu'en ce qui concerne les mesures sanitaires h appliquer

aux bateaux de l'une qui se trouvent dans les ports de l'autre situ6s sur la mer Caspienne, application
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7. It is agreed that, in respect of the conditions under which the transit referred to above
is effected, each of the Contracting Parties shall grant the other most-favoured-nation treatment.

Article XIV.

The Contracting Parties agree that, in conformity with the principles set forth in the Treaty
of February 26th, 1921, between the Russian Socialist Federal Soviet Republic and Persia, there
shall, throughout the area of the Caspian Sea, be only vessels belonging to the Union of Soviet
Socialist Republics or to Iran and to nationals or commercial and transport organisations of one
of the two Contracting Parties, flying the flag of the Union of Soviet Socialist Republics or that
of Iran, respectively.

They also agree that the crews of their vessels shall consist only of persons who are their respective
nationals.

Article XV.

i. Merchant vessels flying the flag of one of the Contracting Parties in the Caspian Sea shall
be treated, when entering, lying in or leaving the ports of the other Party, in all respects like national
vessels of the latter Party.

2. They shall pay only such harbour dues as are prescribed by law for national vessels, under
the same conditions and subject to the same exceptions.

Nevertheless, in levying the said dues, the following shall not be regarded as imported or
exported goods, and shall not be taken into account :

(a) Passengers' luggage not included in the cargo : luggage shall be understood to
include, in addition to small hand packages, all articles the conveyance of which is covered
by a luggage receipt;

(b) Fuel, provisions for the crew and passengers and ship's equipment and stores
sufficient for the duration of the voyage, unless they are unloaded in the port for the purpose
of being left there ;

(c) Cargoes unloaded on account of damage sustained or during other stops made
in port for some exceptional reason, provided they are re-loaded on to the vessel for
conveyance to the port of destination ;

(d) Cargoes transhipped to other vessels for the continuance of their transport
by sea ;

(e) Cargoes transported in vessels of less than three and a half tons' burden.

3. The coasting trade shall be reserved to national vessels. It is agreed, however, that each
of the Contracting Parties shall grant to vessels flying the flag of the other Party the right to engage
in coasting trade for the transport of passengers and cargo in the Caspian Sea.

4. Notwithstanding the foregoing provisions, each of the Contracting Parties reserves to vessels
flying its own flag the right to fish in its coastal waters up to a limit of ten nautical miles, and
also retains the right to grant preferential advantages in respect of the importation of fish caught
by the crews of vessels flying its flag.

5. In seas other than the Caspian Sea, vessels flying the flag of one of the Contracting Parties
shall in the territorial waters and ports of the other Party enjoy, as regards conditions of navigation,
the same rights and advantages as are accorded to vessels flying the flag of the nation which is the
most favoured in this respect.

Article XVI.
The Contracting Parties agree that, in regard to the sanitary measures to be applied to vessels

belonging to one Party in the ports of the other Party situated on the Caspian Sea, the provisions
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sera faite des dispositions de la Convention 1 internationale sanitaire sign6e A Paris le 21 juln 1926,
compte tenu des reserves que chacune des Parties contractantes a faites en signant cette convention.

Article XVII.

Les certificats de jaugeage, dlivr~s aux navires naviguant dans la mer Caspienne respectivement
sous le pavillon de 1Union des R6publiques sovi6tiques socialistes et de l'Iran par les organismes
comptents des Parties contractantes que chacune notifiera A l'autre, seront r6ciproquement reconnus
dans les ports des deux Parties. Les navires ayant de tels certificats de jaugeage ne seront pas soumis
A une nouvelle inspection clans les ports de l'autre. Egalement, clans les ports des deux Parties
contractantes situ~s sur la mer Caspienne, seront r6ciproquement reconnus les certificats, dlivr~s
aux navires par les organismes susmentionn~s et relatifs . la navigabilit6, 6 la ligne de charge et
tous autres documents techniques du navire.

Article XVIII.

Le pr6sent trait6 sera ratifi6 par les organes l6gislatifs des deux Parties contractantes et l'6change
des instruments de ratification aura lieu A Moscou.

I1 est conclu pour une duroe de 3 ans prenant cours A partir du 22 juin 1935 (le premier tir
1314). Au cas oil 1'une des Parties contractantes voudrait faire cesser les effets du pr6sent trait6
A 1'expiration du dalai susmentionn., elle aura A notifier par 6crit son intention i l'autre A la fin de la
deuxi~me annie. A d~faut de quoi, le trait6 sera prolong6 par tacite reconduction.

I1 restera ainsi valable jusqu'A ce~que l'une des deux Parties contractantes le d~nonce par
6crit avec un pr~avis d'un an.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires susmentionn6s ont sign6 le present trait6 et y ont appos6
leurs sceaux.

Fait A T61n~ran, le 27 aofit 1935.

I(Signa) A. TCHERNYKH. (Signd) B. KAZEMI.

(Signd) M. CHOSTAK. (Signd) Mozaffar AALAM.

PROTOCOLE FINAL

Au moment de la signature du trait6 d'6tablissement, de commerce et de navigation entre
leurs pays respectifs, les soussign~s ont arr~t6 les points suppl6mentaires suivants qui feront partie
int~grante dudit trait6.

Ad Article IV.

i. Les avantages d6coulant d'un monopole d'Etat ou d'un monopole conc6d6 par l'Etat,
ffit-ce aux ressortissants de l'une des Parties contractantes, ne seront pas r6clam6s par les Parties
contractantes en vertu de l'article IV du trait6 d'6tablissement et de commerce, sign6 en date
d'aujourd'hui.

2. Les ressortissants et les personnes juridiques de l'une des Parties contractantes, b~n~ficiaires
d'une concession du gouvernement ou d'un organe gouvernemental, n'auront pas le droit de r~clamer,
en ce qui concerne les dispositions pr6vues par l'acte de concession, des avantages d6passant ceux
pr~vus audit acte, en se basant sur le traitement de la nation la plus favoris~e pr~vu par ledit trait6.

1 Vol. LXXVIII, page 229; vol. XCII, page 409; vol. CIV, page 513 ; vol. CVlI, page 524; et

vol. CLXXII, page 411, de ce recueil.
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of the International Sanitary Convention 1 signed in Paris on June 21st, 1926, shall apply, subject
to the reservations made by each of the Contracting Parties when signing the said Convention.

Article XVII.

Tonnage measurement certificates issued to vessels navigating in the Caspian Sea and flying
the flag of the Union of Soviet Socialist Republics or of Iran, by the competent organs of the respec-
tive Contracting Party, of which each Party shall notify the other, shall be reciprocally recognised
in the ports of both Parties. Vessels having such tonnage measurement certificates shall not be
subjected to further inspection in the ports of the other Party. Furthermore, in the ports of the two
Contracting Parties situated on the Caspian Sea, certificates issued to vessels by the above-mentioned
organs and relating to sea-worthiness and load line marks together with all other technical papers
carried by vessels shall be reciprocally recognised.

Article XVIII.

The present Treaty shall be ratified by the legislative organs of the two Contracting Parties
and the exchange of the instruments of ratification shall take place at Moscow.

It is concluded for a period of three years, as from June 22nd, 1935 (the first day of Tir, 1314).
Should one of the Contracting Parties desire that the present Treaty should cease to be in force
on the expiration of the above-mentioned period, that Party shall notify the other in writing of its
intention at the close of the second year. Failing which, the Treaty shall be prolonged by tacit
agreement.

It shall thereafter remain in force until one of the two Contracting Parties denounces it in
writing at one year's notice.

In faith whereof the above-mentioned Plenipotentiaries have signed the present Treaty and
have thereto affixed their seals.

Done at Teheran, this 27th day of August, 1935.

(Signed) A. TCHERNYKH. (Signed) B. KAZEM.

(Signed) M. CHOSTAK. (Signed) Mozaffar AALAM.

FINAL PROTOCOL.

On signing the Treaty of Establishment, Commerce and Navigation between their respective
countries, the undersigned agreed on the following supplementary points, which shall form an
integral part of the said Treaty.

Ad Article IV.

i. The advantages resulting from a State monopoly or from a monopoly granted by the State
if enjoyed by the nationals of one of the Contracting Parties, shall not be claimed by the Contracting
Parties in virtue of Article IV of the Treaty of Establishment and Commerce signed this day.

2. Nationals and juridical persons of one of the Contracting Parties who have been granted
a concession by the Government or by a Government organ shall not in regard to the provisions
embodied in the deed of concession have the right to claim, in virtue of the most-favoured-nation
treatment prescribed in the said Treaty, advantages exceeding those prescribed in the said deed.

I Vol. LXXVIII, page 229; Vol. XClI, page 409; Vol. CIV, page 513 ; Vol. CVII, page 524; and
Vol. CLXXII, page 411, of this Series.
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Ad Article VIII.

Etant donn6 que selon les lois en vigueur, les organisations commerciales peuvent se faire
representer devant les tribunaux Iraniens par des fondus de pouvoirs choisis parmi leurs collabora-
teurs, pour y soutenir et d~fendre leurs causes, les organisations 6conomiques sovi6tiques ne
rencontreront pas en consequence des difficult6s sous ce rapport.

Ad Article IX.

Au cas oii l'Iran viendrait A 6tablir une Representation commerciale dans l'Union des Repu-
bliques sovi~tiques socialistes, elle y jouira des m~mes droits et privileges qui sont ou seront accord6s
en Iran A la Repr6sentation commerciale de l'Union des R6publiques sovi6tiques socialistes.

Quant h son droit d'exercer des 6changes de marchandises entre les deux pays, vu le monopole
du commerce ext6rieur 6tabli en Iran, ce droit sera identique A celui de la Repr6sentation commerciale
de 'Union des R~publiques sovi6tiques socialistes en Iran, si les transactions d~coulant dudit
droit sont faites par ordre et pour le compte du Gouvernement iranien.

Ad Article X.

Etant donn6 qu'il existe dans l'Union des R~publiques sovi6tiques socialistes un monopole
du commerce ext6rieur, les marchandises import6es de l'6tranger ne peuvent 6tre achetees que par
les organisations d'Etat h qui un droit pareil a 6t6 octroy6 par le gouvernement. Dans ces conditions,
les commerqants iraniens effectuant des transactions avec les organisations 6conomiques sovi6tiques
sont obliges de s'entendre avec les organisations 6conomiques sovi~tiques respectives ayant le
droit d'effectuer les operations avec 1'Iran, pr6alablement A 1'importation des marchandises sur le
territoire de l'Union et s6par6ment sur les conditions de chaque transaction.

Ad Articles X et XI.

I1 est convenu que par organisations mixtes mentionn6es dans le trait6, il faut entendre les
soci6t6s suivantes : Iransovi~tnepht, Iransovi6trans, Russiranbank, Iransovi6tkhlopok, Socit de
K~virkhourian et Iranryba.

Les articles du trait6 oil il s'agit d'op6rations commerciales ne sont applicables qu'A celles
de ces soci6t6s qui effectuent les exportations et les importations.

Les soci6t6s : Iransovi~tnepht, Iransovi6trans, Russiranbank et Iransovi6tkhlopok conservent
le droit de mettre fin A leur activit6 et de proc6der A leur liquidation, ou encore d'acqu~rir le caract~re
d'organisations purement sovi~tiques. Dans ce dernier cas elles b6n~ficieront des avantages accord~s
par le trait6 aux organisations 6conomiques sovi6tiques.

Ad Article XII.

L'alin6a 2 de 'article 12 est applicable aux marchandises import6es par les commerqants iraniens,
stir le parcours de ces marchandises de la frontire jusqu'aux lieux de destination, ainsi qu'aux
marchandises transitant par l'Union des R6publiques sovi6tiques socialistes.

Ad Article XIII.

1. I1 demeure entendu que la libert6 du transit pr6vue A l'article 13 ne saurait s'6tendre A des
marchandises dont l'entr~e sur les territoires respectifs des Parties contractantes est prohib6e par
les lois et r~glements du pays.

Pour le transit par les territoires de l'Union des R6publiques sovi6tiques socialistes elle ne s'6tend
pas non plus A la santonine ni au semen-contra.
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Ad Article VIII.

In view of the fact that, in accordance with the laws in force, commercial organisations may
be represented in the Iranian courts by persons holding powers of attorney chosen from amongst
their staff, for the purpose of submitting and defending their cases in the said courts, the Soviet
economic organisations will not encounter any difficulties in this connection.

Ad Article IX.

Should Iran establish a trade delegation in the Union of Soviet Socialist Republics, the said
delegation shall enjoy the same rights and privileges as are or may in future be accorded in Iran to
the Trade Delegation of the Union of Soviet Socialist Republics.

In regard to the right of the said delegation to engage in the exchange of goods between the two
countries, such right shall, in view of the foreign trade monopoly established in Iran, be identical
with that enjoyed by the Trade Delegation of the Union of Soviet Socialist Republics in Iran, provided
that the transactions resulting from the said right are effected by order and on behalf of the Iranian
Government.

Ad Article X.

In view of the fact that a foreign trade monopoly exists in the Union of Soviet Socialist Republics,
goods imported from abroad may be purchased only by State organisations upon which the right
to do so has been conferred by the Government. Iranian traders when effecting transactions with
the Soviet economic organisations must accordingly reach an agreement with the respective Soviet
economic organisations empowered to effect such transactions with Iran, prior to the importation of
the goods into the territory of the Union, and separately in regard to the conditions relating to
each transaction.

Ad Articles X and XI.

It is agreed that the mixed organisations mentioned in the Treaty shall be understood to be
the following companies : Iransovietnepht, Iransovietrans, Russiranbank, Iransovietkhlopok,
the Kevirkhurian Company and Iranryba.

The Articles of the Treaty dealing with commercial transactions shall apply only to such of
the above-mentioned companies as effect exports and imports.

The Iransovietnepht, Iransovietrans, Russiranbank and Iransovietkhlopok companies retain
the right to bring their activities to an end and to go into liquidation, or to become purely Soviet
organisations. In the latter event, they shall enjoy the advantages granted under the Treaty
to Soviet economic organisations.

Ad Article XII.

Paragraph 2 of Article XII shall apply to goods imported by Iranian traders when in transit from
the frontier to the places to which they are consigned, and also to goods passing in transit through
the Union of Soviet Socialist Republics.

Ad Article XIII.

i. It is understood that the freedom of transit provided for in Article XIII shall in no case
extend to goods the entry of which into the respective territories of the Contracting Parties is
prohibited by the laws and regulations of the country concerned.

In regard to transit through the territory of the Union of Soviet Socialist Republics, it shall,
moreover, not extend to santonin or semen contra.
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2. Les deux Parties contractantes se d6clarent d'accord qu'au moment oi l'une d'elles d6sirera
faire passer en libre transit h travers les territoires de l'autre ses armes et munitions provenant
d'un tiers pays quelconque, celle-ci consid~rera la demande y relative avec la plus grande bienveillance
et accordera a cet effet les facilit~s possibles.

3. L'importation dans les territoires de l'Union des R~publiques sovi6tiques socialistes ainsi
que l'exportation desdits territoires a destination de l'Iran de l'opium et de ses d6riv6s 6tant interdites,
et vu qu'un certain nombre d'Etats prohibent l'importation de l'opium A moins qu'il ne s'agisse
de quantit6s d'opium ou des d~riv6s d'opium, pour lesquels ils ont accord6 une autorisation spciale
d'importer, il demeure toutefois entendu que 1'Union des R~publiques sovi~tiques socialistes
autorisera le transit par ses territoires des envois iraniens d'opium et de ses d6rivs A destination
de pareils Etats, sous la condition que le Gouvernement de l'Union des R6publiques sovi6tiques
socialistes ait 6t6 pr~venu de leur expedition et que les autorisations d'importation aient 6t6
pr6sent6es A Th6ran A l'organe sovi6tique competent.

I1 reste entendu que ni l'Union des R~publiques sovi~tiques socialistes, ni ses organes ne peuvent
6tre tenus responsables de l'acceptation ou du refus, par les Etats destinataires, de ces envois
d'opium ou de ses d~riv6s transitant par les territoires de l'Union des R6publiques sovi6tiques
socialistes.

Ad Article XIV.

Parmi les ressortissants mentionn~s A l'article 14 ne sont pas compris les ressortissants des
tiers Etats devenus ressortissants de l'une des Parties contractantes, non plus que les anciens sujets
de l'ex-empire de Russie qui ne sont pas devenus citoyens de l'Union des R6publiques sovi6tiques
socialistes.

Ad Article XV.

i. Les dispositions du paragraphe 4 de 'article 15 ne portent en rien atteinte ni aux dispositions
de l'AccordI sur 1'exploitation des p~cheries sur la c6te m~ridionale de lamer Caspienne sign6 entre
les Parties contractantes le Ier octobre 1927, ni par consequence A l'activit6 de l'Iranryba.

2. Les Parties contractantes s'engagent A ne cr6er conform6ment aux usages internationaux
ainsi qu'aux lois et r~glements y relatifs du pays, aucun obstacle au s~jour des quipages des batiments
d'une Partie sur la c6te et dans les ports de l'autre tant pendant l'escale desdits bAtiments au port
que dans les rades. Elles s'engagent 6galement A ne pas entraver les mesures prises par ces bAtiments
en vue de se procurer les fournitures et vivres pour les besoins de l'6quipage et des passagers.

Fait A Th6ran, le 27 aofit 1935.

(Signd) A. TCHERNYKH. (Signi) B. KAZEMI.

(Signa) M. CHOSTAK. (Signd) Mozaffar AALAM.

Vol. CXII, page 297, de ce recueil.
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2. The two Contracting Parties declare that they agree that, should one of them desire free
transit through the territory of the other for its arms and ammunition coming from any third country,
the Party concerned shall give the most sympathetic consideration to the application relating thereto
and shall grant all possible facilities in that connection.

3. The importation of opium and its derivatives into the territory of the Union of Soviet
Socialist Republics and their exportation from the said territory to Iran being prohibited, and in view
of the fact that certain States prohibit the importation of opium except in the case of quantities
of opium or opium derivatives in respect of which they have granted a special import authorisation, it
is nevertheless understood that the Union of Soviet Socialist Republics will authorise the transit
through its territory of Iranian consignments of opium and its derivatives to such States, on condi-
tion that the Government of the Union of Soviet Socialist Republics has been informed beforehand
of their despatch, and that the import authorisations have been submitted to the competent Soviet
organ at Teheran.

It is understood that neither the Union of Soviet Socialist Republics nor its organs can be held
responsible for the acceptance or refusal by the States to which they are consigned of such
consignments of opium or its derivatives conveyed in transit through the territory of the Union
of Soviet Socialist Republics.

Ad Article XIV.

The nationals mentioned in Article XIV do not include nationals of third States who have
become nationals of one of the Contracting Parties, nor former subjects of the former Russian Empire
who have not become citizens of the Union of Soviet Socialist Republics.

Ad Article XV.

I. The provisions of section 4 of Article XV shall in no wise affect either the provisions of the
Agreement 1 regarding the Exploitation of the Fisheries on the Southern Shore of the Caspian Sea,
signed between the Contracting Parties on October Ist, 1927, or, in consequence, the activities of
the Iranryba Company.

2. The Contracting Parties undertake, in accordance with international usage and with the
laws and regulations of the country relating thereto, to place no obstacle in the way of the crews
of the ships of one Party remaining on the coast or in the ports of the other, either when the said
ships are in port or when they are in the roadsteads. They also undertake not to hinder the measures
taken by the said vessels with a view to procuring the supplies and provisions required for their
crews and passengers.

Done at Teheran, this 27th day of August, 1935.

(Signed) A. TCHERNYKH. (Signed) B. KAZEMI.

(Signed) M. CHOSTAK. (Signed) Mozaffar AALAM.

Vol.' CXlI, page 297, of this Series.

No. 4069



324 SociWt6 des Nations - Recuei des Traits. 1937

LISTE

DES CONTINGENTS D'IMPORTATION DE L'U. R. S. S. CONVENUE ENTRE LE DAPARTEMENT
IRANIEN DU COMMERCE ET LA REPRIISENTATION COMMERCIALE DE L'U. R. S. S.

POUR L'ANNEE tCONOMIQUE 1314-1315.

Total Quote-part de U. R. S. S.
du contingent

de 1'ann6e
No Marchandises 6conomique Pourcen-

1314-1315 Valeur en Rials tage
en Rials tage

I Eaux min6rales .... ............... 326.ooo 150.000 47
2 Accessoires et pices de rechange d'autos . . .. 21.000.000 1.000.000 5
3 Autos de tourisme et camions ........... . 55.000.000 5.000.000 10
8 Bretelles, etc .......... ................. 1.OO.OO 100.000 10
9 Essence (benzine) .... .............. 3.000.000 3.000.000 100

ii Tissus de lin, etc .... ............... 25.500.000 500.000 2
14 T616phones, radios et leurs accessoires ..... 1.250.000 250.000 20
18 Lampes et accessoires ... ............ 2.600.000 100.000 4
21 bis b) Planches plaqu6es ... ............. .700.000 500.000 72
23 Porcelaines et falences .. ............ 4.200.000 3.000.000 72
24 Caract~res et clich6s d'imprimerie ....... 390.000 250.000 65
25 Merceries et articles de m6nage .... ........ 10.500.000 500.000 5
26 M6dicaments ...... ................. 15.700.000 1.300.000 9
28 Pneus et chambres i air pour autos ...... 39.200.000 700.000 2
29 Couleurs synth6tiques ... ............. . 3.770.000 250.000 7
30 Vernis liquides sans alcool, couleurs h 'huile . . 1.130.000 250.000 23
34 R~sine (Saghez), 6temit et rouberoide ..... 700.000 500.000 72
36 Mat6riel de cin6matographic et de photographie . 2.680.000 300.000 12
39 Verreries ...... .................. . . 11.200.000 7.000.000 63
43 Goudron et autres d6riv6s du p6trole ......... 1.550.000 1.550.000 100
47 Caoutchoucs ..... ................. .... 1.700.000 200.000 12
48 Papier d'impression .... ................ 18.ooo.ooo 3.000.000 17
49 Papiers peints, carton, etc ..... ........... 8.50o.0o0 500.000 6
52 Livres et autres imprim6s ............. .... 2.825.000 25.000 I
54 Chapeaux ...... .................. .... 6.500.000 1.500.000 24
55 Galoches ..... .................. .... 3.16o.ooo 2.500.000 8o
57 Graisses et mobiloil et autres huiles min6rales. 7.000.000 2.500.000 36
58 Plantes, graine de coton ............... .... 395.000 150.000 38
6o Articles de toilette ............... . . •.2.850.000 250.000 9
61 Articles d'61ectricit6 ... ............. .... 8.750.000 1.000.000 12
62 Articles de bureau ... .............. .... 3.400.000 200.000 6
63 Mazout ......... ................... 6o.ooo 6oo.ooo i00
63 b Noix de galle et autres extraits utilis6s en m6gisserie 3.000.000 1.000.000 34
64 Machines, appareils, outils et instruments. . .. 28.36o.ooo 4.000.000 15
65 Toile cir6e ......... .................. 1.050.000 350.000 34
66 Produits chimiques ....... .............. 9.500.000 500.000 6
70 Fils h coudre ..... ................. .... 7.58o.ooo 4.500.000 6o
71 K6rosine ..... .................. .... 7.500.000 7.500.000 100
72 P6trole ......... ................... 6oo.ooo 600.000 I00
76 Serrures, charni~res, etc ................ .... 12.000.000 3.000.000 25

(Signd) A. TCHERNYKH. (Signd) B. KAZEMI.

(Signi) M. CHOSTAK. (Signd) Mozaffar AALAM.
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LIST

OF U.S.S.R. IMPORT QUOTAS AGREED UPON BETWEEN THE IRANIAN DEPARTMENT OF COMMERCE

AND THE TRADE DELEGATION OF THE U.S.S.R. FOR THE ECONOMIC YEAR 1314-1315.

Total quota U.S.S.R. Quotas
for the

No. Goods economic year Per-
13I4-'3y5 Value in Rials centage
in Rials

I Mineral waters ..... ................ 326,000 150,000 47
2 Motor-car accessories and spare parts ...... . 21,000,000 1,000,000 5
3 Touring motor-cars and lorries ........ 55,000,000 5,000,000 10
8 Haberdashery of rubber, etc ............ . 1,100,000 100,000 10
9 Petrol (benzine) .... ............... 3,000,000 3,000,000 100

iI Linen tissues, etc .... ............... . 25,500,000 500,000 2
14 Telephones, wireless apparatus and their accessories 1,250,000 250,000 20
18 Lamps and accessories .. ............ .... 2,600,000 100,000 4
21 bis (b) Veneered boards ...... ............. 700,000 500,000 72
23 Porcelain and earthenware ............. . 4,200,000 3-,000,000 72
24 Printing type and blocks ............. .... 390,000 250,000 65
25 Mercery and household articles ......... . l.10,500,000 500,000 5
26 Medicaments ........ ................. 15,7ooooo 1,300,000 9
28 Motor-car tyres and inner tubes .......... ... 39,200,000 700,000 2
29 Synthetic colours ... ............... ..... 3,770,000 250,000 7
30 Liquid varnish without alcohol, oil colours . . . 1,130,000 250,000 23
34 Rosin (Saghez), eternit and rubberoid ..... 700,ooo 500,000 72
36 Cinematographic and photographic equipment. . 2,68o,ooo 3ob,ooo 12
39 Glassware ...... .................. i11,200,000 7,ooo,ooo 63
43 Tar and other derivatives of petroleum. ..... 1,550,000 1,550,000 100
47 Rubber ......... ................... 1,700,000 200,000 12
48 Printing paper ..... ................ 18,ooo,ooo 3,000,000 17
49 Wall papers, cardboard, etc ............ . 8,5oo,ooo 500,000 6
52 Books and other printed matter ........ 2,825,000 25,000 I
54 Hats ....... .................... 6,500,000 1,500,000 24
55 Goloshes ..... .................. .... 3,I6O,OOO 2,500,000 80
57 Greases and mobiloil and other mineral oils . . 7,000,000 2,500,000 36
58 Plants, cotton seeds ................. .... 395,000 150,000 38
6o Toilet articles ........ ................ 2,850,000 250,000 9
61 Electrical equipment ... ............. .... 8,750,000 1,000,000 12
62 Office equipment .... ............... .... 3,400,000 200,000 6
63 Mazout ....... ..... ................... 600,000 600,ooo I00
63 b Gall-nut and other extracts used in tawing . . . 3,000,000 1,000,000 34
64 Machinery, apparatus, tools and instruments . . 28,36o,ooo 4,000,000 15
65 Waxed cloth ..... ................. .... 1,050,000 350,000 34
66 Chemical products ... .............. .... 9,500,000 500,000 6
70 Sewing-thread ........ ................ 7,580,000 4,500,000 6o
71 Kerosine ..... .................. .... 7,500,000 7,500,000 100
72 Petroleum ......... .................. 6oo,ooo 600,ooo 100
76 Locks, hinges, etc .... ............... .... 12,000,000 3,000,000 25

(Signed) A. TCHERNYKH. (Signed) B. KAZEMI.

(Signed) M. CHOSTAX. (Signed) Mozaffar AALAM.
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] CHANGE DE NOTES

TI HRAN, le 27 aoft 1935.
MONSIEUR LE -MINISTRE,

D'ordre de mon gouvernement, j'ai l'honneur de porter A votre connaissance que le Gouverne-
ment de l'Union des R~publiques sovi6tiques socialistes r6serve tous ses droits sur les navires de
guerre et de commerce qui appartenaient au gouvernement de l'ex-empire de Russie, ainsi que
sur ceux qui ont t dclar6s propri6t6 de l'Etat en vertu des d~crets de nationalisation de la flotte
marchande et qui, sans le consentement du Gouvernement de l'Union des R6publiques sovi~tiques
socialistes ont 6t6 emmen6s A 1'6tranger et y ont W vendus, ou d'une fagon quelconque se sont
6chapp~s A la possession des organes gouvernementaux de l'Union des R~publiques sovi~tiques
socialistes.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr~s haute consideration.

(Signi) A. TCHERNYKH.

Son Excellence S. B. Kazemi,
Ministre des Affaires 6trang~res

A' T~h6ran.

II.
TtHPLRAN, le 27 aoft 1935.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

J'ai l'honnenr de vous informer que mon gouvernement a pris note de la d6claration faite
par votre note en date de ce jour relative au droit que votre gouvernement se reserve sur les navires
de guerre et de commerce qui appartenaient au gouvernement de l'ex-empire de Russie ainsi que
sur ceux qui ont 6t6 d~clar6s propri6t6 de 1'Etat en vertu des d6crets de nationalisation.

Veuilez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma haute consid6ration.

(Signi) B. KAZEMI.
Son Excellence A. S. Tchernykh,

Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire
A T6h~ran.

III.
TI Hf-RAN, le 27 ao¢t 1935.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

J'ai l'honneur de porter A votre connaissance que le Gouvernement iranien consent, sous
condition de r~ciprocit6, a appliquer A l'6gard de la protection des marques de commerce les
dispositions suivantes :

I° Les personnes juridiques et naturelles de chacune des Parties contractantes ayant
des institutions industrielles et commerciales jouiront sur le territoire de l'autre Partie
contractante de la m~me protection que les ressortissants et soci6t~s de celle-ci en ce qui
concerne leurs marques de commerce h condition de se conformer aux r~glements et aux
formalit~s en vigueur dans ce pays.
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EXCHANGE OF NOTES.

I.

TEHERAN, August 27 th, 1935.
YOUR EXCELLENCY,

Acting upon instructions from my Government, I have the honour to inform Your Excellency
that the Government of the Union of Soviet Socialist Republics reserves all its rights in respect
of the warships and merchant vessels which belonged to the Government of the former Russian
Empire and also in respect of those which have been declared to be State property in virtue of
the decrees nationalising the mercantile marine, and which, without the consent of the Government
of the Union of Soviet Socialist Republics, have been taken abroad and there sold, or of which
the Government organs of the Union of Soviet Socialist Republics have in any way lost possession.

I have the honour to be, etc.

(Signed) A. TCHERNYKH.
His Excellency S. B. Kazemi,

Minister for Foreign Affairs,
Teheran.

II.

TEHERAN, August 27 th, 1935.
MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

I have the honour to inform you that my Government has taken note of the declaration made
in your note of to-day's date with regard to the rights reserved by your Government in respect
of the warships and merchant vessels which belonged to the Government of the former Russian
Empire, and also in respect of those which have been declared to be State property in virtue of
the nationalisation decrees.

I have the honour to be, etc.

(Signed) B. KAZEMI.

His Excellency A. S. Tchernykh,

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary,
Teheran.

III.
TEHERAN, August 27th, 1935.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

I have the honour to inform Your Excellency that the Iranian Government agrees, subject
to reciprocity, to apply the following provisions in regard to the protection of trade marks :

i. Juridical persons and individuals of each of the Contracting Parties possessing
industrial or commercial institutions shall, in the territory of the other Contracting Party,
enjoy the same protection as the nationals and companies of the latter in regard to their
trade marks, provided that they comply with the regulations and formalities in force
in the country.
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20 Les deux Parties s'engagent r6ciproquement t ne pas reconnaitre officiellement
et ik ne pas enregistrer A. l'avenir dans leurs pays des marques de commerce servant A
la d6nomination des marchandises qui sont entr6es en commun usage.

Les deux Parties se notifieront r~ciproquement le mode de certification des signatures
des actes soumis aux offices d'enregistrement des marques de commerce et exempteront
les actes en question de toute l~galisation consulaire. Les dispositions pr~cit~es s'applique-
ront t toutes les institutions industrielles et commerciales, qu'elles appartiennent A des
organisations d'Etat, A des associations ou aux personnes priv6es.

Veuillez agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, l'assurance de ma haute consideration.

(Signs) B. KAZEMI.

Son Excellence A. S. Tchernykh,

Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire
h T&h6ran.

IV.
ThIH1RAN, le 27 aoi$t 1935.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre lettre dat~e du 27 aofit 1935 concernant le consente-
ment du Gouvernement iranien h appliquer sous condition de r~ciprocit6 A l'6gard de la protection
des marques de commerce les dispositions suivantes :

(( i. Les personnes juridiques et naturelles de chacune des Parties contractantes
ayant des institutions industrielles et commerciales jouiront sur le territoire de l'autre
Partie contractante de la m~me protection que les ressortissants et soci~t6s de celle-ci en
ce qui conceme leurs marques de commerce L condition de se conformer aux r~glements
et aux formalit6s en vigueur dans ce pays.

2. Les deux Parties s'engagent r6ciproquement A ne pas reconnaitre officiellement
et h ne pas enregistrer ht l'avenir dans leurs pays des marques de commerce servant A
la d6nomination des marchandises qui sont entr6es en commun usage.

Les deux Parties se notifieront rciproquement le mode de certification des signatures
des actes soumis aux offices d'enregistrement des marques de commerce et exempteront
les actes en question de toute l6galisation consulaire. Les dispositions pr6cit6es s'applique-
ront It toutes les institutions industrielles et commerciales, qu'elles appartiennent h des
organisations d'Etat, .t des associations ou aux personnes privies. ),

En prenant acte de la teneur de ladite lettre, j'ai l'honneur de vous informer que mon
gouvernement consent 6galement A appliquer Ik l'6gard de la protection des marques de commerce
les dispositions prdcit~es.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr6s haute consideration.

Son Excellence S. B. Kazemi, (Signd) A. TCHERNYKH.

Ministre des Affaires 6trang~res
h Thran.

V.
TI HgRAN, le 27 aoit 1935.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de porter A votre connaissance ce qui suit :
Etant donn6 que la mer Caspienne, qui est considdr~e par les deux gouvernements

comme une mer sovi~tique et iranienne, a pour les Parties contractantes un int~r~t
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2. The two Parties reciprocally undertake not to recognise officially and not to
register in their countries in future any trade marks serving to denominate goods which
have come into general use.

The two Parties shall reciprocally notify each other of the method adopted in
certifying signatures on documents submitted to trade mark registration offices, and shall
exempt the documents in question from all consular legalisation. The above provisions
shall apply to all industrial and commercial institutions, whether belonging to State
organisations or to associations or private persons.

I have the honour to be, etc.

(Signed) B. KAZEMI.
His Excellency A. S. Tchernykh,

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary,
Teheran.

IV.
TEHERAN, August 27th, 1935.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's letter dated August 27th,
1935, concerning the Iranian Government's agreement to apply, subject to reciprocity, the following
provisions in regard to the protection of trade marks :

" 1. Juridical persons and individuals of each of the Contracting Parties possessing
industrial or commercial institutions shall, in the territory of the other Contracting Party,
enjoy the same protection as the nationals and companies of the latter in regard to their
trade marks, provided that they comply with the regulations and formalities in force
in the country.

2. The two Parties reciprocally undertake not to recognise officially and not to
register in their countries in future any trade marks serving to denominate goods which
have come into general use.

The two Parties shall reciprocally notify each other of the method adopted in
certifying signatures on documents submitted to trade mark registration offices, and

shall exempt the documents in question from all consular legalisation. The above
provisions shall apply to all industrial and commercial institutions, whether belonging
to State organisations or to associations or private persons. "

In taking note of the contents of the said letter, I have the honour to inform Your Excellency
that my Government also agrees to apply the above provisions in regard to the protection of trade
marks.

I have the honour to be, etc.

(Signed) A. TCHERNYKH.
His Excellency S. B. Kazemi,

Minister for Foreign Affairs,
Teheran.

V.
TEHERAN, August 27 th, 1935.

Your E XCELLENCY,

I have the honour to inform Your Excellency of the following :
In view of the fact that the Caspian Sea, which is regarded by the two Governments

as a Soviet and Iranian sea, is of particular importance to the Contracting Parties, it is
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exceptionnel, il reste entendu que les deux gouvernements prendront les mesures n~cessaires
afin que les ressortissants des tiers pays qui se trouvent & leur service clans les ports de
cette mer, n'utilisent pas leur s6jour dans ces ports dans des buts d~passant les cadres
des fonctions dont ils sont charges.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr~s haute consideration.

(Signd) A. TCHERNYKHt.

Son Excellence S. B. Kazemi,
Ministre des Affaires 6trang~res

- T6h~ran.

VI.
Tt HtRAN, le 27 aoilt 1935.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de votre lettre en date du 27 aofit 1935 de la teneur suivante:

"(Etant donn6 que la mer Caspienne, qui est consid6r6e par les deux gouvernements
comme une mer sovi6tique et iranienne, a pour les Parties contractantes un int6rgt
exceptionnel, i1 reste entendu que les deux gouvernements prendront les mesures n~cessaires
afin que les ressortissants des tiers pays qui se trouvent A leur service dans les ports de
cette mer, n'utilisent pas leur sjour dans ces ports dans des buts d~passant les cadres
des fonctions dont ils sont charges. ),

Tout en prenant acte de la teneur de la lettre susmentionnfe, je vous prie d'agr~er les assurances
de ma haute considfration.

(Signd) B. KAZEMI.

Son Excellence A. S. Tchernykh,
Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire

A Uh6ran.

VII.

T H RAN, le 27 aoit 1935.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Etant donn6 les progr~s ult6rieurs du port de Bandar6 Schah et celui de Bandar6 Now-Schahr
et 1'importance desdits ports en ce qui conceme les 6changes commerciaux entre l'Union des
R6publiques sovi6tiques socialistes et 1'Iran, j 'ai l'honneur de prier le Gouvernement iranien de
donner son adh6sion 6 ce qu'il soit donn6 A bail une certaine 6tendue de terrain aux agences maritimes
et *de transports pour les besoins de celles-ci aux conditions ;k 6tre fix6es entre lesdites agences
et les propri~taires priv~s des terrains en question.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma haute consideration.

(Signd) A. TCHERNYKH.

Son Excellence S. B. Kazemi,
Ministre des Affaires 6trang~res

A Tb6ran.
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understood that the two Governments will take the necessary measures to ensure that
any nationals of third countries who may be in their service in the ports of that sea do
not employ their stay in those ports for purposes exceeding the limits of the duties
with which they are entrusted.

I have the honour to be, etc.

(Signed) A. TCHERNYKH.

His Excellency S. B. Kazemi,

Minister for Foreign Affairs,
Teheran.

VI.

TEHERAN, August 27th, 1935.~MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's letter dated August 27 th,
1935, reading as follows"

" In view of the fact that the Caspian Sea, which is regarded by the two Governments
as a Soviet and Iranian sea, is of particular importance to the Contracting Parties, it
is understood that the two Governments will take the necessary measures to ensure that
any nationals of third countries who may be in their service in the ports of that sea do
not employ their stay in those ports for purposes exceeding the limits of the duties with
which they are entrusted. "

I take note of the contents of the above letter and have the honour to be, etc.

(Signed) B. KAZEMI.

His Excellency A. S. Tchernykh,
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary,

Teheran.

VII.

TEHERAN, August 27th, 1935.
YOUR EXCELLENCY,

In view of the subsequent development of the port of Bandar Shah and that of Bandar Now-
Shah, and the importance of the said ports in regard to trade between the Union of Soviet Socialist
Republics and Iran, I have the honour to request the Iranian Government to agree that a certain
area of land should be leased to the maritime and transport agencies for the requirements of the
latter on terms to be settled between the said agencies and the private owners of the land in question.

I have the honour to be, etc.

(Signed) A. TCHERNYKH.
His Excellency S. B. Kazemi,

Minister for Foreign Affairs,
Teheran.
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VIII.
T H -RAN, le 27 aun~t 1935.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre en date du 27 aofit 1935 de la teneur suivante:

((Etant donn6 les progr6s ult6rieurs du port de Bandar6 Schah et celui de Bandar6
Now-Schahr et l'importance desdits ports en ce qui concerne les 6changes commerciaux
entre 'Union des R6publiques sovi6tiques socialistes et l'Iran, j'ai 1'honneur de prier
le Gouvernement iranien de donner son adh6sion A ce qu'il soit donn6 a bail une certaine
6tendue de terrain aux agences maritimes et de transports pour les besoins de celles-ci
aux conditions a 8tre fix~es entre lesdites agences et les propri~taires priv6s des terrains
en question. )

Tout en prenant acte de la teneur de la lettre susmentionn~e, je vous prie d'agr~er les assu-
rances de ma haute consideration.

(Signd) B. KAZEMI.

Son Excellence A. S. Tchernykh,
Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire

A T~h~ran.

Copie certifide conforme de l'original

Le Secrdtaire gdndral
du Commissariat du Peuple des Affaires dtrangdres,

E. Hoerschelmann.
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VIII.

TEHERAN, August 27 th, 1935.
MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's letter dated August 27th,
1935, reading as follows :

" In view of the subsequent development of the port of Bandar Shah and that of
Bandar Now-Shah, and the importance of the said ports in regard to trade between the
Union of Soviet Socialist Republics and Iran, I have the honour to request the Iranian
Government to agree that a certain area of land should be leased to the maritime and
transport agencies for the requirements of the latter on terms to be settled between the
said agencies and the private owners of the land in question. "

I take note of the contents of the above letter and have the honour to be, etc.

(Signed) B. KAZEMI.

His Excellency A. S. Tchernykh,
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary,

Teheran.
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N o 4070. - CONVENTION 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT IMPRIAL
DE L'IRAN ET LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES
RtPUBLIQUES SOVITIQUES SOCIALISTES RELATIVE A LA
LUTTE CONTRE LES SAUTERELLES DANS LES RE-GIONS
LIMITROPHES DES DEUX PAYS. SIGNIE A TEHRRAN, LE
27 AOUT 1935.

Texte officiel /ranpais communiqu, par le commissaire du Peuple pour les Afgaires dtrangres de
l'Union des Ripubliques sovietiques socialistes. L'enregistrement de cette convention a eu lieu
le 9 mars 1937.

LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES RP-PUBLIQUES SOVIATIQUES SOCIALISTES et LE GOUVERNE-

MENT IMPtRIAL DE L'IRAN, dans le but de conclure une convention pour la lutte contre les sauterelles,
ont d~sign6 pour leurs pl6nipotentiaires, savoir :

POUR LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES Ri-PUBLIQUES SOVIETIQUES SOCIALISTES:

Son Excellence A. S. TCHERNYKH, ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire de
l'Union des Rpubliques sovi6tiques socialistes en Iran;

POUR LE GOUVERNEMENT IMPPERIAL DE L'IRAN:

Son Excellence S. B. KAZEMI, ministre des Affaires 6trang~res;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due forme, ont
convenu des dispositions suivantes :

Article premier.

Les deux Parties contractantes conviennent d'entreprendre sur leurs territoires respectifs
avoisinant la fronti~re des deux Etats contractants jusqu'A une profondeur de 15o km. de deux
c6t~s de la ligne fronti~re d'Atrek et de IOO km. pour les autres fronti~res, la lutte contre les
sauterelles marocaines.

Article 2.

Les deux Parties contractantes conviennent de consid~rer comme operations de lutte contre
les sauterelles marocaines les m6thodes ordinaires de lutte contre ce parasite agricole, telles que
destruction proprement dite, observation des vols des essaims, inspection et enregistrement des lieux
de ponte, chacune de ces op6rations devant avoir lieu au moment opportun. Les travaux d'enre-
gistrement seront soumis A une inspection ult6rieure. Afin d'obtenir un r6sultat efficace, les deux

I L'6change des ratifications a eu lieu h Moscou, le 8 juin 1936.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 4070. - CONVENTION BETWEEN THE IMPERIAL GOVERNMENT
OF IRAN AND THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS REGARDING THE CAMPAIGN AGAINST
LOCUSTS IN THE DISTRICTS BORDERING ON THE FRONTIER
BETWEEN THE TWO COUNTRIES. SIGNED AT TEHERAN,
AUGUST 27TH, 1935.

French official text communicated by the People's Commissary for Foreign Affairs of the Union ol
Soviet Socialist Republics. The registration of this Convention took place March 9 th, 1937.

THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS and THE IMPERIAL
GOVERNMENT OF IRAN, with a view to concluding a Convention on the campaign against locusts,
have appointed as their Plenipotentiaries :

FOR THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS:

His Excellency A. S. TCHERNYKH, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of
the Union of Soviet Socialist Republics in Iran

FOR THE IMPERIAL GOVERNMENT OF IRAN :

His Excellency S. B. KAZEMI, Minister for Foreign Affairs

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon
the following provisions :

Article i.

The two Contracting Parties agree to conduct a campaign against Moroccan locusts in their
respective territories bordering on the frontier of the two contracting States to a depth of
15o kilometres on either side of the Atrek frontier line, and of ioo kilometres on the other frontiers.

Article 2.

The two Contracting Parties agree to regard the usual methods for dealing with this agricultural
parasite as operations in the campaign against Moroccan locusts, viz., destruction properly so called,
observation of the migrations of swarms, inspection and registration of laying-sites, etc., each
operation to be carried out at the proper time. Registration shall be subject to subsequent
inspection. With a view to obtaining efficacious results, the two Contracting Parties agree that

I Traduit par le Secr6tariat de la Socift6 des I Translated by the Secretariat of the League
Nations, & titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Moscow, June 8th, 1936.
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Parties contractantes conviennent que les operations de lutte commenceront depuis 'apparition
des larves et toutes les mesures possibles seront prises en vue d'arriver A leur destruction avant
qu'elles ne soient capables de voler.

Les dates d'ex6cution des operations susmentionn6es seront pr6cis6es chaque annie par la
commission pr~vue dans l'article 6.

Article 3.

Les Parties contractantes conviennent d'appliquer, pour la lutte contre les sauterelles, les
m6thodes scientifiques usuelles les plus perfectionn~es (chimiques et si n~cessaire m6caniques).
Contre les sailterelles ailkes on n'appliquera que les m~thodes chimiques.

Article 4.

Les deux gouvernements conviennent d'entreprendre, en cas d'apparition de " Schistocerca
gregaria sur leur territoire, toutes les mesures possibles pour la surveillance de l'6volution et des
mouvements ainsi que pour la lutte contre ce parasite. De m~me, les deux gouvernements
conviennent de porter A la connaissance l'un de l'autre les renseignements sur les mouvements de
S. G. et sur les mesures prises pour la lutte contre elle.

Article 5.

Chacune des deux Parties contractantes s'engage A fournir, en cas de demande de 'autre
Partie, les poisons, les appareils et autres mat6riels n6cessaires A la lutte contre les sauterelles.
La liste des mat~riaux, les dates, les quantit6s et les conditions de livraison de poisons et autres
fournitures seront 6tablies de commun accord.

Article 6.

Une commission composee des repr~sentants des deux Parties, sera constitu6e afin d'6laborer
et coordonner les plans de la lutte contre les sauterelles, fixer les dates d'ex~cution des travaux
pr6vus dans l'article 2 et les m~thodes mentionn6es dans l'article 3, ainsi que pour se mettre en
relations, proposer des mesuies concernant l'ex6cution de ces plans, prendre connaissance de leur
avancement et des r~sultats acquis et afin de se concerter sur les autres questions ayant trait A
ces mesures.

Les propositions de cette commission en cas d'approbation par les autorit~s comp6tentes
seront mises en application. La date et le lieu de la reunion de la commission seront fix6s de commun
accord ; il devra y avoir au moins deux sessions par an.

Article 7.

Les deux Parties contractantes conviennent que, pendant les operations A partir du 22 mars
jusqu'au 24 juillet de chaque ann6e et pour les territoires mentionn~s A 1'article premier, les infor-
nations n~cessaires concernant l'closion des larves des sauterelles marocaines et la marche des

op6rations ainsi que concernant dautres questions seront 6chang~es t6l6graphiquement tons les
15 jours.

Article 8.

La pr~sente convention sera ratifi6e par les organes l6gislatifs des deux Parties contractantes
et 1'6change des instruments de ratification aura lieu A Moscou. Elle est conclue pour une duroe
de trois ans, prenant cours A partir de la date de la ratification.
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operations shall begin as soon as the larvae appear, and everything shall be done to destroy them
before they are able to fly.

The dates for the above-mentioned operations shall be fixed each year by the Commission
to be set up under Article 6.

Article 3.

The Contracting Parties agree to adopt the most highly perfected scientific (chemical and, if
necessary, mechanical) methods usually adopted in the anti-locust campaign. Winged locusts
shall only be destroyed by chemical methods.

Article 4.

The two Governments agree that, should " Schistocerca gregaria " appear in their territoriese
they will do their utmost to control the development and movements of this parasite and tak-
steps to deal with it. Similarly, the two Governments agree to exchange information on the move,
ments of S. g. and the measures taken to destroy it.

Article 5.

Each of the two Contracting Parties undertakes, on receipt of an application from the other
Party, to furnish such poisons, apparatus and other material as may be required for the anti-locust
campaign. A list showing the material, dates, quantities and conditions of delivery of poisons and
other supplies shall be established by common agreement.

Article 6.

A Commission consisting of representatives of both Parties shall be set up to prepare and
co-ordinate the plans for the anti-locust campaign, to fix the dates for the action required under
Article 2 and the methods referred to in Article 3, to get into touch, to propose measures for carrying
out these plans, to see how they are progressing and what results are achieved, and to confer on
other questions connected with these measures.

The Commission's proposals shall be carried out, after being approved by the competent
authorities. The date and place of the Commission's meetings shall be fixed by common agreement;
it shall hold at least two sessions a year.

Article 7.

The two Contracting Parties agree that during the period of operations from March 22nd to
July 24th in each year the necessary information concerning the hatching of the larve of Moroccan
locusts, the progress of the operations and other questions shall be exchanged by telegram every
fortnight in regard to the territories mentioned in Article T.

Article 8.

The present Convention shall be ratified by the legislative organs of the two Contracting
Parties and the instruments of ratification shall be exchanged at Moscow. It shall be concluded
for a period of three years as from the date of ratification.
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Au cas oii l'une des Parties contractantes voudrait faire cesser les effets de la pr~sente conven-
tion A 1'expiration du d6lai susmentionn6, elle aura notifier par 6crit son intention & l'autre & la
fin de la deuxime annie, k d~faut de quoi la convention sera prolong6e par tacite reconduction.

Elle restera ainsi valable jusqu'A ce que l'une des Parties contractantes la d~nonce par 6crit
avec un pr~avis d'un an.

En foi de quoi, les pl~nipotentiaires susmentionn~s ont sign6 la pr~sente convention et y ont

appos6 leur sceau.

Fait A T~hran, le 27 aofit 1935, en double exemplaire en langue frangaise.

(Sign d) A. TCHERNYKH. (Sign,) B. KAZEMI.

Copie certifi6e conforme de l'original:

Le Secrdtaire gindral
du Commissariat du Peuple des A/Jaires diranggres,

E. Hoerschelmann.
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Should either Contracting Party desire to denounce the present Convention on the expiration
of the above-mentioned period, it shall notify the other Party of its intention in writing at the end
of the second year ; otherwise, the Convention shall be prolonged by tacit consent.

It shall then remain in force until either Contracting Party denounces it by giving one year's
notice in writing.

In faith whereof the above-mentioned Plenipotentiaries have signed the present Convention
and have affixed their seals thereto.

Done at Teheran, in duplicate in the French language, this 27 th day of August, 1935.

(Signed) A. TCHERNYKH. (Signed) B. KAZEMI.
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No 4071. - CONVENTION I ENTRE LE GOUVERNEMENT IMPERIAL
DE L'IRAN ET LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES
REPUBLIQUES SOVIP-TIQUES SOCIALISTES CONCERNANT LA
LUTTE CONTRE LES MALADIES ET LES PARASITES DES
PLANTES. SIGNEE A TEHE RAN, LE 27 AOUT 1935.

Texte o#iciel /rangais communiqud par le commissaire du Peuple pour les Affaires itrangires de
I Union des Rdpubliques sovidtiques socialistes. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le
9 mars 1937.

LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES RltPUBLIQUES SOVIdTIQUES SOCIALISTES et LE

GOUVERNEMENT IMP RIAL DE L'IRAN, dans le but de conclure une convention concernant la lutte
contre les parasites et les maladies des plantes, ont d~sign6 pour leurs plknipotentiaires, savoir:

POUR LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES RPPUBLIQUES SOVItTIQUES SOCIALISTES :

Son Excellence A. S. TCHERNYKH, ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire de
'Union des R~publiques sovi~tiques socialistes en Iran

POUR LE GOUVERNEMENT IMPItRIAL DE L'IRAN:

Son Excellence S. B. KAZEMI, ministre des Affaires 6trang~res;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due forme, ont
convenu des dispositions suivantes :

Article premier.

Les deux Parties contractantes se pr6viennent mutuellement de l'apparition sur leurs
territoires respectifs des maladies et parasites dangereux des plantes cultiv~es, de leur aire
d'extension, particuli~rement dans les r6gions limitrophes de la fronti6re et sur une profondeur de
50 kn.

Les parasites ci-dessus mentionn~s sont les suivants

Pectinophora gossypiella, Synchytrium endobioticum, Bacterium citri, Urocystis
Tritici K.

La liste des noms des maladies et parasites des plantes cultiv~es dont les deux Parties
s'engagent A s'informer mutuellement, pourra 6tre chang~e plus tard d'un commun accord.

Article 2.

Les deux Parties contractantes conviennent que les marchandises d'origine v~g~tale ayant
pour but la multiplication des plantes telles que graines, bulbes, boutures, racines, tiges

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Moscou, le 8 juin 1936.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 4071. - CONVENTION 2 BETWEEN THE IMPERIAL GOVERN-
MENT OF IRAN AND THE GOVERNMENT OF THE UNION OF
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS CONCERNING THE CAMPAIGN
AGAINST PLANT DISEASES AND PARASITES. SIGNED AT
TEHERAN, AUGUST 27TH, 1935.

French official text communicated by the People's Commissary for Foreign Affairs of the Union of
Soviet Socialist Republics. The registration of this Convention took place March 9 th, 1937.

THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS and THE IMPERIAL

GOVERNMENT OF IRAN, with the object of concluding a Convention concerning the campaign against
plant parasites and diseases, have appointed as their Plenipotentiaries

FOR THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS:

His Excellency A. S. TCHERNYKH, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of
the Union of Soviet Socialist Republics in Iran

FOR THE IMPERIAL GOVERNMENT OF IRAN :

His Excellency S. B. KAZEMI, Minister for Foreign Affairs

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed upon the
following provisions :

Article i.

The two Contracting Parties shall give each other warning of the appearance on their
respective territories of dangerous diseases and parasites of cultivated plants, and of the area over
which they extend, particularly in the regions bordering on the frontier and within a distance of
50 km.

The above-mentioned parasites are the following:

Pectinophora gossypiela, Synchytrium endobioticum, Bacterium citri, Urocystis
Tritici K.

The list of the names of the diseases and parasites of cultivated plants of which the two
Parties undertake to inform each other may be changed later by joint agreement.

Article 2.

The two Contracting Parties agree that merchandise of vegetable origin intended for the
multiplication of plants, such as seeds, bulbs, cuttings, roots, stems, transported from one country

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des ' Translated by the Secretariat of the League
Nations, 5 titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Moscow, June 8th, 1936.
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transport~es d'un pays h l'autre, de m~me que les chargements de bW6, pommes de terre et agrumes
auront un certificat d~livr6 par les services gouvernementaux comp6tents et attestant qu'ils ne
sont infectes ni par les parasites ni par les maladies cities dans l'article premier de la pr~sente
convention. En ce qui concerne le coton, les autorit6s comp6tentes d6livreront un certificat
attestant que ce produit provient d'une region indemne de ver rose.

Chacune des Parties contractantes exercera sur son territoire respectif le contr6le des
certificats d~livr~s pour les marchandises d'origine v~g~tale ci-dessus 6numr~es et exp6dites par
l'une des Parties sur le territoire de l'autre.

Article 3.
Les deux Parties contractantes conviennent de porter r~ciproquement it leur connaissance

toutes les lois et dispositions relatives .t la quarantaine des plantes limitant et r~glant l'importation
des marchandises d'origine v~g~tale et 6tablissant pour elles l'examen en quarantaine, ainsi que la
nomenclature des marchandises d'origine v6gtale devant 6tre soumises AL 1'examen de quarantaine
sur le territoire de chacune des deux Parties contractantes.

Article 4.

i. Les Parties contractantes conviennent d'6tablir sur leurs territoires respectifs des
riglements conform6ment auxquels les commandes des semences de coton de n'importe quel tiers
pays auront lieu exclusivement sar l'autorisation des organes comptents gouvernementaux. Ces
organes gouvernementaux tiendront un registre des autorisations d6livr6es A cet effet afin d'avoir
& leur disposition les donn~es concernant les personnes et les institutions ayant command6 les
semences, leur lieu de provenance, leur quantit6 ainsi que les regions oil on a 1'intention de les
semer.

2. Les deux Parties contractantes conviennent d'6tablir chacune sur leurs territoires respectifs
des r~glements rendant obligatoire l'incin~ration dans les usines d'6grenage de coton des r~sidus
d'6grenage de coton provenant des rtgions oii des maladies du coton 6num~r6es dans l'article
premier auront W constatles.

Article 5.

La pr~sente convention sera ratifi6e par les organes lgislatifs des deux Parties contractantes
et 1'6change des instruments de ratification aura lieu h Moscou.

Elle est conclue pour une dur~e de 3 (trois) ans prenant cours it partir de la date de la
ratification.

Au cas ofi l'une des Parties contractantes voudrait faire cesser les effets de la pr~sente
convention it l'expiration du d~lai susmentionn6, elle aura A notifier par 6crit son intention A l'autre
it la fin de la deuxi~me ann6e, i d6faut de quoi la convention sera prolong6e par tacite reconduction.

Elle restera ainsi valable jusqu'I ce que l'une des Parties contractantes la dtnonce par 6crit
avec un pr~avis d'un an.

En foi de quoi, les pl6nipotentiaires susmentionn6s ont sign6 la prsente convention et y ont
appos6 leur sceau.

Fait At Th6ran, le 27 aofit 1935, en double exemplaire en langue frangaise.

(Signd) A. TCHERNYKH. (Signd) B. KAZEMI.

Copie certifi~e conforme de l'original
Le Secrdtaire gdndral

du Commissariat du Peuple des Affaires dtrangdres,
E. Hoerschelmann.
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to the other, and also loads of wheat, potatoes and citrous fruits, shall have a certificate issued by
the competent governmental services attesting that they are not infected by the parasites or diseases
quoted in Article i of the present Agreement. As regards cotton, the competent authorities shall
issue a certificate attesting that this product comes from a region free from pink boll worm.

Each of the Contracting Parties shall on its own territory verify the certificates issued for the
merchandise of vegetable origin enumerated above and despatched by one of the Parties to the
territory of the other.

Article 3.

The two Contracting Parties agree to inform each other of all the laws and provisions relating
to the quarantine of plants, limiting and regulating the importation of merchandise of vegetable
origin and establishing a quarantine examination for them, and also the nomenclature of
merchandise of plant origin to be submitted to quarantine examination on the territory of each of
the two Contracting Parties.

Article 4.

i. The Contracting Parties agree to establish on their respective territories regulations under
which orders for cotton seed given by any third country shall be executed exclusively by
authorisation of the competent governmental organs. These governmental organs shall keep a
register of the authorisations issued for this purpose in order to have at their disposal particulars of
the persons and institutions that have ordered the seeds, their place of origin and their quantity,
and also the regions in which they are to be sown.

2. The two Contracting Parties agree to establish regulations each on its own territory, making
compulsory in cotton ginning factories the incineration of the ginning residue of cotton coming
from regions in which the cotton diseases enumerated in Article I have been found to exist.

Article 5.

The present Convention shall be ratified by the legislative organs of the two Contracting
Parties, and the exchange of the instruments of ratification shall take place at Moscow.

The Convention is concluded for a period of 3 (three) years from the date of ratification.

If one of the Contracting Parties should wish the effects of the present Convention to terminate
on the expiry of the above-mentioned period, it shall notify the other Party of its intention, in
writing, at the end of the second year ; in default whereof the Convention shall be prolonged by
tacit consent.

It shall then remain in force until one of the Contracting Parties denounces it in writing at
one year's notice.

In faith whereof the above-mentioned Plenipotentiaries have signed the present Convention
and have thereto affixed their seals.

Done at Teheran, in duplicate in the French language, this 27th day of August, 1935.

(Signed) A. TCHERNYKH. (Signed) B. KAZEM.
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No 4072. - CONVENTION' SANITAIRE VtTIRINAIRE ENTRE LE
GOUVERNEMENT IMPE-RIAL DE L'IRAN ET LE GOUVERNEMENT
DE L'UNION DES RtPUBLIQUES SOVIITIQUES SOCIALISTES.
SIGNP-E A TtHIZRAN, LE 27 AOUT 1935.

Texte officiel franpais communiqud par le commissaire du Peuple pour les Affaires dtrang~res de
1'Union des Rdpubliques sovidtiques socialistes. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le
9 mars 1937.

LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES RitPUBLIQUES SOVIPTIQUES SOCIALISTES et LE GOUVERNE-
NENT IMP~tRIAL DE L'IRAN, dans le but de conclure une convention sanitaire v6t~rinaire, ont d6sign6
pour leurs pl~nipotentiaires, savoir

POUR LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES RAPUBLIQUES SOVItTIQUES SOCIALISTES:

Son Excellence A. S. TCHERNYKH, ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire en
Iran ;

POUR LE GOUVERNEMENT IMPtRIAL DE L'IRAN:

Son Excellence S. B. KAZEMI, ministre des Affaires 6trang~res

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due forme, ont
convenu des dispositions suivantes :

Article premier.

Le Gouvernement de l'Union des R6publiques sovi6tiques socialistes et le Gouvernement
imp6rial de l'Iran, afin de resserrer les relations 6conomiques et commerciales existant entre les
deux pays et afin d'empcher la propagation des maladies contagieuses des animaux d'un pays A
l'autre et 6galement afin de r~glementer l'utilisation des piturages, s'engagent par la pr~sente
convention A prendre rciproquement, chacun des Etats sur son propre territoire, toutes les mesures
n~cessaires pour lutter contre les maladies contagieuses du b6tail et aL instituer une surveillance
v~t~rinaire sur les animaux domestiques et sur les produits bruts d'origine animale passant d'un
pays A l'autre.

Article 2.

Le passage du b~tail et le transport des produits bruts d'origine animale de l'Union des
]Rpubliques sovi~tiques socialistes h l'Iran et vice versa se feront exclusivement par des postes
fronti~res oti seront installs des postes de quarantaine et de surveillance v~t~rinaire. Ces postes
seront d6sign~s d'un commun accord par les Parties contractantes.

I L'6change des ratifications a eu lieu h Moscou, le 8 juin 1936.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 4072. - VETERINARY SANITARY CONVENTION 2 BETWEEN
THE IMPERIAL GOVERNMENT OF IRAN AND THE GOVERNMENT
OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS. SIGNED AT
TEHERAN, AUGUST 27TH, 1935.

French official text communicated by the People's Commissary for Foreign Affairs of the Union oj
Soviet Socialist Republics. The registration of this Convention took place March 9 th, 1937.

THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS and THE IMPERIAL GOVERN-
MENT OF IRAN, being desirous of concluding a Veterinary Sanitary Convention, have appointed
as their Plenipotentiaries :

FOR THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS:

His Excellency A. S. TCHERNYKH, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
in Iran ;

FOR THE IMPERIAL GOVERNMENT OF IRAN:

His Excellency S. B. KAZEMI, Minister for Foreign Affairs;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed on
the following provisions:

Article I.

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the Imperial Government of
Iran, in order to develop the economic and commercial relations existing between the two countries
and to prevent the spreading of contagious diseases of animals from one country to the other and
also in order to regulate the use of pasture lands, undertake by the present Convention to take
reciprocally, each State in its own territory, all measures necessary to combat contagious diseases
of livestock and to institute veterinary inspection of domestic animals and of raw products of animal
origin passing from one country to the other.

Article 2.

The entry of livestock and the transport of raw products of animal origin from the Union of
Soviet Socialist Republics into Iran and vice versa shall be effected only at frontier posts where
there exist stations for quarantine and for veterinary inspection. These posts shall be determined
by the Contracting Parties by common agreement.

I Traduit par le Secr6tariat de la Socit des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, I titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Moscow, June 8th, 1936.



352 Soci t6 des Nations - Recuei des Trait&s. 1937

Article 3.

Au cas oii aux postes fronti6res, des maladies contagieuses seraient d6clar~es sur les animaux
destins a passer la frontire, ou des produits bruts d'origine animale contamin~s au point de vue
sanitaire et v&t rinaire seraient d~couverts, le permis de passage ne sera pas d~livr6 pour ces animaux
et ces produits.

Article 4.

Les certificats sanitaires vt6rinaires d~livr6s par les services v~t&inaires gouvernementaux
des postes frontires de l'Union des R6publiques sovi~tiques socialistes et de l'Iran seront valables
pour les deux Parties contractantes.

Article 5.

Les services v~tdrinaires de l'Union des R~publiques sovi&iques socialistes et de l'Iran se
communiqueront rciproquement les sp~cimens des sceaux de leurs administrations et des signatures
de leurs fonctionnaires vt rinaires ayant qualit6 pour d~livrer les certificats pr~vus a Particle 4.

Article 6.

La zone limitrophe de la fronti~re, soumise h l'inspection sanitaire vt6rinaire spciale, s'6tendra
sur 15 km. de chaque c6t6 de la ligne fronti~re. Au cas oii dans une r6gion tr~s proche de la frontire,
des maladies contagieuses viendraient a se dclarer sur le b~tail, l'inspection sanitaire vt6rinaire
de chacune des Parties contractantes devra aviser d'urgence l'autre Partie de cet 6v6nement par
l'entremise des bureaux fronti~res.

Article 7.

Le b6tail se rendant au paturage sera enregistr6 par les autorit&s locales, d'apr~s une d6claration
6crite du propri6taire ou du chef des troupeaux contenant les renseignements exig6s par le certificat
v&6trinaire. L'enregistrement aura lieu 7 jours avant le d~part du b~tail soumis a un examen
v6trinaire. Un certificat v&t rinaire conforme au module No i annex6 A la pr~sente convention
sera d~livr6 par le docteur v&t rinaire gouvernemental. Ce certificat ne pourra tre d6livr6 qu'apr~s
une inspection sanitaire vt6rinaire et pas plus tard que trois jours avant le d6part des troupeaux
et les informations concernant le r~sultat de l'inspection seront inscrites dans la d6claration des
propriftaires du b6tail. Le certificat v6t6rinaire sera valable pour un nombre de jours n6cessaire
aux troupeaux pour parvenir A la fronti~re, en tenant compte du fait que le b6tail parcourt IO A
12 km. par jour. Le nombre correspondant de jours sera mentionn6 sur le certificat par le docteur
vt6rinaire. Au cas oii le d6lai fix6 dans le certificat aurait expir6, le certificat sera prolong6 seule-
ment apr~s une nouvelle inspection du b6tail par le docteur v&6rinaire qui fera mention du r~sultat
de l'inspection dans le certificat.

Article 8.

En cas de changements survenus dans le nombre des animaux se rendant au paturage, les
propri6taires ou les chefs du b~tail sont tenus d'aviser les autorit~s locales qui informent imm~diate-
ment le docteur v6t6rinaire afin que celui-ci puisse v~rifier sur place les causes des changements
survenus dans le nombre du b~tail et en faire mention dans le certificat.

Article 9.

Au cas oii au passage de la fronti~re le nombre du b6tail serait autre que celui indiqu6 dans le
certificat, tout le troupeau sera soumis a la quarantaine avant le passage de la fronti&e.
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Article 3.

If at the frontier posts any contagious diseases are reported in respect of animals which are
intended to cross the frontier, or if any raw products of animal origin are found to be contaminated
from the health and veterinary point of view, no entry permit shall be issued for such animals or
products.

Article 4.

Veterinary health certificates, issued by the Government veterinary services of the frontier
posts of the Union of Soviet Socialist Republics and of Iran shall be valid for both Contracting

arties.

Article 5.

The veterinary services of the Union of Soviet Socialist Republics and of Iran shall exchange
specimens of the seals of their administrations and of the signatures of their veterinary officials
who are empowered to issue the certificates referred to in Article 4.

Article 6.

The frontier zone subject to special veterinary sanitary inspection shall extend for 15 kilometres
on each side of the frontier line. If, in any region very close to the frontier, any contagious disease
should break out among livestock, the veterinary sanitary inspection authorities of the Contracting
Party concerned shall, through the agency of the frontier offices, immediately inform the other
Party of this occurrence.

Article 7.

Livestock going to pasture shall be registered by the local authorities, in accordance with a
written declaration made by the owner or person in charge of the flocks or herds and containing the
information required for the purposes of the veterinary certificate. The registration shall be effected
seven days before the departure of the livestock subject to veterinary examination. A veterinary
certificate in conformity with Model No. x annexed to the present Convention shall be issued by
the Government veterinary officer. This certificate can be issued only after a veterinary sanitary
inspection, and not later than three days before the departure of the flocks or herds, and particulars
of the results of the inspection shall be included in the declaration made by the owners of the live-
stock. The veterinary certificate shall be valid for the number of days necessary for the flocks or
herds to reach the frontier, regard being had to the fact that the livestock will travel from lo to
12 kilometres per day. The corresponding number of days shall be stated on the certificate by the
veterinary officer. Should the period mentioned in the certificate have expired, the validity of the
certificate may be extended only after a further inspection of the livestock by the veterinary officer,
who will note the results of this inspection on the certificate.

Article 8.

In the event of any changes occurring in the number of animals going to pasture, the owners
or those in charge of the livestock shall be required to notify the local authorities, who shall
immediately inform the veterinary officer in order that he may ascertain on the spot the reasons
for such changes in the number of animals and note them on the certificate.

Article 9.

Should the number of livestock at the time when the frontier is reached differ from that
indicated in the certificate, the whole flock or herd shall be placed in quarantine before crossing the
frontier.

23 No. 4072
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Article Io.

Sur les points de la fronti~re, oh se fait ordinairement la transhumance, des postes de
quarantaines sanitaires v6t~rinaires seront institu~s d'un commun accord.

Article ii.

Au passage de la fronti~re, les docteurs v6tdrinaires de l'Union des R~publiques sovi6tiques
socialistes et de 1'Iran examineront ensemble tous les animaux destines au passage et v6rifieront les
certificats.

Article 12.

Durant le s6jour des troupeaux d'un pays sur les pAturages appartenant A l'autre pays, les
Parties contractantes s'engagent A faire donner par leurs services v~t~rinaires les soins n6cessaires
aux animaux s6journant sur leur territoire.

Article 13.

Lors du retour des animaux des pAturages, tous les r~glements sanitaires v~trinaires seront
observds A la fronti~re dans les mmes conditions qu'au moment du dpart pour la transhumance.

Article 14.

Les animaux destin6s A l'industrie et A l'abatage qui traversent la fronti~re devront 6tre munis
d'un certificat v~t~rinaire conforme au module No 2 annex6 A la pr~sente convention et d6livr6 par
le pays d'origine. Sans la pr6sentation de ce certificat le passage de la fronti6re ne sera pas permis.
Le gros b6tail AL comes autoris6 A passer la fronti&re doit 6tre marqu6 A l'oreille au d~part du lieu
d'origine.

Article 15.

Au cas oh la peste bovine serait constatde dans un rayon de 40 km. autour d'un poste de
quarantaine v~t~rinaire de frontire, le passage du gros b~tail par ce poste sera interdit pendant une
durde de soixante jours A dater de la ddclaration officielle de la disparition de la maladie. En ce qui
concerne le petit b~tail, son passage sera interdit seulement des localitds infect~es.

Article 16.

En ce qui concerne le passage des troupeaux de gros b6tail A comes, de petit b6tail, des porcs,
des chameaux, des chevaux et des autres solip~des, les propri~taires ou les conducteurs seront tenus
d'en faire, au prdalable, la declaration au docteur v6t~rinaire du poste sanitaire de quarantaine.

Article 17.

Au cas oh les certificats des propri~taires des animaux destin6s A passer par la fronti&re ne
seraient pas en r~gle, ou bien au cas oh le docteur vdt6rinaire constaterait des sympt6mes de maladies
contagieuses, tous les animaux en question, avant le passage de la frontire, seront soumis A la
quarantaine.

Article 18.

Le gros b6tail A comes plac6 en quarantaine sera marqu6 de nouveau A l'oreille aussit6t mis en
quarantaine.

Article 19.

Le transport des produits bruts d'origine animale par voie de terre n'est autoris6 que par les
postes vt6rinaires de quarantaine d~termin6s, sous condition de la pr6sentation par le propri6taire
de ces produits d'un certificat conforme au module No 3 annex6 A la pr~sente convention.
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Article Io.

At points where the frontier is usually crossed by animals changing pasture, veterinary sanitary
quarantine stations shall be established by common agreement.

Article ii.
At the frontier veterinary officers of the Union of Soviet Socialist Republics and of Iran shall

together examine all animals that are intended to cross the frontier and shall check the certificates.

Article 12.

The Contracting Parties undertake that their veterinary services shall, during the period for
which flocks or herds of one country remains on pastures belonging to the other country, give the
necessary attention to the animals at pasture on their territory.

Article 13.
On the return of the animals from pasture, all veterinary sanitary regulations shall be observed

at the frontier, under the same conditions as when the animals were being driven to fresh pastures.

Article 14.
Animals which are intended for work or for slaughter and which cross the frontier must be

accompanied by a veterinary certificate in conformity with Model No. 2 annexed to the present
Convention and issued by the country of origin. Unless this certificate is presented, the crossing
of the frontier will not be permitted. Cattle in respect of which authorisation to cross the frontier
is given must be branded on the ear on leaving the place of origin.

Article 15.

If cattle plague is reported within a radius of 40 km. from a frontier veterinary quarantine
station, the passage of cattle through such station shall be prohibited for a period of sixty days as
from the date of the official declaration of the disappearance of the disease. The passage of small
livestock shall be prohibited only in regard to animals coming from the infected areas.

Article 16.

In regard to the passage of flocks or herds of cattle, small livestock, pigs, camels, horses and
other solipeds, the owners or drovers shall be required to make a declaration beforehand to the
veterinary officer of the sanitary quarantine station.

Article 17.

Should the certificates presented by the owners of animals which are intended to cross the
frontier not be in order, or should the veterinary officer report symptoms of contagious diseases,
all the animals concerned shall be placed in quarantine before crossing the frontier.

Article 18.
Cattle placed in quarantine shall be again branded on the ear as soon as they are placed in

quarantine.
Article 19.

The transport by land of raw products of animal origin shall be authorised only through
the specified veterinary quarantine stations, subject to the presentation by the owner of such
products of a certificate in conformity with Model No. 3 annexed to the present Convention.
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Article 20.

En ce qui concerne les produits bruts d'origine animale, le permis autorisant le passage de la
fronti~re ne sera accord6 qu'A la condition que les emballages soient conformes aux prescriptions
ci-dessous : le suif fondu sera emball dans des tonneaux, des cuveaux ou des caisses; les boyaux
l~g~rement sales, dans des tonneaux ou des cuveaux ; les boyaux secs, sal6s et prepar6s dans des
caisses, des corbeilles ou des tonneaux. Les poils et soies de cochon, les os, les comes et les sabots
doivent ftre emball6s dans des sacs ou dans des tonneaux. Le passage des peaux des gros animaux
A comes ne sera autoris6 que si elles sont complOtement sch~es.

Article 21.

Les permis de passage seront accord6s pour les produits bruts d'origine animale, si, lors de
l'inspection v~t~rinaire, ils sont emball~s conform~ment aux stipulations de 1'article ci-dessus et
cachet~s par le service du contr6le sanitaire v~t6rinaire.

Article 22.

Les services v6t~inaires de l'Union des R6publiques sovi6tiques socialistes et de l'Iran con-
viennent de s'aviser r~ciproquement de tout ce qui concerne la marche et le d~veloppement des
maladies contagieuses des animaux, sur le territoire de chacune des Parties contractantes; de m~me
ils se feront connaitre mutuellement les mesures prises pour enrayer les maladies susmentionni6es.
Dans ce but, les Parties contractantes 6changeront mensuellement des renseignements concerant
la marche des maladies des animaux ainsi que des rapports annuels et tous autres renseignements
concernant la situation sanitaire et v6t6rinaire des deux Parties contractantes.

Remarque. - Chacune des Parties contractantes est tenue d'aviser t6lgraphiquement
l'autre Partie de l'apparition dans la zone fronti~re dans un rayon de 40 km. de la peste
bovine et de la p6ripneumonie.

Article 23.

Les services sanitaires v6t~rinaires de chacune des Parties contractantes transmettront A
l'autre Partie les informations concemant l'apparition et la propagation des maladies contagieuses
des animaux dans les r6gions proches de la fronti~re, ainsi que celles concernant la dissimulation
des maladies contagieuses de la part des habitants.

Article 24.

La pr~sente convention sera ratifi~e par les organes l6gislatifs des deux Parties contractantes
et l'6change des instruments de ratification aura lieu A Moscou.

Elle est conclue pour une dur~e de trois (3) ans prenant cours A partir de la date de la ratification.
Au cas oii l'une des Parties contractantes voudrait faire cesser les effets de la pr6sente conven-

tion A l'expiration du d~lai susmentionn6, elle aura A notifier par 6crit son intention A l'autre A la
fin de la deuxi~me annie, A d~faut de quoi la convention sera prolong6e par tacite reconduction.

Elle restera ainsi valable jusqu'h ce que l'une des Parties contractantes la d~nonce par 6crit
avec un pr~avis d'un an.

En foi de quoi, les plnipotentiaires susmentionn~s ont sign6 la pr~sente convention et y ont
appos6 leur sceau.

Fait A Th6ran, le 27 aofit 1935, en double exemplaire en langue franqaise.

(Signd) A. TCHERNYKH. (Signd) B. KAZEMI.
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Article 20.

In regard to raw products of animal origin, permits authorising conveyance across the frontier
shall be granted only on condition that they are packed in accordance with the following provisions :
melted tallow shall be packed in barrels, tubs or boxes, lightly salted guts in barrels or tubs, dried,
salted and dressed guts in boxes, baskets or barrels. Hair and pig's bristles, bones, horns and
hooves must be packed in bags or barrels. Conveyance across the frontier of hides of cattle shall
be authorised only when they have been thoroughly dried.

Article 21.

Permits for conveyance across the frontier shall be granted in respect of raw products of animal
origin if, at the time of the veterinary inspection, they are packed in accordance with the provisions
of the preceding Article and are sealed by the veterinary sanitary inspection service.

Article 22.

The veterinary services of the Union of Soviet Socialist Republics and of Iran agree to give
each other full information regarding the course and development of contagious diseases of animals
in the territory of either Contracting Party. They shall also inform each other of the measures
taken to check the above-mentioned diseases. With this object the Contracting Parties shall each
month exchange information regarding the course of diseases of animals and they shall also exchange
annual reports and all other information regarding the sanitary and veterinary situation of the two
Contracting Parties.

Remark. - Each of the Contracting Parties shall be required to inform the other
Party by telegraph of any outbreak of cattle plague or of pleuro-pneumonia in the frontier
zone within a radius of 40 km. from the frontier.

Article 23.

The veterinary sanitary services of each Contracting Party shall transmit to the other Party
information concerning the outbreak and spread of any contagious diseases of animals in districts
near the frontier, and also concerning attempts on the part of the inhabitants to conceal contagious
diseases.

Article 24.

The present Convention shall be ratified by the legislative organs of both Contracting Parties
and the exchange of the instruments of ratification shall take place at Moscow.

It is concluded for a period of three (3) years as from the date. of ratification.
Should either Contracting Party desire that the present Convention should cease to be in force

on the expiration of the above-mentioned period, that Party shall give the other written notice
of its intention at the end of the second year, failing which the Convention shall be tacitly renewed.

It shall thereafter remain in force until either Contracting Party denounces it in writing at one
year's notice.

In faith whereof the above-mentioned Plenipotentiaries have signed the present Convention
and have thereto affixed their seals.

Done at Teheran, in duplicate in the French language, this 27 th day of August, 1935.

(Signed) A. TCHERNYKH. (Signed) B. KAzEmi.
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ANNEXE

A L'ARTICLE 7 DE LA CONVENTION VETItRINAIRE SANITAIRE.

Modhle No I.

CERTIFICAT VITSRINAIRE No .........

1. ann6e ............... m ois ............... jour .........................................................
2. Lieu de d6livrance du certificat v6t6rinaire ........................................................................
3. Exp6diteur (nom, nom de famille, nom de l'6tablissement) ...................................................
4. A dresse de l'exp6diteur ...................................................................................................
5. Genre et esp6ce des animaux (gros b6tail iL comes, moutons, ch6vres, chevaux, ines, mulets et

a u tres) .........................................................................................................................
6. Nombre de t~tes de b6tail (en toutes lettres) .....................................................................
7. M arq u es ........................................................................................................................
8. Lieu de provenance du b6tail .............................................................................................
9. Poste de passage de la frontire pour se rendre au pAturage ...................................................

io. Lieu et poste de destination .............................................................................................
I I. Notes suppl6mentaires ....................................................................................................

Le soussign6, docteur v6t6rinaire certifie que les animaux mentionn6s ci-dessus sont sains et provien-
nent d'une localit6 indemne des maladies contagieuses des animaux, et que dans les lieux d'ofh provient
le b6tail et par ofh il a pass6 pour arriver h la fronti6re, la peste bovine, la clavel6e et autres maladies
contagieuses propres aux animaux qui font l'objet du pr6sent certificat n'ont pas 6t signal6es pendant
les derniers 6o jours.

Docteur v6t6rinaire gouvernemental

(Sceau) (Signature)

ANNEXE

A L'ARTICLE 14 DE LA CONVENTION VtTARINAIRE SANITAIRE.

Modhle NO 2.

CERTIFICAT VtTtRINAIRE NO ...............

I . .................. an n 6e ............... m ois ............... jour .........................................................
2. Lieu de d6livrance du certificat .......................................................................................
3. Nom de l'exp6diteur (nom, nom de famille, nom de l'6tablissement) ....................................
4. Adresse de l'exp6diteur ..................................................................................... ...
5. Genre et espce des animaux (gros b6tail h comes, moutons, ch~vres, chevaux, Anes, mulets et

au tres) .........................................................................................................................
6. Nombre de tetes de b6tail (en toutes lettres) .....................................................................
7. Marques ........................................................................
8. Lieu de provenance du b6tail .......................................... . . .................................
9. Poste du passage h la fronti~re ......................................................................................

zo. Lieu et poste de destination ............................................................................................
I x. N otes suppl6m entaires ....................................................................................................

Le soussign6, docteur v6t6rinaire certifie que les animaux mentionn6s ci-dessus sont sains et
proviennent d'une localit6 ofh la peste bovine et la p6ripneumonie du gros b6tail h comes n'ont pas 6t6
signal6es pendant les 6o jours pr6c6dant l'exp6dition des animaux et que la clavel6e, la fi~vre aphteuse
et autres maladies contagieuses propres aux animaux faisant l'objet du pr6sent certificat n'y ont pas 6t
signal~es depuis 30 jours. Docteur v6t6rinaire gouvernemental

(Sceau) (Signature)
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ANNEX

TO ARTICLE 7 OF THE VETERINARY SANITARY CONVENTION.

Model No. I.

VETERINARY CERTIFICATE No ................

I. Y ear .............................. M onth .............................. D ay .............................................
2. Place at which the veterinary certificate is issued .............................................................
3. Consignor (name, surname and name of establishment) .........................................................
4. Address of consignor ..................................................................................................
5. Kind and species of animals (cattle, sheep, goats, horses, asses, mules and others) .........................

6. Number of head of livestock (in words) ..............................................................................
7. M ark in gs ......................................................................................................................
8. Place of origin of livestock .............................................................................................
9. Post at which frontier is crossed on the way to pasture .........................................................

Io. Place and post of destination .....................................................................................
ii. A dditional rem arks .........................................................................................................

The undersigned veterinary officer certifies that the above-mentioned animals are healthy and
come from a district free from contagious diseases of animals, and that in the places from which the
livestock have come and through which they have passed in order to reach the frontier, there has been
no notification during the last 6o days of cattle plague, sheep-pox, or other contagious diseases peculiar
to the animals in respect of which the present certificate is issued.

(Seal) (Signature)

Government Veterinary Officer.

ANNEX

TO ARTICLE 14 OF THE VETERINARY SANITARY CONVENTION.

Model No. 2.

VETERINARY CERTIFICATE No ................

i. Y ear .............................. M onth .............................. D ay .............................................
2. Place at which the certificate is issued ..............................................................................
3. Name of consignor (name, surname and name of establishment) .............................................
4. A ddress of consignor ......................................................................................................
5. Kind and species of animals (cattle, sheep, goats, horses, asses, mules and others) .....................

6. N umber of he:ad o*f ives:t:c:k (i:n wo:rd:s)"..*.*............:..:........... . *.*.*..... ........
7 . M ark in gs ......................................................................................................................
8. Place of origin of livestock .............................................................................................
9. Post at which the frontier is crossed .............. * ..................................................................

io. Place and post of destination ..........................................................................................
ix. A dditional rem arks .........................................................................................................

The undersigned veterinary officer certifies that the above-mentioned animals are healthy and come
from a district where no cattle plague or pleuro-pneumonia of cattle has been notified during the 6o days
preceding the despatch of the animals, and that no sheep-pox, foot-and-mouth disease or other contagious
diseases peculiar to the animals in respect of which the present certificate is issued have been notified
for 3o days.

(Seal) (Signature)
Government Veterinary Officer.
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ANNEXE

A L'ARTICLE 19 DE LA CONVENTION SANITAIRE VATgRINAIRE.

Modgle No 3.

A.

CERTIFICAT V]tT]RINAIRE

x. Ann6e ............... mois .......... jour ................... ..............................................
2. Lieu de d6livrance du certificat .....................................................
3. Nom de 1'exp6diteur (nom, nom de famille, nom de 1'6tablissement) .......................................
4. Adresse de 1'exp6diteur ...................................................................................................

•5. Genre et esp~ce des produits (peaux, laine, viande, etc.) ......................................................
6. Sorte (conform6ment h la pr6paration) ..............................................................................
7. Emballage (tonneaux, caisses, cuveaux etc.) ........................................................................
8. Quantit6 des places ......................................................................................................
9 . P oid s ...........................................................................................................................

1o. M arques ........................................................................................................................
ix. Poste d'exp6dition des produits .......................................................................................
12. Poste de transport par la frontire ....................................................................................
13. Lieu et poste de destination .............................................................................................
14. Notes suppl6mentaires ....................................................................................................

Le soussign6, docteur v6t6rinaire certifie que les produits susmentionn6s proviennent des animaux
reconnus par l'inspection sanitaire sains avant et apr~s l'abatage et que leur pr6paration et l'emballage
ont t6 ex6cut6s avec l'observation des r~gles sanitaires et hygi6niques.

Docteur v6t6rinaire gouvernemental
(Sceau) (Signature)

B.

CERTIFICAT VtTtERINAIRE

x. A nnie ............... m ois ............... jour ...........................................................................
2. Lieu de d6livrance du certificat .......................................................................................
3. Nom de l'exp6diteur (nom, nom de famille, noma de l'6tablissement) .......................................
4. Adresse de l'exp6diteur ............................................................
5. Genre et esp~ce des produits (peaux, laine, viande, etc.) .........................................................
6. Sorte (conform6ment h la pr6paration) ..............................................................................
7. Emballage (tonneaux, caisses, cuveaux, etc.) ........................................................................
8. Quantit6 des places ......................................................................................................
9 . P oid s ...........................................................................................................................

xo. M arques ........................................................................................................................
xx. Poste d'exp6dition des produits ................ I .................................................................
12. Poste de transport par la frontire ....................................................................................
X3. Lieu et poste de destination .............................................................................................
14. Notes suppl6mentaires ....................................................................................................

Le soussign6, docteur v6t6rinaire certifie que les produits susmentionn~s proviennent d'une r6gion
oti la peste bovine, la p6ripneumonie du gros b6tail h comes, la clavel6e, le charbon, la fivre aphteuse
et autres maladies contagieuses n'ont pas 6t6 signal6es depuis trois mois.

Docteur v6t6rinaire gouvernemental
(Sceau) (Signature)
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ANNEX

TO ARTICLE I9 OF THE VETERINARY SANITARY CONVENTION.

Model No. 3.

.A.

VETERINARY CERTIFICATE.

i. Y ear .............................. M onth .............................. D ay .............................................
2. Place at which the certificate is issued ..............................................................................
3. Name of consignor (name, surname and name of establishment) .............................................
4. Address of consignor ......................................................................................................
5. Kind and nature of products (skins, hides, wool, meat, etc.) ...................................................
6. Class (according to preparation) ......................................................................................
7. Packing (barrels, boxes, tubs, etc.) ...............................................................................
8. Number of packages ......................................................................................................
9 . W eigh t .........................................................................................................................

zo . M ark s ...........................................................................................................................
xr. Post from which the products are despatched .....................................................................
12. Post at which the frontier is crossed .................................................................................
13. Place and post of destination ..................... : ....................................................................
34. Additional remarks .........................................................................................................

The undersigned veterinary officer certifies that the above-mentioned products come from animals
found by sanitary inspection to be in sound condition before and after slaughter and that their preparation
and packing have been carried out in accordance with sanitary and hygienic requirements.

(Seal) (Signature)
Government Veterinary Officer.

B.

i. VETERINARY CERTIFICATE.

x. Y ear .............................. M onth .............................. D ay .............................................
2. Place at which the certificate is issued ..............................................................................
3. Name of consignor (name, surname and name of establishment) .............................................
4. Address of consignor ......................................................................................................
5. Kind and nature of products (skins, hides, wool, meat, etc.) ...................................................
6. Class (according to preparation) .......................................................................................
7. Packing (barrels, boxes, tubs, etc.) ....................................................................................
8. Number of packages ......................................................................................................
9 . W eigh t .........................................................................................................................

xo . M ark s ...........................................................................................................................
xx. Post from which the products are despatched .....................................................................
32. Post at which the frontier is crossed .................................................................................
33. Place and post of destination ..........................................................................................
34. A dditional rem arks .........................................................................................................

The undersigned veterinary officer certifies that the above-mentioned products come from a district
where no cattle plague, pleuro-pneumonia of cattle, sheep-pox, anthrax, foot-and-mouth disease, or
other contagious disease has been notified for three months.

(Seal) (Signature)

Government Veterinary Officer.
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C.

CERTIFICAT VISTSRINAIRE

I. Ann6e ............... mois .......... jour ................... ..............................................
2. Lieu de d6livrance du certificat ...................................................................................
3. Nom de l'exp6diteur (nom, nom de famille, nom de l'6tablissement) .......................................
4. Adresse de l'exp6diteur ...................................................................................................
5. Genre et esp~ce des produits (peaux, laine, viande, etc.) .........................................................
6. Sorte (conform6ment h la pr6paration) ..............................................................................
7. Emballage (tonneaux, caisses, cuveaux, etc.) ........................................................................
8. Q uantit6 des places ......................................................................................................
9 . P oid s ...........................................................................................................................
io. M arq ues ........................................................................................................................
ii. Poste d'exp6dition des produits .......................................................................................
I2. Poste de transport par Ya frontire ....................................................................................
13. Lieu et poste de destination .............................................................................................
14. Notes suppl6mentaires ....................................................................................................

Le soussign6, docteur v6t6rinaire certifie que les produits mentionn6s proviennent d'une r6gion
oil la clavel6e, le charbon, la fi~vre aphteuse et autres maladies contagieuses des moutons et des chMvres
n'ont pas 6t6 signal6es depuis trois mois.

Docteur v6t6rinaire gouvernemental
(Sceau) (Signature)

Copie certifi6e conforme de 'original:

Le Secritaire giniral
du Commissariat du Peuple des A/Faires jtrangres,

E. Hoerschelmann.
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C.

VETERINARY CERTIFICATE.

i. Y ear .............................. M onth .............................. D ay .............................................
2. Place at which the certificate is issued ..............................................................................
3. Name of consignor (name, surname and name of establishment) .............................................
4. A ddress of consignor ......................................................................................................
5. Kind and nature of products (skins, hides, wool, meat, etc.) ...................................................
6. Class (according to preparation) .......................................................................................
7. Packing (barrels, boxes, tubs, etc.) ....................................................................................
8. Number of packages ......................................................................................................
9 . W eigh t .........................................................................................................................

io . M ark s ...........................................................................................................................
ii. Post from which the products are despatched .....................................................................
12. Post at which the frontier is crossed .................................................................................
13. Place and post of destination ..........................................................................................
14. A dditional rem arks .........................................................................................................

The undersigned veterinary officer certifies that the above-mentioned products come from a districs
where no sheep-pox, anthrax, foot-and-mouth disease, or other contagious disease of sheep or goatt
has been notified for three months.

(Seal) (Signature)

Government Veterinary Officer.

No. 4072
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NO 4073. - ARRANGEMENT' ENTRE LA FRANCE ET L'UN1ON
DES RtPUBLIQUES SOVIITIQUES SOCIALISTES RELATIF A LA
TRANSMISSION DES ACTES JUDICIAIRES ET NOTARIE-S ET A
L'EXECUTION DES COMMISSIONS ROGATOIRES EN MATIERE
CIVILE ET COMMERCIALE. SIGNE A PARIS, LE ii AOUT 1936.

Texte officiel Iranais communiqud par le commissaire du Peuple pour les Aflaires itranggres de
I'Union des Ripubliques soviltiques socialistes. L'enregistrement de cet arrangemeut a eu lieu
le 9 mars 1937.

LE COMITA CENTRAL EXtCUTIF DE L'UNION DES R9PUBLIQUES SOVI9TIQUES SOCIALISTES,
d'une part, et LE PRIASIDENT DE LA R1APUBLIQUE FRAN AISE, d'autre part, ont r~solu de conclure
un arrangement concernant la transmission des actes judiciaires et notaries et l'ex6cution des
commissions rogatoires, en matire civile et commerciale, et ont nomm6 pour leurs pl6nipotentiaires,
savoir :
LE COMITf- CENTRAL EXPECUTIF DE L'U. R. S. S.;

Monsieur Eugene HIRSCHFELD, charg6 d'Affaires de l'Union des R~publiques sovi6tiques
socialistes A Paris;

LE PRtSIDENT DE LA RAPUBLIQUE FRAN AISE:

Monsieur Yvon DELBOS, d~putd, ministre des Affaires 6trang~res;

Lesquels, dfiment autoris~s A cet effet, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier.

Les actes judiciaires et notaries en matire civile et commerciale destines A des personnes
r6sidant sur le territoire de l'Union des R6publiques sovi6tiques socialistes, ainsi que les commissions
rogatoires en mati~re civile et commerciale A ex6cuter sur ce territoire, 6manant d'autorit6s frangaises,
seront transmis par l'Ambassade de la R6publique fran aise A Moscou au Commissariat du peuple
pour les Affaires trangres de l'Union des Rpubliques sovi6tiques socialistes, qui en assurera la
transmission A l'autorit6 comptente.

Les actes judiciaires et notaries en matire civile et commerciale, destin6s A des personnes
r~sidant sur le territoire de la Rpublique fran~aise, ainsi que les commissions rogatoires en
mati~re civile et commerciale A excuter sur ce territoire, 6manant d'autorit6s de l'Union des
R6publiques sovi6tiques socialistes, seront transmis par l'Ambassade de l'Union des R~publiques
sovi6tiques socialistes A Paris au Ministre des Affaires 6trang~res de la R~publique fran~aise, qui
en assurera la transmission A l'autorit6 comptente.

Les lettres de transmission adress~es par les autorit6s requ6rantes seront r~dig~es dans la
langue officielle de l'autorit6 requise et devront contenir l'indication de l'autorit6 de qui 6mane
l'acte transmis, le nom et la qualit6 des parties, l'adresse du destinataire, et la nature de l'acte
dont il s'agit.

Article 2.

Dans le cas oii un acte ne pourrait 6tre remis au destinataire ou lorsqu'une commission
rogatoire ne peut tre ex6cut6e, l'autorit6 requise en informera le plus t6t possible la mission
diplomatique requ~rante, en indiquant les motifs pour lesquels il n'a pu 6tre donn6 suite A la demande.

1 L'6change des ratifications a eu lieu I Moscou, le 8 octobre 1936.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 4073. - AGREEMENT 2 BETWEEN FRANCE AND THE UNION
OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS CONCERNING THE TRANS-
MISSION OF LEGAL AND NOTARIAL DOCUMENTS AND THE
EXECUTION OF ROGATORY COMMISSIONS IN CIVIL AND
COMMERCIAL MATTERS. SIGNED AT PARIS, AUGUST IITH, 1936.

French official text communicated by the People's Commissary for Foreign Affairs of the Union of
Soviet Socialist Republics. The registration of this Agreement took place March 9 th, 1937.

THE CENTRAL EXECUTIVE COMMITTEE OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS, of
the one part, and THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC, of the other part, having determined
to conclude an Agreement concerning the transmission of legal and notarial documents and the
execution of rogatory commissions in civil and commercial matters, have appointed as their
Plenipotentiaries :

THE CENTRAL EXECUTIVE COMMITTEE OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS:

Monsieur Eugene HIRSCHFELD, Charg6 d'Affaires of the Union of Soviet Socialist Republics
in Paris ;

THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC:

Monsieur Yvon DELBOS, Deputy, Minister for Foreign Affairs;
Who, being duly authorised for the purpose, have agreed on the following provisions:

Article i.

Legal and notarial documents in civil and commercial matters intended for persons residing
in the territory of the Union of Soviet Socialist Republics, and rogatory commissions in such matters
to be executed in that territory, issuing from French authorities. shall be transmitted by the Embassy
of the French Republic in Moscow to the People's Commissariat for Foreign Affairs of the Union
of Soviet Socialist Republics, which shall transmit them to the competent authority.

Legal and notarial documents in civil and commercial matters intended for persons residing
in the territory of the French Republic, and rogatory commissions in such matters to be executed
in that territory, issuing from authorities of the Union of Soviet Socialist Republics, shall be trans-
mitted by the Embassy of the Union of Soviet Socialist Republics in Paris to the Ministry of Foreign
Affairs of the French Republic, which shall transmit them to the competent authority.

The covering letters of the authorities making the request shall be drawn up in the official
language of the authority applied to and shall specify the authority having issued the document
transmitted, the names and descriptions of the parties, the address of the person to be served
and the nature of the document concerned.

Article 2.

Should it prove impossible to serve a document on the person for whom it is intended, or to
execute a rogatory commission, the authority applied to shall, as soon as possible, inform the
diplomatic mission having made the request, stating the reasons for which effect could not be given
to that request.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des 'Translated by the Secretariat of the League
Nations, 6. titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Moscow, October 8th, 1936.
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Article 3.

La remise des actes pourra tre refus~e, si la Haute Partie contractante, sur le territoire de
laquelle elle doit avoir lieu, la juge de nature A porter atteinte A sa souverainet6 ou A sa s6curit6.

En r~gle g~n~rale, l'autorit6 requise se bornera A faire effectuer la remise de l'acte au destinataire
qui 'acceptera volontairement. La preuve de la remise se fera au moyen, soit d'un r~c6piss6 dat6
et sign6 par le destinataire, soit d'une attestation de l'autorit6 de la Haute Partie contractante
requise, constatant le fait et la forme de la remise. L'un ou 'autre de ces documents sera transmis
le plus t6t possible A la mission diplomatique requ~rante. Si l'acte A signifier a 6t6 transmis en
double exemplaire, le r~c6piss6 ou l'attestation pourra 6tre inscrit sur l'un des doubles qui sera
retourn.

En cas de refus de la part du destinataire de recevoir l'acte, l'autorit6 requise renverra celui-ci
A la mission diplomatique requ~rante, en indiquant le motif pour lequel la remise n'a pu avoir lieu.

Sur demande expresse des missions diplomatiques, l'autorit6 requise fera signifier l'acte par
un fonctionnaire qualifi6 local, soit dans les formes de la loi de la Haute Partie contractante requise,
soit dans une forme sp~ciale, si celle-ci n'est pas contraire A la l6gislation de la Haute Partie
contractante requise. Dans ce dernier cas, l'acte A signifier doit 6tre accompagn6 d'une traduction
dans la langue officielle de la Haute Partie contractante requise. Cette traduction sera certifi~e
conforme par l'agent diplomatique ou consulaire de la Haute Partie contractante requ6rante
ou par un traducteur asserment6 ou officiel de la Haute Partie contractante requise.

Article 4.

La Haute Partie contractante requise pourra refuser d'ex6cuter une commission rogatoire
io Si la Haute Partie contractante, sur le territoire de laquelle 'ex6cution doit avoir

lieu, la juge de nature A porte atteinte A sa souverainet6 ou A sa s6curit6 ;
20 Si, d'apr~s la lgislation de la Haute Partie contractante requise, l'ex~cution de

la mesure demand6e ne rentre pas dans les attributions du pouvoir judiciaire.
Les personnes dont le t6moignage est requis seront invit6es A comparaitre par simple avis

administratif. En cas de refus de leur part de d~f~rer A cet avis, l'autorit6 requise devra user des
moyens de contrainte pr~vus par la legislation de la Haute Partie contractante requise pour les
obliger A se pr6senter.

Sur demande expresse de l'autorit6 requ6rante, l'autorit6 requise
I o Devra excuter la commission rogatoire selon une forme sp~ciale, si celle-ci n'est

pas contraire A la l~gislation de la Haute Partie contractante requise ;
20 Devra informer, en temps utile, l'autorit6 requ6rante de la date et du lieu oil il

sera proc6d6 A l'ex~cution de la commission rogatoire, afin que les parties int6ress6es
puissent y assister.

Les commissions rogatoires devront toujours 8tre accompagn~es d'une traduction dans la
langue officielle de la Haute Partie contractante requise. Cette traduction sera certifi~e conforme
par l'agent diplomatique ou consulaire de la Haute Partie contractante requ~rante ou par un
traducteur asserment6 ou officiel de la Haute Partie contractante requise.

Article 5.

La remise des actes judiciaires et notaries et l'ex6cution des commissions rogatoires ne
donnent lieu au remboursement d'aucuns frais, sauf les exceptions suivantes :

io Frais occasionn6s pour la signification d'un acte par un officier minist6riel
(soudebny ispolnitel) de la Haute Partie contractante requise, soit dans les formes de
la loi locale, soit dans une forme sp6ciale;

No 473
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Article 3.

The service of documents may be refused if the High Contracting Party in whose territory
it is to be effected considers it such as to affect its sovereignty or safety.

As a general rule, the authority applied to shall confine its action to seeing that the document
is served on the person named, whose acceptance of it shall be voluntary. Proof of service shall
be furnished in the form, either of a receipt dated and signed by the person served, or of a notification
by the competent authority of the High Contracting Party applied to of the fact and manner of
service. One or other of these documents shall be forwarded as soon as possible to the diplomatic
mission having made the request. Should the document to be served have been transmitted in
duplicate, the receipt or notification may be endorsed on the second copy, which shall then be
returned.

Should the person for whom the document is intended refuse to accept it, the authority applied
to shall return it to the diplomatic mission having made the request, stating the reasons for which
service could not be effected.

At the express request of the diplomatic mission, the authority applied to shall cause the
document to be served by a competent local official, either in the manner prescribed by the laws
of the High Contracting Party applied to or in some special manner if not contrary to such laws.
In the latter case, the document to be served shall be accompanied by a translation in the official
language of the High Contracting Party applied to, such translation to be certified correct by the
diplomatic or consular agent of the High Contracting Party making the request or by a sworn or
official translator of the High Contracting Party applied to.

Article 4.

The High Contracting Party applied to may refuse to execute a rogatory commission
i. If the High Contracting Party in whose territory execution is to be effected

considers it such as to affect its sovereignty or safety ;
2. If, under the law of the High Contracting Party applied to, the action requested

is not within the competence of the judicial authorities.
Persons whose testimony is requested shall be invited to appear by an ordinary official notice.

In case of their refusal to comply therewith, the authority applied to shall employ such measures
of constraint as are provided for by the law of the High Contracting Party concerned to secure their
appearance.

If expressly asked to do so by the authority making the request, the authority applied to shall:
i. Execute rogatory commissions in accordance with a special procedure, provided

such procedure be not contrary to the law of the High Contracting Party applied to ;
2. Inform the authority making the request of the time and place at which the

rogatory commissions are to be executed in sufficient time to permit the interested parties
to be present.

Rogatory commissions shall always be accompanied by a translation in the official language
of the High Contracting Party applied to. Such translation shall be certified correct by the diplo-
matic or consular agent of the High Contracting Party making the request or by a sworn or official
translator of the High Contracting Party applied to.

Article 5.

Costs in respect of the service of legal and notarial documents and the execution of rogatory
commissions shall not be charged, except in the following cases :

i. Costs in respect of the service of a document by a process-server (ofcier ministiril
- soudebny ispolnitel) of the High Contracting Party applied to, either in accordance
with local law or under some special procedure;

24 No. 4073
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20 Frais suppl6mentaires occasionn6s pour 1'ex6cution d'une commission rogatoire
dans une forme sp~ciale ;

30 Frais d'assignation par un officier minist6riel (soudebny ispolnitel) des personnes
dont le t~moignage est requis, lorsqu'elles n'auront pas d6fr6 I l'avis administratif

40 Les honoraires d'experts ;

50 Frais d'envoi de colis lorsque ceux-ci ne peuvent 6tre exp6di6s par la poste.

Article 6.
Le remboursement des frais sera r6clam6 par l'autorit6 requise A l'agent diplomatique requ~rant,

.en m~me temps qu'elle lui enverra les pices constatant l'ex~cution de la demande qui lui avait
t6 adress6e. Ces frais seront 6valu~s d'apr6s les tarifs en vigueur sur le territoire de la Haute

Partie contractante requise.

Article 7.

Chacune des deux Hautes Parties contractantes a le droit de faire effectuer, directement et
sans contrainte, par ses agents diplomatiques et consulaires, des remises d'actes judiciaires en
mati~re civile et commerciale, ou d'actes notaries, A ses propres ressortissants se trouvant sur le
territoire de l'autre Haute Partie contractante.

Article 8.
Toutes les difficult6s r6sultant du pr6sent arrangement seront r6gl6es par la voie diplomatique.

Article 9.
Le present arrangement sera ratifi6. L'6change des instruments de ratification aura lieu A

Moscou dans le plus bref d6lai possible.

Article io.
Le present arrangement est conclu pour une p6riode ind6termin~e.
Ses effets cesseront A 1'expiration d'un d6lai de six mois A partir de la d6nonciation notifi~e

.par l'une des Hautes Parties contractantes A l'autre.
En foi de quoi les pl6nipotentiaires soussign6s ont sign6 le present arrangement et y ont

appos6 leurs cachets.

Fait h Paris, en double exemplaire, le ii aofit 1936.

(L. S.) (Signd) Eugene HIRSCHFELD. (L. S.) (Signd) Yvon DELBOS.

Copie certifi~e conforme de l'original. La
pr~sente copie contient int6gralement le texte
de l'arrangement entre l'Union des R6publiques
sovi6tiques socialistes et la France relatif A
la transmission des actes judiciaires et nota-
rids et A l'ex~cution des commissions rogatoires
en mati~re civile et commerciale, sign6 A Paris
en langue frangaise, le ii aofit 1936.

Le Secrdtaire gdndral du Commissariat
du Peuple des Affaires dtrang~res,

E. Hoerschelmann.
No 4o73
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2. Additional costs incurred through the execution of rogatory commissions in
accordance with some special procedure ;

3. Costs in respect of the service by a process-server (ofcier ministdriel - soudebny
ispolnitel) of an order to appear on persons whose testimony has been requested, when
such persons have failed to comply with the original notice;

4. Experts' fees ;
5. Charges for the conveyance of packages when the latter cannot be sent by post.

Article 6.
The repayment of costs shall be claimed by the authority applied to from the diplomatic

agent making the request when transmitting the documents certifying that the request has been
complied with. Such costs shall be assessed in accordance with the scales in force in the territory
of the High Contracting Party applied to.

Article 7.
Each of the High Contracting Parties shall be entitled to have legal documents in civil and

commercial matters or notarial documents served direct and without constraint by its diplomatic
or consular agents on its own nationals within the territory of the other High Contracting Party.

Article 8.
All difficultiesarising out of the present Agreement shall be settled through diplomatic channels.

Article 9.
The present Agreement shall be ratified. The exchange of instruments of ratification shall

take place in Moscow as soon as possible.

Article io.
The present Agreement is concluded for an indefinite period.
It shall cease to have effect on the expiry of a period of six months as from denunciation notified

by either of the High Contracting Parties to the other.

In faith whereof the undersigned Plenipotentiaries have signed the present Agreement and
have thereto affixed their seals.

Done in Paris, in duplicate, this ilth day of August, 1936.

(L. S.) (Signed) Eugene HIRSCHFELD. (L. S.) (Signed) Yvon DELBOS.

No. 4073





N 0 4074.

ETATS-UNIS DU BRESIL

ET POLOGNE

Echange de notes comportant un
accord administratif concernant
l'echange de la correspondance

diplomatique dans des valises sp-
ciales. Rio de Janeiro, le t5 octo-
bre 1932.

UNITED STATES OF BRAZIL
AND POLAND

Exchange of Notes constituting an
Administrative Agreement regard-
ing the Exchange of Diplomatic

Correspondence in Special Bags.
Rio de Janeiro, October 15th,

1932.



374 Socijte' des Nations -- Recuei des Traite's. 1937

No 4074. - ]CHANGE DE NOTES
ENTRE LES GOUVERNEMENTS
BRRSILIEN ET POLONAIS COM-
PORTANT UN ACCORD ADMI-
NISTRATIF CONCERNANT
L'1TCHANGE DE LA CORRES-
PONDANCE DIPLOMATIQUE
DANS DES VALISES SPECIALES.
RIO DE JANEIRO, LE 15 OCTO-
BRE 1932.

Textes oficiels franais et portugais communiquds
par l'envoyd extraordinaire et ministre pldni-
potentiaire du Brdsil d Berne. L'enregistre-
ment de cet dchange de notes a eu lieu le
13 mars 1937.

735 /T/32.

No 4074. - TROCA DE NOTAS
ENTRE OS GOVERNOS DO BRA-
SIL E DA POLONIA CONSTITU-
INDO UN ACCORDO ADMIN]-
STRATIVO PARA A TROCA DE
CORRESPONDENCIA DIPLOMA-
TICA EM MALAS ESPECIAES.
RIO DE JANEIRO, 15 DE OU-
TUBRO DE 1932.

French and Portuguese official texts communi-
cated by the Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary of Brazil at Berne. The
registration of this Exchange of Notes took
place March 13th, 1937.

Rio DE JANEIRO, le 15 octobre 1932.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Par la pr~sente note, et dfiment autoris6, j'ai l'honneur de proposer A Votre Excellence un
accord administratif entre le Gouvernement de la Pologne et le Gouvernement du Br6sil pour
les 6changes de correspondance, soit entre le Ministare des Affaires 6trang~res de la Pologne et
la Lgation de Pologne h Rio de Janeiro, soit entre le Ministare des Relations ext6rieures du Brsil
et la Ugation du Br6sil Varsovie, et vice versa, en valises diplomatiques sp6ciales :

i o Le Gouvernement polonais expdiera les-valises de sa correspondance diplomatique
entre Varsovie et Rio de Janeiro, et vice versa, par l'interm6diaire de la poste qui les
fera ins6rer dans les malles postales 6chang~es entre les deux pays. Le Ministare des Affaires
6trang~res de la Pologne et la Lgation de Pologne A Rio de Janeiro seront en possession
des clefs des valises respectives. Ces valises seront inviolables; leur livraison aux personnes
recommand~es pour les recevoir sera effectu~e au bureau de destination apr~s la conference
des malles postales.

20 Les valises diplomatiques br6siliennes b6n6ficieront de la franchise et des garanties
accord6es par les administrations postales polonaise et br~silienne aux courriers de cabinet.
Elles seront inviolables et devront 6tre insr~es dans les malles postales destinies an
transport de la correspondance ordinaire entre le bureau de Rio de Janeiro et celui de
Varsovie. Les clefs de ces valises resteront en possession du Minist~re des Relations
ext~rieures i Rio de Janeiro et de la Lgation du Br~sil Varsovie.

30 Les administrations postales des deux pays fixeront, d'un commun accord, et
selon les indications sugg~r6es par l'exp~rience, les limites de poids et de dimension des-
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dites valises, en sorte qu'eles puissent 6tre enferm~es dans les malles postales destinies
au transport de la correspondance ordinaire entre les deux pays.

40 Jusqu'% ce que d'autres limitations soient convenues pour les valises br6siliennes,
elles n'exc~deront pas le poids de quinze kilogrammes, et mesureront cinquante centim~tres
de longueur sur trente centim~tres de hauteur, ou des mesures 6quivalentes, au maximum.

50 Le present accord pourra 6tre d6nonc6 par moyen de note, et cette d~nonciation
produira ses effets un mois apr~s la date de sa reception par le Minist~re des Affaires
6trang~res de l'autre gouvernement. I1 entrera en vigueur 6 la date de l'6change des notes
6tablissant le pr6sent accord et remplacera celui, qui a 6t6 conclu dans la mnme matire
entre la Pologne et le Br~sil sous forme d'un 6change de notes le 26 aofit 1930.

Je saisis cette occasion pour renouveller Votre Excellence les assurances de ma tr~s haute
consideration.

(a) Th. GRABOWSKlI,
Ministre de Pologne.

A Son Excellence
Monsieur le Dr Afranio de Mello Franco,

Ministre d'Etat des Affaires 6trang~res du Br~sil,
Rio de Janeiro.

tZ copia authentica :
Secretaria de Estado das Relaq6es Exteriores.
Rio de Janeiro D. F., em 6 de Fevereiro de 1937.

R. Mendes Gonqalves,
Chefe do Servipo dos Limites e Actos Internacionaes.

n1.

TEXTE PORTUGAIS. - PORTUGUESE TEXT.

LA /52/451. (72).

Em 15 de Outubro de 1932.

SENHOR MINISTRO,

Tenho a honra de accusar o recebimento da
nota NO 735/T/ 3 2, de 15 do corrente, pela
qual Vossa Excellencia se dignou de me prop6r
um Acc6rdo administrativo entre o Governo
do Brasil e o Governo da Polonia para as trocas
de correspondencia, quer entre o Ministerio das
Rela9§es Exteriores do Brasil e a Lega ao do
Brasil em Varsovia, quer entre o Ministerio dos
Negocios Estrangeiros da Polonia e a Legado
da Polonia no Rio de Janeiro, e vice-versa,

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

No. 4074

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

LA/52/451• (72).

Le 15 octobre 1932.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note
No 735 /T /32 en date du 15 courant, par laquelle
Votre Excellence a bien voulu me proposer un
accord administratif entre le Gouvernement du
Br6sil et le Gouvernement de la Pologne concer-
nant les 6changes de correspondance, soit entre
le Ministare des Relations ext~rieures du Br6sil
et la Lgation du Br~sil A Varsovie, soit entre
le Minist~re des Affaires 6trang6res de Pologne
et la Lgation de Pologne 6L Rio de Janeiro,

1 Traduit par le Secretariat de a Soci6t6 des
Nations, & titre d'information.
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en malas diplomaticas especiaes e nos seguintes
termos :

I. 0 Governo do Brasil expedirA as
malas da correspondencia diplomatica entre
o Rio de Janeiro e Varsovia e vice-versa,
por intermedio do correio, que as farA
inserir nas malas postaes trocadas entre
os dois paizes. 0 Ministerio das Relaq6es
Exteriores no Rio de Janeiro e a Lega9do
do Brasil em Varsovia ficarao de posse
das chaves das malas respectivas. Estas
malas serao inviolaveis; a sua entrega As
pess6as recommendedas para as receber
serd effectuada na repartigao de destino,
ap6s a conferencia das malas postaes.

II. As malas diplomaticas polonezas go-
zardo da franquia e das garantias concedidas
pelas Administra¢bes postaes brasileira e
poloneza aos Correios de Gabinete. Ser.o
inviolaveis e deverao ser inseridas nas
malas postaes destinadas ao transporte da
correspondencia ordinaria entre a repartigo
de Varsovia e a do Rio de Janeiro. As
chaves dessas malas ficardo em poder do
Ministerio dos Negocios Estrangeiros em
Varsovia e da Legago da Polonia no
Rio de Janeiro.

III. As Administrag6es postaes dos dois
paizes fixario, de commum accordo, e
segundo as indica Oes suggeridas pola
experiencia, os limites de peso e de dimen-
sao das ditas malas, de modo que possam
ser encerradas nas malas postaes destinadas
ao transporte da correspondencia ordinaria
entre os dois paizes.

IV. Emquanto outras limitagbes se nlo
ajustarem para as malas brasileiras, nao
excederao ellas o peso de quinze kilo-
grammas, e medirdo cincoenta centimetros
de comprimento por trinta centimetros de
altura, ou medidas equivalentes, no maxi-
mo.

V. 0 presente Acc6rdo poderA ser denun-
ciado por meio da nota, e essa denuncia
produzirA os seus effeitos um mez ap6s a
data do seu recebimento pelo Ministerio
dos Negocios Estrangeiros do outro Go-
verno. EntrarA em vigor na data da troca
das notas constitutivas do presente Acc6rdo
e substituird o que foi concluido sobre o

et vice versa, en valises diplomatiques sp-
ciales ; cet accord est con u dans les termes
suivants :

I. Le Gouvernement br6silien exp~diera
les valises de sa correspondance diploma-
tique entre Rio de Janeiro et Varsovie, et
vice versa, par l'interm6diaire de la poste,
qui les fera ins6rer dans les mailes postales
6chang~es entre les deux pays. Le Ministre
des Relations ext6rieures h Rio de Janeiro
et la Lgation du Br~sil A Varsovie seront
en possession des clefs des valises respecti-
yes. Ces valises seront inviolables ; leur
livraison aux personnes recommand~es pour
les recevoir sera effectu6e au bureau de
destination apr~s le tri des malles postales.

II. Les valises diplomatiques polonaises
b6n6ficieront de la franchise et des garan-
ties accord~es par les administrations
postales br~silienne et polonaise aux cour-
riers de cabinet. Elles seront inviolables
et devront 6tre ins6r6es dans les malles
postales destinies au transport de la
correspondance ordinaire entre le bureau
de Varsovie et celui de Rio de Janeiro.
Les clefs de ces valises resteront en posses-
sion du Minist~re des Affaires 6trang6res
A Varsovie et de la Lgation de Pologne
a Rio de Janeiro.

III. Les administrations postales des
deux pays fixeront, d'un commun accord,
et selon le§ indications sugg~r6es par
l'exp6rience, les limites de poids et de
dimension desdites valises, de fagon
qu'elles puissent 6tre enferm6es dans les
malles postales destinies au transport de
la correspondance ordinaire entre les deux
pays.

IV. Jusqu'h ce que d'autres limitations
soient convenues pour les valises br6silien-
nes, elles n'ex6deront pas le poids de
quinze kilogrammes, et mesureront cin-
quante centimetres de longueur sur trente
centim~tres de hauteur, ou des mesures
6quivalentes, au maximum.

V. Le present accord pourra 6tre d6nonc6
par une note, et cette d6nonciation pro-
duira ses effets un mois apr~s la date de
sa r6ception par le Minist&re des Affaires
6trang~res de l'autre gouvernement. I1
entrera en vigueur t la date de 1'change
des notes 6tablissant le present accord et
remplacera celui qui a 6t6 conclu dans la

No 4074
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mesmo assumpto entre o Brasil e a Polonia,
em forma de troca de notas, a 26 de Agosto
de 1930.

2. Em resposta, tenho a honra de levar ao
seu conhecimento que o Governo do Brasil
declara acceitar o Acc6rdo administrativo cujas
disposig6es constituem o objecto da nota em
aprego.

Queiro acceitar, Senhor Ministro, os pro-
testos da minha alta considerao.

(a) Afranio DE MELLO FRANCO.

A Sua Excellencia
o Senhor Thad6e Grabowski,

Enviado Extraordinario e
Ministro Plenipotenciario

da Polonia.

m~me matire entre le Br~sil et la Pologne,
sous forme d'un 6change de notes, le 26
aofit 1930.

2. En r~ponse, j'ai l'honneur de porter
votre connaissance que le Gouvernement br6si-
lien d~clare accepter l'accord administratif dont
les dispositions font l'objet de la note en ques-
tion.

Veuillez agr~er, etc.

(Signd) Afranio DE MELLO FRANCO.

A Son Excellence
Monsieur Thad~e Grabowski,

Envoy6 extraordinaire et
Ministre pl~nipotentiaire

de Pologne.

R copia authentica :
Secretaria de Estado das Relag6es Exteriores
Rio de Janeiro D. F., em 6 de Fevereiro de 1937.

R. Mendes Gongalves,
Chele do Servifo dos Limites e Actos Internacionaes.

No. 4074
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 4074. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE BRAZILIAN AND
POLISH GOVERNMENTS CONSTITUTING AN ADMINISTRATIVE
AGREEMENT REGARDING THE EXCHANGE OF DIPLOMATIC
CORRESPONDENCE IN SPECIAL BAGS. RIO DE JANEIRO,
OCTOBER 15TH, 1932.

I.

735 /T /32.
RIO DE JANEIRO, October I5th, 1932.

YOUR EXCELLENCY,

Having been duly authorised by my Government, I have the honour to propose to Your
Excellency by the present note an Administrative Agreement between the Government of Poland
and the Government of Brazil for the exchange of correspondence in special diplomatic bags between
the Polish Ministry of Foreign Affairs and the Polish Legation at Rio de Janeiro, and between
the Brazilian Ministry of Foreign Affairs and the Brazilian Legation at Warsaw, and vice versa.

(i) The Polish Government shall dispatch bags containing its diplomatic corres-
pondence between Warsaw and Rio de Janeiro and vice versa by the postal service, which
shall enclose them in the mail bags exchanged between the two countries. The keys of
the aforesaid diplomatic bags shall be kept by the Polish Ministry of Foreign Affairs
and by the Polish Legation at Rio de Janeiro, respectively. These bags shall be inviolable;
they shall be handed over to the persons registered as authorised to receive them at the
office of consignment after the mail bags have been sorted.

(2) The Brazilian diplomatic bags shall be entitled to the customary facilities and
privileges granted by Polish and Brazilian postal administrations to ministerial corres-
pondence. They shall be inviolable and must be enclosed in the mail bags intended for
transport of ordinary mails between the Rio de Janeiro office and the Warsaw office. The
keys of the said diplomatic bags shall be kept by the Ministry of Foreign Affairs at Rio
de Janeiro and by the Brazilian Legation at Warsaw.

(3) The postal administrations of the two countries shall fix by agreement such
limits of weight and volume as experience may dictate for the said diplomatic bags in
order that they may be enclosed in the mail bags provided for the conveyance of ordinary
mails between the two countries.

(4) Until such time as other restrictions have been agreed upon in respect of
Brazilian diplomatic bags, the weight of the latter shall not exceed 15 kg. and their
dimensions shall not exceed a maximum of 50 cms. in length by 30 cms. in breadth, or
equivalent measurement.

(5) The present Agreement may be denounced by note, and such denunciation
shall taken effect one month after the date on which it has been received by the Ministry

ITranslated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des
Nations, k titre d'information.
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of Foreign Affairs of the other Government. It shall come into force on the date of the
exchange of notes confirming the present Agreement, and shall replace the Agreement
which was concluded in respect of the same matter between Poland and Brazil in the
form of an exchange of notes on August 26th, 1930.

I have the honour to be, etc.
(Signed) Th. GRABOWSKI,

Minister ol Poland.
His Excellency

Dr. Afranio de Mello Franco,
Minister for Foreign Affairs of Brazil,

Rio de Janeiro.

II.
LA /52 /451.(72).

October 15th, 1932.SIR,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Note No. 735 /T /32 of the 15th inst.,
in which Your Excellency was so good as to propose to me an Administrative Agreement between
the Brazilian Government and the Polish Government concerning exchange of correspondence
in special diplomatic bags, between the Brazilian Ministry of Foreign Affairs and the Brazilian
Legation at Warsaw, or between the Polish Ministry of Foreign Affairs and the Polish Legation
at Rio de Janeiro, and vice versa, such Agreement to be worded as follows :

I. The Brazilian Government shall dispatch the bags containing its diplomatic
correspondence between Rio de Janeiro and Warsaw and vice versa by the postal service,
which shall enclose them in the mail bags exchanged between the two countries. The
keys of the aforesaid diplomatic bags shall be kept by the Ministry of Foreign Affairs
at Rio de Janeiro and by the Brazilian Legation at Warsaw, respectively. These bags
shall be inviolable ; they shall be handed over to the persons registered as authorised
to receive them at the office of consignment after the mail bags have been sorted.

II. The Polish diplomatic bags shall be entitled to the customary facilities and
privileges granted by Brazilian and Polish postal administrations to ministerial corres-
pondence. They shall be inviolable and must be enclosed in the mail bags intended for
transport of ordinary mails between the Warsaw office and the Rio de Janeiro office. The
keys of the said diplomatic bags shall be kept by the Ministry of Foreign Affairs at
Warsaw and by the Polish Legation at Rio de Janeiro.

III. The postal administrations of the two countries shall fix by agreement such
limits of weight and volume as experience may dictate for the said diplomatic bags in
order that they may be enclosed in the mail bags provided for the conveyance of ordinary
mails between the two countries.

IV. Until such time as other restrictions shall have been agreed upon in respect
of Brazilian diplomatic bags, the weight of the latter shall not exceed 15 kg. and their
dimensions shall not exceed a maximum of 50 cms. in length by 30 cms. in breadth, or
equivalent measurement.

V. The present Agreement may be denounced by note, and such denunciation
shall take effect one month after the date on which it has been received by the Ministry
of Foreign Affairs of the other Government. It shall come into force on the date of the
exchange of notes confirming the present Agreement and shall replace the Agreement

No. 4074
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which was concluded in respect of the same matter between Brazil and Poland in the
form of an exchange of notes on August 26th, 1930.

2. In reply, I have the honour to inform you that the Brazilian Government hereby declares
that it accepts the Administrative Agreement, the provisions of which are set forth in the note
in question.

I have the honour to be, etc.
(Signed) Afranio DE MELLO FRANCO.

His Excellency
Monsieur Tadeus Grabowski,

Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary of Poland.

No 4074
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TEXTE PORTUGAIS.-PORTUGUESE TEXT.

No 4075. - TRATADO' DE COMERCIO E NAVEGAAO ENTRE A
REPBLICA DOS ESTADOS UNIDOS DO BRASIL E A REPUBLICA
ORIENTAL DO URUGUAI. ASSINADO NO RIO DE JANEIRO,
EM 25 DE AGOSTO DE 1933.

Textes officiels espagnol et portugais communiquds par l'envoyd extraordinaire et ministre pldnipoten-
tiaire du Brdsil e Berne. L'enregistrement de ce traitd a eu lieu le 13 mars 1937.

A REPPBLICA DOS ESTADOS UNIDOS DO BRASIL e A REPPBLICA ORIENTAL DO URUGUAI, corn
o prop6sito de estreitar cada vez mais a sua antiga arnizade, e de facilitar o desenvolvirnento das
rela95es de comrcio e boa vizinhanga entre os dois povos, resolverarn concluir e firmar um Tratado
de Com~rcio e Navegagao, de conformidade corn as recomenda96es da Conferencia reunida na cidade
de Montevid6o, de 15 de Dezembro de 1931 a 2 de Janeiro de 1932; e, para 8sse fim, nomearam
seus Plenipotencidrios, a saber:

SUA EXCELUNCIA 0 SENHOR CHEFE DO GOVtRNO PROVIs6RIO DA REPPJBLICA DOS ESTADOS UNIDOS
DO BRASIL :

O Senhor Doutor Afranio DE MELLO FRANCO, Ministro de Estado das Relap6es Exteriores;
e

SUA EXCELUNCIA 0 SENHOR PRESIDENTE DA REPIJBLICA ORIENTAL DO URUGUAI:

o Senhor Doutor Juan Carlos BLANCO, Embaixador Extraordinirio e PlenipotenciArio
no Brasil;

os quais, depois de haverem trocado seus Plenos Poderes, achados em boa e devida forma,
convieram nos artigos seguintes :

Artigo I.

Os nacionais de cada pats contratante gozarao, no territ6rio do outro, em suas pessoas e em
seus bens m6veis e im6veis, ou de qualquer outra esp~cie, da protego dos respectivos Governos.
Ser-lhes-do concedidos para seu corn6rcio e indfistria e para o exercicio dos seus neg6cios e profiss6es,
os mesmos direitos, vantagens e liberdades jA concedidos ou que venharn a ser concedidos, de futuro,
aos nacionais de cada pais, desde que se sujeitem As leis e regulamentos ai vigentes.

Artigo II.

A qualquer artigo produzido, cultivado ou manufaturado na Repdiblica dos Estados Unidos
do Brasil e importado na Repfiblica Oriental do Uruguai, nem a qualquer artigo produzido, cultivado
ou manufacturado na Repfiblica Oriental do Uruguai e importado na Rep6blica dos Estados
Unidos do Brasil, quer tais importag6es se destinem ao consumo, quer se destinem . armazenagem,
reexportagdo ou trAnsito, n~o serdo impostos direitos diferentes ou mais elevados do que os que

I L'6change des ratifications a eu lieu & Montevideo, le 20 d6cembre 1933.
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TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

No 4075. - TRATADO 1 DE COMERCIO Y NAVEGACION ENTRE LA
REPUBLICA DE LOS ESTADOS UNIDOS DEL BRASIL Y LA
REPUBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY. FIRMADO EN RIO DE
JANEIRO, EL 25 DE AGOSTO DE 1933.

Spanish and Portuguese official texts communicated by the Brazilian Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary at Berne. The registration of this Treaty took place March 13th, 1937.

LA REPTBLICA DE LOS ESTADOS UNIDOS DEL BRASIL y LA REP6BLICA ORIENTAL DEL URUGUAY
en el prop6sito de estrechar cada vez mAs su antigua amistad, y de facilitar el desenvolvimiento
de las relaciones de comercio y de buena vecindad entre los dos pueblos, resolvieron concluir y
firmar un Tratado de Comercio y Navegaci6n, de conformidad con las recomendaciones de la
Conferencia reunida en la ciudad de Montevideo, del 15 de diciembre de 1931 al 2 de enero de
1932 ; y, para ese fin nombraron sus Plenipotenciarios, a saber :

Su EXCELENCIA EL SENOR JEFE DEL GOBIERNO PROVISORIO DE LA REPJBLICA DE LOS ESTADOS
UNIDOS DEL BRASIL:

al Sefior Doctor Afranio DE MELLO FRANCO, Ministro de Relaciones Exteriores ; y

Su EXCELENCIA EL SENOR PRESIDENTE DE LA REPIIBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY :

al Sefior Doctor Juan Carlos BLANCO, Embajador Extraordinario y Plenipotenciario
en el Brasil ;

los cuales, despu~s de haber canjeado sus Plenos Poderes, hallados en buena y debida forma,
convinieron en los articulos siguientes :

Articulo I.

Los nacionales de cada pais contratante gozarAn, en el territorio del otro en sus personas y
en sus bienes muebles e inmuebles, o de cualquier otra especie, de la protecci6n de los respectivos
Gobiernos. Les serAn concedidos, para su comercio e industria y para el ejercicio de sus negocios
y profesiones los mismos derechos, ventajas y libertades ya concedidas o que se concedieren, en
el futuro, a los nacionales de cada pafs, sujetAndose a las leyes y reglamentos vigentes.

Articulo II.

A cualquier articulo producido, cultivado o manufacturado en la Repfiblica de los Estados
Unidos del Brasil e importado en la Repiblica Oriental del Uruguay ni a cualquier articulo producido,
cultivado o manufacturado en la Repdiblica Oriental del Uruguay e importado en la Repfiblica
de los Estados Unidos del Brasil, ya se destinen esas importaciones al consumo, ya se destinen
al almacenage, reexportaci6n o trAnsito, no les serin aplicados derechos diferentes o mAs elevados

1 Thq exchange of ratifications took place at Montevideo, December 2oth, 1933.
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se pagam ou venham a pagar-se pela importagdo em qualquer dos paises contratantes, para id6nticos
fins, de artigo semelhante, produzido, cultivado ou manufaturado em qualquer outro pais.

Da mesma forma, a qualquer artigo exportado do territ6rio de um dos paises contratantes
para o territ6rio do outro, nAo sergo impostos direitos ou gravames diferentes ou mais elevados
do que os que se pagam ou venham a pagar-se pelo mesmo artigo exportado para o territ6rio de
qualquer outro pais.

Ndo serd proibida, de modo algum, a exporta ao de qualquer artigo do territ6rio do Brasil
ou do Uruguai, para o territ6rio de um ou de outro dsses paises, se tal proibiqao nao f6r igualmente
extensiva A exportaao do mesmo artigo para o territ6rio de qualquer outro pais.

Todas as vantagens, favores, privil6gios e imunidades ji concedidos ou que venham a ser
concedidos, por qualquer dos dois paises, aos produtos naturais, origin6rios de qualquer outro
pais, ou destinados ao territ6rio de qualquer outro pals, serdo imediatamente e sem compensaqJo,
aplicados aos produtos da mesma natureza, origin~rios do Brasil ou do truguai e destinados ao
territ6rio de qualquer d~sses paises.

Artigo III.

Em tudo o que se refere ao trAnsito, armazenagem, primas, facilidades, devolu do, reexportaggo
e direitos de trhnsito, os individuos e as mercadorias do Brasil e do Uruguai dever5o ser
tratados, no territ6rio de um ou de outro pais, no mesmo p6 de igualdade que os individuos e
as mercadorias de qualquer outra na ao mais favorecida.

Artigo IV.
A Repiblica Oriental do Uruguai concederA A Repfiblica dos Estados Unidos do Brasil, nos

seus dep6sitos fiscais, para 6sse fim autorizados, armazenagem gratuita por um ano, para as
mercadorias declaradas em tr~nsito para e do Brasil e lhes aplicari a sua tarifa minima pelas
operagbes de carga e descarga no p6rto de Montevid6o ; a Dire9do Geral das AlfAndegas do Uruguai
expedirA certificados para os artigos de origem brasileira, que sofram transb6rdo no p6rto de
Montevid6o ou entrem em dep6sito fiscal em portos uruguaios, para serem reembarcados, com
destino a portos brasileiros, em navios de bandeira de qualquer dos dois paises contratantes.

Artigo V.

As mercadorias embarcadas em portos do Estado de Mato Grosso e destinadas, via Montevid6o,
a outros portos brasileiros, serdo declaradas em condigaes de transito na alf~ndega do p6rto de
embarque, e inscritas, corn as seguintes particularidades, no manifesto dos navios que as transpor-
tarem : niumero do conhecimento, marcas e numeragdo dos volumes, envolt6rios, descritao da
mercadoria, peso em quilogramas, nome do remetente, nome do consignat~rio ou h ordem. Uma
c6pia dessa parte do manifesto dever6 ser apresentada, pelo exportador, A alfAndega do p6rto
de embarque afim de acompanhar a mercadoria at o seu destino, ap6s ser devidamente referendada
e firmada pelas respectivas autoridades. 1fsse documento dever ainda conter a verifica9ao do
trgnsito pela Direao Geral das AlfAndegas no p6rto de Montevid6o, a qual serA gratuita e efetuada
sempre por funcionirios designados pela Direg.o Geral, que registardo por escrito e pormenoriza-
damente o resultado dessa dilig~ncia.

Artigo VI.

As mercadorias procedentes de portos do Estado de Mato Grosso, que passem em trhnsito
para os portos maritimos do Brasil, corn entrada, em dep6sito, no p6rto de Montevid6o, terao
tratamento igual ao concedido no artigo anterior do presente Tratado. Tais mercadorias, quando
depositadas nos armazens fiscais de Montevid6o, sergo consideradas em cust6dia, devendo a alf~ndega
d~ste p6rto fazer constar as datas da entrada e saida respectivas na c6pia do manifesto que acom-
panhar a mercadoria at6 o seu destino.
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de los que se pagan o vinieran a pagarse por la importaci6n en cualquiera de los dos paises contra-
tantes, para iddnticos fines, del articulo semejante producido, cultivado o manufacturado en
cualquier otro pals.

De igual modo, a cualquier articulo exportado del territorio de uno de los paises contratantes
para el territorio del otro, no ser~n establecidos derechos o gravAmenes diferentes o mis elevados
de los que se pagan o vinieran a pagarse por el mismo articulo exportado para el territorio de
cualquier otro pais.

No seri prohibida, de ningfin modo, la exportaci6n de cualquier articulo del territorio del
Uruguay o del Brasil para el territorio de uno o otro de estos paises si tal prohibici6n no fuera
igualmente extensiva a la exportaci6n del mismo articulo para el territorio de cualquier otro pais.

Todas las ventajas, favores, privilegios e inmunidades ya concedidas o que vinieran a ser
concedidas, por cualquiera de los paises, a los productos naturales, originarios de cualquier otro
pais, o destinados al territorio de cualquier otro pais, ser~n, inmediatamente y sin compensaci6n,
aplicados a los productos de la misma naturaleza, originarios del Brasil o del Uruguay y destinados
al territorio de cualquiera de estos paises.

Articulo III.

En todo lo que se refiere al trinsito, almacenage, primas, facilidades, devoluci6n, reexportaci6n
y derechos de trAnsito, los individuos y las mercaderias del Brasil y del Uruguay deber~n ser tratados,
en el territorio de uno o de otro pais, en el mismo pi6 de igualdad que los individuos y las mercaderias
de cualquier otra naci6n m~is favorecida.

Articulo IV.

La Repiblica Oriental del Uruguay concederi a la Repfiblica de los Estados Unidos del Brasil,
en sus dep6sitos fiscales, autorizados para ese fin, almacenage gratuito por un afio, para las mer-
caderias declaradas en trinsito para y del Brasil, y les aplicar su tarifa minima por las operaciones
de carga y descarga en el puerto de Montevideo ; la Direcci6n General de Aduanas del Uruguay
expedira certificados para los articulos de origen brasilero, que se transborden en el puerto de
Montevideo o entren en dep6sito fiscal en puertos uruguayos, para ser reembarcados, con destino
a puertos brasileros, en navios de bandera de cualquiera de los dos paises contratantes.

Articulo V.

Las mercaderias embarcadas en puertos del Estado de Mato Grosso y destinadas, via Monte-
video, a otros puertos brasileros, serin declaradas en condiciones de tr.nsito en la Aduana del
puerto de embarque, e inscriptas, con las siguientes particularidades, en el manifiesto de los navios
que las transporten : niimero de conocimiento, marcas y numeraci6n de los bultos, envases,
descripci6n de la mercaderia, peso en kil6gramos, nombre del remitente, nombre del consignatario
o a la orden. Una copia de esa parte del manifiesto deber6 ser presentada, por el exportador, a
la Aduana del puerto de embarque a fin de acompafiar la mercaderia hasta su destino, despu~s
de ser debidamente refrendada y firmada por las respectivas autoridades. Ese documento deberA
adem~is contener la verificaci6n de trdnsito por la Direcci6n General de Aduanas en el puerto de
Montevideo, la cual seri gratuita y efectuada siempre por funcionarios designados por la Direcci6n
General, que registrari por escrito y detalladamente el resultado de esa diligencia.

Articulo VI.

Las mercaderias procedentes de puertos del Estado de Mato Grosso, que pasen en trinsito
para los puertos maritimos del Brasil, con entrada, en dep6sito, en el puerto de Montevideo, tendrAn
trataniento igual al concedido en el articulo anterior del presente Tratado. Tales mercaderias,
quedando depositadas en los almacenes fiscales de Montevideo, sern consideradas en custodia,
debiendo la Aduana de este puerto hacer constar las fechas de la entrada y salida respectivas en
la copia del manifiesto que acompafie a la mercaderia hasta su destino.
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Artigo VII.

Para o trAnsito terrestre, seri empergado um manifesto de carga conforme o module annexo
ao Conv~nio Administrativo Aduaneiro Brasil-Uruguai. Uma duplicata d~sse docurnento acom-
panhara a mercadoria at6 o seu destino em p6rto brasileiro. A Direo Geral das Alf~ndegas em
Montevid6o intervirA, nas mesmas condi 6es que por via fluvial, na fiscalizaqdo da operagdo, fazendo
constar a sua intervengdo no respectivo documento, que deverd ser apresentado A alf.ndega brasileira
do p6rto de destino.

Artigo VIII.

A navegado de cabotagem ficarA reservada a cada pais contratante, de ac6rdo corn as respecti-
vas leis internas. Os naviros brasileiros e uruguaios, que efetuarem a navegagdo entre portos do
Brasil e do Uruguai, gozardo de todas as facilidades e isengoes aduaneiras e portuArias que a
Repi~blica do Estados Unidos do Brasil e a Repfiblica Oriental do Uruguai concederem aos navios
da sua pr6pria bandeira.

Artigo IX.

A Repfiblica dos Estados Unidos do Brasil e a Repfiblica Oriental do Uruguai considerardo
como de bandeira nacional, para os efeitos de com6rcio, os navios que efetuarem a navega.ao entre
os portos de urn e de outro pals, d~sde o p6rto do Rio de Janeiro, inclusive, at6 os do Estado de
Mato Grosso on vice-versa, e, bern assim, os navios que trafegarem entre os portos brasileiros e
uruguaios da Lag6a Mirirn e dos rios Jaguardo, Sdo Miguel e Cebollati, e ainda os que forem, mais
tarde, empregados na navegaqdo entre os portos dos dois paises, nos rios e arr6ios para 6sse fim
aabilitados.

Artigo X.

A Repfiblica dos Estados Unidos do Brasil e a Repfiblica Oriental do Uruguai terao direito
de fazer passar locomotivas e vagoes carregados ou vazios, do territ6rio de urn para o do outro
pals, por todos os pontos de entroncamento das linhas ferrovidrias atuais, ou por aqueles que,
de futuro, se estabeleam, de conformidade corn a legisla~ao de cada pals contratante e o Conv~nio I
especial de trifego mfituo nas linhas f~rreas de Sant'Ana do Livramento a Rivera, entre o Brasil
e a Repfiblica Oriental do Uruguai, firmado no Rio de Janeiro a 15 de Maio de 1913.

Artigo XI.

Afim de prornover o desenvolvimento do intercAmbio comercial entre os paises contratantes,
reunir-se-A numa cidade do Estado do Rio Grande do Sul ou em Montevideo uma comiss.o de
t~cnicos corn o fim de estudar a cria do de urea uniao ferrovidria corn tarifas especiais globais
e de zona.

Artigo XII.

0 com6rcio de trAnsito entre a Repfiblica dos Estados Unidos do Brasil e a Repfiblica Oriental
do Uruguai ficard isento, em ambos os paises, de todo e qualquer imposto consular. Nao obstante
o seu carAter gratuito, permanecerd em vigor a intervengdo consular nas operac6es de comrcio
e de navegagdo internacional, de conformidade corn a legislagdo e a regulamentado de cada pais
contratante.

Artigo XIII.

Tornar-se-A extensivo As fronteiras Quarai-Bella-Uni6n, Quarai-Artigas e Rio Branco-Jaguardo,
o Conv~nio Administrativo Aduaneiro vigente entre a Repdiblica dos Estados Unidos do Brasil e
a Repfiblica Oriental do Uruguai.

British and Foreign State Papers, Vol. 107, page 611.
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Articulo VII.

Para el trdnsito terrestre, serA empleado un manifiesto de carga semejante al modelo anexo
al Convenio Administrativo Aduanero Brasil-Uruguay. Un duplicado de ese documento acompafiari
a la mercaderia hasta su destino en puerto brasilero. La Direcci6n General de Aduanas de Montevideo
intervendrA, en id~nticas condiciones que por via fluvial, en la fiscalizaci6n de la operaci6n, haciendo
constar su intervenci6n en el respectivo documento, que deberA ser presentado a la Aduana brasilera
del puerto de destino.

Articulo VIII.

La navegaci6n de cabotaje quedari reservada a cada pais contratante, de acuerdo con las
respectivas leyes interas. Los navios brasileros y uruguayos que efectuaren la navegaci6n entre
puertos del Brasil y Uruguay, gozarAn de todas las facilidades y exenciones aduaneras y portuarias
que la Repfiblica de los Estados Unidos del Brasil y la Repdiblica Oriental del Uruguay concedieren
a los navios de su propia bandera.

Articulo IX.

La Repfiblica de los Estados Unidos del Brasil y la Repiiblica Oriental del Uruguay considerardn
como de bandera nacional, para los efectos del comercio, a los navios que efectuaren la navegaci6n
entre los puertos de uno o de otro pals, desde el puerto de Rio de Janeiro, inclusive, hasta los del
Estado de Mato Grosso o vice-versa, asi como a los navios que traficaren entre los puertos brasileros
y uruguayos de la Laguna Merin y de los rios Yaguar6n, San Miguel y Cebollati y ain los que fueren,
mds tarde, empleados en la navegaci6n entre los puertos de los dos paises, en los rios y arroyos
habilitados para ese fin.

Articulo X.

La Repfiblica de los Estados Unidos del Brasil y la Repdiblica Oriental del Uruguay tendrdn
derecho de hacer pasar locomotoras y vagones cargados o vacios, del territorio de un pais para
el otro por todos los puntos de empalme de las lineas ferroviarias actuales, o por aquellas que,
en el futuro, se establezcan de conformidad con la legislaci6n de cada pals contratante y el Convenio
especial de trnsito mfituo en las lineas f6rreas de Santa Anna do Livramento a Rivera, entre el
Brasil y la Repdiblica Oriental del Uruguay firmado en Rio de Janeiro el 15 de mayo de 1913.

Articulo XI.

A fin de promover el desenvolvimiento del intercambio comercial entre los paises contratantes,
se reunirA en Montevideo o en una ciudad del Estado de Rio Grande del Sur una comisi6n de t~cnicos
con el fin de estudiar la creaci6n de una uni6n ferroviaria con tarifas especiales, globales y de zona.

Articulo XII.

El comercio de trinsito entre la Repfiblica de los Estados Unidos del Brasil y la Repfiblica
Oriental del Uruguay quedard exento, en ambos paises, de todo impuesto consular. No obstante
su carActer gratuito, permanecerA en vigor la intervenci6n consular en las operaciones de comercio
y de navegaci6n internacional, de acuerdo con la legislaci6n y la reglamentaci6n de cada pals
contratante.

Articulo XIII.

Se hace extensivo a las fronteras Quarahy-Bella Uni6n, Quarahy-Artigas y Rio Branco-Yagua-
r6n, el Convenio Administrativo Aduanero vigente entre la Repfiblica de los Estados Unidos del
Brasil y la Repdiblica Oriental del Uruguay.
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Artigo XIV.

Sera completamente livre de direitos aduaneiros, na Repfiblica dos Estados Unidos do Brasil
e na Repfiblica Oriental do Uruguai, por suas fronteiras terrestres e por suas alfindegas autorizadas
para 6sse fim, e situadas nas margens da Lag6a Mirim e dos rios Jaguardo, Sao Miguel, Cebollati
e Quaraim, a importagdo dos seguintes produtos origindrios de qualquer dos dois paises contratantes
farinha de mandioca, gado em p6 ovino e equino, reprodutores bovinos e ovinos de cria (8stes por
qualquer p6rto dos dois paises), aves, forragens, verduras e legumes frescos, ovos, manteiga, banha,
queijo, cremes de leite, milho, linho, av~ia, cevada, sementes oleaginosas e cascas, folhas e plantas
para curtir.

Artigo XV.

Serd completamente livre de direitos aduaneiros, na Repfiblica dos Estados Unidos do Brasil
e na Repdiblica Oriental do Uruguai, por suas fronteiras terrestres e por suas alfAndegas autorizadas
para 6sse fim, e situadas nas margens da Lag6a Mirim e dos rios Jaguar~o, Sao Miguel, Cebollati
e Quaraim, a importagao de quotas anuais, para cada pais, dos seguintes produtos origindrios de
qualquer dales :

a) IO.OOO (dez mil) toneladas de trigo ou seu equivalente em farinha de trigo, tomando-
se por base setenta (70) quilos de farinha por cem (ioo) quilos de trigo, quando a legislagao
geral do pais importador permita a entrada de farinha;

b) 4.000 (quatro mil) toneladas de batatas ;
c) 8.ooo (oito mil) toneladas de pinho do Brasil, serrado, em tSbuas e pranchbes;
d) 200.000 (duzentas mil) cabe~as de gado bovino de c6rte e de invernar.

Artigo XVI.

0 Gov~mo da Repfiblica dos Estados Unidos do Brasil permitirA a importago anual, livre
de direitos, de 2.000 (duas mil) toneladas de xarque uruguaio transportado por navio de bandeira
brasileira ou uruguaia, com destino a portos do Brasil, de Pernambuco inclusive, para o Norte,
e, ainda de 4.000 (quatro mil) toneladas de came ovina (ovelhas, cordeiros e capbes), transportada
em navios de qualquer bandeira para qualquer p6rto brasileiro.

Artigo XVII.

O pais exportador distribuiri, entre os seus produtores e pela forma que julgar mais conveniente,
as quotas a que se referem os artigos XV e XVI do presente Tratado.

Artigo XVIII.

O Gov~rno da Repfiblica Oriental do Uruguai permitira a importagAo, livre de direitos, de
sal procedente de portos do Brasil, de Pernambuco, inclusive, para o Norte, e destinado as xarqueadas
situadas no seu territ6rio.

Artigo XIX.

0 Gov~mo da Repdiblica Oriental do Uruguai suspenderA o imposto de ausentismo que grava
os bens im6veis situados no seu territ6rio e pertencentes a cidadaos brasileiros que nao residam
no Uruguai.

Artigo XX.

Durante a vig~ncia do presente Tratado, a lista dos produtos enumerados nos artigos XIV,
XV, XVI e XVIII poder. ser revista, anualmente, por iniciativa de qualquer dos dois Gov~mos
contratantes, sem que as alterag6es que se lhe fa~am atinjam as outras disposig6es do mesmo
Tratado.
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Articulo XIV.

Serd completamente libre de derechos aduaneros, en la Repiablica de los Estados Unidos del
Brasil y en la Repfiblica Oriental del Uruguay, por sus fronteras terrestres y por sus aduanas,
autorizadas para ese fin, y situadas en las mdrgenes de la Laguna Merin y de los rios Yaguar6n,
San Miguel, Cebollati y Cuareim, la importaci6n de los siguientes productos originarios de cualquiera
de los dos paises contratantes : farifia (harina de mandioca), ganado en pi6 ovino y equino, repro-
ductores bovinos y ovinos de cria (estos por cualquier puerto de los dos paises), ayes, forrajes,
verduras y legumbres frescas, huevos, manteca, grasa de cerdo, quesos, cremas de leche, maiz, lino,
avena, cebada, semillas oleaginosas y cortezas, hojas y plantas para curtir.

Articulo XV.

SerA completamente libre de derechos aduaneros, en la Repfiblica de los Estados Unidos del
Brasil y en la Repfiblica Oriental del Uruguay, por sus fronteras terrestres y por sus aduanas,
autorizadas para ese fin y situadas en las mArgenes de la Laguna Merin y de los rios Yaguar6n,
San Miguel, Cebollati y Cuareim, la importaci6n de cuotas anuales, para cada pais, de los siguientes
productos originarios de cualquiera de ellos :

a) IO.OOO (diez mil) toneladas de trigo o su equivalente en harina de trigo, tomdndose
por base setenta (7o) kilos de harina por cien (IOO) kilos de trigo, cuando la legislaci6n
general del pais importador permita la entrada de harina;

b) 4.000 (cuatro mil) toneladas de papas ;
c) 8.ooo (ocho mil) toneladas de pino del Brasil, aserrado, en tablas y tablones;
d) 200.000 (doscientas mil) cabezas de ganado bovino para faena o invernadas.

Articulo XVI.

El Gobiero de la Repfiblica de los Estados Unidos del Brasil permitiri la importaci6n anual,
libre de derechos, de 2.000 (dos mil) toneladas de charque uruguayo, transportado por navios de
bandera brasilera o uruguaya con destino a puertos del Brasil, de Pernambuco inclusive, al Norte,
como tambien de 4.000 (cuatro mil) toneladas de came ovina (ovejas, corderos y capones), transpor-
tada en navios de cualquier nacionalidad a cualquier puerto brasilero.

Articulo XVII.

El pals exportador distribuiri, entre sus productores y en la forma que juzgare ms conveniente,
as cuotas a que se refieren los articulos XV y XVI del presente Tratado.

Articulo XVIII.

El Gobiemo de la Repdblica Oriental del Uruguay permitiri la importaci6n, libre de derechos,
de sal procedente de puertos del Brasil, de Pernambuco, inclusive, para el Norte, y destinada a
las charqueadas situadas en su territorio.

Articulo XIX.

El Gobierno de la Rep6blica Oriental del Uruguay suspenderA el impuesto de ausentismo
que grava los bienes inmuebles situados en su territorio y pertenecientes a ciudadanos brasileros
que no residan en el Uruguay.

Articulo XX.

Durante la vigencia del presente Tratado, la lista de los productos enumerados en los articulos
XIV, XV, XVI y XVIII podrd ser revisada anualmente, por iniciativa de cualquiera de los dos
Gobieros contratantes, sin que las alteraciones que se le hagan afecten las otras disposiciones
del mismo Tratado.
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Arligo XXI.

A origem das mercadorias serA autenticada por meio de certificados, que serdo expedidos
pelas autoridades para 6sse fim designadas pelos Gov~rnos da Repfiblica dos Estados Unidos do
Brasil e da Repdiblica Oriental do Uruguai e gratuitamente visados pelos funciondrios do pais
importador.

Artigo XXII.

Reunir-se-A uma comissao de t~cnicos veterinirios da Reptiblica dos Estados Unidos do Brasil
e da Repdblica Oriental do Uruguai afire de estudar as medidas comuns de carAter sanit~rio a
que sdo submetidos os animais procedentes de um dos paises contratantes e importados no outro
pais.

ParAgrafo unico : Enquanto ndo se reunir a comissdo a que se refere o presente artigo, serdo
aplicadas as disposi aes sanitirias vigentes em cada pats contratante.

Artigo XXIII.

Serao aplicadas aos produtos agricolas importados na Repdiblica dos Estados Unidos do Brasil
e na Reptiblica Oriental do Uruguai as disposibes contidas nas cklusulas I, 2, 3, 4, 5 e 6 da Convenqgo
Sanitdria de Defesa Agricola celebrada em Montevideo, a io de Maio de 1913.

Artigo XXIV.

Reunir-se- i uma comiss~o de peritos da Rep-iblica dos Estados Unidos do Brasil e da Repfiblica
Oriental do Uruguai e, si possivel, da Repfiblica Argentina, afim de estudar a melhor forma de
favorecer o trgnsito e o interc.mbio regular de com6rcio entre os tr~s paises, e de reprimir o contra-
bando que neles se efetue.

Artigo XXV.

O Gov~rno da Repfiblica dos Estados Unidos do Brasil e o Gov~rno da Repiiblica Oriental
do Uruguai se comprometem a enviar, reciprocamente, dois exemplares, devidamente autenticados,
de todos os novos c6digos, leis, decretos, ordenangas, regulamentos e tarifas relativas ao com~rcio
e A navegado, dentro do mais breve prazo possivel, apbs a respectiva publicago.

Artigo XXVI.

O presente Tratado serd ratificado, e os respectivos instrumentos de ratificago serao trocados
na cidade de Montevid6o, no mais breve prazo possivel.

Entrard em vigor na data da troca das ratificaq6es e permaneceri vigente durante tr~s anos
a contar dessa data.

Findo 6sse prazo, seri prorrogado tcitamente at6 que qualquer dos dois Gov8rnos contratantes
o denuncie, mediante notifica2o pr6via de seis meses.

Em f6 do que, os Plenipotencidrios acima nomeados assinaram o presente Tratado, em dois
exemplares, cada urn dos quais nas linguas portugu&sa e castelhana, e nele apuzeram os seus solos.

Feito no Rio de Janeiro, aos vinte e cinco dias do ms de Ag6sto de 1933.

(L. S.) Afranio DE MELLO FRANCO.

IZ copia authentica (L. S.) Juan Carlos BLANCO.

Secretaria de Estado das Relap6es Exteriores,

Rio de Janeiro D. F., io de Fevereiro de 1937.

R. Mendes Gongalves,
Chele do Servipo dos Limites e A dos Internacionaes.
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Articulo XXI.
El origen de las mercaderias serA autenticado por medio de certificados, que serAn expedidos

por las autoridades para ese fin designadas por los Gobiernos de la Repfiblica de los Estados Unidos
del Brasil y de la Repfiblica Oriental del Uruguay y gratuitamente visados por los funcionarios
del pais importador.

Articulo XXII.
Se reunir6 una comisi6n de t6cnicos veterinarios de la Repdiblica de los Estados Unidos del

Brasil y de la Repfiblica Oriental del Uruguay, a fin de estudiar las medidas comunes de carActer
sanitario a que son sometidos los animales procedentes de cada uno de los paises contratantes e
importados en el otro pais.

Piragrafo dinico. Mientras no se reuna la comisi6n a que se refiere el presente articulo, serAn
aplicadas las disposiciones sanitarias vigentes en cada pals contratante.

Arliculo XXIII.
SerAn aplicadas a los productos agricolas importados en la Repfiblica de los Estados Unidos

del Brasil y en la Repfiblica Oriental del Uruguay las disposiciones contenidas en las cliusulas
i, 2, 3, 4, 5 y 6 de la Convenci6n Sanitaria de Defensa Agricola, celebrada en Montevideo, el
IO de mayo de 1913.

Articulo XXIV.
Se reunirA una comisi6n de peritos de la Repfiblica de los Estados Unidos del Brasil y de la

Repfiblica Oriental del Uruguay y si es posible de la Repfiblica Argentina, a fin de estudiar la
mejor forma de favorecer el trAnsito y el intercambio regular de comercio entre los tres paises,
y de reprimir el contrabando que en ellos se efectfie.

Articulo XXV.
El Gobierno de la Repfiblica de los Estados Unidos del Brasil y el Gobierno de la Repfiblica

Oriental del Uruguay se comprometen a enviar, reciprocamente, dos ejemplares, debidamente
autenticados, de todos los nuevos c6digos, leyes, decretos, ordenanzas, reglamentos y tarifas
relativas al comercio y a la navegaci6n, dentro del mAs breve plazo posible, despu~s de su
promulgaci6n.

Articulo XXVI.
El presente Tratado seri ratificado, y los respectivos instrumentos de ratificaci6n serin

canjeados en la ciudad de Montevideo, en el mds breve plazo posible.
EntrarA en vigor en la fecha del cambio de ratificaciones y permanecerA vigente durante tres

afios a contar desde esa fecha.
Terminado ese plazo, serA prorrogado ticitamente hasta que cualquiera de los dos Gobiernos

contratantes lo denuncie, mediante notificaci6n previa de seis meses.

En fe de lo cual, los Plenipotenciarios arriba nombrados firmaron el presente Tratado, en
dos ejemplares, cada uno de los cuales en lengua portuguesa y castellana y pusieron en cada uno
sus sellos.

Hecho en Rio de Janeiro, a los veinticinco dias del mes de agosto de 1933.

(L. S.) Afranio DE MELLO FRANCO.

IZ copia authentica: (L. S.) Juan Carlos BLANCO.
Secretaria de Estado das Rela 6es Exteriores,
Rio de Janeiro D. F., Io de Fevereiro de 1937.

R. Mendes Gon~alves,
Chefe do Servifo dos Limites e Actos Internacionaes.
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I TRADUCTION.

No 4075. - TRAITS DE COMMERCE ET DE NAVIGATION ENTRE
LA RItPUBLIQUE DES I-TATS-UNIS DU BRItSIL ET LA R]PUBLI-
QUE ORIENTALE DE L'URUGUAY. SIGNt A RIO DE JANEIRO,
LE 25 AOUT 1933.

LA R PUBLIQUE DES ETATS-UNIS DU BRtSIL et LA RtPUBLIQUE ORIENTALE DE L'URUGUAY,
d~sireuses de resserrer toujours plus 6troitement les liens d'une amiti6 ancienne et de faciliter
le d~veloppement des relations commerciales et de bon voisinage entre les deux peuples, ont r6solu
de conclure et de signer un traitd de commerce et de navigation, conformment aux recommandations
de la conference r~unie L Montevideo du 15 d6cembre 1931 au 2 janvier 1932, et ont nomm6 A cet
effet leurs pl~nipotentiaires, h savoir :

SON EXCELLENCE LE CHEF DU GOUVERNEMENT PROVISOIRE DE LA RtPUBLIQUE DES ETATS-UNIS

DU BRPSIL :

Le Dr Afranio DE MELLO FRANCO, ministre des Relations ext6rieures;

SON EXCELLENCE LE PRtSIDENT DE LA R]!PUBLIQUE ORIENTALE DE L'URUGUAY:

Le D r Juan Carlos BLANCO, ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire au Br~sil;

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme, sont
convenus des articles suivants :

Article premier.

Les ressortissants de chaque pays contractant jouiront, sur le territoire de l'autre, tant en
ce qui concerne leurs personnes que leurs biens meubles et immeubles ou de quelque autre esp~ce,
de la protection des gouvernements respectifs. I1 leur sera accord6, pour leur commerce et leur
industrie, ainsi que pour l'exercice de leur metier et de leur profession, les mmes droits, avantages
et libert6s d6ja accord~s ou qui pourraient 6tre accord~s aux ressortissants de chaque pays, sous
rdserve qu'ils se conformeront aux lois et r~glements en vigueur.

Article II.

Les articles produits, cultivs ou manufactures dans la R~publique des Etats-Unis du Br6sil
et import6s dans la R6publique orientale de l'Uruguay, de m8me que les articles produits, cultiv~s
ou manufactur6s dans la R6publique orientale de l'Uruguay et import6s dans la R6publique des
Etats-Unis du Br~sil, tant aux fins de consommation que d'entreposage, de r~exportation ou de
transit, ne seront pas assujettis a des droits autres ou plus 6lev6s que ceux qui sont acquitt6s ou
pourraient 6tre acquitts pour l'importation, A des fins identiques, dans lun quelconque des deux
pays contractants, d'articles similaires produits, cultiv6s ou manufactures dans tout autre pays.

De m~me, les articles export~s du territoire de l'un des pays contractants a destination du
territoire de l'autre ne seront pas assujettis a des droits ou charges autres ou' plus 6lev~s que ceux
qui sont acquitt~s ou pourraient 6tre acquitt6s pour les m8mes articles export~s a destination du
territoire de tout autre pays.

1Traduit par le Secretariat de la Socit6 des Nations, a titre d'information.
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I TRANSLATION.

No. 4075. - TREATY OF COMMERCE AND NAVIGATION BETWEEN
THE REPUBLIC OF THE UNITED STATES OF BRAZIL AND THE
ORIENTAL REPUBLIC OF URUGUAY. SIGNED AT RIO DE
JANEIRO, AUGUST 25TH, 1933.

THE REPUBLIC OF THE UNITED STATES OF BRAZIL and THE ORIENTAL REPUBLIC OF
URUGUAY, being desirous of strengthening still further their friendship of long standing and
promoting the development of commercial and neighbourly relations between the two countries,
have resolved to conclude and sign a Treaty of Commerce and Navigation, in accordance with
the recommendations of the Conference held in the City of Montevideo from December 15th, 1931,
to January 2nd, 1932, and for this purpose they have appointed as their Plenipotentiaries :

His EXCELLENCY THE HEAD OF THE PROVISIONAL GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF THE UNITED
STATES OF BRAZIL:

Dr. Afranio DE MELLO FRANCO, Minister for Foreign Affairs; and

His EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE ORIENTAL REPUBLIC OF URUGUAY:

Dr. Juan Carlos BLANCO, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary in Brazil;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon
the following Articles :

Article I.

The nationals of each of the contracting countries shall enjoy, in the territory of the other,
in regard to their persons and their movable and immovable or any other kind of property, the
protection of the respective Governments. They shall be granted, for their trade and industry
and the exercise of their business or profession, the same rights, advantages and privileges as have
been or may hereafter be granted to the nationals of each country, provided they comply with
the laws and regulations in force.

Article II.

Articles produced, grown or manufactured in the Republic of the United States of Brazil
and imported into the Oriental Republic of Uruguay, and articles produced, grown or manu-
factured in the Oriental Republic of Uruguay and imported into the Republic of the United
States of Brazil, whether such imports are intended for consumption or for storage, re-exportation
or transit, shall not be subject to duties other or higher than those which are or may hereafter
be paid on imports into either of the two contracting countries, for like purposes, of similar articles
produced, grown or manufactured in any other country.

Similarly, articles exported from the territory of either of the contracting countries to the
territory of the other shall not be subject to duties or charges other or higher than those which
are or may hereafter be paid on the same articles exported to the territory of any other country.

I Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information.
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L'exportation d'un article quelconque du territoire du Br~sil ou de l'Uruguay A destination
du territoire de l'un ou de l'autre de ces pays ne fera l'objet d'aucune prohibition, A. moins que
celle-ci ne soit 6galement applicable A l'exportation du m~me article A destination du territoire
de tout autre pays.

Tous les avantages, faveurs, privileges et immunit~s d~j accord~s ou qui viendraient a 8tre
accord6s, par Fun quelconque des deux pays, aux produits naturels originaires de quelque autre
pays ou destines au territoire de quelque autre pays, seront imm~diatement et sans compensation
accord6s aux produits de m6me nature originaires du Br~sil ou de l'Uruguay et destin6s au territoire
de l'un quelconque de ces pays.

Article III.

Pour tout ce qui concerne le transit, l'entreposage, les primes, les facilit6s, l'envoi en retour,
la r~exportation et les droits de transit, les individus et les marchandises du Br~sil et de l'Uruguay
devront 6tre trait~s, sur le territoire de Fun ou de l'autre pays, sur le m~me pied d'6galit6 que les
individus et les marchandises de toute autre nation plus favoris~e.

Article IV.

La R~publique orientale de l'Uruguay accordera i la R6publique des Etats-Unis du Br6sil,
dans ses entrep6ts de douane autoris~s A cet effet, l'entreposage gratuit pendant un an pour les
marchandises d~clar~es en transit destination et en provenance du Br6sil et leur appliquera son
tarif minimum pour les op6rations de chargement et de d6chargement dans le port de Montevideo ;
la direction g6n6rale des douanes de l'Uruguay d6livrera des certificats pour les articles d'origine
br~silienne transbord6s dans le port de Montevideo ou mis en entrep6t de douane dans des ports
uruguayens pour Wtre r6embarqu6s A destination de ports br~siliens sur des navires battant pavillon
de l'un quelconque des deux pays contractants.

Article V.

Les marchandises embarqu~es dans des ports de l'Etat de Mato Grosso et destinies, via
Montevideo, t d'autres ports br~siliens, seront d~clar~es en transit la douane du port d'embarque-
ment et inscrites, avec les indications suivantes, sur le manifeste des navires qui les transportent :
num~ro du connaissement, marques et num~ros des colis, emballages, d6signation de la marchandise,
poids en kilogrammes, nor de l'exp~diteur, nom du consignataire ou ((A ordre ,. Copie de cette partie
du manifeste devra tre pr6sent6e par l'exportateur A la douane du port d'embarquement et
accompagner la marchandise jusqu'h son point de destination, apr~s avoir W d1lment l~galis~e
et sign~e par les autorit~s comp6tentes. Ce document devra en outre contenir une mention attestant
que l'op6ration de transit a 6t6 v~rifi6e par la direction g~n~rale des douanes dans le port de
Montevideo ; cette v6rification sera gratuite et devra toujours 6tre effectu~e par des fonctionnaires
d6sign6s par la direction g~n~rale, qui enregistreront par 6crit et en d6tail le r6sultat de cette
op6ration.

Article VI.

Les marchandises provenant de ports de l'Etat de Mato Grosso, passant en transit L destination
des ports maritimes du Br~sil et entrepos6es dans le port de Montevideo, b6n~ficieront du m~me
traitement que celui qui est pr~vu h 1'article precedent du pr6sent trait6. Ces marchandises,
lorsqu'elles seront d6pos6es dans les entrep6ts de douane de Montevideo, seront consid6r6es comme
6tant en garde, et la douane de ce port devra inscrire les dates d'entr~e et de sortie respectives sur
la copie du manifeste qui accompagne la marchandise jusqu'A son point de destination.

Article VII.

Pour le transit terrestre, il sera fait usage d'une lettre de voiture conforme au module annex6
Ai la Convention administrative douanire conclue entre le Br~sil et l'Uruguay. Un duplicata de
ce document accompagnera la marchandise jusqu'au port br~silien de destination. La direction
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The exportation of any article whatsoever from the territory of Uruguay or Brazil to the
territory of either of these countries shall in no case be prohibited unless this prohibition also applies
to the exportation of the same article to the territory of any other country.

All advantages, favours, privileges and immunities which have been or may hereafter be
accorded by either of the countries to natural products originating in or consigned to the territory
of any other country shall be applied immediately and without compensation to products of the
same nature originating in Brazil or Uruguay and consigned to the territory of either of those
countries.

Article III.

In all matters relating to transit, storage, bounties, facilities, return of consignments, re-export
and transit duties, Brazilian and Uruguayan nationals and goods shall be treated in the territory
of either country on the same footing as the nationals and goods of any other more favoured nation.

Article IV.

The Oriental Republic of Uruguay shall grant to the Republic of the United States of
Brazil, in its Customs warehouses authorised for this purpose, free storage for one year for goods
declared to be in transit to or from Brazil and shall charge its minimum tariff for loading and
unloading operations at the port of Montevideo ; the General Directorate of Customs of Uruguay
shall issue certificates for articles of Brazilian origin transhipped at the port of Montevideo or
stored in Customs warehouses at Uruguayan ports for reshipment to Brazilian ports by vessels
flying the flag of either of the contracting countries.

Article V.

Goods shipped from ports of the State of Mato Grosso and consigned via Montevideo to other
Brazilian ports shall be declared as in transit at the Customs office of the port of shipment and
included in the manifest of the vessels carrying them, the following particulars being given : number
of bill of lading, marks and numbers of the packages, packing, description of goods, weight in
kilogrammes, name of consignor, name of consignee or the words " to order ". A copy of this
part of the manifest shall be submitted by the exporter to the Customs office of the port of shipment
to accompany the goods until they reach their destination, after it has been duly legalised and
signed by the competent authorities. This document must also contain a statement to the effect
that the transit operations have been verified by the General Directorate of Customs at the port
of Montevideo. No charge shall be made for this verification, which shall in every case be effected
by officials appointed by the General Directorate ; the latter shall specify the result of this proceeding
in writing and in detail.

Article VI.

Goods coming from ports in the State of Mato Grosso and entering the port of Montevideo,
being warehoused there in transit for Brazilian seaports, shall also be treated in the manner provided
for in the previous Article of the present Treaty. Such goods, when they are stored in the Customs
warehouse at Montevideo, shall be regarded as in sale-keeping and the Customs office of that port
must note the date of their entry and departure in the copy of the manifest accompanying the
goods as far as their destination.

Article VII.

In the case of land transit, a waybill similar to the model annexed to the Customs Administrative
Convention between Brazil and Uruguay shall be employed. A duplicate of this document shall
accompany the goods to the Brazilian port of destination. The General Directorate of Customs
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g~n6rale des douanes de Montevideo interviendra, dans les mnmes conditions que pour le transit
par voie fluviale, dans le contr6le de l'opration et fera mention de son intervention dans le document
respectif qui devra tre pr~sent6 h la douane br~silienne du port de destination.

Article VIII.

Le cabotage sera r6serv6 A chaque pays contractant, conform6ment A sa lgislation interne.
Les navires br~siliens et uruguayens naviguant entre des ports du Br~sil et de l'Uruguay jouiront
en mati~re de douanes et d'utilisation des ports de toutes les facilit~s et exemptions que la R~publique
des Etats-Unis du Br~sil et la R~publique orientale de l'Uruguay accordent aux navires battant
leur propre pavilion.

Article IX.

La R6publique des Etats-Unis du Br~sil et la R6publique orientale de I'Uruguay consid6reront
comme battant le pavillon national, aux fins d'ordre commercial, les navires circulant entre les
ports de 'un ou de 1'autre pays, du port de Rio de Janeiro inclus jusqu'aux ports de 'Etat de Mato
Grosso ou vice vmlrsa, ainsi que les navires trafiquant entre les ports br6siliens et uruguayens de
la lagune Mirim et des fleuves Jaguarao, Sdo Miguel et Cebollati, enfin ceux qui seraient plus tard
affect6s A la navigation entre les ports des deux pays, sur les fleuves et rivi~res utilis~s A cette fin.

Article X.

La R~publique des Etats-Unis du Br6sil et la R6publique orientale de I'Uruguay auront le
droit de faire passer des locomotives et des wagons, charg6s on vides, du territoire d'un pays dans
le territoire de i'autre, par tous les points de raccordement des voies ferries actuelles ou par celles
qui seraient 6tablies A l'avenir, conform~ment h la lkgislation de chaque pays contractant et A
la Convention sp~ciale du trafic mutuel sur les voies ferries de Sant'Ana do Livramento h Rivera,
conclue entre le Br6sil et la R6publique orientale de l'Uruguay et signue A Rio de Janeiro le
15 mai 1913.

Article XI.

Afin de favoriser le d6veloppement des 6changes commerciaux entre les pays contractants,
une commission de techniciens se r6unira dans une ville de 1Etat de Rio Grande do Sul ou A
Montevideo pour 6tudier ]a creation d'une union ferroviaire avec tarifs sp6ciaux globaux et de
zone.

Article XII.

Le commerce de transit entre la R~publique des Etats-Unis du Br~sil et la R6publique orientale
de 'Uruguay sera exempt, dans les deux pays, de toute esp~ce d'imp6t consulaire. Nonobstant
son caractre gratuit, l'intervention consulaire sera maintenue dans les op6rations de commerce
international et de navigation internationale, conform6ment A la lgislation et aux r~glements
de chaque pays contractant.

Article XIII.

La convention administrative douani~re en vigueur entre la R~publique des Etats-Unis du
Br6sil et la R6publique orientale de 1'Uruguay sera 6tendue aux fronti6res Quarai-Bella-Uni6n,
Quarai-Artigas et Rio Branco-Jaguardo.

Article XIV.

Sera enti~rement exempte de droits de douane, dans la Rdpublique des Etats-Unis du Br6sil
et dans la Rpublique orientale de l'Uruguay, par leurs fronti6res terrestres et par leurs douanes
autoris6es A cet effet et situ6es sur les rives de la lagune Mirim et des fleuves Jaguardo, Sdo Miguel,
Cebollati et Quaraim, l'importation des produits suivants, originaires de l'un quelconque des deux
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at Montevideo shall supervise the operation in the same manner as in the case of goods sent by
river and shall state that it has done so in the document in question, which shall be submitted
to the Brazilian Customs office at the port of destination.

Article VIII.

The coasting trade shall be reserved for each contracting country in accordance with its
municipal law. Brazilian and Uruguayan vessels plying between Brazilian and Uruguayan ports
shall enjoy, in the matter of Customs treatment and the use of ports, all the facilities and exemptions
granted by the Republic of the United States of Brazil and the Oriental Republic of Uruguay
to vessels flying their own flag.

Article IX.

For purposes of trade, the Republic of the United States of Brazil and the Oriental Republic
of Uruguay shall regard as vessels flying the national flag those plying between the ports of
either country, from the port of Rio de Janeiro inclusive as far as the ports of the State of Mato
Grosso or vice v-rsa, and also vessels trading between the Brazilian and Uruguayan ports on the
Mirim Lagoon and the Rivers Jaguarao, Sao Miguel and Cebollati, and those which may hereafter
ply between the ports of the two countries on the rivers and streams suited to this purpose.

Article X.

The Republic of the United States of Brazil and the Oriental Republic of Uruguay shall
have the right to run locomotives and loaded or empty wagons from the territory of one country
to that of the other through all the junctions of existing railway lines or lines established hereafter,
in accordance with the legislation of each contracting country and the special agreement relating
to mutual transit on the railway lines from Sant'Ana do Livramento to Rivera, concluded between
Brazil and the Oriental Republic of Uruguay and signed at Rio de Janeiro on May 15th, 1913.

Article XI.

With a view to promoting the development of commercial exchanges between the contracting
countries, a commission of experts shall meet at Montevideo or a city in the State of Rio Grande
do Sul for the purpose of studying the possibility of establishing a railway union with special general
and local tariffs.

Article XII.

The transit trade between the Republic of the United States of Brazil and the Oriental Republic
of Uruguay shall be exempt in both countries from any consular fees. Although no charge
will be made, consular intervention in operations relating to international trade and navigation
shall continue, in accordance with the laws and regulations of each contracting country.

Article XIII.

The Customs Administrative Convention in force between the Republic of the United States
of Brazil and the Oriental Republic of Uruguay shall be extended to the Quarai-Bella Uni6n,
Quarai-Artigas and Rio Branco-Jaguarao frontiers.

Article XIV.

The following products originating in either of the two contracting countries shall be imported
across their land frontiers and through their Customs offices authorised for this purpose and situated
on the banks of the Mirim Lagoon and the Rivers Jaguarao, Sao Miguel, Cebollati and Quaraim
free of all Customs duties in the Republic of the United States of Brazil and the Oriental Republic
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pays contractants : farine de manioc, ovid~s et 6quid~s sur pied, reproducteurs bovins et ovins
pour l'61levage (ceux-ci par n'importe quel port des deux pays), volaille, fourrage, herbes potag~res
et l6gumes frais, ceufs, beurre, saindoux, fromage, cr~me de lait, mais, lin, avoine, orge, graines
olagineuses et 6corces, feuilles et plantes pour le tannage.

Article XV.

Sera enti~rement exempte de droits de douane, dans la R6publique des Etats-Unis du Br~sil
et dans la R6publique orientale de l'Uruguay, par leurs fronti6res terrestres et par leurs douanes
autoris6es L cet effet et situ~es sur les rives de la lagune Mirim et des fleuves Jaguardo, Sdo Miguel,
Cebollati et Quaraim, l'importation de contingents annuels, pour chaque pays, des produits suivants,
originaires de 'un quelconque d'entre eux :

a) IO.OOO (dix mille) tonnes de bW6 ou l'6quivalent en farine de bW, calcul h raison
de soixante-dix (70) kilos de farine pour cent (Ioo) kilos de bW6, lorsque la l6gislation
g6n6rale du pays importateur autorise l'entr6e de la farine

b) 4.000 (quatre mille) tonnes de pornmes de terre ;
c) 8.ooo (huit mille) tonnes de bois de sapin du Br~sil, sci6, en planches et madriers
d) 200.000 (deux cent mille) totes de b6tail bovin pour le labour et l'hivernage.

Article XVI.

Le Gouvernement de la R~publique des Etats-Unis du Br~sil autorisera l'importation annuelle,
en franchise, de 2.000 (deux mille) tonnes de viande de bceuf salve et boucan~e de l'Uruguay,
transport6es par navires battant pavillon br6siien ou uruguayen A destination de ports du Br~sil,
de Pernambouc inclus vers le nord, ainsi que de 4.000 (quatre mille) tonnes de viande de mouton
(brebis, agneau et mouton) transport6es sur des navires de quelque nationalit6 que ce soit A1 desti-
nation de n'importe quel port br6siien.

Article XVII.

Le pays exportateur rpartira entre ses producteurs et de la fagon qu'il jugera la plus opportune
les contingents mentionn6s aux articles XV et XVI du present trait6.

Article XVIII.

Le Gouvernement de la Rpublique orientale de l'Uruguay autorisera 1'importation en franchise
de sel provenant de ports du Br6sil, de Pernambouc inclus vers le nord, et destin6 aux 6tablissements
de boucanage situ~s sur son territoire.

Article XIX.

Le Gouvernement de la R~publique orientale de l'Uruguay suspendra l'imp6t d'absence
(impuesto de ausentismo) qui frappe les biens immobiliers situ6s sur son territoire et appartenant
a des citoyens br~siliens ne r~sidant pas en Uruguay.

Article XX.

Pendant la dur~e d'application du pr6sent trait6, la liste des produits 6num~r6s aux articles
XIV, XV, XVI et XVIII pourra tre revis~e annuellement sur l'initiative de l'un des deux gouverne-
ments contractants, sans que les changements qui y seront 6ventuellement apport6s affectent les
autres dispositions dudit trait6.
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of Uruguay: manioc flour, live sheep and horses, bulls and rams for breeding purposes (the
latter through any port of the two countries), poultry, fodder, fresh green vegetables and legumes,
eggs, butter, lard, cheese, cream, maize, flax, oats, barley, oil seeds and barks, leaves and plants
for tanning purposes.

Article XV.

Annual quotas for each country of the following products originating in either of them shall
be imported across their land frontiers and through their Customs offices authorised for this purpose
and situated on the banks of the Mirim Lagoon and the Rivers Jaguardo, Sdo Miguel, Cebollati
and Quaraim free of all Customs duties in the Republic of the United States of Brazil and the Oriental
Republic of Uruguay :

(a) io,ooo (ten thousand) tons of wheat or their equivalent in wheat flour, at the
rate of seventy (70) kilogrammes of flour to one hundred (IOO) kilogrammes of wheat,
when the general legislation of the importing country authorises the importation of flour;

(b) 4,000 (four thousand) tons of potatoes ;
(c) 8,ooo (eight thousand) tons of sawn Brazilian pine in boards and planks;
(d) 200,000 (two hundred thousand) head of cattle for ploughing or wintering.

Article XVI.

The Government of the Republic of the United States of Brazil shall authorise the annual
importation, duty free, of 2,000 (two thousand) tons of Uruguayan jerked beef, conveyed by vessels
flying the Brazilian or Uruguayan flag to Brazilian ports, from Pernambuco inclusive northwards
and also of 4,000 (four thousand) tons of mutton (sheep, lambs and wethers) conveyed by vessels
of any nationality to any Brazilian port.

Article XVII.

The exporting country shall distribute the quotas referred to in Articles XV and XVI of the
present Treaty among its producers in such manner as it may think fit.

Article XVIII.

The Government of the Oriental Republic of Uruguay shall authorise the importation,
duty free, of salt coming from Brazilian ports, from Pernambuco inclusive northwards, for the
jerked beef factories situated in its territory.

Article XIX.

The Government of the Oriental Republic of Uruguay shall waive the absence tax (impuesto
de ausentismo) on immovable property situated in its territory belonging to Brazilian citizens
who are not resident in Uruguay.

Article XX.

During the period of validity of the present Treaty, the list of products enumerated in Articles
XIV, XV, XVI and XVIII may be revised each year on the initiative of either of the contracting
Governments; the changes which may be made therein shall not, however, affect the other
provisions of the said Treaty.
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Article XXI.

L'origine des marchandises sera 6tablie au moyen de certificats qui seront d6livr6s par les
autorit~s d6sign6es A cet effet par les Gouvernements de la R~publique des Etats-Unis du Br6sil
et de la R~publique orientale de l'Uruguay et gratuitement vis6s par les fonctionnaires du pays
importateur.

Article XXII.

Une commission d'experts v6t~rinaires de la R~publique des Etats-Unis du Br~sil et de la
R~publique orientale de l'Uruuay se r6unira afin d'tudier les mesures communes de caract~re
sanitaire auxquelles sont soumis les animaux provenant de l'un des pays contractants et import~s
dans l'autre pays.

Paragraphe unique: Tant que la commission vis6e au present article ne se sera pas r6unie, les
dispositions sanitaires en vigueur dans chaque pays contractant seront appliqu6es.

Article XXIII.

Les produits agricoles import~s dans la R~publique des Etats-Unis du Br6sil et dans la R6pu-
blique orientale de 1'Uruguay seront soumis aux dispositions des clauses I, 2, 3, 4, 5 et 6 de la
Convention sanitaire de defense agricole conclue A Montevideo le IO mai 1913.

Article XXIV.

Une commission d'experts de la R~publique des Etats-Unis du Br~sil et de la R~publique
orientale de l'Uruguay, et, si possible, de la R6publique Argentine, se r6unira afin d'6tudier les
moyens les plus propres A favoriser le transit et les 6changes commerciaux r6guliers entre les trois
pays et A y r~primer toute contrebande.

Article XXV.

Le Gouvernement de la R~publique des Etats-Unis du Br6sil et le Gouvernement de la R6pu-
blique orientale de l'Uruguay s'engagent A s'adresser r6ciproquement deux exemplaires dfiment
certifi6s de tous les nouveaux codes, lois, d6crets, ordonnances, r~glements et tarifs relatifs au
commerce et A la navigation, dans le plus bref d6lai possible apr s leur promulgation.

Article XXVI.

Le present trait6 sera ratifi6 et les instruments respectifs de ratification seront 6chang6s A
Montevideo dans le plus bref d6lai possible.

I1 entrera en vigueur Ak la date de l'6change des ratifications et restera en vigueur pendant
trois ans A compter de cette date.

A l'expiration de ce d6lai, sa validit6 sera tacitement prolong~e jusqu'au moment oil Pun
des deux gouvernements contractants 1 aura d~nonc6 moyennant pr~avis de six mois.

En foi de quoi, les pl~nipotentiaires susnomm~s ont sign6 le pr6sent trait6 en deux exemplaires,
chacun en langue portugaise et en langue espagnole, et y ont appos6 leurs cachets.

Fait A Rio de Janeiro, le vingt-cinq aofit 1933.

(L. S.) Afranio DE MELLO FRANCO.

(L. S.) Juan Carlos BLANCO.

No 4075
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Article XXI.

The origin of the goods shall be established by means of certificates which shall be issued by
the authorities appointed for this purpose by the Governments of the Republic of the United States
of Brazil and the Oriental Republic of Uruguay and visaed free of charge by the officials of the
importing country.

Article XXII.

A commission of veterinary experts of the Republic of the United States of Brazil and the
Oriental Republic of Uruguay shall meet for the purpose of studying the joint health measures
to which animals coming from either of the contracting countries and imported into the other
country are subject.

Single paragraph. Pending the meeting of the commission referred to in the present Article,
the health provisions in force in each of the contracting countries shall be applied.

Article XXIII.

The provisions of clauses I, 2, 3, 4, 5 and 6 of the Sanitary Convention for the Protection of
Agriculture concluded at Montevideo on May ioth, 1913, shall be applied to agricultural products
imported into the Republic of the United States of Brazil and the Oriental Republic of Uruguay.

Article XXIV.

A commission of experts of the Republic of the United States of Brazil and the Oriental
Republic of Uruguay and, if possible, of the Argentine Republic shall meet for the purpose
of studying the best method of promoting transit and regular commercial exchanges between
the three countries and suppressing any smuggling.

Article XXV.

The Government of the Republic of the United States of Brazil and the Government of the
Oriental Republic of Uruguay undertake to send each other two copies, duly certified, of all
new codes, laws, decrees, ordinances, regulations and tariffs relating to commerce and navigation,
as soon as possible after they are promulgated.

Article XXVI.

The present Treaty shall be ratified and the instruments of ratification shall be exchanged
in the city of Montevideo as soon as possible.

It shall come into force on the date of the exchange of ratifications and shall remain in force
for three years from that date.

On the expiry of that period, it shall be prolonged by tacit .consent until either of the contracting
Governments denounces it by giving six months' notice.

In faith whereof the above-named Plenipotentiaries have signed the present Treaty in two
copies, each in the Portuguese and Spanish languages, and have thereto affixed their seals.

Done at Rio de Janeiro, this twenty-fifth day of August, 1933.

(L. S.) Afranio DE MELLO FRANCO.

(L. S.) Juan Carlos BLANCO.

26 No. 4075
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No 4076. - P-CHANGE DE NOTES' ENTRE LE GOUVERNEMENT
DES JtTATS-UNIS D'AMP-RIQUE ET LE GOUVERNEMENT FRAN-

AIS COMPORTANT UN ACCORD RELATIF A LA REPRESSION
DES FRAUDES DOUANItRES. PARIS, LES io ET 12 DIZCEM-
BRE 1936.

Textes officiels franpais et anglais communiquds par l'envoyj extraordinaire et ministre pldnipoten-
tiaire des Etats-Unis d'Amirique a Berne. L'enregistrement de cet Ichange de notes a eu lieu le
18 mars 1937.

I.

MINISTLRE
DES AFFAIRES ATRANGARES.

SOus-DIRECTION
DES AFFAIRES ADMINISTRATIVES

ET DES UNIONS INTERNATIONALES.
PARIS, le IO dicembre 1936.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

J'ai l'honneur de faire savoir A Votre Excellence que le Gouvernement fran~ais est dispos6,
sous condition de rciprocit6, A appliquer, A partir du 15 d6cembre 1936, les dispositions suivantes
en vue de la repression des fraudes douani~res par l'assistance mutuelle des administrations
douanires frangaise et am~ricaine :

( Article premier. - L'administration des douanes des Etats-Unis d'Am6rique et
l'administration frangaise des douanes se communiqueront mutuellement sans d6lai
tous renseignements dont elles pourraient disposer A un moment quelconque au sujet
des importations et exportations et qui seraient susceptibles de faciliter la r6pression
de la contrebande ou de la fraude dans l'autre pays.

)) Article 2. - En ce qui concerne les expeditions directes ou indirectes de marchandises
entre les Etats-Unis d'Am6rique ou leurs possessions et la France ou ses possessions, chacune
des administrations int~ress~es enverra directement A I'autre, A la demande 6crite de cette
dernire, tous les renseignements qui pourraient ktre tir6s des documents en sa possession
(6critures, registres d'inscription, d6clarations et autres documents douaniers). Ces
documents ou des copies dfiment authentifi~es ou certifi~es de ces documents pourront
servir de preuve au cours des proc6dures ou des poursuites devant les tribunaux.

, Article 3. - Les fonctionnaires comp6tents des Gouvernements des Etats-Unis
d'Am6rique et de la France fourniront, respectivement, sur demande, aux fonctionnaires
dfiment autorisds de l'autre gouvernement, des renseignements en ce qui concerne les
cong6s des navires ou le transport des cargaisons quand l'importation ou l'exportation
d'une partie quelconque du chargement transport6 sera prohib~e, limit~e ou soumise

1 Entr6 en vigueur le 15 dcembre 1936.
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No. 4076. - EXCHANGE OF NOTES 1 BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE FRENCH
GOVERNMENT CONSTITUTING AN AGREEMENT RELATING TO
THE SUPPRESSION OF CUSTOMS FRAUDS. PARIS, DECEMBER
IOTH AND 12TH, 1936.

French and English official texts communicated by the Envoy Extraordinary and Minister Plenipo-
tentiary of the United States of America at Berne. The registration of this Exchange of Notes
took place March I8th, 1937.

I.

2 TRADUCTION. - TRANSLATION.
MINISTRY

OF FOREIGN AFFAIRS.

OFFICE OF
ADMINISTRATIVE AFFAIRS

AND INTERNATIONAL UNIONS.
PARIS, December ioth, 1936.

ME. AMBASSADOR,

I have the honor to advise Your Excellency that the French Government is disposed, on
condition of reciprocity, to apply, on and after December 15th, 1936, the following provisions, with
a view to the suppression of Customs frauds, through the mutual assistance of the French and
American Customs Administrations.

" Article I. - The Customs Administration of the United States of America and the
French Customs Administration shall promptly communicate to each other all information
at any time in their possession concerning imports and exports which might facilitate the
suppression of smuggling or fraud in the other country.

" Article II. - Concerning direct or indirect shipments of merchandise between
the United States of America or its possessions and France or its possessions, each of
the Administrations concerned shall send directly to the other, upon the latter's written
request, all information which may be gathered from documents in its possession (entries,
registration records, declarations, and other Customs documents). Such documents, or
duly authenticated or certified copies thereof, may be used as evidence in proceedings
or prosecutions in the courts.

" Article III. - The appropriate officers of the Governments of the United States
of America and France, respectively, shall furnish upon request to duly authorized officers
of the other Government information concerning clearances of vessels or the transportation
of cargoes, when the importation or exportation of any of the cargo carried is prohibited,
restricted, or subject to the payment of duties or other exactions, or when the requesting

Came into force December 15th, 1936.
2 Traduction du Gouvernement des Etats-Unis 2 Translation of the Government of the United

d'Am~rique. States of America.
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au paiement de droits ou autres redevances, ou quand les fonctionnaires requ.rants
soup~onneront les pr6pri~taires ou les personnes en possession d'une partie quelconque
du chargement d'avoir l'intention de violer les lois du gouvernement requ6rant en ce qui
concerne ce chargement.

,, Article 4. - I1 est entendu que les fonctionnaires de la douane et autres fonctionnaires
administratifs du Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et de la France respectivement
seront, sur la demande des autorit6s comp~tentes de Pun des gouvernements adress~e
aux autorit6s comp6tentes de l'autre gouvernement, tenus de d6poser en qualit6 de t6moins
et de produire tous registres et dossiers dont ils pourraient disposer, ou des copies df-ment
certifi~es ou authentifies de ces documents, qui pourraient 6tre consid6r~s comme
essentiels au jugement d'affaires civiles ou criminelles devant les tribunaux de l'Etat
au nom duquel la requ.te a W faite, pour autant que la production de ces documents
soit compatible avec l'intr t g~n~ral de 'Etat auquel la requite a 6t6 adress~e.

,, Les frais de transcription de registres, de d6positions, certificats et commissions
rogatoires dans les affaires civiles ou criminelles, et les frais de voyage aller et retour
en premiere classe, de s~jour et autres d~penses normales que pourrait comporter l'audition
de ces t~moins, seront pay6s par le gouvernement qui requiert leur audition et ce au plus
tard au moment oii le tribunal d6cidera que leur presence n'est plus n~cessaire dans ce
proc~s. Les commissions rogatoires et les requites seront ex~cut~es dans le plus bref d~lai
possible et les copies de registres ou de documents officiels seront authentifi~es ou certifi~es
d'urgence par les fonctionnaires comp~tents, conformiment aux dispositions des lois des
Etats respectifs. ,)

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma tr6s haute consideration.

pr le Ministre des Affaires 6trang~res
et par d~lhgation :

L'Ambassadeur de France,
Secrdtaire gdndral,

Son Excellence Alexis LtGER.
Monsieur William Christian Bullitt,

Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique
A Paris.

II.

EMBASSY OF THE

UNITED STATES OF AMERICA.

No. io6.
PARIS, December i2th, 1936.

EXCELLENCY,

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's note of December ioth, 1936,
concerning cooperation between the Customs Services of the United States of America and France
for the suppression of frauds, and, in reply, to state that the American Government agrees to the
following provisions, to become effective December 15th, 1936, for this purpose :

- Article I. - The Customs Administration of the United States of America and the
French Customs Administration shall promptly communicate to each other all information
at any time in their possession concerning imports and exports which might facilitate the
suppression of smuggling or fraud in the other country.

N
o
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officers suspect that the owners or persons in possession of any of the cargo intend to
violate the laws of the requesting Government, in respect of such cargo.

" Article IV.- It is agreed that the Customs and other administrative officials of the
Government of the United States of America and France, respectively, shall upon request
of the competent authorities of one Government made of the competent authorities
of the other Government, be directed to attend as witnesses and to produce such available
records and files, or duly authenticated or certified copies thereof, as may be considered
essential to the trial of civil or criminal cases in the courts of the country on whose behalf
the request was made, and as may be produced compatibly with the public interest of
the country of which the request was made.

" The cost of transcripts of records, depositions, certificates and letters rogatory
in civil or criminal cases, and the cost of first-class transportation both ways, maintenance
and other proper expenses involved in the attendance of such witnesses shall be paid
by the Government requesting their attendance not later than at the time of their discharge
by the court from further attendance at such trial. Letters rogatory and commissions
shall be executed with all possible despatch and copies of official records or documents
shall be authenticated or certified promptly by the appropriate officials in accordance
with the provisions of the laws of the respective countries. "

Please accept, Mr. Ambassador, the assurances of my very high consideration.

For the Minister of Foreign Affairs
and by authorization :

The Ambassador of France,
Secretary General,

His Excellency Alexis LAGER.
Mr. William Christian Bullitt,

Ambassador of the United States of America,
Paris.

II.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

AMBASSADE
DES ETATS-UNIS D'AMARIQUE.

No io6.
PARIS, le 12 ddcembre 1936.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la note de Votre Excellence, en date du IO d~cembre
1936, relative h la cooperation entre les services des douanes des Etats-Unis d'Am~rique et de la
France en vue de la repression des fraudes, et de declarer en r~ponse que le Gouvernement amricain
accepte qu'h cette fin les dispositions ci-apr~s prennent effet le 15 d~cembre 1936 :

((Article premier. - L'administration des douanes des Etats-Unis d'Am6rique et
l'administration frangaise des douanes se communiqueront mutuellement sans d6lai
tous renseignements dont elles pourraient disposer un moment quelconque au sujet
des importations et exportations et qui seraient susceptibles de faciliter la r~pression
de la contrebande ou de la fraude dans l'autre pays.

1 Traduit par le Secretariat de la Socit6 des 1 Translated by the Secretariat of the League

Nations, & titre d'information. of Nations, for information.

No. 4076
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Article II. - Concerning direct or indirect shipments of merchandise between
the United States of America or its possessions and France or its possessions, each of
the Administrations concerned shall send directly to the other, upon the latter's written
request, all information which may be gathered from documents in its possession (entries,
registration records, declarations, and other Customs documents). Such documents, or
duly authenticated or certified copies thereof, may be used as evidence in proceedings
or prosecutions in the courts.

" Article III. - The appropriate officers of the Governments of the United States
of America and France, respectively, shall furnish upon request to duly authorized officers
of the other Government information concerning clearances of vessels or the transportation
of cargoes, when the importation or exportation of any of the cargo carried is.prohibited,
restricted, or subject to the payment of duties or other exactions, or when the requesting
officers suspect that the owners or persons in possession of any of the cargo intend to
violate the laws of the requesting Government, in respect of such cargo.

" Article IV. - It is agreed that the Customs and other administrative officials of the
Government of the United States of America and France, respectively, shall upon request
of the competent authorities of one Government made of the competent authorities
of the other Government, be directed to attend as witnesses and to produce such available
records and files, or duly authenticated or certified copies thereof, as may be considered
essential to the trial of civil or criminal cases in the courts of the country on whose behalf
the request was made, and as may be produced compatibly with the public interest of
the country of which the request was made.

The cost of transcripts of records, depositions, certificates and letters rogatory
in civil or criminal cases, and the cost of first-class transportation both ways, maintenance
and other proper. expenses involved in the attendance of such witnesses shall be paid
by the Government requesting their attendance not later than at the time of their discharge
by the court from further attendance at such trial. Letters rogatory and commissions
shall be executed with all possible despatch and copies of official records or documents
shall be authenticated or certified promptly by the appropriate officials in accordance
with the provisions of the laws of the respective countries. "

I avail myself of this occasion to renew to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

William C. BULLITT.
His Excellency

Monsieur Yvon Delbos,
Minister of Foreign Affairs,

Paris.

Certified to be true and complete textual
copies of the original Notes in all the
languages in which they were signed.

For the Secretary of State of
the United States of America:

C. E. MacEachran,
Chiel Clerk and Administrative Assistant.

No 4076
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) Article II. -En cc qui concerne les exp6ditions directes ou indirectes de marchandises
entre les Etats-Unis d'Am6rique ou leurs possessions et la France ou ses possessions, chacune
des administrations intdressdes enverra directement k l'autre, h la demande 6crite de cette
dernire, tous les renseignements qui pourraient Atre tires des documents en sa possession
(6critures, registres d'inscription, d6clarations et autres documents douaniers). Ces
documents ou des copies dfiment authentifides ou certifides de ces documents pourront
servir de preuve au cours des procedures ou des poursuites devant les tribunaux.

D Article III. - Les fonctionnaires comptents des Gouvernements des Etats-Unis
d'Amrique et de la France fourniront, respectivement, sur demande, aux fonctionnaires
dfiment autorisds de rautre gouvernement, des renseignements en ce qui concerne les
cong6s des navires ou le transport des cargaisons quand l'importation ou 'exportation
d'une partie quelconque du chargement transport6 sera prohibde, limitde ou soumise
au paiement de droits ou autres redevances, ou quand les fonctionnaires requdrants
soupgonneront les propri6taires ou les personnes en possession d'une partie quelconque
du chargement d'avoir l'intention de violer les lois du gouvernement requ6rant en cc qui
concerne cc chargement.

), Article IV. - Ii est entendu que les fonctionnaires de la douane et autres fonctionnaires
administratifs du Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique et de la France respectivement
seront, sur la demande des autoritds comptentes de 1 un des gouvernements adress6e
aux autorit6s comptentes de 'autre gouvernement, tenus de ddposer en qualit6 de t6moins
et de produire tous registres et dossiers dont ils pourraient disposer, ou des copies ditment
certifides ou authentifides de ces documents, qui pourraient tre considdr6s comme
essentiels au jugement d'affaires civiles ou criminelles devant les tribunaux de l'Etat
au nom duquel la requite a 6t6 faite, pour autant que la production de ces documents
soit compatible avec l'intr~t g6ndral de 'Etat auquel la requite a W adressde.

) Les frais de transcription de registres, de d6positions, certificats et commissions
rogatoires dans les affaires civiles ou criminelles, et les frais de voyage aller et retour
en premiere classe, de sdjour et autres ddpenses normales que pourrait comporter 'audition
de ces tdmoins, seront payds par le gouvernement qui requiert leur audition et ce au plus
tard au moment oii le tribunal ddcidera que leur presence n'est plus ndcessaire dans ce
proc~s. Les commissions rogatoires et les requites seront exdcutdes dans le plus bref d6lai
possible et les copies de registres ou de documents ofliciels seront authentifi6es ou certifides
d'urgence par les fonctionnaires compdtents, conform~ment aux dispositions des lois des
Etats respectifs. )

je saisis cette occasion, etc.

William C. BULLITr.
Son Excellence

Monsieur Yvon Delbos,
Ministre des Affaires trangres,

A Paris.

No. 4o76
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ETATS-UNIS D'AMERIQUE
ET ILES DE BAHAMA

Arrangement relatif l'echange des
colis postaux entre les Etats-Unis
d'Amerique et les Iles de Bahama,
et reglement d'exicution y annexe.
Signes a Nassau, le 29 octobre
1936, et i Washington, le 21 d -
cembre 1936.

UNITED STATES OF AMERICA
AND THE BAHAMAS

Agreement concerning the Exchange
of Parcel Post between the United
States of America and the Baha-
mas, and Regulations of Execution
annexed thereto. Signed at Nas-
sau, October 29 th, 1936, and at

Washington, December 2 1 st, 1936.
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No. 4077. - AGREEMENTI CONCERNING THE EXCHANGE OF
PARCEL POST BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE BAHAMAS. SIGNED AT NASSAU, OCTOBER 29TH, 1936,
AND AT WASHINGTON, DECEMBER 2IST, 1936.

English official text communicated by the Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
of the United States of America at Berne. The registration of this Agreement took place
March I8th, 1937.

The undersigned, provided with full powers by their respective Governments, have by mutual
consent and subject to ratification by the competent superior authorities, drawn up the following
Agreement :

Article I.

OBJECT OF THE AGREEMENT.

Between the United States of America (including Alaska, Puerto Rico, the Virgin Islands,
Guam, Samoa and Hawaii) on one hand, and the Bahamas on the other hand, there may be
exchanged, under the denomination of parcel post, parcels up to the maximum weight and the
maximum dimensions indicated in the Regulations of Execution.

Article II.

TRANSIT PARCELS.

i. Each Postal Administration guarantees the right of transit through its service, to or from
any country with which it has parcel post communication, of parcels originating in or addressed
for delivery in the service of the other contracting Administration.

2. Each Postal Administration shall inform the other to which countries parcels may be
sent through it as intermediary, and the amount of the charges due to it therefor, as well as other
conditions.

3. To be accepted for onward transmission, parcels sent by one of the contracting Administra-
tions through the service of the other Administration must comply with the conditions prescribed
from time to time by the intermediate Administration.

Article III.

PREPAYMENT OF POSTAGE AND FEES.

i. The Administration of origin is entitled to collect from the sender of each parcel the postage
and the fees for requests for information as to the disposal of a parcel made after it has been posted,

I Came into force November ist, 1936.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 4077. - ARRANGEMENT 2 RELATIF A L'RCHANGE DES COLIS
POSTAUX ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMI RIQUE ET LES ILES
DE BAHAMA. SIGNIR A NASSAU, LE 29 OCTOBRE 1936, ET A
WASHINGTON, LE 21 DItCEMBRE 1936.

Texte officiel anglais communiqud par l'envoyd extraordinaire et ministre plinipotentiaire des Etats- Unis
d'Amrrique 4 Berne. L'enregistrement de cet arrangement a eu lieu le 18 mars 1937.

Les soussign6s, munis des pleins pouvoirs de leurs gouvernements respectifs, ont, d'un commun
accord et sous r6serve de la ratification des autorit6s supdrieures comptentes, 6tabli l'arrangement
ci-dessous

Article premier.

OBJET DE L'ARRANGEMENT.

I1 peut 6tre 6chang6 entre les Etats-Unis d'Am6rique (y compris l'Alaska, Porto-Rico, les
iles Vierges, Guam, Samoa et Hawa!) d'une part, et les iles de Bahama d'autre part, sous la
d6nomination de coils postaux, des colis dont le poids et les dimensions ne devront pas d6passer
le maximum fix6 dans le r~glement d'ex6cution.

Article II.

COLIS EN TRANSIT.

i. Chaque administration postale garantit le droit de transit, par l'intermldiaire de son service
destination ou en provenance de tout pays avec lequel elle 6change des colis postaux, de colis

dont le lieu d'origine ou de destination est situ6 dans le ressort de 1autre administration con-
tractante.

2. Chaque administration postale portera A la connaissance de l'autre les pays vers lesquels
des coils peuvent 6tre envoyfs par son interm6diaire, ainsi que le montant des taxes qui lui sont,
dues pour ses services et toutes autres conditions.

3. Les coils envoy6s par l'une des administrations contractantes, par l'interm6diaire des
services de l'autre administration, ne seront accept6s pout 6tre acheminfs vers leur destination
que s'ils satisfont aux conditions que l'administration intermn6diaire pourra fixer de temps i autre

Article III.

AFFRANCHISSEMENT ET DROITS.

i. L'administration du pays d'origine a le droit de percevoir de l'expfditeur d'un colis les
frais d'affranchissement, les droits relatifs toute demande de renseignement concemant le sort

I Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des I Translated by the Secretariat of the League
Nations, A titre d'information. of Nations, for information.

2 Entr6 en vigueur le ler novembre 1936.
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and also, in the case of insured parcels, the insurance fees and the fees for return receipts that
may from time to time be prescribed by its regulations.

2. Except in the case of returned or redirected parcels, prepayment of the postage and such
of the fees mentioned in the preceding section as are applicable is compulsory.

Article IV.

PREPARATION OF PARCELS.

Every parcel shall be packed in a manner adequate for the length of the journey and the
protection of the contents as set forth in the Regulations of Execution.

Article V.

PROHIBITIONS.

i. The following articles are prohibited transmission by parcel post
(a) A letter or a communication having the nature of a letter. Nevertheless, it is

permitted to enclose in a parcel an open invoice, confined to the particulars which con-
stitute an invoice, and also a simple copy of the address of the parcel, with mention of the
address of the sender.

(b) An enclosure which bears an address different from that placed on the cover
of the parcel.

(c) Any live animal, except leeches.
Opium, morphine, cocaine and other narcotics.

(e) Any article the admission of which is forbidden by the Customs or other laws
or regulations in force in either country.

(/) Any explosive or inflammable article, and in general any article the conveyance
of which is dangerous, including articles which from their nature or packing may be a
source of danger to postal employees, or may soil or damage other parcels.

(g) Obscene or immoral articles.
(h) It is, moreover, forbidden to send coin, bank notes, currency notes, or any

kind of securities payable to bearer, platinum, gold or silver (whether manufactured
or unmanufactured), precious stones, jewels, or other precious articles in uninsured parcels.

2. When a parcel contravening any of these prohibitions is handed over by one Administra-
tion to the other, the latter shall proceed in accordance with its laws and inland regulations.
Explosive or inflammable articles, as well as documents, pictures and other articles injurious to
public morals may be destroyed on the spot by the Administration which has found them in the
mails.

The fact that a parcel contains a letter, or a communication having the nature of a letter,
may not, in any case, entail the return of the parcel to the sender. The letter is, however, marked
for the collection of postage due from the addressee at the regular rate.

The two Administrations advise each other, by means of the List of Prohibited Articles published
by the International Bureau of the Universal Postal Union, of all prohibited articles. However,
they do not on that account assume any responsibility towards the Customs or police authorities,
or the sender.

3. If parcels wrongly admitted to the post are neither returned to origin nor delivered to
the addressee, the Administration of origin must be informed in a precise manner of the treatment
accorded to the parcels.

N o 4077
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d'un colis, pr~sent~e post~rieurement au d~p6t, et, dans le cas de colis avec valeur d6clar~e, les
frais d'assurance et la taxe d'avis de reception, tels qu'ils peuvent 8tre fixes de temps A autre par
ses r~glements.

2. Sauf pour les colis retoumrs l'exp~diteur ou r~exp~di~s, l'acquittement pr~alable de la
taxe de port et, le cas 6ch~ant, des droits mentionns au paragraphe prcedent sera obligatoire.

Article IV.

CONDITIONNEMENT DES COLIS.

Les colis doivent 6tre embalks d'une mani6re qui corresponde h la dur~e du transport et qui
assure la preservation du contenu, ainsi qu'il est sp6cifi6 dans le r~glement d'ex6cution.

Article V.

INTERDICTIONS.

I. I1 est interdit d'exp~dier, par coils postaux, les articles suivants
a) Une lettre ou une communication ayant le caractre d'une lettre. Nanmoins,

il sera permis d'ins6rer dans un colis une facture ouverte, r~duite A ses 6nonciations
constitutives, ainsi qu'une simple copie de l'adresse qui figure sur le colis, avec mention
de l'adresse de l'exp6diteur ;

b) Un pli portant une autre adresse que celle qui figure sur l'emballage du colis;

c) Des animaux vivants, h 1'exception des sangsues ;
d) De l'opium, de la morphine, de la cocaine et autres stup6fiants;
e) Tout article dont l'admission est interdite par les r~glements douaniers ou d'autres

lois et r~glements en vigueur dans l'un ou l'autre pays ;
f) Des explosifs ou matires inflammables et, d'une manire g6n6rale, tous les objets

dont le transport est dangereux, y compris ceux qui par leur nature ou leur emballage
peuvent 6tre une source de danger pour les employ~s des postes, ou peuvent souiller ou
endommager d'autres cois ;

g) Des objets obsc~nes ou immoraux;
h) I1 est en outre interdit d'exp~dier des pi~ces de monnaie, des billets de banque,

du papier monnaie ou toutes autres valeurs payables au porteur, du platine, de For ou
de 'argent (manufactures ou non), des pierreries, des bijoux ou d'autres objets pr~cieux
dans des colis sans valeur dclar6e.

2. Lorsque des colis tombant sous le coup des interdictions pr6cit6es seront remis par l'une
des administrations l'autre, cette derni~re en disposera d'apr~s ses lois et r~glements int~rieurs.
Les explosifs ou articles inflammables, ainsi que les publications, gravures et autres articles contraires
aux bonnes mceurs, peuvent 6tre d6truits sur place par l'administration qui en a constat6 la pr6sence.

Le fait qu'un colis contient une lettre ou une communication ayant le caractre d'une lettre
ne peut, en aucun cas, entrainer le renvoi du colis A l'exp~diteur. La lettre, cependant, sera munie
de la surcharge en vue de la perception, aupr~s du destinataire, des frais r~guliers d'affranchissement.

Les deux administrations s'aviseront mutuellement, au moyen de la liste des articles prohib~s
publi~e par le Bureau international de l'Union postale universelle, de tous les articles interdits.
Elles ne sauraient cependant assumer A ce titre aucune responsabilit6 vis-A-vis des douanes ou des
autorit6s de police ou vis-A-vis de l'exp6diteur.

3. Dans le cas oii des colis admis k tort A l'exp6dition ne sont ni renvoyds & l'origine ni remis
au destinataire, l'administration du pays d'origine doit 6tre inform~e d'une mani~re precise du
traitement qui a 6t6 appliqu6 aux colis.
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Article VI.
INSURANCE.

Parcels may be insured up to the amount of 50o gold francs or its equivalent in the currency
of the country of origin. However, the Chiefs of the Postal Administrations of the two contracting
countries may, by mutual consent, increase or decrease this maximum amount of insurance.

A parcel cannot give rise to the right to an indemnity higher than the actual value of its
contents, but it is permissible to insure it for only part of that value.

Article VII.

RESPONSIBILITY. INDEMNITY.

i. The Postal Administrations of the two contracting countries will not be responsible for
the loss, abstraction or damage of an ordinary parcel.

2. Except in the cases mentioned in the Article following, the Administrations are responsible
for the loss of insured parcels mailed in one of the two contracting countries for delivery in the
other and for the loss, abstraction of, or damage to their contents, or a part thereof.

The sender, or other rightful claimant, is entitled to compensation corresponding to the actual
amount of the loss, abstraction or damage. The amount of indemnity is calculated on the basis
of the actual value (current price, or, in the absence of current price, the ordinary estimated value)
at the place where and the time when the parcel was accepted for mailing, provided in any case
that the indemnity may not be greater than the amount for which the parcel was insured, and
on which the insurance fee has been collected, or the maximum amount of 500 gold francs.

3. No indemnity is paid for indirect damages or loss of profits resulting from the loss, rifling,
damage, non-delivery, misdelivery or delay of an insured parcel dispatched in accordance with
the conditions of the present Agreement.

4. In the case where indemnity is payable for the loss of a parcel or for the destruction or
abstraction of the whole of the contents thereof, the sender is entitled to return of the postal charges,
if claimed. However, the insurance fees are not in any case returned.

5. In the absence of special agreement to the contrary between the countries involved, which
agreement may be made by correspondence, no indemnity will be paid by either country for the
loss, rifling or damage of transit insured parcels, that is, parcels originating in a country not
participating in this Agreement and destined for one of the two contracting countries or parcels
originating in one of the two contracting countries and destined for a country not participating
in this Agreement.

6. When an insured parcel. originating in one country and destined to be delivered in the
other country is reforwarded from there to a third country or is returned to a third country at
the request of the sender or of the adressee, the party entitled to the indemnity in case of loss,
rifling or damage occurring subsequent to the reforwarding or return of the parcel by the original
country of destination, can lay claim, in such a case, only to the indemnity which the country
where the loss, rifling or damage occurred consents to pay, or which that country is obliged to
pay in accordance with the agreement made between the countries directly interested in the
reforwarding or return. Either of the two countries signing the present Agreement which wrongly
forwards an insured parcel to a third country is responsible to the sender to the same extent as
the country of origin, that is, within the limits of the present Agreement.

7. The sender. is responsible for defects in the packing and insufficiency in the closing and
sealing of insured parcels. Moreover, the two Administrations are released from all responsibility
in case of loss, rifling or damage caused by defects not noticed at the time of mailing.
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Article VI.

DPCLARATION DE VALEUR.

Les colis postaux peuvent 6tre envoy6s en valeur d6clar~e jusqu'A concurrence de 50o francs-or
ou de 1'6quivalent dans la monnaie du pays d'origine. Cependant, les chefs des administrations
postales des deux pays contractants pourront, d'un commun accord, augmenter ou diminuer ce
maximum.

Un colis postal ne peut donner droit A une indemnit6 sup6rieure A la valeur effective de son
contenu. Toutefois, il est permis de ne l'assurer que pour une fraction seulement de cette valeur.

Article VII.

RESPONSABILITA. INDEMNITP-S.

i. Les administrations postales des deux pays contractants ne r6pondent pas de la perte,
de la spoliation ou de l'avarie d'un colis ordinaire.

2. Sauf dans les cas mentionn~s A l'article suivant, les administrations r~pondent de la perte
des colis avec valeur dclar~e, exp~di6s par l'un des deux pays contractants A destination de 1'autre,
ainsi que de la perte, de la spoliation ou de l'avarie de la totalit6 ou d'une partie de leur contenu.

L'exp~diteur ou toute autre personne qualifie a droit de ce chef A une indemnit6 correspondant
au montant r~el de la perte, de la spoliation ou de l'avarie. Cette indemnit6 est calcul6e sur la base
de la valeur effective du colis (prix courant ou, en l'absence de prix courant, valeur ordinaire
d'estimation) A l'6poque et au lieu de l'exp~dition et ne peut, en aucun cas, d~passer la valeur
pour laquelle le colis a 6t6 assur6 et les droits d'assurance pay6s, ou le maximum de
500 francs-or.

3. I1 ne sera pas accorde d'indemnite pour les dommages indirects ou les benefices non realis6s
r6sultant de la perte, de la spoliation, de l'avarie, de la non-remise, de la remise A une
adresse erron6e ou du retard de tout colis avec valeur d6clar6e transmis conform6ment aux con-
ditions du pr6sent arrangement.

4. Dans le cas oii une indeImnit6 est due pour la perte d'un colis ou pour la destruction ou la
spoliation de la totalit6 de son contenu, I'exp~diteur a droit A la restitution des taxes acquittees
s'il les r~clame. Cependant, les droits d'assurance ne sont en aucun cas rembours~s.

5. En l'absence d'un accord contraire special entre les pays int~ress~s - accord qui peut
6tre conclu par correspondance -, il ne sera pas vers6 d'indemnit6 par l'un ou l'autre des deux
pays pour la perte, la spoliation ou l'avarie de colis avec valeur d6clar~e en transit, c'est-A-dire
de colis dont le lieu d'exp~dition est situ6 dans un pays non partie au pr6sent arrangement et le
lieu de destination, dans l'un des deux pays contractants, ou de colis dont le lieu d'origine est situ6
dans l'un des deux pays contractants et le lieu de destination, dans un pays non partie au present
arrangement.

6. Dans le cas ohi un coils avec valeur d6clar~e exp6di6 de Fun des deux pays h destination
de l'autre est r6exp6di6 de ce dernier dans un troisi~me pays ou est renvoy6 dans un troisi~me
pays sur la demande de l'exp~diteur ou du destinataire, la partie qui a droit A l'indemnit6 en cas
de perte, de spoliation ou d'avarie survenant apr6s que le colis a Wt6 r6exp~di6 ou renvoy6 par le
pays de la premiere destination, ne peut r~clamer que l'indemnit6 que le pays oil s'est produite
la perte, la spoliation ou l'avarie consent A payer ou est oblig6 de payer en vertu d'un accord conclu
entre les pays directement int~ress6s A la r~exp6dition ou au renvoi. Si 'un ou l'autre des deux
pays signataires du present arrangement exp6die A tort, dans un troisi~me pays, un colis avec
valeur ddclar~e, il sera responsable vis-a-vis de l'exp~diteur, au m~me titre que le pays d'origine,
c'est-A-dire dans les limites du present arrangement.

7. L'expediteur est responsable de tout defaut dans 1'emballage des colis avec valeur d6clar~e
ainsi que de toute insuffisance dans la manire dont ils ont W ferm.s et scell~s. En outre, les deux
administrations n'assument aucune responsabilit6 en cas de perte, de spoliation ou d'avarie
resultant de d~fauts qui auraient pu 6chapper A l'attention lors du dtp6t du colis.
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Article VIII.

EXCEPTIONS TO THE PRINCIPLE OF RESPONSIBILITY.

The Administrations are relieved from all responsibility :
(a) In case of parcels of which the addressee has accepted delivery without reserv-

ation ;
(b) In case of loss or damage through force majeure (causes beyond control) although

either Administration may at its option and without recourse to the other Administration
pay indemnity for loss or damage due to force majeure even in cases where the
Administration of the country in the service of which the loss or damage occurred recognizes
that the damage was due to force majeure. The country responsible for the loss, abstraction
or damage must decide, in accordance with its internal legislation, whether this loss,
abstraction or damage was due to circumstances constituting a case of" force majeure ";

(c) When, their responsibility not having been proved otherwise, they are unable
to account for parcels in consequence of the destruction of official documents through
force mafeure ;

(d) When the damage has been caused by the fault or negligence of the sender
or the addressee or the representative of either, or when it is due to the nature of the
article ;

(e) For parcels which contain prohibited articles;
(f) In case the sender of an insured parcel, with intent to defraud, shall declare

the contents to be above their real value; this rule, however, shall not prejudice any
legal proceedings necessitated by the legislation of the country of origin ;

(g) For parcels seized by the Customs because of false declaration of contents;
(h) When no inquiry or application for indemnity has been made by claimant or

his representative within a year commencing with the day following the posting of the
insured parcel ;

(i) For parcels which contain matter of no intrinsic value or perishable matter
or which did not conform to the stipulations of this Agreement or which were not posted
in the manner prescribed, but the country responsible for the loss, rifling or damage
may pay indemnity in respect of such parcels without recourse to the other Administration.

Article IX.

TERMINATION OF RESPONSIBILITY.

Administrations cease to be responsible for parcels of which they have effected delivery in
accordance with their internal regulations for parcels of the same nature.

Responsibility is, however, maintained when the addressee or, in case of return, the sender
makes reservations in taking delivery of a parcel the contents of which have been abstracted or
damaged.

Article X.

OBLIGATION TO PAY COMPENSATION.

The obligation to pay compensation, as well as the postage charges due to be refunded, rests
with the Administration to which the office of origin of the parcel is subordinate. However, in
cases where the compensation is paid to the addressee in accordance with Article VII, Section 2,
second paragraph, the obligation shall rest with the Administration of destination.

The paying Administration retains the right to make a claim against the Administration
responsible.
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Article VIII.

EXCEPTIONS AU PRINCIPE DE LA RESPONSABILIT.

Les administrations ddclinent toute responsabilit6 :
a) Dans le cas de colis dont le destinataire a accept6 la livraison sans formuler de

reserve ;
b) Lorsqu'il y a eu perte ou avarie rdsultant d'un cas de force majeure (causes

imprdvisibles et indvitables), quoique 1'une ou l'autre des deux administrations ait la
faculte, et sans recourir h 1'autre administration, de verser une indemnit6 pour toute
perte ou avarie due A un cas de force majeure, m~me si l'administration du pays
dans le service duquel s'est produite la perte ou l'avarie reconnalt que cette perte ou
cette avarie 6tait due A un cas de force majeure. C'est au pays responsable de la peite, de
la spoliation ou de 1'avarie qu'il incombe de d6terminer, conformdment At sa 16gislation
intdrieure, si ladite perte, spoliation ou avarie 6tait due A des circonstances constituant
un cas de force majeure ;

c) Lorsque, leur responsabilit6 n'ayant pas t6 6tablie d'une autre manire, elles
sont dans l'impossibilit6 de rendre compte des colis par suite de la destruction des documents
de service rdsultant d'un cas de force majeure ;

d) Lorsque l'avarie a W causde par la faute ou la ndgligence de l'expdditeur ou du
destinataire, ou de leur reprdsentant, ou bien lorsqu'elle est due A la nature de l'objet;

e) Dans le cas de colis contenant des objets interdits ;
j) Dans le cas oih l'expdditeur d'un colis avec valeur ddclarde, dans une intention

frauduleuse, ddclare une valeur supdrieure A la valeur rdelle du contenu, sans prejudice
cependant de toutes poursuites judiciaires prdvues par la l6gislation du pays d'origine;

g) Dans le cas de colis saisis par la douane pour fausse ddclaration du contenu ;
h) Dans le cas oii l'intdress6 ou son reprdsentant n'aura adress6 aucune reclamation

ou demande d'indemnit6 dans le ddlai d'un an A, dater du lendemain du jour de 1'exp6dition
du colis avec valeur ddclarde ;

i) Dans le cas de colis contenant des objets sans valeur intiins~que ou des marchan-
dises pdrissables, ou de colis non conformes aux dispositions du present arrangement,
ou de colis qui n 'ont pas 6t6 ddposds au bureau de poste de la manire prescrite ; toutefois,
le pays responsable de la perte, de la spoliation ou de l'avarie pourra accorder une indemnit6
pour lesdits colis sans recourir A 1'autre administration.

Article IX.

CESSATION DE LA RESPONSABILITt.

Les administrations cessent d'6tre responsables des colis dont elles ont effectu6 la remise
conformment A leurs r6glements intdrieurs relatifs aux colis de m~me nature.

Elles restent, cependant, responsables lorsque le destinataire ou, en cas de renvoi du colis
A l'origine, l'expdditeur formule des reserves en prenant livraison d'un colis dont le contenu a W
spoli6 ou avari6.

Article X.

PAIEMENT DE L'INDEMNITPE.

Le paiement de l'indemnit6 ainsi que le remboursement des taxes d'affranchissement incombent
A 'administration dont relive le bureau d'origine du colis. Toutefois, dans les cas oii l'indemnit6
doit etre versde au destinataire, conformdment A l'article VII, paragraphe 2, deuxi~me alinda, le
paiement incombe A l'administration de destination.

L'administration payante conserve un droit de recours contre l'administration responsable.
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Article XI.

PERIOD FOR PAYMENT OF COMPENSATION.

i. The payment of compensation for an insured parcel shall be made to the rightful claimant
as soon as possible and at the latest within a period of one year counting from the day following
that on which the application is made.

However, the Administration responsible for making payment may exceptionally defer
payment of indemnity for a longer period than that stipulated if, at the expiration of that period,
it has not been able to determine the disposition made of the article in question or the responsibility
incurred.

2. Except in cases where payment is exceptionally deferred as provided in the second paragraph
of the foregoing section, the Postal Administration which undertakes the payment of compensation
is authorized to pay indemnity on behalf of the Office, which after being duly informed of the
application for indemnity, has let nine months pass without settling the matter.

Article XII.

FIXING OF RESPONSIBILITY.

I. Until the contrary is proved, responsibility for an insured parcel rests with the Administra-
tion which, having received the parcel without making any reservations and being put in possession
of all the regulation means of investigation, cannot establish the disposal of the parcel.

2. When the loss, rifling or damage of an insured parcel is detected upon opening the receptacle
at the receiving exchange office and has been regularly pointed out to the dispatching exchange
office, the responsibility falls on the Administration to which the latter office belongs, unless it
be proved that the irregularity occurred in the service of the receiving Administration.

3. If the loss, rifling or damage has taken place in the course of transportation, without
its being possible to establish on the territory or in the service of which country the act took place,
the offices involved bear the loss in equal shares.

4. The Administration paying compensation takes over, to the extent of the amount paid,
the rights of the person who has received it, in any action which may be taken against the addressee,
the sender or a third party.

5. If a parcel which has been regarded as lost is subsequently found the person to whom
compensation has been paid must be informed that he is at liberty to take possession of the parcel
against repayment of the amount of compensation.

Article XIII.

REPAYMENT OF COMPENSATION.

I. The Administration responsible for the loss, rifling or damage and on whose account
the payment is effected, is bound to repay the amount of the indemnity to the country which
has effected payment. This reimbursement must take place without delay, and at the latest within
the period of nine months after notification of payment.

2. These repayments to the creditor country must be made without expense for that Office
by money order or draft, in money valid in the creditor country or in any other way to be agreed
upon mutually by correspondence.

3. The reimbursement of the indemnities must be effected on the basis of gold money.
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Article XI.

D LAI DE PAIEMENT DE L'INDEMNITt.

i. L'indemnit6 due pour un colis avec valeur d6clar~e sera vers~e i 1'ayant droit le plus t6t
possible et, au plus tard, dans le d~lai d'un an & compter du lendemain du jour de la r~clamation.

Toutefois, l'administration responsable peut diff6rer exceptionnellement le r6glement de
l'indemnit6 au delA de ce d~lai d'une annie si, A l'expiration de ce d4lai, elle n'a pas 06 en mesure
d'6tablir ce qu'est devenu le colis en question, ni de determiner la responsabilit6 engag~e.

2. Sauf dans les cas oi le paiement a W diff~r6 & titre exceptionnel, amsi qu'il est prevu au
deuxi~me alin~a du paragraphe prc~dent, 'administration postale A laqutile incombe le paie-
ment est autoris~e verser l'indemnit6 pour le compte de l'administration qui, apr~s avoir
R6 dfiment avis~e de la demande d'indenit6, a laiss6 s'6couler neuf mois sans r~gler l'affaire.

Article X1I.

Df-TERMINATION DE LA RESPONSABILIT11.

i. Jusqu' preuve du contraire, la responsabilit6, pour un colis avec valeur d~clar~e, incombe
1 ladministration qui, ayant re~u le colis sans faire de reserve et 6tant mise en possession de

tous les moyens r~glementaires d'investigation, ne peut 6tablir ce qu'est devenu le cols.
2. Lorsque la perte, la spoliation ou l'avarie d'un colis avec valeur dclar~e est constat~e

par le bureau d'6change destinataire, au moment de l'ouverture des sacs postaux, et dfiment notifi~e
au bureau d'6change exp~diteur, la responsabilit6 incombera h 1'administration dont rel~ve le
bureau d'6change exp~diteur, A moins qu'il ne soit prouv6 que l'irr~gularit6 s'est produite dans
le service de l'administration qui a requ le colis.

3. Si la perte, la spoliation ou l'avarie s'est produite en cours de transport, sans qu'il soit
possible d'6tablir sur quel territoire ou dans quel service le fait a eu lieu, les deux administrations
int~ress6es supporteront la perte par parties 6gales.

4. L'administration h laquelle incombe le paiement de l'indemnit6 est subrog~e, jusqu'A
concurrence du montant de cette indemnit6, dans les droits de la personne qui l'a revue, pour tout
recours 6ventuel, soit contre le destinataire, soit contre l'exp~diteur ou contre un tiers.

5. En cas de d~couverte ult&rieure d'un colis consider6 comme perdu, la personne 'a qui
l'indemnit6 a t paye doit 6tre avis6e qu'elle peut prendre possession du colts contre restitution
du montant de l'indemnit6 vers~e.

Article XIII.

REMBOURSEMENT DE L'INDEMNIT.

i. L'administration responsable de la perte, de la spoliation ou de l'avarie et pour le compte
de laquelle le paiement est effectu6, est tenue de rembourser le montant de l'indemnit6 au pays
qui a effectu6 le paiement. Ce remboursement doit avoir lieu sans d6lai et, au plus tard, dans les
neuf mois suivant la notification du paiement.

2. Les remboursements au pays cr&diteur sont effectu~s sans frais pour l'administration de
ce pays, soit par mandat de poste, soit par traite, en monnaie ayant cours dans le pays cr~diteur,
soit par tout autre moyen qui aura pu 6tre convenu par un 6change de correspondance.

3. Les remboursements d'indemnits seront calculks sur la base de l'or.
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Article XIV.

FEE FOR CUSTOMS CLEARANCE.

The office of delivery may collect from the addressee either in respect of delivery to the Customs
and clearance through the Customs or in respect of delivery to the Customs only, a fee not exceeding
50 centimes gold per parcel.

Article XV.

DELIVERY TO THE ADDRESSEE. FEE FOR DELIVERY AT THE PLACE OF ADDRESS.

Parcels are delivered to the addressees as quickly as possible in accordance with the conditions
in force in the country of destination. This country may collect in respect of delivery of parcels
to the addressee a fee not exceeding 50 centimes gold per parcel. The same fee may be charged,
if the case arises, for each presentation after the first at the addressee's residence or place of business.

Article XVI.
WAREHOUSING CHARGES.

The country of destination is authorized to collect the warehousing charge fixed by its
legislation for parcels addressed" General Delivery" or which are not claimed within the prescribed
period. This charge may in no case exceed five francs gold.

Article XVII.

CUSTOMS CHARGES.

The parcels are subject to all Customs laws and regulations in force in the country of destination.
The duties collectible on that account are collected from the addressee on delivery of the parcel
in accordance with the Customs regulations of the country of destination.

Article XVIII.

CUSTOMS CHARGES TO BE CANCELLED.

The Customs charges on parcels sent back to the country of origin or redirected to another
country shall be cancelled both in the Bahamas and in the United States of America.

Article XIX.

RECALL AND CHANGE OF ADDRESS.

So long as a parcel has not been delivered to the addressee, the sender may recall it or cause
its address to be changed. The Postal Administration of the country of origin may collect and retain,
for this service, the charge fixed by its regulations. The requests for recall or change of address
of parcels to be delivered in the United States of America shall be addressed to the Central
Administration at Washington ; those relating to parcels for delivery in the Bahamas shall be
addressed to the Parcel Post Branch, Nassau, Bahamas.

Article XX.

CERTIFICATE OF MAILING. RECEIPTS.

The sender will, on request at the time of mailing an ordinary (uninsured) parcel, receive a
certificate of mailing from the post office where the parcel is mailed, on a form provided for the
purpose ; and each country may fix a reasonable fee therefor.
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Article XIV.

DROIT DE DtDOUANEMENT.

Le bureau destinataire peut percevoir sur le destinataire, soit pour la remise h la douane et
le d~douanement, soit pour la remise 6 la douane seulement, un droit s'6levant au maximum h
50 centimes-or par colis.

Article XV.

REMISE AU DESTINATAIRE. DROIT DE REMISE A DOMICILE.

Les colis sont remis au destinataire dans le plus bref d6lai possible, conformiment aux dispo-
sitions en vigueur dans le pays de destination. Ce pays peut percevoir, pour la remise des colis
au destinataire, un droit fix6 au maximum L 50 centimes-or par colis. Le m~me droit est applicable,
le cas 6ch~ant, A toute presentation autre que la premiere faite au domicile du destinataire ou au
singe de son entreprise.

Article XVI.

DROITS DE MAGASINAGE.

Le pays de destination est autoris6 a percevoir le droit de magasinage fix6 par sa lgislation
pour les colis adress~s (( Poste restante ), ou non retires dans les d~lais prescrits. Ce droit ne peut,
toutefois, excoder 5 francs-or.

Article XVII.

DROITS DE DOUANE.

Les colis sont soumis it tous les lois et r~glements de douane en vigueur dans le pays de
destination. Les droits de douane sont pergus sur les destinataires, lors de la remise des colis,
conformiment aux r~glements douaniers du pays de destination.

Article XVIII.

ANNULATION DES DROITS DE DOUANE.

Les droits de douane sur les colis renvoy6s au pays d'origine ou r6exp6di6s dans un autre pays
seront annul~s aussi bien dans les iles de Bahama que dans les Etats-Unis d'Am6rique.

Article XIX.

RETRAIT ET MODIFICATION D'ADRESSE.

Tant qu'un coils n'aura pas &6 remis au destinataire, l'exp~diteur pourra le faire retirer ou
en faire modifier 1adresse. L'administration postale du pays d'origine peut percevoir et conserver,
pour ce service, les droits fixes par ses r~glements. Les demandes de retrait ou de modification
d'adresse des colis qui doivent 6tre d~livr6s aux Etats-Unis d'Am6rique seront adress~es i l'Admi-
nistration centrale, it Washington, celles qui ont trait t des colis qui doivent 6tre d~livr~s dans
les iles de Bahama seront adressies au ((Parcel Post Branch) (Service des colis postaux), Nassau,
ies de Bahama.

Article XX.

CERTIFICATS DE DP6T. REqUS.

L'expoditeur pourra se faire d6livrer, sur demande, au moment du d6p6t d'un colis ordinaire
(sans declaration de valeur), par le bureau oji le colis a t6 dlpos6, un certificat de d~p6t qui sera
6tabli sur une formule sp6ciale prvue h cet effet; chaque pays fixera un droit raisonnable pour la
d6livrance dudit certificat.
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The sender of an insured parcel receives without charge, at the time of posting, a receipt for
his parcel.

Article XXI.

RETURN RECEIPTS AND INQUIRIES.

x. The sender of an insured parcel may obtain an advice of delivery upon payment of such
additional charges, if any, as the country of origin of the parcel shall stipulate and under the
conditions laid down in the Regulations.

2. A fee may be charged, at the option of the country of origin, on a request for information
as to the disposal of an ordinary parcel and also for an insured parcel made after it has been posted
if the sender has not already paid the special fee to obtain an advice of delivery.

3. A fee may also be charged, at the option of the country of origin, in connection with any
complaint of any irregularity which prima facie was not due to the fault of the Postal Service.

Article XXII.

MISSENT PARCELS.

Ordinary parcels, when missent, are reforwarded to their correct destination by the most
direct route at the disposal of the reforwarding Administration. They must not be charged with
Customs or other charges by that Administration. Insured parcels, when missent, may not be
reforwarded to their destination except as insured mail. If this is impossible, they must be returned
to origin.

When the reforwarding involves return of the parcel to the office of origin, the retransmitting
Administration refunds to that office the credits received and reports the error by a Bulletin of
Verification.

When the reforwarding involves dispatch of a parcel to a third country and if the amount
credited to the retransmitting Administration is insufficient to cover the expenses of retransmission
which it has to defray, the retransmitting Administration allows to the Administration to which
it forwards the parcel the credits due it ; it then recovers the amount of the deficiency by claiming
it from the office of exchange from which the missent parcel was directly received. The reason
for this claim is notified to the latter by means of a Bulletin of Verification.

Article XXIII.

REFORWARDING.

I. A parcel may be redirected in consequence of the addressee's change of address in the
country of destination, at the request of either the sender or the addressee.

The reforwarding of a parcel within one of the contracting countries gives rise to the collection
of the supplementary charges provided for by the Administration of that country. The same is
true, if occasion arises, in regard to the delivery of such parcel to another person at the original
place of destination. These charges shall not be cancelled even in case the parcel is returned to
origin or reforwarded to another country.

2. If a parcel must be reforwarded to one of the two countries signatory to the present
Agreement, it is liable to new postage charges, and, if occasion arises, new insurance fees, unless
such charges and fees have been paid in advance. The new postage and fees are collected from the
addressee by the Administration effecting the delivery. Insured parcels must be reforwarded
as such.

3. At the request of the sender or addressee, parcels may also be reforwarded "or returned
to another country. Insured parcels may not, however, be reforwarded or returned except as such.
The senders may mark the parcels: " Do not forward to a third country ". In that case, the
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L'expditeur d'un colis avec valeur d6clar~e regoit, sans frais, au moment du d~p6t, un r6c~piss6
de son envoi.

Article XXI.

AVIS DE RACEPTION ET RACLAMATIONS.

i. L'exp~diteur d'un colis avec valeur dclar~e pourra obtenir un avis de reception du colis,
contre paiement, le cas 6chant, des droits suppl~mentaires fixes par le pays d'origine et dans les
conditions stipul~es dans le r~glement d'execution.

2. Le pays d'origine aura la facult6 de percevoir un droit pour toute reclamation relative
au sort d'un colis ordinaire et d'un colis avec valeur dclar~e, adress~e post~rieurement au d~p6t
du colis, i moins que l'exp~diteur n'ait d6j& acquitt6 la taxe sp~ciale affirente I lavis de r~ception.

3. Le pays d'origine aura 6galement la facult6 de percevoir un droit, dans le cas de reclamation
pour une irr gularit6 dont, h premiere vue, le service postal n'est pas responsable.

Article XXlI.

COLIS ENVOYAS DANS UNE FAUSSE DIRECTION.

Les colis ordinaires achemin6s dans une fausse direction seront r6exp~di~s A leur destination
par la voie la plus directe que puisse utiliser 1'administration qui effectue la r6exp6dition. Ils ne
doivent 6tre grev6s d'aucun droit de douane ou autre par cette administration. Les colis avec valeur
d6lar~e, achemin~s dans une fausse direction, ne peuvent 6tre r~exp~di~s sur leur destination que
comme valeurs d~clar~es. Si cela est impossible, ils seront retoumrs au bureau d'origine.

Lorsque la r6exp6dition comporte le renvoi du cois au pays d'origine, l'administration qui
retransmet le colis rembourse audit bureau les bonifications reques et signale l'erreur au moyen
d'un bulletin de vrification.

Lorsque la r~exp6dition du cois comporte son envoi dans un tiers pays et que le montant
bonifi6 5. 1'administration r~exp~ditrice est insuffisant pour couvrir les frais de r6exp&dition,
I'administration r~exp~ditrice bonifie AL Ladministration A laquelle elle exp~die le cois les sommes
qui lui sont dues; elle recouvre la difference sur le bureau d'6change d'ou le colis achemin6 dans
une fausse direction a R6 requ directement. La raison de cette op6ration est notifi6e A ce dernier
au moyen d'un bulletin de v6rification.

Article XXIII.

RtEXPE-DITION.

i. La rexp~dition d'un colis par suite du changement d'adresse du destinataire dans le
territoire du pays de destination, peut 6tre faite sur la demande, soit de l'exp~diteur, soit du
destinataire.

La r~exp&dition d'un cois sur le territoire de l'un des pays contractants donne lieu A la
perception des taxes suppl~mentaires fix~es par l'administration de ce pays. I1 en est de m~me,
le cas 6ch~ant, pour la remise dudit cois A une autre personne au lieu de destination primitif. Ces
taxes restent acquises m~me si le cois est renvoy6 au pays d'origine ou r6exp~di6 sur un autre pays.

2. Lorsqu'un colis doit 6tre r~exp6di6 A destination de Fun des deux pays signataires du present
arrangement, une nouvelle taxe d'affranchissement et, le cas i.ch~ant, de nouveaux droits d'assurance
pourront, s'ils n'ont pas W acquitt~s A l'avance, 6tre pergus. Les nouvelles taxes et droits sont
perqus sur le destinataire par l'administration qui proc~de A la livraison du cois. Les colis avec
valeur d~clar~e ne peuvent 6tre r6exp6di~s que comme tels.

3. A la demande de l'exp~diteur ou du destinataire, les colis peuvent 6galement 6tre r~exp~di~s
ou renvoy~s A un autre pays. Toutefois, les colis avec valeur d6clar~e ne pouiront Wre r~exp~di~s
ou renvoy~s que comme tels. Les exp~diteurs pourront inscrire sur les colis ]a mention : ( Ne pas
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parcels must not be reforwarded to any other country. In case of loss, rifling or damage of an
insured parcel reforwarded to another country or returned by that country, the indemnity is decided
upon exclusively in accordance with the provisions of Article VII, Section 6.

Article XXIV.

NON-DELIVERY.

i. Undeliverable parcels returned to the sender are liable to new postage charges as well
as insurance fees if necessary, and are returned as parcels of the same class in which they were
received. The charges are collectible from the sender and are collected by the Administration
delivering the parcels to him.

2. At the time of mailing, the sender must state how his parcel is to be disposed of in the
event of non-delivery ; that is, the sender must mark the parcel and the Customs declarations
with one of the following notes :

" In case of non-delivery, the parcel should be returned immediately"
In case of non-delivery, the parcel should be considered as abandoned";

" In case of non-delivery, the parcel should be delivered to ...........................

No note other than those provided for above, or note of similar import, is permitted, except
as provided in Article XXIII, Section 3.

3. Barring contrary instructions, undeliverable parcels are returned to origin, without
previous notification, 30 days after their arrival at the office of destination. Parcels which the
addressee refuses to accept shall be returned immediately. In all cases, the reason for non-delivery
must be indicated on the parcel.

4. Parcels liable to deterioration or corruption may be sold immediately, even en route,
on the outward or return voyage, without previous notice and without judicial formality, for the
benefit of the rightful party.

If for any reason sale is impossible, the deteriorated or corrupted articles are destroyed.
The sale or destruction gives rise to the making of a report which is sent to the Administration
of origin.

5. Undeliverable parcels which the sender has abandoned may, at the expiration of a 3o-day
period, be sold for the profit of the Administration of the country of destination. However, in
the case of an insured parcel, a report is made up, which must be sent to the Administration of
the country of origin. Likewise, the Administration of the country of origin must be advised when
an insured parcel which is undeliverable is not returned to origin.

6. The provisions of Article XXV, Section 2, shall be applied to a parcel which is returned
in consequence of non-delivery.

Article XXV.

CHARGES.

i. For each parcel exchanged between the contracting countries, the despatching Office
credits to the Office of destination in the parcel bills the quotas due to the latter, and indicated
in the Regulations of Execution.

2. In case of reforwarding or return to origin of a parcel, if new postage and new insurance
fees (in the case of insured parcels) are collected by the redispatching Office, the parcel is treated
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r~exp~dier destination d'un tiers pays ). Dans ce cas, les colis ne pourront 6tre r6exp6di6s h desti-
nation d'aucun autre pays. En cas de perte, de spoliation ou d'avarie d'un colis avec valeur
d~clar6e, r6exp6di6 destination d'un autre pays ou renvoy6 par ce pays, 1'indemnit6 sera d~termin e
exclusivement d'apr6s les stipulations de l'article VII, paragraphe 6.

Article XXIV.

NON-REMISE.

i. Les colis qui ne peuvent Atre remis & l'adresse indiqu~e et qui sont renvoy6s & l'exp6diteur
peuvent donner lieu la perception de nouvelles taxes d'affranchissement et, le cas 6chdant, de
nouveaux droits d'assurance et sont renvoy6s comme colis de la m8me cat~gorie que celle dont
ils faisaient partie lorsqu'ils ont 6t6 requs. Les taxes sont perques sur l'exp6diteur par l'administra-
tion qui lui remet les colis.

2. Au moment du d~p~t du colis, l'exp~diteur doit indiquer de queUe manire son colis doit
Stre trait6 s'il ne peut 6tre remis & l'adresse indiqu~e ; cet effet, 1'exp6diteur doit faire figurer

sur le colis et sur les declarations en douane l'une des formules suivantes :
En cas de non-livraison l'adresse indiqude, Ai renvoyer immddiatement ;

( En cas de non-livraison & l'adresse indiqu~e, h mettre au rebut ) ;
((En cas de non-livraison L l'adresse indiqu~e, k remettre l'adresse ci-dessous...

Aucune formule autre que celles qui sont prvues ci-dessus ne sera admise, ni aucune
mention analogue, sous reserve des dispositions de l'article XXIII, paragraphe 3.

3. Sauf instructions contraires, tout colis qui n'aura pu 6tre dlivr6 h l'adresse indiqu6e sera
renvoy L l'origine, sans pr~avis, 30 jours apr s son arriv~e au bureau de destination. Les colis
refuses par le destinataire seront renvoy~s imm6diatement. Dans tous les cas, le cois devra porter
1'indication du motif pour lequel il n'aura pu 6tre d6livr6 & l'adresse sp~cifi~e.

4. Les articles sujets d~t~rioration ou corruption pourront 6tre vendus imm6diatement,
mme en cours de route, h l'aller ou au retour, sans avis pr~alable ni formalit6 judiciaire, au profit
de qui de droit.

Si, pour une raison quelconque, il est impossible de proc~der h la vente, les objets d~t6rior~s
ou corrompus seront d~truits. La vente ou la destruction sera consignue dans un proc~s-verbal
qui sera communiqu6 & 1'administration du pays d'origine.

5. A 1'expiration d'un d~lai de 30 jours, les colis qui n'auront pu Atre ddlivrds et sur lesquels
1'exp~iteur aura indiqu6 a mettre au rebut )), pourront 6tre vendus au b6n~fice de l'administration
du pays de destination. Toutefois, lorsque cette mesure sera appliqude k un colis avec valeur d6clar6e,
il en sera dress6 un proc~s-verbal qui sera transmis h l'administration du pays d'origine. L'admi-
nistration du pays d'origine sera 6galement avis~e, lorsqu'un colis avec valeur d~clar6e, non d6livr6
au destinataire, n'aura pas t6 renvoy6 au pays d'origine.

6. Les dispositions de 'article XXV, paragraphe 2, seront applicables ;k tout colis renvoy6
par suite de non-livraison.

Article XXV.

TAXES.

i. Pour chaque colis 6chang6 entre les pays contractants, le bureau exp~diteur bonifie au
bureau destinataire, sur les feuilles de route, les quotes-parts dues h ce dernier, telles qu'elles sont
fix~es dans le r~glement d'ex6cution.

2. En cas de r~exp~dition ou de renvoi d'un eolis A l'origine, si le bureau r~exp~diteur pergoit
de nouveaux droits d'affranchissement ou d'assurance (pour les colis avec valeur d6clar~e), le colis
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as if it had originated in that country. Otherwise, the redispatching Office recovers from the other
Office the quota due to it, namely, as the case may be :

(a The charges prescribed by Section i above
(b) The charges for reforwarding or return.

In case of reforwarding or return to a third country, the accrued charges, that is, such of the
charges mentioned in (a) and (b) above as are applicable, shall follow the parcel, but in the case
that the third country concerned refuses to assume the charges because they cannot be collected
from the addressee or sender, as the case may be, or for any other reason, they shall be charged
back to the country of origin.

In the case of a parcel returned or reforwarded in transit through one of the two Administrations
to or from the other, the intermediary Administration may claim also the sum due to it for any
additional territorial or sea service provided, together with any amounts due to any other
Administration or Administrations concerned.

Article XXVI.

POSTAL CHARGES OTHER THAN THOSE PRESCRIBED NOT TO BE COLLECTED.

The parcels to which this Agreement applies shall not be subject to any postal charges other
than those contemplated by the different Articles hereof.

Article XXVII.

AIR PARCELS.

The Chiefs of the Postal Administrations of the two contracting countries have the right to
fix by mutual consent the air surtax and other conditions in the case where the parcels are conveyed
by air routes.

Article XXVIII.

TEMPORARY SUSPENSION OF SERVICE.

In extraordinary circumstances such as will justify the measure, either Administration may
temporarily suspend the parcel-post service, either entirely or partially, or restrict it to certain
offices, on condition of giving immediate notice, if necessary by telegraph, to the other Administra-
tion.

Article XXIX.

MATTERS NOT PROVIDED FOR IN THE PRESENT AGREEMENT.

I. Unless they are provided for in the present Agreement, all questions concerning requests
for recall or change of address of parcels and the obtaining and disposition of return receipts and
settlement of indemnity claims in connection with insured parcels shall be treated in accordance
with the provisions of the Universal Postal Convention and its Regulations of Execution, in so
far as they are applicable and are not contrary to the foregoing provisions. If the case is not provided
for at all, the domestic legislation of the United States of America or the Bahamas, or the decisions
made by one country or the other, are applicable in the respective country.

2. The details relative to the application of the present Agreement will be fixed by the two
Administrations in Regulations of Execution, the provisions of which may be modified or completed
by common consent by way of correspondence. A similar agreement through correspondence
may be made with a view to the exchange of collect-on-delivery parcels.
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est consid~r6 comme s'il provenait de ce pays. Autrement, le bureau r6exp~diteur retient sur lautre
bureau la quote-part qui lui revient, c'est-A-dire suivant le cas:

a) Les taxes prescrites au paragraphe I ci-dessus,
b) Les taxes de r~exp~dition ou de renvoi.

En cas de r6exp6dition ou de renvoi d'un colis 1. destination d'un tiers pays, le colis
restera grev6 des droits encourus, c'est-A-dire les droits mentionn6s sous a) et b) ci-dessus qui
sont applicables. Mais si le tiers pays refuse d'en assumer le paiement parce qu'ils ne pourraient
6tre pergus aupr s du destinataire ou de 1'exp~diteur, selon le cas, ou pour toute autre raison, ces
droits retomberont 6. la charge du pays d'origine.

Dans le cas d'un colis retourn6 ou r6exp6di6 en transit Ai travers le territoire de 1 une des deux
administrations, A destination ou en provenance de l'autre, l'administration interm~diaire pourra
6galement r~clamer le paiement de la somme qui lui sera due pour tout transport suppl6mentaire
par terre ou par mer qu 'elle aura fourni, en m~me temps que les sommes dues A toute autre ou
toutes autres administrations int~ress~es.

Article XXVI.

INTERDICTION DE PERCEVOIR DES TAXES POSTALES AUTRES QUE CELLES QUI SONT PRPVUES PAR

LE PRASENT ARRANGEMENT.

Les colis qui font l'objet du present arrangement ne pourront tre soumis A d'autres frais
postaux que ceux qui sont pr~vus par les diff~rents articles dudit arrangement.

Article XXVII.

COLIS TRANSPORT]tS PAR AVION.

Les chefs des administrations postales des deux pays contractants ont le droit de fixer, par
voie d'accord, une surtaxe sp~ciale ainsi que d'autres conditions pour le transport des colis par
la voie a6rienne.

Article XXVIII.

SUSPENSION TEMPORAIRE DU SERVICE.

Dans des circonstances extraordinaires justifiant cette mesure, l'une ou l'autre des deux
administrations pourra suspendre temporairement le service des colis postaux, soit en totalit6,
soit en partie, ou le limiter aL certains bureaux, A condition d'en donner imm~diatement avis, par
t~l6graphe en cas de n~cessit6, a l'autre administration.

Article XXIX.

QUESTIONS NON PRtVUES DANS LE PRItSENT ARRANGEMENT.

I. Sauf dans ]a mesure oii elles sont r6gl6es par le present arrangement, toutes les questions
relatives aux demandes de retrait ou de changement d'adresse des colis ainsi qu'a la dlivrance
et a l'exp~dition des avis de reception et a la liquidation des demandes d'indemnit6 pour colis
avec valeur d~clar~e, seront r~gies par les dispositions de la Convention postale universelle et de
son r~glement d'execution, pour autant que lesdites dispositions soient applicables et ne soient
pas contraires aux dispositions pr~c~dentes. Si le cas n'est pr6vu nulle part, la l6gislation nationale
des Etats-Unis d'Am~rique ou des iles de Bahama, ou les dcisions prises par lPun ou l'autre des
deux pays, s'appliqueront dans le pays en question.

2. Les details relatifs At l'application du present arrangement seront fixes par les deux admi-
nistrations dans un r~glement d'excution, dont les dispositions pourront 8tre modifi~es ou
compltes, d'un commun accord, par 6change de lettres. Un accord analogue par 6change de
lettres pourra tre conclu en ce qui concerne l'6change des colis contre remboursement.
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3. The two Administrations notify each other mutually of their laws, ordinances and tariffs
concerning the exchange of parcel post, as well as of all modifications in rates which may be
subsequently made.

Article XXX.

DURATION OF THE AGREEMENT.

i. This Agreement substitutes and abrogates the Parcel Post Convention signed at Washing-
ton, December 2oth, 1887, and at Nassau, January 9 th, I888.

2. It shall become effective on ratification, but pending ratification it may be put into force
administratively on a date to be mutually settled between the Administrations of the two countries.

3. It shall remain in effect as long as it has not been terminated six months in advance by
one or the other of the two Administrations.

Done in duplicate and signed at Washington, the 21st day of December 1936, and at Nassau,
the 29th day of October 1936.

(Seal.) J. Herbert PEET,

The Colonial Postmaster, The Bahamas.

(Seal.) James A. FARLEY,

The Postmaster- General
o] the United States o/ America.

REGULATIONS OF EXECUTION

FOR THE PARCEL POST AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES

OF AMERICA AND THE BAHAMAS.

The following detailed Regulations for the Execution of the Parcel Post Agreement have been
agreed upon by the Chiefs of the Postal Administrations of the United States of America and the
Bahamas.

Article i.

LIMITS OF WEIGHT AND SIZE.

i. The parcels to be exchanged under the provisions of this Agreement may not exceed
22 pounds in weight nor the following dimensions :

Greatest length 4 feet, on condition that parcels over 42 inches but not over 44 inches
long do not exceed 24 inches in girth; that parcels over 44 inches but not over 46 inches
long do not exceed 20 inches in girth; that parcels over 46 inches but not over 48 inches
long do not exceed 16 inches in girth; and that parcels up to 32 feet in length do not
exceed 6 feet in length and girth combined.

The limit of weight and maximum dimensions stated above may be changed from
time to time by agreement made through correspondence.

2. In regard to the exact calculation of the weight and dimensions, the indications furnished
by the dispatching office will be accepted save in the case of obvious error.
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3. Les deux administrations se communiqueront mutuellement leurs lois, ordonnances et
tarifs relatifs A l'6change des colis postaux ainsi que toutes modifications qui pourraient 6tre
ult~rieuroment apport~es aux tarifs.

Article XXX.

DURtE DE L'ARRANGEMENT.

i. Le present arrangement abroge et remplace la Convention relative h l'6change de colis
postaux, sign~e & Washington, le 20 d~cembre 1887, et A Nassau, le 9 janvier I888.

2. I1 prendra effet A dater de sa ratification. Toutefois, dans l'intervalle, il pourra 6tre mis
A execution administrativement, A une date A convenir entre les administrations des deux pays.

3. II restera en vigueur jusqu'I ce que l'une ou l'autre des deux administrations ait fait
connaitre A l'autre, six mois A l'avance, son intention d'y mettre fin.

Fait en double exemplaire et sign6 A Washington, le 21 d6cembre 1936, et A Nassau, le 29
octobre 1936.

(Sceau) J. Herbert PEET,

Directeur colonial des Postes des iles de Bahama.

(Sceau) James A. FARLEY,

Directeur gdndral
des Postes des Etats-Unis d'Amirique.

RtGLEMENT D'EXItCUTION

DE L'ARRANGEMENT RELATIF X L'PCHANGE DES COLIS POSTAUX
ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMARIQUE ET LES !LES DE BAHAMA.

Les chefs des administrations postales des Etats-Unis d'Am~rique et des iles de Bahama ont
arr=06 le r~glement d~taill6 ci-dessous pour 1'execution de l'arrangement relatif aux colis postaux.

Article premier.

LIMITES DE POIDS ET DE DIMENSIONS.

i. Les colis A 6changer, aux termes des dispositions du pr6sent arrangement, ne devront pas
peser plus de 22 livres ni d6passer les dimensions suivantes :

Plus grande longueur, 4 pieds, & condition que les colis dont la longueur d~passe
42 pouces mais non 44 pouces, ne mesurent pas plus de 24 pouces de pourtour; que les
colis dont la longueur d6passe 44 pouces mais non 46 pouces, ne mesurent pas plus de
20 pouces de pourtour; que les colis dont ]a longueur d6passe 46 pouces mais non 48 pouces,
ne mesurent pas plus de 16 pouces de pourtour; et que les colis jusqu'A 3 pieds 2 de
longueur ne d~passent pas 6 pieds, longueur et pourtour r~unis.

Les limites de poids et les dimensions maximums fix~es ci-dessus pourront 6tre
modifi~es de temps A autre par un accord conclu au moyen d'un 6change de lettres.

2. Pour le calcul exact du poids et des dimensions, les indications fournies par le bureau
expditeur pr~vaudront, sauf en cas d'erreur manifeste.
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Article 2.

PREPARATION OF PARCELS.

i. The name and address of the sender and of the addressee must be written legibly and
correctly on the parcel itself if possible or on a label or tag securely affixed to the parcel.

It is recommended that a duplicate of the address be inserted in every parcel, especially when
the use of a tag for the address is rendered necessary by the packing or form of the parcel.

Parcels on which the name of the sender or of the addressee is indicated merely by initials
are not admitted, unless the initials are the adopted trade name of the sender or addressee which
is generally understood.

Addresses in ordinary pencil are not admitted. However, addresses written in indelible pencil
on a previously dampened surface are accepted.

2. Each parcel must be packed in such a manner that the contents are protected over the
whole route, and in such a way as to prevent the contents from damaging other parcels or objects
or injuring postal agents. The packing must protect the contents sufficiently that, in case of
rifling, the traces thereof may be easily discovered.

Insured parcels must be closed and securely sealed with wax or otherwise. Ordinary parcels
may be sealed at the option of the sender, or careful tying is sufficient as a mode of closing.

As a protective measure, either Administration may require that a special imprint or mark
of the sender appear on the wax or lead seals closing insured parcels mailed in its service.

The Customs Administration of the country of destination is authorized to open the parcels
in order to inspect the contents. To that end, the seals or any other fastenings may be broken.
Parcels opened by the Customs must be refastened and also officially resealed, except in the
case of ordinary parcels which were not sealed by the senders in the first instance.

3. Each insured parcel must bear on the address side an insurance number and must bear
a label with the word " Insured " or this word must be marked or stamped on the parcel.

4. For insured parcels, the amount of insured value must appear on the parcel in currency
of the country of origin, in Roman letters written out in full and in Arabic figures. Also, the exact
weight of each parcel in pounds and ounces must be entered by the Administration of origin (a)
on the address side of the parcel and (b) on the Customs declaration in the place reserved for this
purpose.

5. The labels or postage stamps affixed to insured parcels must be spaced so that they cannot
serve to conceal injuries to the packing. Neither may they be folded over two faces of the wrapping
so as to cover the edge.

6. Liquids and easily liquefiable substances must be sent in a double receptable. Between
the first (bottle, flask, box, etc.) and the second (box of metal, strong wood, strong corrugated
cardboard or strong carton of fibre-board, or receptacle of equal strength), there must be left a
space to be filled with sawdust, bran or other absorbent material, in sufficient quantity to absorb
all the liquid in case that the receptacle is broken.

7. Powders and dyes in powder form must be packed in strong boxes of tin or other metal,
which, after soldering, must be placed in turn in substantial outer covers in such a way as to avoid
all damage to other articles.
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Article 2.

CONDITIONNEMENT DES COLIS.

i. Le nom et l'adresse de l'exp~diteur et du destinataire devront Atre 6crits lisiblement et
correctement, autant que possible sur le colis m6me, ou sur une 6tiquette attach6e solidement A
ce dernier.

I est recommand6 d'ins6rer dans chaque cols copie de l'adresse, notamment lorsque l'emballage
ou la forme du colis rend n~cessaire, pour lindication de l'adresse, l'emploi d'une 6tiquette qui n'est
pas adh6rente au colis.

Les colis sur lesquels le nom de 1'exp6diteur ou du destinataire n'est indiqu6 que par des initiales
ne sont pas admis, A moins que ces initiales ne repr~sentent la raison sociale reconnue de l'exp~diteur
on du destinataire.

Les adresses 6crites au crayon ordinaire ne sont pas admises. Toutefois, les adresses pourront
6tre 6crites au crayon-encre sur tn fond pr6alablement mouill6.

2. Chaque colis devra 6tre embal]6 de telle mani~re que son contenu soit pr~serv6 pendant
toute ]a dur~e du transport et qu'il ne puisse endommager d'autres colis ou objets, ni blesser les
agents des postes. L'emballage doit prot6ger suffisamment le contenu pour qu'en cas de spo-
liation les traces puissent en Wtre facilement d~couvertes.

Les coils avec valeur d6clar6e seront ferm~s et solidement scell~s par des cachets de cire ou
autres. Les colis ordinaires pourront tre scell6s an gr6 de l'exp6diteur, mais un nceud solide suffira
comme fermeture.

Chaque administration peut exiger, comme moyen de protection, une empreinte ou une marque
sp6ciale de l'exp~diteur sur les cachets de cire ou les plombs scellant les colis avec valeur d6clar6e
exp~di6s dans son service.

L'administration des douanes du pays de destination a le droit d'ouvrir les colis pour en examiner
le contenu. A cet effet, elle peut rompre les cachets et autres fermetures. Les colis ouverts par la
douane doivent 6tre referm~s et scenls A nouveau, officiellement, sauf dans le cas de coils ordinaires
qui n'avaient pas 6t6 primitivement scell~s par les exp6diteurs.

3. Les colis avec valeur d~clar~e doivent porter du c6t6 de la suscription un num~ro dordre
et une 6tiquette avec le mot €( Insured ) (Valeur d~clar6e) on porter une marque ou un timbre
avec le m~me mot.

4. Chaque colis avec valeur dclar6e doit porter l'indication du montant de la valeur dclar~e,
dans la monnaie du pays d'origine, libell~e en toutes lettres, en caract~res latins, ainsi qu'en chiffres
arabes. L'administration du pays d'origine devra 6galement indiquer le poids exact de chaque
coils en livres et en onces : a) sur le coLis m~me, du c6t6 de la suscription, et b) sur la d~claration
en douane, A la place r~serv~e A cet effet.

5. Les 6tiquettes et les timbres-poste appos6s sur les colis avec valeur d6clar6e doivent 6tre
espac~s de mani~re A ne pas pouvoir servir A dissimuler les d6t~riorations de l'emballage. Les
6tiquettes et les timbres ne doivent pas non plus 6tre repli6s des deux c6tis de 1'emballage de
mani~re A recouvrir les bords.

6. Les liquides et les corps facilement liqu6fiables doivent 6tre exp~di6s dans un double
r6cipient. Entre le premier (bouteille, flacon, boite, etc.) et le second (boite en m6tal, en bois
r6sistant, en carton ondul6 ou carton-fibre solide ou ton autre recipient d'6gale r6sistance) doit
6tre m~nag6 un espace destin6 A 6tre rempli de sciure, de son ou d'une autre mati~re absorbante,
en quantit6 suffisante pour pouvoir absorber tout le contenu liquide en cas de bris.

7. Les poudres et les teintures en poudre doivent 6tre emball6es dans des boites r6sistantes
en fer blanc ou autre m~tal, qui, apr~s avoir W soud~es, seront elles-m~mes enferm~es dans des
emballages solides de manihre A empecher tout d~gAt aux autres objets.
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Article 3.

CUSTOMS DECLARATIONS.

i. The sender shall prepare one Customs declaration for each parcel sent from either country,
upon a special form provided for the purpose by the country of origin.

The Customs declaration shall give a general description of the parcel, an accurate statement
in detail of its contents and value, date of mailing, gross and net weight, the sender's name and
address, and the name and address of the addressee, and shall be securely attached to the parcel.

However, as an exception to the foregoing, when more than one parcel is mailed simultaneously
by the same sender in the United States of America to the same addressee at the same address
in the Bahamas and vice versa, the sender need prepare only one Customs declaration for the entire
shipment, which Customs declaration shall show, in addition to the particulars set forth in the
preceding paragraph, the total number of parcels comprising the shipment, and shall be securely
attached to one of the parcels. The parcels comprising the entire shipment shall be clearly marked
in such case with a fractional number, the numerator of which will indicate, in Arabic figures,
the number of the parcel and the denominator the number of parcels comprising the shipment ;
for example : If a single shipment were composed of 15 parcels each parcel would be numbered,
respectively, 1 /15, 2 /15, 3 /15, etc.

2. The Administrations accept no responsibility for the correctness of the Customs declarations.

Article 4.

RETURN RECEIPTS.

i. As to a parcel for which a return receipt is asked, the office of origin places on the parcel
the letters or words " A. R. " or Avis de R~ception " or - Return receipt requested '. The office
of origin or any other office appointed by the dispatching Administration shall fill out a return
receipt form and attach it to the parcel. If the form does not reach the office of destination, that
office makes out a duplicate.

2. The office of destination, after having duly filled out the return receipt form, returns
it free of postage to the address of the sender of the parcel.

3. When the sender applies for a return receipt after a parcel has been mailed, the office
of origin duly fills out a return receipt form and attaches it to a form of inquiry which is entered
with the details concerning the transmission of the parcel and then forwards it to the office of
destination of the parcel. In the case of the due delivery of the parcel, the office of destination
withdraws the inquiry form, and the return receipt is treated in the manner prescribed in the
foregoing section.

Article 5.

RECEPTACLES.

i. The Postal Administrations of the two contracting countries shall provide the respective
bags necessary for the dispatch of their parcels and each bag shall be marked to show the name
of the office or country to which it belongs.

2. Bags must be returned empty to the dispatching office by the next mail. Empty bags
to be returned are made up in bundles of ten, enclosing nine bags in one. The total number of bags
returned shall be entered on the relative parcel bills.

3. In case ten per cent of the total number of bags used during the year have not been returned,
the value of the missing bags must be repaid to the Administration of origin.
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Article 3.

DPECLARATIONS EN DOUANE.

i. L'exp~diteur 6tablira pour chaque colis exp~di6 de Fun ou l'autre pays une declaration
en douane sur un formulaire special fourni A cet effet par le pays d'origine.

La declaration en douane indiquera la nature du colis, la composition exacte et d6taille de
son contenu, le montant de sa valeur, la date d'exp~dition, le poids brut et net, le nom et l'adresse
de 1'exp6diteur, le nom et l'adresse du destinataire, et sera solidement attache au colis.

Toutefois, par d6rogation A la disposition pr6c~dente, lorsqu'un m me exp~diteur, aux Etats-
Unis d'Am6rique, envoie simultan~ment plus d'un colis au m6me destinataire et A la mme adresse,
dans les ies de Bahama, et vice versa, l'exp6diteur pourra ne rempli pour la totalit6 de l'envoi
qu'une seule declaration en douane. Celle-ci indiquera, outre les renseignements mentionn~s A
l'alin~a pr~cddent, le nombre total des colis compris dans l'envoi, et sera fix~e solidement A l'un
des colis. Dans ce cas, les colis constituant l'envoi seront marqu6s visiblement d'une fraction dont
le numerateur representera, en chiffres arabes, le num~ro du colis et le d6nominateur, le nombre
de colis compris dans 1'envoi. Ainsi pour un envoi compos6 de 15 colis, les colis porteront, respective-
ment, les fractions 1/15, 2/15, 3/15, etc.

2. Les administrations n'acceptent aucune responsabilit6 en ce qui concerne l'exactitude
des declarations en douane.

Article 4.

Avis DE RACEPTION.

i. Dans le cas d'un colis pour lequel un avis de r6ception est demand6, le bureau d'origine
doit inscrire sur le colis les initiales ((A. R. ), ou les mots ((Avis de rception ) ou ((Return receipt
requested ,). Le bureau d'origine ou tout autre bureau d~sign6 par l'administration exp~ditrice
remplira une formule d'avis de r6ception et la fixera au colis. Si cette formule ne parvient pas
au bureau de destination, celui-ci en 6tablira un duplicata.

2. Le bureau de destination, apr~s avoir dfiment rempli la formule d'avis de rception,
la renvoie en franchise de port A l'adresse de l'exp~diteur du colis.

3. Lorsque l'exp6diteur demande un avis de r6ception d'un colis post~rieurement au d~p6t,
le buteau d'origine remplit la formule appropri6e et I attache A une formule de r~clamation ob sont
mentionn~s les details concernant la transmission du colis, puis l'envoie au bureau de destination.
En cas de livraison r6gulire du -ois, le bureau de destination retire la formule de r6clamation
et renvoie l'avis de reception de la mani~re prescrite au paragraphe precedent.

Article 5.

SACS POSTAUX.

i. Les administrations postales des deux pays contractants fourniront les sacs n~cessaires
au transport de leurs colis, chaque sac portant le nom du bureau ou du pays auquel il appaltient.

2. Les sacs seront retourns vides au bureau expditeur par le courrier suivant. Les sacs vides
A retourner seront exp~di~s par paquets de dix (neuf sacs renferm~s dans le dixi~me) et le nombre
total des sacs renvoy~s sera signal6 sur les feuilles de route correspondantes.

3. Dans le cas oii io% du nombre total des sacs utilis~s au cours de l'anne n'auraient pas 6t6
retournm6s, la contre-valeur des sacs manquants devra 8tre vers~e A l'administration d'origine.
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Article 6.

METHOD OF EXCHANGE OF PARCELS.

i. The parcels shall be exchanged, in sacks duly fastened and sealed, by the offices appointed
by agreement between the two Administrations, and shall be dispatched to the country of destination
by the country of origin at its cost and by such means as it provides.

2. Insured parcels shall be enclosed in separate sacks from those in which ordinary parcels
are contained, and the labels of sacks containing insured parcels shall be marked with such distinctive
symbols as may from time to time be agreed upon.

Article 7.

BILLING OF PARCELS.

i. Separate parcel bills must be prepared for the ordinary parcels on the one hand, and for
the insured parcels on the other hand.

The parcel bills are prepared in duplicate. The original is sent in the regular mails, while the
duplicate is inserted in one of the sacks. The sack containing the parcel bill is designated by the
letter " F " traced in a conspicious manner on the label.

2. The ordinary parcels included in each dispatch to the United States of America are to
be entered on the parcel bills to show the total number of parcels and the total net weight thereof.
The ordinary parcels included in each dispatch to the Bahamas are to be entered on the parcel
bills to show the total number of parcels.

3. Insured parcels shall be entered individually on the parcel bills to show the insurance
number and the name of the office of origin. In the case of insured parcels for the United States
of America, the total net weight of the parcels must also be shown.

4. Parcels sent " i dcouvert " must be entered separately on the parcel bills.
5. Returned or redirected parcels must be entered individually on the parcel bills and be

followed by the word " Returned " or " Redirected " as the case may be. A statement of the
charges which may be due on these parcels should be shown in the " Observations" column.

6. The total number of sacks comprising each dispatch must also be shown on the parcel
bills.

7. Each dispatching exchange office numbers the parcel bills in the upper left-hand corner
in accordance with an annual series. The last number of the preceding year must be mentioned
on the first bill of the following year.

8. The exact method of advising parcels or the receptacles containing them sent by one
Administration in transit through the other, together with any details of procedure in connection
with the advice of such parcels or receptacles for which provision is not made in this Agreement,
shall be settled by mutual consent through correspondence between the two Administrations.

Article 8.

VERIFICATION BY THE EXCHANGE OFFICE.

i. Upon receipt of a dispatch, the exchange office of destination proceeds to verify it. The
entries in the parcel bill must be verified exactly. Each error or omission must be brought imme-
diately to the knowledge of the dispatching exchange office by means of a bulletin of verification.
A dispatch is considered as having been found in order in all regards when no bulletin of verification
is made up.

If any error or irregularity is found upon receipt of a dispatch, all objects which may serve
later on for investigations, or for examination of requests for indemnity, must be kept.
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Article 6.

MODE D'ICHANGE DES COLIS.

I. Les colis seront 6chang6s dans des sacs dOhnent ferms et scells par les bureaux d6sign~s
par voie d'accord entre les deux administrations et seront exp~di~s au pays de destination par le
pays d'origine, i ses frais et par les moyens dont il dispose.

2. Les colis avec valeur d6clar6e seront exp~di~s dans des sacs distincts de ceux qui contiennent
les colis ordinaires, et les 6tiquettes des sacs contenant les colis avec valeur d6clar6e porteront
les marques distinctives qui seront de temps A autre arr~t~es d'un commun accord.

Article 7.

FEUILLES DE ROUTE.

I. Les colis ordinaires et les colis avec valeur dclar~e figureront sur des feuilles de route
s~par~es.

Les feuilles de route seront 6tablies en deux exemplaires. L'original sera exp6di6 par le courrier
rgulier et le duplicata sera enferm6 dans 1un des sacs. Le sac contenant ce duplicata portera ]a
lettre ( F ) inscrite visiblement sur 1'tiquette.

2. Pour les colis ordinaires compris dans un envoi 5 destination des Etats-Unis d'Am6rique,
on inscrira dans les feuilles de route le nombre total des colis et leur poids net total. Pour les colis
ordinaires compris dans un envoi A. destination des iles de Bahama, on inscrira dans les feuilles
de route le nombre total des colis.

3. Les colis avec valeur d6clar6e seront inscrits s6par6ment sur les feuilles de route. On indiquera
leur num6ro d'ordre et le nom du bureau d'origine. Dans le cas de colis avec valeur d~clar~e exp6di6s
A destination des Etats-Unis d'Am~rique, le poids net total des colis sera 6galement indiqu6.

4. Les colis envoy~s & d~couvert seront inscrits s~par6ment sur les feuilles de route.
5. Les colis renvoy~s ou r6exp6di~s seront inscrits s~par~ment sur les feuilles de route et suivis

du mot ,, Returned ), (Renvoy6) ou ((Redirected D (Rexp6di6) suivant le cas. Les taxes aff6rentes
A ces colis seront indiqu6es dans la colonne ( Observations ).

6. Le nombre total des sacs constituant chaque envoi doit 6galement 8tre indiqu6 sur les
feuilles de route.

7. Chaque bureau d'6change exp6diteur num6rotera les feuiles de route A l'angle sup~rieur
gauche d'apr~s une s6rie annuelle. Le dernier num6ro de l'ann~e pr6cdente sera mentionn6 sur
la premiere feuille de route de 'ann6e suivante.

8. La manire exacte de signaler les colis ou les sacs les contenant, exp6di6s par l'une des
administrations en transit par l'interm~diaire de l'autre, ainsi que tous d~tails concernant la mani~re
de proc~der pour les avis A adresser au sujet desdits colis ou sacs et ne figurant pas dans le present
arrangement, seront fixes d'un commun accord et au moyen d'un 6change de correspondance
entre les deux administrations.

Article 8.

VRIFICATION DES COLIS PAR LE BUREAU D'CHANGE.

I. Le bureau d'6change de destination qui re~oit un sac de colis proc~de A sa vWrification. Les
feuilles de route doivent 6tre v6rifi6es avec exactitude. Toute erreur ou omission sera signal~e
immdiatement au bureau d'6change exp6diteur au moyen d'un bulletin de vWrification. Un envoi
sera consid~r6 comme ayant 6t6 trouv6 r6guhler A tous 6gards, lorsqu'il n'aura pas t6 6tabli de
bulletin de vrification.

Lorsqu'une erreur ou une irr6gularit6 est constat6e A la r6ception d'un courrier, tous les objets
qui pourraient servir ult~rieurement aux recherches ou A l'examen des demandes d'indemnitM
doivent 8tre conserves.
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2. The dispatching exchange office to which a bulletin of verification is sent returns it after
having examined it and entered thereon its observations, if any. That bulletin is then attached
to the parcel bills of the parcels to which it relates. Corrections made on a parcel bill which are
not justified by supporting papers are considered as devoid of value.

3. If necessary, the dispatching exchange office may also be advised by telegram, at the
expense of the office sending such telegram.

4. In case of shortage of a parcel bill, a duplicate is prepared, a copy of which is sent to the
exchange office of origin of the dispatch.

5. The office of exchange which receives from a corresponding office a parcel which is damaged
or insufficiently packed must redispatch such parcel after repacking, if necessary, preserving the
original packing as far as possible.

If the damage is such that the contents of the parcel may have been abstracted, the office
must first officially open the parcel and verify its contents.

In either case, the weight of the parcel will be verified before and after repacking, and indicated
on the wrapper of the parcel itself. That indication will be followed by the note " Repacked at
.................. ", and the signature of the agents who have effected such repacking.

Article 9.

PAYMENT

i. For each parcel, ordinary or insured, sent to the Bahamas, payment shall be made at
the rate of c gold franc per parcel.

2. For each parcel, ordinary or insured, sent to the United States of America or to its posses-
sions, payment shall be made as follows, based on the bulk net weight of each dispatch:

0.32 gold francs per pound for parcels for the United States of America;
o.I6 .. .. .. .. .. .. .. .. Virgin Islands, Hawaii, Puerto Rico,

Guam and Samoa;

0.32 .. .. .. .. .. .. .. Alaska.

3. In addition, there shall be paid the following transit charges for parcels, ordinary or insured,
for the possessions of the United States of America, based on the bulk net weight of each dispatch:

0.32 gold francs per pound when only sea service is provided
0.52 .. .. .. .. .. .. land ,,
o.68 .. .. .. .. .. both land and sea services are provided.

4. The terminal quotas and transit charges above mentioned may be reduced or increased
on three months' previous notice given by one country to the other. The reduction or increase
shall remain in force for at least one year.

Article io.

ACCOUNTING.

i. At the end of each quarter, each Administration makes up an account on the basis of the
parcel bills.

2. These accounts accompanied by the parcel bills and, if any, copies of verification notes
relating thereto shall be submitted to the examination of the corresponding Administration in
the course of the month following the quarter to which they relate.
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2. Le bureau d'6change exp~liteur qui regoit un bulletin de vrification le renvoie apr~s 1'avoir
examin et y avoir, le cas 6ch~ant, consign6 ses observations. Ce bulletin est fix6 aux feuilles de
route des colis auxquels il se rapporte. Toutes corrections apport~es 6L une feuille de route qui ne
sont pas appuy6es par des pices justificatives sont consid~r~es comme nulles et non avenues.

3. En cas de n~cessit6, le bureau d'6change exp6diteur peut 6galement tre avis6 par
t~lgramme aux frais du bureau qui exp~die le t~l6gramme.

4. En cas d'absence d'une feuille de route, il sera 6tabli un duplicata dont copie sera envoy6e
au bureau d'6change qui aura exp6di6 l'envoi.

5. Le bureau d'6change qui recevra d'un bureau correspondant un colis endommag6 ou dont
l'emballage est insuffisant devra r~exp6dier le colis apr6s 1'avoir remball, s'il y a lieu, en conservant
autant que possible 1'emballage primitif.

Si l'avarie est telle que le contenu du colis ait pu 6tre spoli6, le bureau doit tout d'abord ouvrir
officiellement le colis et en v6rifier le contenu.

Dans F'un ou l'autre cas, le poids du coils sera v6rifi6 avant et apr s le remballage et indiqu6
sur l'enveloppe du colis m~me. Cette indication sera suivie de la mention ( RembalI 6L ...... ) et
de la signature des agents qui auront proc6d6 au remballage.

Article 9.

PAIEMENTS.

i. Pour les colis ordinaires ou avec valeur d6clar6e exp6di6s destination des les de Bahama
il sera pay6 1 franc-or par colis.

2. Pour les colis ordinaires ou avec valeur d6clar6e exp6di6s A destination des Etats-Unis
d'Am6rique ou de leurs possessions, la taxe sera calcul~e d'apr~s le poids net total de chaque envoi
comme suit :

0,32 franc-or par livre pour les colis A destination des Etats-Unis d'Am~rique;
oI6 ) ) ) ) ), D )) , ) D lies Vierges, de Hawai, de

Porto-Rico, de Guam et de
Samoa ;

0,32 D D D de l'Alaska.

3. En outre, pour les colis ordinaires ou avec valeur d~clar6e, exp6di6s A destination des
possessions des Etats-Unis d'Am6rique, il sera pay6 une taxe de transit calcul6e d'apr~s le poids
net total de chaque envoi, comme suit :

0,32 franc-or par livre lorsque le service maritime seul est assur;
0,52 D , terrestre D
o,68 ) ) , ) D le service terrestre et le service maritime sont tous deux

assures.
4. Les taxes terminales et taxes de transit susmentionn~es pourront 6tre r~duites ou augrnent~es,

sous r~serve d'un pr~avis de trois mois donn6 par 1'un des deux pays h 1'autre. La reduction ou
l'augmentation restera en vigueur pendant une annie au moins.

Article io.

COMPTABILITt.

i. A la fin de chaque trimestre, chaque administration 6tablira un compte d'apr~s les feuilks
de route.

2. Ces comptes, accompagn6s des feuilles de route et, s'il y a lieu, des copies des bulletins de
vWrification y aff.rents, seront envoy~s 'administration correspondante, pour examen, dans
le courant du mois qui suivra le trimestre auquel ils se rapportent.
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3. The recapitulation, transmission, examination and acceptance of these accounts must
not be delayed, and the payment of the balance shall take place at the latest at the expiration
of the following quarter.

4. The balance resulting from the adjustment of the accounts between the two Administrations
is paid by a sight draft drawn on New York, or by some other means mutually agreed upon by
correspondence. The expenses of payment are chargeable to the debtor Administration.

Article ii.

MISCELLANEOUS NOTIFICATIONS.

The Administrations shall communicate to each other a summary of the provisions of their
laws or regulations applicable to the parcels exchanged between the two contracting countries,
and other items necessary for carrying out the exchange of parcels.

These Regulations shall come into operation on the day on which the Parcel Post Agreement
comes into force and shall have the same duration as the Agreement.

Done in duplicate and signed at Washington, the 21st day of December 1936, and at Nassau,

the 29 th day of October 1936.
(Seal.) J. Herbert PEET,

The Colonial Postmaster, The Bahamas.

(Seal.) James A. FARLEY,

Postmaster- General
of the United States of America.

I hereby certify that this is a true and
complete textual copy of the original Agreement
between the Bahamas and the United States
of America concerning the exchange of parcel
post in the language (English) in which the
original was signed at Nassau on October 29 th,
1936, and at Washington, on December 21St,
1936.

W. W. HOWES,
Acting Postmaster- General.
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3. L'6tablissement, l'envoi, la verification et l'acceptation de ces comptes devront s'effectuer
dans le plus bref d~lai possible, et le versement du solde devra avoir lieu au plus tard a l'expiration
du trimestre suivant.

4. Le paiement des soldes r6sultant de l'ajustement des comptes entre les deux administrations
s'effectuera au moyen de traites a vue sur New-York ou de toute autre mani~re qui pourra 8tre
convenue entre les deux administrations au moyen d'un 6change de correspondance. Les frais
aff~rents au paiement seront A la charge de l'administration d6bitrice.

Article ii.

NOTIFICATIONS DIVERSES.

Les administrations se communiqueront l'une A l'autre un r~sum6 des dispositions de leurs
lois ou r~glements applicables aux colis 6chang~s entre les deux pays contractants, et tous autres
renseignements n~cessaires pour effectuer l'6change des colis.

Le present r~glement entrera en vigueur le jour oii l'arrangement relatif aux colis postaux
prendra lui-m~me effet et il aura la m~me dur~e que ledit arrangement.

Fait en double exemplaire et sign6 a Washington, le 21 d6cembre 1936, et a Nassau, le
29 octobre 1936.

(Sceau) J. Herbert PEET,

Directeur colonial des Postes des Vles Bahama.

(Sceau) James A. FARLEY,

Directeur gindral
des Postes des Etats-Unis d'Amdrique.
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